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FTEPMAHNCTMKA: NOVE ET NOVA

BI‘IpaKTlAKE npenofiaBaHns HEMELKOro fA3blka Kak MHOCTPAHHOIO MHO-
ro KaMHen NpeTKHOBeHMS. BONbWMHCTBO M3 HUX CNeuuanucTbl B 06-
NacTu NUHIBOAMAOAKTUKM HAY4YMIUCb NpeofoneBaTb. HoO HeKoTopble YacTu
NeKCcMYeckom cnctembl TpebytoT ocoboro noaxoaa. Peyb naet o ciyxebHbix
M AUCKYPCMBHBIX CNOBaXx, OTIMYAKOLLMXCS Pa3BUMTOM MHOFO3HAYHOCTHIO
1 NoNM@YHKLMOHANBbHOCTbIO, Mpefonpene/ieHHON BbICOKOM CTENeHbo ab-
CTPAKTHOCTU MX CEMAHTUKMU.

YHMKaNbHOCTb NOAOOHBIX €AMHWL, NEKCMKOHA OObICHSETCS HEeCKOb-
KMMU npuunHaMun. Cpeom HUX YpesMepHas CIOXHOCTb CUMYNSLMKM ecTe-
CTBEHHbIX CUTYaLMI MX ynoTpebneHus, CI0XHOe, NOpor NpOTMBOPEYNBOE
MCTOPUYECKOE NPOLLIOE U — KaK NPaBWo, CBI3aHHas C 3TUM — BapuaTuUB-
HOCTb 3bIKOBOV HOPMbI, B TOM YMCIe U COBCTBEHHO rpaMMaTUYeCKOM.

lNpuMepoB TpyoHOCTENM TaKOro poga o4veHb MHOro. K HMM oTHOoCKTCS
cpeaM Npoyero npaBubHbIM BbIOOP COK3a M COKW3HOro criosa da, weil,
denn, zumal wnn daher v deswegen. ccnegoBaHus NOKa3blBaKOT, YTO U3-
yyarLme HeMeLKMI 93blK KaK MHOCTPaHHbIM YynoTpebnsatT Mx C Apyroi
YaCTOTOM MO CPABHEHMUIO C HOCUTENSIMU — B YACTHOCTW, KpaHe YaCTOTHbIN
B peYn HocuTenewn cow3 zumal HEeHOCUTENSIMU MPAKTUYECKM He ynoTpebns-
eTcs, a Bblbop Mexay da, weil v denn, 06yCNOBNEHHbIA BECbMA CIOXHbBIMM
KOHTEKCTHbIMW U CUTYaTUBHBIMU NPUYMHAMM, PELKO Aenaetcs 6e3ynpeyHo.

Ewe oaHa BaxHas 0COBEHHOCTb — yNpaBAEHWE MPeAsoroB B Cy4asx
BapuaTUBHOW HOpMbI. UMeHHO 06 3TOM Halw foknag. M3yyatowwme a3bIK Uc-
MbITbIBAOT HEYBEPEHHOCTb B TeX C/Iy4asx, KOraa Npeannor — B HOpPME UK
B NpoLecce M3MeHEeHUs HOPMbl — AOMYCKAET Pa3/IM4yHOE YNpaB/eHue.

B nobom g3bike nMeeTcs LOBOMbHO MHOMO NPUMEPOB BapMaTUBHOCTU
rpamMMaTMYyeCcKon HOpMbl. YacTo OAMH U3 CYLLECTBYHOLWMX BAPUAHTOB Npu-
3HaeTcs KoandULMPOBAHHOM HOPMOM, a ApyroM — (ewwe) HeT. Ho faxe B Ta-
KMX CNy4asx peyb MAET O BapuMaTMBHOCTM HOpMbl. CnefyeT MMeTb B BUAY,
YTO HOPMa — MOHATME AMHAMUYECKOe, XOTs 1 bonee KOHCepBaTUBHOE, YeM
y3yc. Koroa MeHsieTcs y3yc, 3T0 C TeYeHWeM BpPEMEHU MOXEeT MpUBECTU
K U3MEHEHUIO HOPMbI UK K ee MOAMPUKALMM B TOM CMbIC/IE, YTO HOPMa-
TUBHbIMM MPU3HAIOTCSH HECKO/IbKO BAPUAHTOB.

MOXHO NpPMBECTM AOCTaTOYHO MHOrO MPUMEPOB M3 PYCCKOro $i3bl-
Ka. Tak, B nuTepaType HEOAHOKPATHO 06CYXKAAnUCb Cayvyam 3IKCMAHCUM
ynpasieHus ¢ npennorom o tuna O yem cmeemecs? BapuaTMBHOCTb Npep-
JIOXHOTO ynpaBneHus, Habnogaemas B y3yce, 3TUM He OrpaHMYMBAETCA.
HopMaTtuBHbIMM cunTaloTcs GOpMbl 0M3bi8 0... U peueH3us Ha... Hanpu-
Mep, 0m3ei8 0 duccepmayuu v peyeHsusi Ha cmameto. OGHAKO B peanbHOM
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ynotpebneHmn 370 TpeboBaHuMe HOpPMbI 4acTo HapywaeTtcs. CoyeTaHue
0M3bi8 HA... BCTPEYAETCS HE MEHee YacTo, YeM 0m3bi8 0... (Cp., Hanpumep,
[Mpokonosuy u ap. 1975]).

HekoTopble OTCTYMEHUS OT HOPMbI, XOTS M OAHO3HAYHO KBaNUOULM-
PYHOTCS KaK peyeBble OWMOKM UM OTOBOPKM, OKa3bIBAKOTCA — MO pe3y/bra-
TaM psAa Cepbe3HbiX MCCe0BaHMIA — HACTO/IbKO YaCTOTHbIMM, YTO MOTYT
OCTaTbCsl HE3AMEYEHHbIMU B peasibHOM KOMMYHMKALMM (ECIU He CTaBUTb
cebe Lenbio cneguTb 3a NPaBUIbHOCTLIO peun cobecefHMKa). K HUM OTHO-
CUTCS cMeleHne GopM poamTENbHOMO M NPeasoXHOro nagexern Bo MHO-
XKECTBEHHOM 4ucie pyccKux cywectButenbHbix. Cp. npumep u3 [[Tunepcku
2020]: 8 mpuHaduamu npedsldywux Cay4yaee BMeCTo 8 mpuHaouamu npe-
ObI0yuiux cayyasx. CM. Ha 3Ty TeMy Takxke [[noBuHckas 2012].

OyeBMAHO, YTO B BOMBWMHCTBE YNOMSAHYTLIX C/Ty4aeB peyb MAET O Ba-
PMATUBHOCTH, CBA3aHHOM C MPOLLECCaMM CUCTEMHOIO XapakTepa. DTU Npo-
Leccbl 06yCcnoBAMBAKOT rpaMMaTUHECKY0 BapMaTUMBHOCTb B JIOOOM si3bike,
OHM 0COBEHHO 3aMeTHbl B C/ly4yae MpeasoXkHON BapMaTMBHOCTM Pa3HOro
poaa v Bceraa CBsA3aHbl ¢ 6onee rMy6uUHHbIMU UCTOPUYECKUMU SBNEHUSMMU,
33[al0LWMMKM ONpeneneHHbli BEKTOP U3MEHEHUS I3bIKOBOM HOPMBbI.

Tak, MCTopuYeckmii NpoLecc peayKuumn NafexHom CUCTEMbl HEMELLKO-
ro, Kak U 60NbWMHCTBA rePMaHCKMX S3bIKOB, MMEN Lenbld pag nocnen-
CTBMM, K KOTOPbIM OTHOCSTCS: M3MEHEHWE CEMAHTMKM CYLLECTBYHLLMX
nagexewn, a Takxe co3gaHve 61aronpusTHbIX YCIO0BUWA NS BbITECHEHUS
MopdONornyecknx MpuM3HAKOB Majexen ceMaHTMYecku Gonee cneuma-
JIM3MPOBAHHbIMKU MPELNIOKHBIMM KOHCTPYKLMSMU, KOTOpble B Mnpouecce
JanbHelWwen rpaMMaTMKanusaumMm npeacraBnstoT cobor cBoero poaa
QHaNUTUYECKME SKBMBANEHTbl COOTBETCTBYHOWMX MNadexHbix ¢opM. [o-
cnegHee 06CTOATENBCTBO MOXHO CYMTATb OAHMM M3 (DAKTOpPOB, Noanep-
XMBAOLWMX OOLLYHO TEHAEHLMIO HEMELKOTO A3bIKa K Pa3BUTUIO aHANUTU3-
Ma Ha rpaMMaTMYeCcKOM YpOBHeE.

CobcTBEHHO, B MAfEXHOM CUCTEME OCTalTCS W [axe pasBuMBa-
0T CBOK CEMAHTWMKY Mafexu C Haubonee abCTPaKTHbIM 3HAYEHMEM, UX
abCTpaKTHO-rpaMMaTUUYECKMI XapaKTep, a Tak)ke MHOTO3HA4YHOCTb — pe-
3y/bTaT No3gHelwero 0606LweHMs Ha OCHOBE C/IMAHMSA HOPM M 3HAYEHUN
[PKnpmyHckuin 1965: 207-210]. Takum 0cobeHHbIM NagexoM Ans Hemel-
KOro 6Bngetca AaTeNbHbli, a cyabba poauTeNbHOrO nagexa (reHUTUBA)
Oblna BCerga HenpocToM: Hanpumep, KOMMYEeCTBO [1arofioB, Tpebyrowmx
nocne cebs reHMTMBA C AOCTAaTOYHO BONMbLIOrO COKPATMAOCh B HALLM AHM
[0 MMHUMYMa, B TO € BpPEeMS, 3Ta TEHAEHLUMS COBEPLUEHHO HE KOCHYNACh
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CYLLECTBUTENbHbIX, @ YUCI0 NPeanoroB, TpebytoLimx nocne cebs poautens-
HOro Majexa CylecTBeHHO BO3POC/I0, 0COBEHHO 3TO KacaeTcs Npeasioros,
BO3HMKLUMX B pe3y/nbTaTe KOHBEPCMU (HenepBOOOpPasHbIX, MPOU3BOLHbIX):
mithilfe, trotz, in Anbetracht. OpHa U3 NPUYMH — OrPOMHOE KONMYECTBO TeK-
CTOB, MEPeBOAMBLUMXCS C NATUHCKOTO, MPUYEM NTATUHCKMIA abnaTtue CTanu
BCe Yallie nepenaBaTb NPeAoXKHbIMU KOHCTPYKLMAMMU.

YnpasneHue 3TMX NpeasioroB Yacto BapnaTMBHO, YTO CBA3AHO C MUCTO-
pUYECKUMU OCODEHHOCTSIMU Pa3BUTUS MAAEXKHOM CUCTEMBI HEMELKOTO
A3blKa M HaXOAMT CBOE OTPaXXeHME, HanpuUMep, B AMANEKTHOM ynoTpebne-
HWUW: HEKOTOPble AManeKTbl B NpuHUMNE M3beralT nagexHon (Mapkupo-
BaHHOM) OPMbl POAMTENBHOIO Madexa, NpeanoymTas AaTenbHbIM Mb0
npuberas Kk aHanuTnyeckum KoHctpykumam [Nibling 2006: 102].

Tak, npensior wegen y)e Ha CaMbIX PaHHMX 3Tanax CBOEro pa3BuTUSA,
enBa oGOpMMBLIMCL B CAMOCTOSTENIbHOE C/I0BO, B KOXKHBIX pernoHax He-
MEeLKOroBOpsILLMX CTPaH NOALEPXMBAET AAaTesbHblA Mafex, B TO Bpems
KaK Ha CceBepe WMCMOonb3yeTcs UCTOPUYECKWUI TEHWTUB. DTO HE MOIN0 He
OTPa3uTCs M Ha pa3roBOpHOM GopMe CyLeCTBOBAHUS HEMELIKOro $3blka
W, KOHEYHO, CYLLeCTBEHHO B/IMSIET U Ha CaMy 53bIKOBYK HopMy. Cpean Ho-
cuTenen Ha MHTYUTMBHOM YpOBHE ObITYET OLLYLLEHUE, YTO FTEHUTUB Xapak-
TEPU3YETC HEKMM «aKaJEMMU3IMOM», U Takne dhpasbl BOCMPUHMMAIOTCS KaK
runepkoppekTHble. OAHAaKO MCTOPUS PA3BUTUS HEMELIKMX MpPeasioroB Ya-
CTO CBMAEeTeNnbCTByeT 06 06paTHOM.

[ns cuctemaTM3aumm BapMaTMBHbBIX 0CODEHHOCTEN, XapaKTePHbIX AN
npennora wegen CerogHs, Mbl 06paTUINCL K apXMBY KOPMYCOB C CUHTAK-
CMYeCcKOM pasMeTKoW MHCTUTYTa HeMeLKoro s3bika B MaHrenme. Ha ero
OCHOBE OblN CO34aH BUMPTYanbHbIM KOPNYC, COAEPXKALLMIA TONBKO HEMELKME
UCTOYHMKM (QaBCTPUMCKME M LWIBEMLAPCKME OblIM UCKITKYEHbI U3 PacCMO-
TpeHus). [TonyyeHHbIM KOpyCHbIA MaTepuan aHann3mMpoBancs C MOMOLLbHO
CKpUNTOB Ha s13blke Python u 6ubnuotekun spacy (nporpammHasg bubnuore-
Ka Ans pacwmpeHHoM 06paboTKM ecTeCTBEHHOTO A3bIKa).

[na kaxporo npumepa ynotpebneHus npennora wegen cobupanacb
cnepytoLas MHGopmauums:

1. cTpyKTypa npemnfioXHOW rpynnbl (HanpuMmep, wegen + CyLLecTBu-
TeNbHOE UK wegen + npunaratenbHoe + CyLLeCTBUTENbHOE U T. A.);
nagex (nogpobHee HUxe);

BEPLUMHA NPeaSIOKHOW rpynnbl;
CYyLLEeCTBUTENBHOE, BXOAALLEE B NPELNOKHYIO IPyry, ero PoA, U YUCIIO;
MCTOYHMK NpUMepa.

VAN
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Bcero 6bum npoaHanusupoBaHbl 9406 npumepos. B nonosuHe cny-
4yaeB MOXHO OAHO3HAYHO roBOpPUTb 06 ynoTpebneHnn GOpMbl reHUTUBA
(52 % BbIBOPKM): CYLLECTBUTENbHbBIE MYXKCKOTO MM CpefHEero poga c noka-
3aTefsIeM reHuTMBa (OKOHYaHWe M/ UanM COOTBETCTBYHOLMI apTUKIb), CyLLe-
CTBUTESIbHbIE BO MHOXECTBEHHOM YMC/IE C APTUKIIEM UM NPUNAraTenbHbIM
B reHutmnBe. B 31 % cnyyaeB Henb3si TOYHO CKa3aTb, MAET M pedb 06 yno-
TpebneHnn B reHUTMBE WU LATUBE — MMEHHbIE TPYNMbl C CYLLEeCTBUTENb-
HbIM XEHCKOro poja B €4MHCTBEHHOM 4YUC/ie UMEKT UAEHTUYHbIE (op-
ManibHble MoKasaTtenu B 06omx nagexax (cp. wegen zu grofier Terrorgefahr).
Ha TpeTbeM MecTe no 4yacTtoTHoCTM GecnapexHoe ynotpebnenne — 10%
Bbi6opkn. Ctofa BOWAM Cayyau, Fae cpasy nocae wegen — CyLLeCTBUTENb-
HOe B elMHCTBEHHOM YMCNe, MPU 3TOM nepes HUM OTCYTCTBYET COMPOBOAM-
Te/IbHOE CNOBO, @ Y CYLEeCTBUTENbHOIO CPEAHErO MM MYXCKOFO poaa HeT
FeHUTUBHOTO OKOHYaHus (Hanpumep, wegen Alkohol). B 4 % cnyyaes nagex
onpenenuTb HEBO3MOXHO Boobule. B 3Ty kaTeropuio nonagatT B OCHOB-
HOM MAaylmMe cpasy nocie wegen OMOHUMUYHbIE GOPMbl CYLLECTBUTENb-
HbiX. [laTuB BCTpevaeTcs nuwb B 3 % cnyvaes. CMelwaHHoe ynotpebneHune
(reHUTMB 1 4aTUB BHYTPM OLHOM NPeaoXKHOM rpynnbl) BCTpeYaeTcs peako
(0,12 %). B Tpetn Taknx ynotpebneHuin cHayana MaeT reHuTuB epM., a 3a-
TeM JaTtMB MH.M. (HanpuMmep, wegen des kalten Winters und gestiegenen
Gaspreisen).

lNpopeMoHcTpupyem Ha cobpaHHOM MaTepuane BO3MOXHOCTU Kopnyc-
HOro aHanu3a Ans cyyaeB ynotpebneHus npennora wegen C AatenbHbIM
NafeXxXoM Kak BapuaHTOM nagexHon Hopmbl. Cyyam Takoro ynotpebnexums
XapaKTepHbl He AN OQHOro OnpefesieHHOro reorpaduyeckoro apeana:
MCTOYHMKM — 7 raseT U3 pasHbix permoHoB fepmanum u Bukmnegus. B oc-
HOBHOM CYLLECTBUTENIbHbIE B TAKOW KOHCTPYKLMM BCTPEYAKOTCS BO MH.Y.
(77,5 %). B kauecTBe CyWeCcTBUTENbHOIO BO MH. Y. BbICTYNAOT Yalle BCEro
cnepytowme cnoBa € Ux KkoMnosutamu: Problem 27 %; Delikt 9 %; Verstof3
8 %; Vorwurf 3 %; Diebstahl 2 %. B eg. u. cywecTBuTeNbHbIE YyNOTPebASOTCS
pexe (22,5 %). Cpeau cywecTBuTeNbHbIX Yalle Bcero BcTpevaetca Diebstahl
4%, TaKKe BCTpeYaeTcs IMYHOoe mMecTouMmeHue er 6 %. B kauecTBe BepLun-
Hbl CMHTAKCMYECKOM rpynmbl, TOMUMO sein 7 %, 4acTo BCTPEYaroTCca Takxe
verurteilen 6 %; kommen 2 %; ermitteln 2 %; verantworten 2 %. OueBnaHO,
4TO B MPeACTaB/IEHHbIX Fpynmnax peyb MAET Kak 0 MOPHOCUMHTAKCUYECKMX
(BbIOOp (DOpPMbI rpaMMaTMUECKOro 4mcia, MeCTOMMeHUS Nnbo CyLLecTBU-
TENbHOro B COCTaBe MPEeAaSIOKHOM rpynmbl), TAaK U O CEMaHTUYeCKUX / anc-
KYpCUBHbIX (NpaBoBas chepa) NpeLnoyTeHUIX ynoTpebneHus AaTeNbHoro
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nagexa. lMocnegHuin GakTop HEMOCpPenCTBEHHO CBS3aH C Ype3BblYaMHO
KIMWMPOBAHHbBIM, GOPMYJIbHBIM XapaKTepPOM $i3blka npasa, popMMpOBaB-
LUIMMCS B TEYEHME LONrOro BpeMeHW Nof, BAUSHUEM KaK AMANeKTasbHOro
pa3Ho0bpasnsg HOPMbI, TaK U MHOS3bIYHOIO (NATUHCKOrO) Hacneanms.
lpoBeneHHbIM aHan13 NO3BOASET CAeNaTh CiefyoLme BbiBOAbI:

1. [onyckas pasnuyHble BuAbl yMNpasieHus, npeanor wegen (no
KpariHel Mepe B MMCbMEHHOW peyr) OOHO3HAYHO MpeanoyuTaeTt
FEHUTUB.

2. YnotpebneHus wegen C [aTMBOM BCTPEYAOTCsl, KaK MpaBwuno, B
onpeLeneHHblX KOHTEKCTHbIX ycnoBusx. C OQHOM CTOPOHbI, 3TO
O[lHO3HAYyHOe MnpeanoyTeHWe [atmMBa C JIMYHbIMM MECTOMMEHU-
amu (wegen mir/dir/ihm), 4To cerogHs gBnsetca 06s3aTeNbHOM
HOPMOM, B ApYroi — 3TO CTaTUCTMYECKME MPeLnoYTEHUS coveTa-
HMS wegen C CyLLeCTBUTENbHbIMU OMpeaeneHHbIX CEMAaHTUYECKNX
K11accos.

3. Ha 3TOM npuMepe CTaHOBMTCS OYEBWMIAHOM CYLLHOCTb CAMOro sBJe-
HWSI BapbMpPOBAHMA rpaMMaTMYeCKOM HOpMbl. Hannumne BapMaHToB
HOPMbI HE CBOAMTCS K CBOOOAHOMY BapbMPOBAHMIO.
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AUXILIARY AND DISCURSIVE WORDS:
GRAMMAR NORM VARIATION

Auxiliary and discursive words characterised by abstract semantics and poly-
functionality cause special difficulties for foreign language learners. Corpus
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data analysis helps to tackle the challenge of adequate description of such
words. The present paper discusses this problem using the German preposi-
tion wegen.

Key words: grammatical norm, discursive words, auxiliary words, prepositions,
case government, corpus-based analysis

Dalmas, Martine

PhD (habil.), Professor
Sorbonne Université, Paris, Frankreich
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VIELFALT DER BEZUGE, VIELFALT DER FUNKTIONEN:
WEGE ZUR METADISKURSIVITAT

Der Beitrag befasst sich mit der konventionellen Markierung der metadiskursiven
Aktivitat. Am Beispiel des Adjektivs ,glatt” und seiner syntaktischen Variabilitat
wird der Gebrauch solcher Lexeme als ,Partikel” erklart. Bei gleichbleibender
Grundbedeutung erfolgt die Pragmatisierung aufgrund kontextueller Faktoren.

Schliisselworter: Diskursmarker, Pragmatisierung, Adjektive, Partikeln, Kontext,
-glatt

usgangspunkt der Untersuchung ist die Ebenenvielfalt von

AuRerungen. Uber den propositionalen Gehalt hinaus enthalten
Sprachproduktionen bekanntlich Elemente unterschiedlicher Form und
Funktion, die eng mit der Aktivitat des Sprechers zusammenhangen und
direkt oder indirekt den Adressaten mit einbeziehen. Ihre Rolle hangt mit
der ,metadiskursiven Reflexion“zusammen, die dem Menschen angeboren
ist und sich in den Sprachformen niederschldgt. Die Bezeichnung
,Diskursmarker’, die in der Romania weit verbreitet ist (marqueurs
discursifs), umfasst viele Formen, die sich auf unterschiedliche meta-
diskursive Funktionen beziehen. Ihnen gemeinsam ist der Bezug auf die
Sprechinstanz: Sie konnen beispielsweise die Organisation der Inhalte
und des Textes betreffen oder als Indikatoren der Sprechereinstellung
aufzufassen sein, oder sie beziehen sich auf den pradikativen Akt oder
gar auf den AuRerungsakt. Zu den Diskursmarkern gehoren je nach den
Autoren monolexikalische oder polylexikalische Formen, aber auch
phraseologische Einheiten.
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Der Vortrag befasst sich mit der metadiskursiven Aktivitat: Mein
Ziel ist zu zeigen, welche Bezlige bei Grammatikalisierung und
Pragmatisierung zum Tragen kommen. Im Mittelpunkt der Ausfiihrungen
steht das Lexem ,glatt”. Nach einer kurzen Begriffsklarung werden
seine verschiedenen Verwendungsweisen analysiert, um - ausgehend
von seinem Gebrauch als Adjektiv - seine metadiskursive Funktion zu
beschreiben.

Einleitend wird definitorisch auf die Unterscheidung der Begriffe
.Lexikalisierung® und ,Grammatikalisierung” kurz eingegangen, mit Hin-
weis auf die Kriterien der beiden Prozesse des Sprachwandels. In der
Forschung wird die Bezeichnung ,Pragmatisierung” dann verwendet,
wenn es um die diskursive, d. h. interaktionale Dimension geht [Diewald
2011]. Auch wenn bei manchen Autoren auf die Abgrenzung zwischen
Grammatikalisierung und Pragmatisierung zugunsten ersterer verzichtet
wird, wird hier die Unterscheidung zwischen beiden Begriffen beibehalten,
um der interaktionalen Bedeutungskomponente besser gerecht zu werden.
Metadiskursive Angaben sind namlich wichtige Hilfen fur den Rezipienten
bei seiner Interpretationsarbeit. Als Ergebnis einer Pragmatisierung zu
betrachten sind z. B. verfestigte polylexikalische Ausdriicke (wie etwa
vor allem, alles in allem, sagen wir, sozusagen, siehst du, ...) oder mono-
lexikalische Einheiten (wie etwa blofs, ruhig, glatt, natiirlich), die sich auf den
(argumentativen) Stellenwert, die Art der Formulierung, den Evidenzgrad,
die Pradikation, ... beziehen.

Das Lexem ,glatt” fungiert in seinem referentiellen Gebrauch als
Adjektiv und tendiert im heutigen Deutsch zu einem partikelhaften
Gebrauch.

e Ausgangspunkt ist sein adjektivischer Gebrauch.

- Ein besonderes Augenmerk wird zunachst auf seine Verwendung
in resultativen Konstruktionen gelegt, in denen es sich auf die
akkusativische Erganzung bezieht, die semantisch als PATIENS
interpretiert wird. Eine vergleichende Korpusuntersuchung (,glatt”
vs. platt”) zeigt namlich, dass ,glatt” sich vornehmlich mit Verben
(Handlungen) und Nomina (Entitaten) verbindet, bei denen es
sich um ein erwartungsgemaf positives, einwandfreies Ergebnis
einer unbehindert ausgeflihrten Handlung handelt. Interessant
dabei ist, dass es sich dann haufig um eine Ubertragene
Bedeutung handelt, sowohl des Verbs als auch des Adjektivs. Wie
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es in resultativen Konstruktionen meistens der Fall ist, wird die
Handlung durch das Adjektiv ausgedrickt, wahrend das Verb die
Art und Weise bezeichnet. Bei der Ubertragenen Bedeutung sind
sowohl das Verb als auch das Adjektiv bildlich aufzufassen. Der
Vergleich mit ,platt” macht deutlich, dass bei ,glatt” eine positive
Bewertung dabei ist, welche die ,glatt~Konstruktionen von den
~platt“Konstruktionen unterscheidet (eine Festplatte glatt biigeln;
eine Rohiibersetzung glatt bligeln; eine Biografie glatt biigeln;
einen Artikel sprachlich glatt biigeln VS. Argumente platt biigeln;
Differenzen platt btigeln).

Als Attribut in seiner wortlichen Bedeutung bezeichnet das
Adjektiv ,glatt” Flachen ohne Unebenheiten. Die Bewertung kann
positiv oder negativ sein, je nach der Flache und deren Funktion.
So wird eine glatte Strafie als gefahrlich betrachtet, wahrend
bei Sport und Spiel glattes Eis in der Arena oder eine glatte
Rutschbahn den Erwartungen der Nutzer entsprechen. Eine glatte
Haut ist beneidenswert, auch glattes Haar ist heutzutage Mode.
Beim Ubertragenen Gebrauch muss man auch unterscheiden:
Einerseits hat man es mit der positiv konnotierten Bedeutung
,ohne Hindernisse” bzw. ,ohne Probleme” zu tun, bei der das Bild
einer glatten Flache noch vorhanden ist (eine glatte Landung;
eine glatte Fahrt). Andererseits hat man es auch mit negativ
konnotierten Verbindungen mit der Bedeutung ,heuchlerisch”
(ein glattes Benehmen). Besonders interessant ist der attributive
Gebrauch bei deverbalen Nomina, die auf eine Sprechhandlung
verweisen (eine glatte Liige; eine glatte Ausrede) oder auf Nomina,
die direkt auf einen Sprechakt verweisen (ein glattes Nein), denn
da stofst man genau auf die interessantesten Falle, die sich (nur)
teilweise auf eine ,adverbiale® Funktion zurlickfiihren lassen und
den zwielichtigen Charakter des Lexems an den Tag legen.

Was als ,adverbialer® Gebrauch beschrieben werden konnte,
bedarf der naheren Betrachtung. Die Bezeichnung ,adverbial”
wird in der Forschung uneinheitlich verwendet und betrifft eine
breite Palette von Funktionen, die vom eigentlichen ,ad-verbalen”
Bezug (z. B. Ausdruck der Art und Weise) bis hin zur Ebene des
AuRerungsakts reichen (z. B. Ausdruck der Einstellung). Wenn
es weder attributiv noch pradikativ verwendet wird, weist der

11
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Gebrauch des Lexems ,glatt” Merkmale auf, die syntaktisch und
semantisch unter die Lupe genommen werden mussen.

e Der letzte Teil des Beitrags befasst sich mit dem so genannten
.adverbialen® Gebrauch von ,glatt und stiitzt sich auf eine breit
angelegte Korpusuntersuchung (Deutsches Referenzkorpus [DeReKo],
IDS / Mannheim). Die annotierten Korpora ermadglichen jedoch keine
saubere Abgrenzung vom Gebrauch als Objektspradikativ in resultativen
Konstruktionen, so dass zunachst hier die Treffer manuell herausgefiltert
werden mussen. Es werden dann die relevanten Kookkurrenzen genau
untersucht, d. h. es werden in erster Linie die Verben aufgelistet und
semantisch analysiert. Die ersten Beobachtungen zeigen, dass bei
einigen Verben (glatt verlaufen; etwas glatt erledigen) das Lexem noch
eindeutig Spuren von seiner Ausgangsbedeutung (Grundmerkmal
,ohne Unebenheit”) behdlt und auf ein hindernisfreies, problemloses
Geschehen hinweist. Andererseits aber kookkurriert ,glatt® haufig mit
sprechaktbezeichnenden Verben (glatt liigen; etwas glatt ablehnen; etwas
glatt leugnen); in diesen Fallen ist das Lexem nicht mehr durch eine wie-
Frage erfragbar, sein Bezug verdient eine nahere Untersuchung, denn
dieser Gebrauch riickt in einen Bereich, zu dem auch andere Lexeme
adjektivischen Ursprungs gehoren (einfach, ruhig, schlicht) [Pasch et al.
2003]. Der Einsatz von ,glatt” in AuRerungen, die auf negativ orientierte
sprachliche Verhaltensweisen hinweisen, betrifft hier nicht direkt den
durch das Verb ausgedrickten Prozess, sondern die Pradikation als Akt
und markiert einen metadiskursiven Kommentar durch den Sprecher.
Aufgrund seiner semantischen Stabilitat und Uber seine syntaktische
Variabilitat erfahrt das Lexem eine pragmatische Spezifizierung als
Diskursmarker. Seine Zugehorigkeit zu der Funktionsklasse der ,Partikeln”
im Zusammenhang mit kontextspezifischen Faktoren [Diewald 2006]
wird am Ende des Vortrags diskutiert.
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DIVERSITY OF REFERENCES, DIVERSITY OF FUNCTIONS:
WAYS TO METADISCURSIVITY

The article deals with the conventional marking of metadiscursive activity.
Using the example of the adjective “glatt” and its syntactic variability, the
use of such lexemes as “particles” is explained. While the basic meaning
remains the same, pragmatisation is based on contextual factors.

Key words: discourse markers, pragmatization, adjectives, particles, context,
-glatt

3bikoBa MpuHa BnagumupoBHa

DOKTOP DUIONOrMYECKMX HAYK, LOLEHT
MHCTUTYT f3bIKo3HaHMsa PAH
irina_zykova@iling-ran.ru

MHTEPOANCKYPCUBHOCTb
KAK ®AKTOP JIMHIBOKPEATUBHOIO MOAE/IMPOBAHUSA
KUHOOUCKYPCA?

CTaTbs NOCBsILL,EHA pa3paboTKe METOAONOMMU U3YUEHMS IMHIBOKPEATUBHbIX siB/IE-
HWUI B KMHoaMcKypce. OCBELLAOTCA pe3ynbTaThl MHTEPAMCKYPCUBHOM NapaMeTpu-
3alMKU JIMHTBOKPEATUBHOCTM B OTEYECTBEHHbLIX M BPUTAHCKMX KUHOKOMEAMUSIX, KO-
TOpble NO3BONAT CYAMTb O CreUndUKe X TMHIBOKPEATMBHOTO MOAENMPOBAHMS.

Kntouesble cnoea: KNHOAMCKYPC, UHTEPAUCKYPCUBHOCTb, IMHIBOKPEATUBHOCTb, UH-
TepAMCKYPCUMBHas NapaMeTpu3aums

3 HauyWTeNbHOE BHMMaHWe B COBPEMEHHOM (PUIONOrMYeckon Hayke yae-
NSETCH CerofHs WM3y4YeHWI0 MHTEPAMCKYPCMBHOCTU. HecMoTps Ha To,
4YTO OaHHbIM PeHOMeH uMeeT rybokue KynbTypHO-UCTOPUYECKME KOPp-
HW, BCMJIECK HAyYHOro MHTEpeca K HeMy OTMe4YaeTcs BO BTOPOWM MOOBU-
He XX BeKa B CBA3M C aKTMBHOM pa3paboTkoi MeToda AMCKYpC-aHanm3a
NpeacTaBuTENSIMU PSa HayYHbIX HanpaBieHWA. 3aMeTHY pofib B Pa3Bu-
TUM MOHUMAHUS MPUPOAbLI UHTEPAUCKYPCUBHOCTU Chirpana, B Y4aCTHOCTH,
KoHuenuus auckypca M. Dyko, a Takke AedTeNlbHOCTb HAY4YHOM LUKOSbI

MccnepoBaHue BbIMOAHEHO 3a cyeT rpaHTa Poccuiickoro HayuHoro doHaa (MpoekT
N219-18-00040) B MHCcTUTYTe a3bIKO3HaHMs PAH.
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«aBTOMaTM4eckoro aHanusa» M. lNewe, KOTOPbIN BbILENSN B KavyecTBe OC-
HOBOMOJMAratoLWen cnenyLlyld 0COBEeHHOCTb AMCKYpPCA: «BCAKWUWA AWC-
KYpC — B CU/y TOTO, YTO CYLLECTBYET U PYHKLMOHUPYET B CUCTEME APYIrUX
JIMCKYPCOB — OTPaXaeT B CBOEM “TeNleCHOM” COCTaBe, B penepTyape CBOMX,
B TOM 4YMC/ie BO3MOXHbIX, BbICKa3blBAHWUI, — APYrMe U MHOTME AWUCKYPCbl,
W cnegbl 3TUX OTPaXeHMM Mbl 0OHapyxuBaeM B TekcTax» [[lewe 1999:
267-268].

Kak nokasblBatOT COBPEMEHHblE WMCCNeAOBaHMUS, CIOXHas npupoaa
(heHOMeHa WMHTEPAMCKYPCUBHOCTM MPUBOAWUT K (GOPMMPOBAHUIO MHOrO-
YMCNEHHbIX MOAXOMLOB K €ro NoHMMaHuio. CyllecTBytoLMe TPaKTOBKM OTpa-
YKaKOT pe3ynbTaTbl M3YYEHUS 3TOTO SBNEHUS C Pa3HbIX MCCNER0BATENbCKMX
no3uuMin. Hanpumep, MHTEpAMCKYPCUMBHOCTL onpenensetcs B. E. Yep-
HABCKOWM KaK «B3aMMOLEMCTBME PA3fIMYHbIX CUMCTEM 3HAHMS, KYNbTYPHbIX
KOA0B, KOTHWTMBHbIX cTpaterni» [YepHsasckas 2007: 22]. Mo MHeHuio
3. U. Pe3aHOBOW, KXMHTEPAMUCKYPCUBHOCTb, IBNSSSCb HEMOCPEACTBEHHOW pe-
aNbHOCTbHO KOMMYHMKALMK, OOHAPY>KMBAETCS HE TONbKO B MEPEeKNHYEHUM
CTUIUCTUYECKMX PETMCTPOB PeYM, HO U B HaNMUYMKM MAPKEPOB akTyanu3a-
UMM MHOOMCKYPCMBHBIX CMbIC/IOB B OMpeAeNeHHOM AOMUHUPYIOLLEH AuC-
KypcuBHoM dopmaumu» [PezaHosa 2008: 64].

B Hawe paboTe MHTEPAMCKYPCUBHOCTb MCCAEAYETCS C TOUKM 3pEeHUS
€e ponu B JIMHIBOKPEATUBHOM MOLeNMpoBaHMM BepbanbHOM CUCTEMBI
KMHOMpou3BeaeHnin. MatepnanoM UcCCIenoBaHUs MOCAYKMIM COBETCKME
MU POCCUICKME KMHOKOMeAMM, Bbiealwme B nepuod ¢ 1960-x no 2010-e
rofbl, Hanpumep: «leykun-nasouku» (B. LykwwuH, 1972), «fapax» (3. Pa3a-
HoB, 1979), «KunH-p3a-p3a» (I Janenus, 1986), «[Mpnxoan Ha MeHS NOCMO-
TpeTb» (O. AHkoBCKMiA, M. ArpaHosuy, 2000). K aHanun3sy Takxe npueneka-
JIMCb BpUTaHCKME KMHOKOMEOMM pasHbiX nepuonos, Hanpumep, «Double
bunk» (C.M. Pennington-Richards, 1961), «About time» (R. Curtis, 2013).
IncKypCMBHOM OCHOBOW KOMEAMMHbIX PUIbMOB (Kak OTeYECTBEHHbIX, TaK
U BPUTAHCKMX) ABNSETCS CTUIM30BAHHASA Pa3roBOpHas (MpeuMyLLecTBeH-
HO AManornyeckas) peyb, OTIMYAOWA[CS OT eCTECTBEHHOW MM CMOHTaH-
HOWM KOMMYHMKaUMK B 0ObI4HOM >XM3HM. COOTBETCTBEHHO, 6A30BbIM AMC-
KYPCOM B KMHOKOMELMSX BbICTYNaeT XyA0XeCTBEHHO nepepaboTaHHbIN U
3CTETUYECKM A[ANTUPOBAHHbBIM NOBCEAHEBHO-PA3rOBOPHbLIM AMCKYPC CO
CBOWCTBEHHbLIM €My MCMO/Mb30BAHMEM HEMTPasbHO-PA3rOBOPHON M HeR-
TpanbHO-0ULMANbHOW NIEKCMKM, COOTBETCTBYHOLLMM 3TOMY AMCKYpPCY
CUMHTAKCMYECKMM CTPOEM, POHONOMMYECKUMU U IMHTBOCTUAUCTUYECKUMM
0COBEHHOCTAMM.

14



MAEHAPHbBIE OOKNALbI

M3yyeHne WHTEpOMCKYPCUBHOCTM OCYLLECTBNSNIOCH MOCPEACTBOM pas-
pabaTbiBaeMOro Hamu MeToda AWMCKYPCMBHO-NApaMeTpUYecKoro aHanusa
NMHrBokpeaTtnBHocTH (MeTog [AIMAJT), BkitovaroLwero MeTos KOpnycHOM pas-
meTku. B ocHoBe meTopa [IAJ1 nexxut MHOroypoBHeBas cuctema napame-
TPOB JIMHIBOKPEATUMBHOCTM, B KOTOPOWM BbIAENSHOTCS WMHTEPAMCKYPCUBHbBIE
napametpsl. [lof, MHTEPAUCKYPCUBHBIMU MapaMeTpamMu HaMK MOHMMAIOTCS
rpynnbl S3bIKOBbIX MOKa3aTenel (MapkepoB) HAMEPEHHOTO, MparMaTn4ecku
W / UIN XyL0XKECTBEHHO-3CTETUYECKM 0BYCNOBNEHHOIO BBEAEHMSI B ©6a30BbIi
LMCKYPC KUHOMPOW3BEAEHUI INEMEHTOB APYrMX MCKYPCOB, OKa3bIBAKLLMX
pa3Hoe BO3[eiCTBME Ha ero JIMHrBOKPeaTMBHOCTb. [lng npoBeneHus Kop-
MYCHOWM pa3MeTKM KMHOMaTtepuana 6bina paspaboraHa cucTeMa KOLOBbIX
0003HaYeHNI MHTEPAMUCKYPCUBHBIX MapaMeTpoB, MapKUPYKOLLMX BBeLEHUE
B 6a30BbIM AMCKYPC KMHODUIBMA 3N1E€MEHTOB ApYrnX AUCKYpCcoB. Kaxaomy
MHTEPAMCKYPCUMBHOMY MapaMeTpy MPUCBOEH COOTBETCTBYHOLLMIA OYKBEHHbIN
Koa: <FD> — «xypoxecTBeHHbIN AUCKYpC», <PD> — «NO3TUYECKUI AUCKYPCY,
<PhD> - «dunocodckmin omuckypc n guckypc opmnocodCrBoBaHms», <SD> -
«Hay4HbIN ancKypc» 1 ap. Bcero B xone uccnefoaHus 6b110 BblAeNeHO Tpu-
HaALaTb MHTEPLUCKYPCMBHBIX NAapaMeTPOB, aKTUBMU3MUPYIOLLMXCS B NpoLiecce
NoCTpoeHus BepbanbHOM CUCTEMBI UCCeAYEMbIX KUHOKOMEAMI, Harnpumep:

(1) Wyneviknn (EBrenwit JleoHoB): [lady au s, cmpenoli npoH3eHHwbil, / Wb
MUMo nponemum oHa <...>.<PD> (k/d «lonocaTbivi pency)

(2) Aptyp (Towa KyueHKO): «... 0cmansHble Y4neHsl npecmynHol 2pynnuposKku
wanocmu He docmoliHel. B 6nuxaliwee spems 6y0ym 3a0epiaHs! u npeo-
CmaHym neped CcyposbiM NUUOM 3aKOHA». [lo/HeH e neped HUM XO0mb
Kmo-Hubyds cmosms? <MD> (/¢ «[laTpuoTnyeckas KomMeamay»)

(3) 3aronosok razetHow ctatbu: DRAMATIC RISE IN NUMBER OF UNMAR-
RIED MOTHERS / Influence of the telly? / GOVERNMENT TO ACT! <MD>
(k/d «Double bunk»)

MHTepanckypcmnBHas BcTaBka B npumepe (1) npeacrasnsert cobow age
CcTpoku mn3 pomaHa B ctuxax A. C. lMywkunHa «Esrennin Onernn» (rn. 6, XXI)
(<PD> - «no3Tnyeckuin amuckypc»), npumep (2) cooepxuT cybbekTUBHO-0-
LLleHOYHYI0 noJavy CBEAEHWI Ans BbiMyCcKa HOBOCTHOWM Tenenepenayu o
KPUMUHaNbHbIX COObITUAX, @ NpuMep (3) — GopMynnpoBKy NpobieMbl, KO-
TOpOM MOCBAWEHa raseTHas cratbsl (KMD> — «MaccMeguIHbBIN OUCKYPCY).
Bce MHTEpAMCKYPCUBHbIE 3N1EMEHTbI 1eNAk0T pelYb KUHOrePOeB MPOHUYHOM,
CNYXKaT CPefCTBAMU UPOHUYHO-LIYTIMBOTO OObIrPbIBaHWS MPOUCXOASLLMX
B KWHOKOMEeAUAX COObITUN.
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Kak nokasano mccnenoBaHue, B MUHTEPAUCKYPCUBHBIX BCTAaBKaX MOXHO
06HApYXXWTb Pa3HOro poaa JIMHIBOKPeaTUBHbIE siBfieHMs. CpaBHUM, HAnpu-
Mep, IBE UHTEPANCKYPCUBHbIX BCTABKM, NPEACTABNSAOWMX BBOJ, HAYy4YHOIO
1 MO3TUYECKOTO AUCKYPCOB B COBETCKYH U BPUTAHCKYH KUHOKOMEAMIO, CO-
OTBETCTBEHHO:

(4) YneH rapaxHoro koonepatuea (bopvcnas bpoHaykoB): Togapuwu! A ced-
yac pabomaro Had npobnemoii nosedeHUs HUBOMHbIX 8 YC/I08USX N0BbI-
weHHoli onacHocmu. Tak eom, uUeomHble, MO MUJIAS, HE YHUYMOMaom
cebe nodo6HeIx. - [la nadHo, omeanu. - He epHuuaiime... Tuzp He ecm mu-
2pa, Medgedb He noxupaem mMedseos, a 3asy He ybusaem 3aiiya. <...> <SD>
(K/P «Tapax»)

(5) NMecHs Bo BCTynUTENbHOM 3acTaeke: These little shanties are romance / Tell
our sailor took a chance / He bought a boat for almost double its worth /
Then gave his bird a double birth <...> <PD> (k/¢d «Double bunk»)

B npumepax (4-5) cBMaeTensCTBOM peanusalmm KpeaTMBHOroO MOTeH-
LMana pycckoro M aHrMUIMCKOro A3bIKOB B KMHOOMCKYpCE SBASIOTCS Takue
CpencTBa, Kak: 3BYKOBble MOBTOPbI, KpEATUBHbIE CPaBHeHMs, MeTadopbl
W anneropuu, CMeHa COLMOKOMMYHMKATUBHOIO perucrpa, napanienbHole
KOHCTPYKLMM, rpafiaLmsi, aHTUTe3a, CMHOHMMMYEeCKas aTTpakums, dpaseo-
noruvyeckme 0b60opoThl, MPOHUYHOE OBpaLLeHNe, CHUKEHHAs NeKcuKa, no-
BbILLAOLLAS KCMPECCUMBHOCTb PEYM U HEKOTOpble Apyrue. Taknum obpasom,
B XO[e MccnenoBaHus Obino yCTaHOB/EHO, YTO BBEAEHME 3/IEMEHTOB pas-
JINYHBIX TUMOB AMCKYpCa B 6a30BbIN ANCKYPC KMHOKOMEAUW HafenseT ero
OpPUTrMHaNbHLIMM 06Pa3HO-BbIPA3UTENbHBIMM CPEACTBAMU M MOBbILIAIOT €ro
JIMHIBOKPeaTMBHbIN noTeHuman. CpaBHUM pe3ynbTaThl, NONYYeHHbIE HA Ma-
Tepuane ABYX OTEYECTBEHHbIX KWHOKOMeaAMM (CM.Tabn. 1).

Tabnuya 1

CooTHOLIEeHMe NoKa3saTenei NoBbIlWEeHUS JIMHIBOKPEaTUBHOCTU KMHOKOMEeA U
3a cYeT aKTMBM3aLMM MHTEPAUCKYPCUMBHBIX MApaMeTpoB

«[IXeHTNIbMEHbI «My>KuMHa B Moen

KuHokomeaym yaauwn» (1971)  ronose» (2009)
<PD>, <SD>, <FD>, <PD>, <SD>,
Tunbl MHTEPAMCKYPCUBHbIX BCTAaBOK <CD>, <AD>, <CD>, <AD>, <MD>,

<DCL>, <ED> <RD>, <ED>, <PhD>

KonnyectBo NMHrBOKpeaTUBHbIX 4MHULY
B MHTEPAMCKYPCMBHbIX BCTaBKaX 345 750
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KiHoKoMemn «[keHTIbMeHbl  «MyxuKHa B Moeit
2 yaaum» (1971) roniose» (2009)

ObLee KONMYECTBO IMHIBOKPEATUBHbIX
eOMHUL, B KUHO(UAbMAX 3078 4667

lMoka3aTenb NOBbIEHWS TMHFBOKPEATHB-
HocTy (%) 11.2 16.0

Kak ykasaHo B Tabnuue 1, bnarofaps MHTErpaumMm B KUHOAMCKYPC pas-
JINYHBIX MHTEPAMCKYPCUBHbBIX 3/IEMEHTOB 00LLee KOMMYeCTBO JIMHIBOKpe-
aATMBHbIX eanHuL, Bo3pacTaeT Ha 11.2% B KMHOKOMegMU «[KEeHT/IbMEHbI
yaaum» 1 Ha 16 % B KMHokoMeaun «MyxumHa B MOel ronoses.

B pe3ynbrate 06paboTkM AaHHbBIX KOPMYCHOM pa3MeTKu MHTEPAMUCKYP-
CUBHbIX NapameTpos B nporpamme HETEROSTAT [Knoce, Ebpemos 2020]
6blMM CMOAENUPOBAHbI MHTEPAUCKYPCUBHbBIE KOPPENSLMOHHbIE MPOGUH,
OTpaXawlime MHPOPMaLMIO O: a) KONMYECTBE U TUMAX MHTErpupyemblx
LMCKYPCOB, 6) cneundmrke nonapHbIX KOPPENSLMM KaXKL0N MHTEPAUCKYP-
CMBHOW BCTaBKM C pa3HbIMU JIMHIBOKPEATUBHbIMU CpeacTBamMu Bepbanb-
HOM cucTeMbl 6a3oBoro amckypca: doHonornyeckumu (kogbl 101-107),
mMopdonornyecknmu (koabl 201-207), cnoBoobpazosaTenbHbiMu (301-306),
nekcuyecknumn (401-413), cuHtakcmyeckumum (kogbl 501-511), rpacdmye-
ckumun (kogpl 601-607), a Takxke C IMHIBOKPEATUBHbIMU CPeACTBAMM, CO-
LepXalWwmMmca B APYrux UHTEpAMCKYPCUMBHbIX BCTaBkax (kogbl 701-708)
(c™. pmarpammy 1).

Luazpamma 1

UHTepancKypcmBHbIe KOppensuuoHHble Npoduamn KUHOKOMeaUi
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Kak nokasaHo B gnarpamme 1, B kuHokoMeamio «l1eykm-naBouku» nHrte-
rPUPOBaHbI 31EMEHTbI NMO3TUYECKOr0, HAY4HOrO, peKIaMHoro, dunocodcko-
ro, MacCMeAMIAHOrO, AMUCTONSPHOIO AUCKYPCOB M IMCKYPCa AETCKOM nuTepa-
Typbl; HAMBOMbLIEN YAaCTOTOM aKTMBHOCTM 061aAat0T: @) MHTEPAMCKYPCUBHbIE
no3TUYeckue BCTaBKM, KOPPENUpYLLMe NPenMyLLeCTBEHHO C IMHIBOKpea-
TUBHbIMU €4MHULAMKU HOHONOTMYECKOTO M NEKCMYECKOro YPOBHEN, U B) UH-
TepamMcKypcuBHble Grnocodckme BCTaBKM, KOPPENMpYLWMe B HambonbLuen
Mepe C IMHIBOKPeaTUBHbIMW €AMHULAMU NIEKCUYECKOTO U CUHTAaKCUYECKOro
ypoBHeli. B kuHokomenuto xxe «KuH-A3a-43a» BBOAATCA 3N1€MEHTbl No3THYe-
CKOro, Hay4yHOro, GMI0COPCKOro U 3NUCTONSPHOIO AUCKYPCOB; HanbonbLien
YaCTOTOM aKTUMBHOCTU XapaKTepU3YKTCS WHTEPAUCKYPCUMBHbIE MO3TUYeE-
CKMe BCTaBKW, KOTOPbIE MMET BbICOKME KOIDDULMEHTLI CONMPSHKEHHOCTU C
JIMHTBOKPEATUBHbLIMU CPELCTBAMM JIEKCUHECKOTO M rpadMyecKoro YypoBHEii.

CyMMuMpys BCe MONYYEHHble pe3ynbTaThl, Mbl MOXEM CAEeNaTh BbIBOL O
pa3HOM JIMHFBOKPEATUBHOM MOLENMPOBAHUM AUCKYPCa UCCNEAyeMbIX KU-
HOMpou3BeLeHWn NOCPeACTBOM MHTEPAMUCKYPCUBHbBIX NapamMeTpos. B ue-
NOM, NPOBEAEHHOE MCCNefoBaHMe no3BonseT chopMMpOBaTh MpeacTaB-
neHne 06 MHTEPAMCKYPCUMBHOCTM Kak O (EHOMEHe, M3y4eHMe KOTOpOoro
BHOCMUT BK/1a[, B pa3BMTME OLHOW M3 OCHOBOMOMArakoLLMxX TEOPUIA CoBpe-
MEHHOM NNMHTBUCTUKM — TEOPUMU IMHTBUCTUYECKON KPEaTUBHOCTMU.
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INTERDISCURSIVITY AS A FACTOR OF LINGUOCREATIVE
MODELING OF CINEMATIC DISCOURSE

The paper aims to elaborate a methodology for studying linguocreative phe-
nomena in the cinematic discourse. It highlights the results of interdiscursive
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parameterization of linguistic creativity in Russian and British comedy films,
which reveal the specifics of their linguocreative modeling.

Key words: cinematic discourse, interdiscursivity, linguistic creativity, interdis-
cursive parameterization
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O NMPOEKTE ABYA3bIYHOIO
PYCCKO-HEMELUKOIO CJIOBAPA
®PA3EOQJIOTM3MOB-KOHCTPYKLIUMA

Peub upger 06 MCCNenoBaHUMM CUHTAKCMYECKOM (Hpa3eosiorm B KOHTPACTUBHOM
NepcrnekTUBe NPUMEHUTENbHO K S3bIKOBOM Mape «pycCKUi — HEMELKMIA». bbin
pa3paboTaH MHOrOYpPOBHEBbIA KOPMYCHbI METOL ONWCaHWs ANS ONpeneneHus
MEXbA3bIKOBbIX SKBMBANEHTHbIX (PA3€0/10rM3MOB-KOHCTPYKLMIA Ha NEKCUMKOrpa-
(DUYECKOM YPOBHE C UCMONb30BAHWEM HECKOJIbKMX NMapaMeTpPOB CPaBHEHMUS.

Knioyessbie cnosa: rpaMMaTnKa KOHCTPYKLUMIA, CUHTaKCMYeckas dhpaseonoruns, KoH-
TPaCTUBHbIM aHaNU3, ABYA3bIYHAN TeKCUKorpadhus

PYCCKOM M HEMELIKOM $3bIKOBbIX MPOCTPAHCTBaX C NPOLUAOro AecsTune-

TMS — C TEHOEHUMEN K BO3PACTaHMIO B MOCIefHMe rofbl — Habnaaercs
MHTEpEeC K rpaMMaTmKe KOHCTPYKLMIM B KOHTeKCTe. B fepMaHumM 3TOT MHTEpeC
B OCHOBHOM CB$13aH C hbpeMMOBOIM CEMAHTUKOMN M MHTEPAKLMOHANBbHOM JINHI-
BucTukom [Stefanowitsch, Fischer 2008; Ziem, Lasch 2015]. B poccuiickon
NIMHIBUCTUKE MHTEPEC K CUHTAKCMUYECKOW MAMOMATMKE BO3HUK 3HAUMUTENBHO
paHblue: yxe B 1996 rony nossunocb y4ebHoe nocobue [Bennuko 1996], B
KOTOPOM COLEPXKMTCS HEKOTOPOE KONMYECTBO (hPa3eoiorM3npoBaHHbIX KOH-
CTPYKUMIA B BMAe y4ebHOro CioBaps, C ONMMCAHMEM CXEM U 3HAYEHWN. A B
2013 r. B. 0. MenukaHom 6bin onybnmkoaH CuHTakcuMueckuin hpaseonoru-
4yeckui cnoBapb pycckoro a3bika [Menukan 2013]. B [Beanuko 2016] npu-
BOASTCS LUECTb CEMaHTUYeCKMX B/I0KOB, COOTBETCTBYIOLLMX, MO MHEHUIO aB-
TOPa, OCHOBHbIM (PYHKLMAM (DPa3e0norM3npoBaHHbIX KOHCTPYKLMIA B peyu:
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OLLeHKa, cornacue / Hecornacue, MoLasnbHble 3HaYeHUsl, eAUHCTBEHHOCTb /
MHOXECTBEHHOCTb, aKLLEHTUPOBaHME U 00YCNOBNEHHOCTb.

B nocnegHve nontopa LecSTUNETUS MHTEHCUMBHOCTb M3y4veHus dpa-
3€0/10MM3UPOBAHHbIX KOHCTPYKUMIA B POCCMICKOM JIMHIBUCTUKE 3aMeT-
HO BO3pOC/Ia B CBA3M C OOWMM MOBOPOTOM K rpaMMaTUKe KOHCTPYKLMIA
(cm. paboTbl Takmx aBTopos, Kak JI. JI. Momaun, O. O. OJobpoBonbckui,
E. B. Paxununa, 0. J1. Ky3HeuoBa, E. B. YpbIcoH). «MoCTuK» Mexay rpam-
MaTUKOM KOHCTPYKUMM WM MAMOMATMKOM nepebpacbiBaeT, B 4aCTHOCTH,
[. 0. JobpoBonbckuit: «IockonbKy hpa3eonorus no onpeseneHuio Haxo-
LIUTCS B NPOMEXYTOYHOM 30HE MEX[Y NNEKCUKOHOM U FPaMMaTUKOWM, BNOA-
He eCTeCTBEHHO, YTO MHTEPECHI FPaMMaTUKKU KOHCTPYKLUMI 1 Teopun dpa-
3eonoruu nepecekatorca» [dobposonbckuin 2016: 7]. [. H. Lmenes Ha3gan
MAMOMATU3UPOBAHHbIE CUHTaKCMYECKME KOHCTPYKUMM (paseocxemMamu.
Mo ero cnosaMm, ppaseocxembl «He CBA3aHbl C ONpefeNeHHbIMU CT0BAMM
KaK TakoBbIMW, HO 06/1a8at0T GUKCUMPOBAHHOM M HEM3MEHHOM CXEMOWM MO-
CTPOEHUS, BK/IHOYas Clofa 0653aTenbHbli MOPSA0K CNOB U Hannymne CTporo
onpeaeneHHbIX, CUIbHO OrpaHUYEHHbIX B BAPbMPOBAHMM FPAMMaTUYECKUX
dbopM, a HOrAa M onpeaeneHHbIx cnyxebHbix cnosy [LLmenes 2002: 419].
B pabotax [. O. [JobpoBonbCKOro npenniaraetcs MCMoib30BaTb TEPMUH
«(pa3eonorn3amM-KOHCTpyKLMs». B otanumne ot TepMuHa «dpaseocxemanr,
3TOT TEPMMH [OaeT uccnepoBaTento 60nbliyo cBobony B Bbibope 0b6bek-
Ta WCCNEAOBaHMS: B TO BPEMS Kak Mo «(dpa3eocxeMamu» MOHUMAOTCS
KOHCTPYKLMKU (HPa3eonorM3MpoBaHHOr0 XapakTepa, B KOTOPbIX MMEeTCs
HeKOTOpble MOCTOSIHHbIE 3NEMEHTbI (MX HA3bIBAOT MHOMAQ «SKOPS», UMK
«aHKepbI») U OnpefefieHHble C/I0Tbl (OTHOCUTENIbHO CBOBOAHO 3anosHse-
Mble NIeKCUMYECKUMU 3NeMeHTaMu MO3ULUK), TEpMUH «DPa3eosorm3M-KoH-
CTpyKums», Bbrpas B cebs o6o3HaueHne GpaseocxeMmbl, MOXET ObiTb OTHe-
CeH M K CXeMaM, B KOTOPbIX HET aHKEPOB BOBCE, a 3aPUKCMPOBAHbI TONbKO
Mop@donorMyeckne CBOMCTBA 3aMONHUTENEN CIOTOB (HanpuMep, KMYXMK
MY>KMKOM», «MOSI0AEL, MOMOALOM») UM KOTOpble, HA06OPOT, NpeacTaBs-
0T coboM yCcToMYMBOE CoYeTaHMe OBYX-TPEX C/OB, He 0OHapyxmBatoLiee
CNTOTOB, HO MPU 3TOM BCTPaMBaloLLEECS TONbKO B BbICKA3bIBAHUS MM YaCTH
BbICKa3blBaHMI C OnpeneneHHon (ToYHee, 3aBeAoMO NpefonpenesieHHOM)
CEMAHTUKOM, HanpuMep: «(HO) He TYT-TO Bbln0». OCHOBHbLIMM MPU3HAKAMMU,
OTAMYaLWMMKU HPa3eonorn3mMbl-KOHCTPYKLMU OT CMEXHBIX C HUMU MoNei
JIMHIBUCTUYECKMX 0ObEKTOB, ABNAIOTCS CiefyoLme:

1) npuHUMNUANbLHAs OTKPLITOCTb MOAENM (HaNUYMe CI0TOB MK CEMaH-

TUYECKM NPefCcKa3yemMoro KOHTEKCTa);
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2) HekoTOpas (4acTo OrpaHMYeHHas B pa3HOM cTeneHu) cBoboaa Bbl-
60pa nNpu 3aN0NHEHUM CIOTOB NEKCUKON;

3) Hanuume y MOAenu CeMaHTUKM (Yalle MIOKYTUBHOWM) U BO3MOX-
HOCTb ee OnuncaTb;

4) npeobnagaHue cnyxebHbIX U AUCKYPCUMBHbIX CIOB B PO/IM aHKEPOB;

5) KOHKpeTHbIW, UMMAHEHTHbIM MOAENN NPOCOANYECKUIM KOHTYP;

6) CTMNEBOWM pPeruncrTp yalie pasroBOPHbIA U 3KCMPECCUBHBIN; C 3TUM
CBS13aHA BbICOKAs CTeMeHb pacnpoOCTPaHEHHOCTU (pa3eonorus-
MOB-KOHCTPYKLMI B NEPBYI oYepesb B ObITOBOM AMANOrMYecKon
peyu;

7) HEeOrpaHMYeHHOCTb CMHTAKCMYECKUX ponen (KOHCTPYKT — 3anon-
HEeHHas B peun Gpa3eonorM3MpoBaHHas KOHCTPYKLMS — MOXET Bbl-
CTynaTh B NPeAIOKEHUN KaK nojnexallee, npeamkart, obctoaTens-
CTBO, MOAA/bHAA «BCTaBKa», NPUAATOYHOE, YaCTb [MaBHOTO);

8) BblCOKas CTeneHb BOBJEYEHHOCTM B KOHTEKCT: MHOrve @paseo-
NOTU3MbI-KOHCTPYKLMMU CyXaT, HanpuMep, B KayecTBe CUHTAKCK-
YecKoro OCToBa TO/MIbKO OTBETHbIX PEnMK AManora; Apyrue, xXots
M MOryT ynotpebnaTbcs B HayanbHbIX (pa3ax Kakoro-nMbo au-
anora UM MOHOJMIOra, TEM He MEeHee, «YTOM/EHbI» B KOHKPETHYH
CUTYaLMIO peyn 1 TONbKO B HEM MOryT BbiTb MHTEPNPETUPOBAHDI;
TPeTbM BbICTYNAKT KAaK BAXKHbIE 3IEMEHTbI JIOTMYECKOM CBS3U MEX-
Ly OTpe3KaMu TekcTa.

KoHTpacTBHOE M3yyeHune (hpa3eonorn3mMoB-KOHCTpykumi (PK) B nep-
BYlO oyepenb 00yCnOBNEHO MNOTPEOHOCTAMM AMOAKTUKM MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB M HEOOXOAMMOCTbI0 NieKCUKorpaduyeckon GUKcaumm s3bIKOBbIX
dakToB. [lpuMeyaTenbHO, 4TO A0 CMX MOP MPAKTUYECKM HET Aaxe OAHO-
A3bl4yHbIX cnoBapent OK (He cuutas yxxe ynomsHyToro HebonbLoro cno-
Baps MenukaHa); MpMYMHa 3TOro 3aK/I0YAETCS MpexAe BCero B TOM, YTO
HesiICHO, B KaKOM Mopsiake cnenyeT NoAaBaTb MaTtepuan: Beflb MHOXECTBO
K HaumHaeTcs He C aHKepoB, a CO CN0TOB. B To e Bpems HeBnageHue
®K u, Kak cneacTeue, UX HEMCNONb30BAHME B PeYM OTPULATENbHO CKa3bl-
BAeTC Ha KOMMETEHLMN MO NOPOXKAEHMIO TEKCTOB HA M3Yy4aeMOM £3biKe,
YTO HEMOCPeACTBEHHO 3aTparMBaeT MHTEpPeChl AMAAKTUKM MpenofaBaHus
KaK MHOCTPaHHOrO 5i3blKa, Tak U nepesoaa. MK penatoT peyb ecTeCTBEHHOMN,
YXMBOM, CNOCOBCTBYIOT JIOTMYECKOMY CBSA3bIBAHMIO OTPE3KOB TEKCTA, UrPatoT
HEOLLeHNMYHO pONb B CO3aHMM LLeN0CTHOro AUCKYpCa.

Bce 310 mobyxpaeT K co3maHMi0 ABYA3blYHbIX cnoBapei OK. Nme-
€T CMbIC/1 FTOTOBUTb C/IOBapb Cpas3y B OHNaiH-dopMate. B cBa3M c uoeen
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noaobHOro NpoekTa BO3HWMKAET, OAHAKO, MHOXECTBO BOMPOCOB, KOTOpbIE
TpebytoT 6e3oTnaratenbHOro pelexus. [anee 0OCBeLATCS HEKOTOPble
nepsooyepenHble BONpOChl. [lpeasapuTenbHble OTBETbI HA HUX MPUBOAAT-
CSi TaM, TAE OHU yXKe HalaeHbl (He UCKYEHO, YTO B Xo4e paboTbl Hafg Ciio-
BAapeM Te WU MHble OTBETbI MOABEPIrHYTCS PEBU3UU U BYAYT U3MEHEHDI).

1. TpuHuMn nemMMaTM3aLMmM — CEMaHTUYECKMI. MIMeeT CMbICT OTKa3aTb-
€9 OT andaBUTHOrO NpuHUMna 1 pacnpeaenatb ®K no ux 3HaueHnam. CemaH-
Tnyeckune 6110KM, KOTopble ByAyT CNYyXMUTb OCHOBOM CTPYKTYPbI CoBaps, byayT
BO MHOIOM OT/IMYATLCS OT TEX, KOTOpble onpeaeneHbl B [Bennuko 2016].

2. TlpuHUMN 3anucM  KOHCTpYyKUMK. byayT pa3paboTaHbl eauHble
NPUHUMMbI 0TOBpaxeHus cnoToB. [py NOMHOM pa3MbITOCTU CnoTa (Hanpu-
Mep, Nocne aHKepoB MOXEeT C/lefloBaThb Liesoe NpuaaTovyHoe onpenesex-
HOW CEMAHTUKM) HEOBXOAMMO ByAeT TakKe YCIOBUTbCSA O YETKOM MHAEK-
CaLMu TMNA 1IEBOMO UM NPABOro KOHTEKCTA.

3. Paspabotka TepMuHonormm. OT4acTU yKe HanAeHbl Noaxoaawme
TEPMUHbI AN TAKMX SBMIEHWIM, KAK 3anOSIHEHHAs KOHCTPYKUMS (KKOH-
CTPYKT»), penauKa-oTBeT, NCEeBL0-0TBETHAS PEMNSIMKA U HEKOTOPbIE Apyrue.
B xone paboTbl N0SBATCS AONOJIHUTENbHbBIE MOHATUSA, KOTOPbIE NOTPEOYIOT
TEPMUHONOTMYECKON UKCaLUm.

4. Pa3paboTka NpMHLMMNOB MpPOCOAMYECKOro onucaHus. BeposTHo,
C/I0BECHOE OnUcaHne Npocoamm ByneT ConpoBOXAaTbCS rpadMKoOM 4acTo-
Tbl OCHOBHOIO TOHA M 3BYYallMM BapmaHToM peanusauuun OK. B To Bpems
Kak BepbasibHOe MHTOHALMOHHOE ONMUCAHWE BO3MOXHO OrpaHMYUTb CaMoii
@K, 3ByYalLMit BapMaHT OCYLLECTBMM TOMbKO A1S 3aNOAHEHHOM KOHCTPYK-
LMK, TO eCTb AJ11 KOHKPETHOro NpuMepa.

5. EcTb onacHoOCTb, YTO onucaHue 3HayeHusa DK MoXeT oKasaTbCs
B AEWCTBUTENIbHOCTM OMWCAHMEM 3HAYEHWUSI KOHKPETHOrO 3anoJIHEHHOMO
KOHCTpyKTa. OTYacTM 3Ta ONAacHOCTb ByAEeT CHMMATLCA, eC/IM YAACTCS OTbl-
CKaTb HECKO/bKO Pa3/IMyHbIX KOHCTPYKTOB C OAHOW M ToM xe OK.

6. EOuMHM4YHbIE NepeBOAbl, U3BNEKAEMbIE U3 NapaN/efbHbIX TEKCTOBbIX
KOpMyCOB, He MOIYyT CYMTaTbCs «0Opa3LOBbIMUY, HAAEXHBIMU CPEeACTBaMM
nepefaun ®K. JIMwb 4acToTHbIE, PErynspHO MOBTOPSOLMECS CNOCO6bI
nepesoaa Of4HOW M Tol e MK B pasHbIX KOHTEKCTax M C pa3HbIM Hamnos-
HEHMEM MOXHO pPacCMaTpMBaTb KakK 3KBUBANEHTbI WK, MO KparHen Mepe,
KaK KaHAMAATbl ANS 3KBMBANEHTHOMO NepeBoAa Ha S3bIKOBOM YPOBHE. JTO
HeobXx04MMO OTpa3uTb HEMNOCPELCTBEHHO B NPEAMCIOBUM K C/IOBAPHO, YTO-
6bl M3HAYaNbHO NMLUNTL NOSIb30BATENS W03 OTHOCUTENIbHO HALEXHO-
CTM OAHHOTO MCTOYHWMKA ONS pelleHWid, KOTopble eMy CaMOMY, BO3MOXHO,
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NPpUAETCS NPUHUMATb AJ1S UHbIX KOHTEKCTOB. OAHAKO, B OT/IMYME OT C/I0BA-
pen, MOCTPOEHHbIX HA KOPMYCHOM OCHOBe (TMna Linguee), B HaweM cnoBa-
pe Mbl 6yaeM KOMMEHTUPOBATb KaXabl NEPEBOL — B TOM YMC/Ie, OTHOCHU-
TE/IbHO ero HafAEeXHOCTU AN UHbIX ynoTpebneHui Toi ke OK.

7. WMetoTca cnyyau, Korga B MCxogHoM Tekcte MK HeT, HO OHa ecTb
B nepesofe. Takue ciayyam Takxke HeobxoaMMO OTpaaTb B COBape.
Bonpoc, kaknuM 0bpasomM mx cnenyet dUKCMpOBaTb M B KakoM pasgene
cnoBaps, TpebyeT ewwé CBOero peLeHus.

8. 06beM cnoBaps byneT onpenensTtbC MHOIMMK, B TOM YMCIE YUCTO
TEXHUYECKMMM, MapaMeTpaMu — TaKMMM, KaK KOIMYECTBO M COCTaB yyacT-
HMKOB MPOEKTA, MHTEHCMBHOCTb M MPOAOIKUTENBHOCTb PaboTbl, KOMYECTBO
MCTOYHUKOB M NEpeBOLOB K HAM 1 HEKOTOPbIMU APYTMMM OBCTOATENIbCTBAMM.

AnpecataMu cnoBaps 6yayT CTYAEHTbl U WKOMAbHUKM, M3yYatoLme pyc-
CKMIM 93bIK KAK MHOCTPAaHHbIM, NpenoAaBaTeNiv PyccKOro Kak WMHOCTPaH-
HOro, NepeBoAYMKH, IMHTBUCTI.
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CONSTRUCTIONAL IDIOMS IN RUSSIAN AND GERMAN
FROM A CONTRASTIVE POINT OF VIEW

The paper provides the impetus for exploring syntactic phraseology from
a contrastive perspective regarding the language pair Russian-German.
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A multi-level corpus-based description method for the determination of in-
terlingual equivalent constructional idioms at the lexicographical level was
developed using several comparison parameters.

Key words: grammatical constructions, syntactic phraseology, Construction
Grammar, bilingual, contrastive point of view, lexicography
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POLYLEXIKALE CORONEOLOGISMEN IM DEUTSCHEN
UND UNGARISCHEN

Im Vortrag wird die korpusbasierte Untersuchung der polylexikalen ,Coro-
neologismen” (teils phraseologischer Neologismen, teils okkasioneller Wort-
verbindungen als Phrasemkandidaten) im Deutschen und Ungarischen erzielt.
Es wird auch kurz der Frage nachgegangen, was ihre Etablierung bzw. den
Vollzug der Phraseologisierung bei den Phrasemkandidaten beglinstigen bzw.
beeintrachtigen kann.

Schliisselwérter: Neologismus, Pseudoneologismus, Phrasemkandidat, Phraseo-
logisierung

In Krisensituationen, die unser Alltagsleben markant beeinflussen und
verandern,wie auch in der durch die Corona-Pandemie und Quarantane
gepragten, entstehen gehauft Neologismen. Das sind aus morphologischer
Sicht sowohl Einwortlexeme (meistens Wortbildungskonstruktionen) als
auch Wortverbindungen. Vielfach haben wir es mit Entlehnungen aus
anderen Sprachen, z.B. aus dem Englischen, zu tun.

Die Neologismen der Coronakrise werden in vielen Sprachen durch
die Kontaminationsform ,Coroneologismen” bezeichnet. Neologismen
gelten schon als lexikalisiert, sie werden aber von den Sprachteilhabern
als neu empfunden und sind daher stilistisch markiert.

Der Vortrag wird sich auf die polylexikalen Coroneologismen
konzentrieren.

In einem ersten Schritt setze ich mir die korpusbasierte Untersuchung
der polylexikalen ,Coroneologismen” im Deutschen und Ungarischen
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zum Ziel. Die deutschen Belege sind auf der Basis des auf der Homepage
des Leibniz-Institutes fur Deutsche Sprache elektronisch zuganglichen
Wortmaterials ,Neologismen in der Coronapandemie” recherchiert
worden. Auf ungarischer Seite stiitzt sich die Untersuchung auf das 2020
erschienene Printworterbuch ,Karanténszotar” (,Quarantaneworterbuch”).

Geht man von einer gangigen Neologismusdefinition [Herberg,
Kinne, Steffens 2004] aus, so zeigt sich, dass sich nicht alle in den beiden
Korpora erfassten Wortverbindungen automatisch als phraseologische
Neologismen erweisen. Manche konnen lediglich als okkasionelle
Wortverbindungen und damit als Phrasemkandidaten eingestuft werden.
Dariber hinaus gibt es auch einige, die sich als Pseudoneologismen
entpuppen.

Die gesammelten sprachlichen Einheiten des Deutschen und des
Ungarischen werden parallel nach verschiedenen linguistischen Kriterien
analysiert. Es wird der quantitative Anteil der Wortverbindungen
im Korpus uberpruft. Es wird nach der Funktion der polylexikalen
Coroneologismen gefragt, und ihre Bezeichneten werden thematischen
Gruppen zugeordnet. Dariber hinaus werden die dominanten Wege
ihrer Entstehung beschrieben sowie die ihnen zu Grunde liegenden
grammatischen Muster analysiert. Die Analyseergebnisse werden
Kriterium fur Kriterium interlingual verglichen, die ermittelten Unter-
schiede und Gemeinsamkeiten reflektiert.

Im Spiegel der Analyseergebnisse wird in einem zweiten Schritt danach
gefragt, welche inner- bzw. auBersprachlichen Faktoren die Etablierung
der phraseologischen Neologismen im deutschen und ungarischen
Wortschatz einerseits bzw. den Vollzug der Phraseologisierung bei den
Phrasemkandidaten andererseits beglinstigen bzw. beeintrachtigen
kdnnen.

Die ,Bildung von Phraseologismen ist mit der Entstehung der
phraseologischen Merkmale verbunden” [Burger, Buhofer, Sialm 1982:
315]. Meistens geht es bei der Phraseologisierung um die Frage,
wie sich ein Syntagma zu einer festen Wortverbindung entwickelt.
Dieser Entwicklungsprozess ist zum einen durch ein ,gewisses Maf}
an Invarianz” bedingt, um die mit der Wortverbindung ,verbundene
Bedeutung ausdriicken zu kdénnen” [ebd.]. Zum anderen spielt die
wiederholte, haufige Verwendung der Wortverbindung eine Rolle,
die deren Einheit und Festigkeit starkt. Dies wiederum wird durch
verschiedene Faktoren beeinflusst. Einige kénnen mit bestimmten,
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bereits besprochenen Analysekriterien in Zusammenhang gebracht
werden (z.B. Funktion, Relevanz der Referenzobjekte, grammatische
Muster). Andere hangen mit den durch die soziale Isolation erzeugten
spezifischen kommunikativen Bedingungen zusammen (vgl. die Rolle
der Medien). Schliefilich konnen sogar politisch-ideologische Motive
regulierend auftreten (z.B. Umbenennung der Mutanten von Sars-CoV-2).

Prozesse, wie Neologisierung und Phraseologisierung vollziehen sich
aber immer in Diskursen und sie werden auch hier geregelt. Daher konnen
die Phraseologisierungsprozesse bzw. die Etablierung von neologischen
Phraseologismen im Rahmen der linguistischen Untersuchung der
einschlagigen Diskurse ermittelt werden. Die linguistische Diskurs-
analyse kann sich hierbei auf einschlagige korpuslinguistische Unter-
suchungen [vgl. z.B. Steyer 2004] stutzen. Sie erlauben den Prozess der
Verfestigung und Ausbreitung von Wortverbindungen, die man bereits als
Phrasem(kandidat)e eingestuft hat, aus einer quantitativen Perspektive
zu erfassen und nachzuvollziehen. Das Aufspiren der neologischen
Phraseologismen bzw. der Phrasemkandidaten selbst ist jedoch nach wie
vor den kompetenten Linguist*innen uberlassen.
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POLYLEXICAL CORONEOLOGISMS IN GERMAN AND HUNGARIAN

The aim of the lecture is the corpus-based investigation of the polylexical
‘coroneologisms” (partly phraseological neologisms, partly occasional word
combinations as phrase candidates) in German and Hungarian. The question
is also briefly examined what can promote or impair their establishment or
the implementation of phraseologization in the phrase candidates.

Key words: neologism, pseudoneologism, phrase candidate, phraseologization
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SELBSTPRASENTATION DER POLNISCHEN GERMANISTISCHEN
WISSENSCHAFTLICHEN ZEITSCHRIFTEN IN DER DIGITALEN
WELT - STRUKTURELLE UND MULTIMODALE ASPEKTE

In der Prasentation werden die Prasentationsformen der polnischen germanis-
tischen Zeitschriften im Internet analysiert. Es geht dabei um die Makro- und
Mikrostruktur der Internetauftritte mit besonderer Berucksichtigung der
multimodalen Aspekte und der Moglichkeiten, die heutzutage die digitale Welt
anbietet.

Schliisselworter: polnische wissenschaftliche Zeitschriften, Internetseiten von
Zeitschriften, Selbstprasentation, Multimodalitat, digitale Prasentation

issenschaftliche Tatigkeit manifestiert sich in diversen Formen

wissenschaftlichen Schaffens. Die offensichtlichste Form sind
Publikationen, die in verschiedenen Organen erscheinen konnen. Ein
naturliches Publikationsorgan fiir Forscher aus dem jeweiligen wissen-
schaftlichen Bereich sind wissenschaftliche Zeitschriften, in denen
aktuelle Forschungsergebnisse prasentiert werden. Das ist auch die
Maglichkeit, eigene Forschungsergebnisse der wissenschaftlichen
Diskussion zu unterziehen, sich mit anderen Wissenschaftlern aus-
zutauschen und tberhaupt in der wissenschaftlichen Welt prasent zu sein.
Die Entscheidung, seinen eigenen Beitrag in einer wissenschaftlichen
Zeitschrift zu veroffentlichen ist seitens des Autors mit gewissen
Pflichten gegenliber der Redaktion verbunden.

In der germanistischen Publikationslandschaft in Polen, wie in jedem
anderen Land, nehmen wissenschaftliche Zeitschriften in der Welt der
Wissenschaft einen wichtigen Platz ein. Jede Hochschule war und ist
stets bemuht, eine wissenschaftliche Zeitschrift zu griinden und sie dann
zu pflegen, um den Forschern ein Forum fur die Publikation anzubieten.
Manche Zeitschriften haben eine lange Tradition. Zu nennen sind in
diesem Kontext u. a. ,Germanica Wratislaviensia“ in Wroctaw, die die
alteste germanistische Zeitschrift Polens (gegriindet 1957) ist, ,Studia
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Germanica Posnanensia“ in Poznan, ,Colloquia Germanica Stetinensia“ in
Szczecin, ,Studia Germanica Gedanensia“ in Gdansk, ,Folia Germanica“ in
todz, die mit den grofRten germanistischen Instituten Polens verbunden
waren und sind. Inzwischen hat sich die Publikationslandschaft in
Polen wesentlich erweitert und man findet einerseits Zeitschriften, in
denen Beitrage im Bereich einzelner Disziplinen: Literaturwissenschaft,
Sprachwissenschaft, Glottodidaktik, Kulturwissenschaft veroffentlicht
werden, z. B. findet man fir Sprachwissenschaft u. a. folgende
Zeitschriften: ,Linguistische Treffen in Wroctaw®, ,Glottodidaktik®.
Andererseits gibt es immer noch Zeitschriften interdisziplinaren
Charakters, wie etwa ,Studia Niemcoznawcze® in Warszawa oder ,Orbis
Linguarum® in Wroctaw. Es sind auch Publikationsorgane fiir bestimmte
Subdisziplinen zu finden, wie z. B.: ,Studia Translatorica“, ,Text und
Diskurs® oder ,Lingwistyka Stosowana®“.

Die letzten Anderungen und Regelungen in Polen haben die
Unterteilung der wissenschaftlichen Zeitschriften nach Disziplinen
mit sich gebracht und gewisse Anderungen in der Publikationspolitik
erzwungen. Hinzu kamen auch die Trends der sich entwickelnden
modernen Welt, die einen grofien Einfluss auf die Prasentation der
Zeitschriften ausgelibt haben. Die Publikationsmadglichkeiten wurden
zwar grofer und die Zeitschriften immer offener, dafir aber die
Annahmekriterien strenger. Die Redaktionen haben das Profil ihrer
Zeitschriften bestimmen und genaue Informationen zur Begutachtungs-
prozedur angeben mussen. Der ndachste Schritt waren die Publikations-
standards und ethische Grundsatze, die den internationalen Standards
angepasst wurden, und die von jeder Redaktion eingefiihrt wurden.
Jede Zeitschrift hat ihre eigene Internetseite gegriindet und verwaltet.
Diese ist seit einiger Zeit der wichtigste Ort, wo alle notwendigen
Informationen Uber die jeweilige Zeitschrift prdsentiert werden.
Die Angabe von manchen Informationen ist eine Pflicht, die in ent-
sprechenden Vorschriften geregelt wird, andere Informationen werden
zusatzlich angegeben. Hinzu kommt auch die Open Access-Politik im
Bereich des Zugangs zu den einzelnen Ausgaben und Beitrdagen, die von
vielen Redaktionen akzeptiert wurde. Dartuber hinaus wurden auch die
wissenschaftlichen Komitees der Zeitschriften um die Mitglieder aus
dem Ausland erweitert, was zur Internationalisierung und Erhéhung der
Sichtbarkeit sowie der Anerkennung von polnischen wissenschaftlichen
Zeitschriften in der Welt beigetragen hat. Man bemiht sich auch
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stets um die Autoren aus dem Ausland, die als ,Werbebotschafter”
fur die jeweilige Zeitschrift in ihren Heimatlandern gelten. Manche
Redaktionen germanistischer Zeitschriften haben sich auch fir Beitrage
in anderen Sprachen geoffnet und nehmen auch Beitrage auf Polnisch
und Englisch an.

Die Makrostruktur von solchen Internetseiten ist auch unterschiedlich
und vor allem wird den Bedurfnissen sowohl der Redaktion als auch der
Autoren und Leser angepasst. In wie weit das aber den Redaktionen von
einzelnen Zeitschriften gelingt, gilt es auch im Lichte des analysierten
Materials zu Uberprufen.

In der Prasentation wird im Lichte der Textlinguistik und Textsorten-
linguistik auf die Selbstprasentationen polnischer germanistischer
Zeitschriften im Internet eingegangen. Sie werden als Selbstportrats
betrachtet, in denen zwei Aspekte vereinigt werden: Selbst- und
Fremdwahrnehmung und drei Empfdangerkreise in Bezug auf ihre
Funktionalitaten haben: Redakteure, Autoren und Leser (Wissenschaftler
und Nicht-Wissenschaftler). Das Kriterium fur das empirische Material ist
die Selbstbestimmung der jeweiligen wissenschaftlichen Zeitschrift als
Publikationsorgan fir Germanisten. Daher werden auch die Profile der
Zeitschriften analysiert. Untersucht werden Makro- und Mikrostruktur der
Internetauftritte von polnischen Zeitschriften. Im Falle der Makrostruktur
handelt es sich um die Grobgliederung der Internetseiten, in der sich
der Inhalt manifestiert. Es werden auch Inhalte in den einzelnen Teilen
der Internetseiten analysiert. Das Ziel ist dabei zu ergrinden, welche
inhaltlichen Elemente als obligatorisch angesehen werden konnen und
sich zum einem Muster zusammenfligen konnen, und welche als fakultativ
gelten und nur die Funktion haben, die Internetseite attraktiver zu machen.

Die Internetseite der wissenschaftlichen Zeitschrift wird dabei
als eine komplexe Grofie verstanden, die mehrere Textsorten und
-varianten in sich vereinigt. Die Analyse beschrankt sich nicht nur auf
linguistisch ausgerichtete Publikationsorgane. Es geht vielmehr darum,
allgemeine Schlussfolgerungen in Bezug auf die wissenschaftliche
Publikationslandschaft in Polen zu ziehen und gewisse Trends in der
Gestaltung von Internetseiten der wissenschaftlichen Zeitschriften in
Polen und im Allgemeinen zu ziehen.

Es wird auch auf die Funktionen von solchen Webseiten eingegangen,
unter denen sich die persuasive Funktion am deutlichsten manifestiert.
Analysiert werden sprachliche und gestaltungstypische Mittel, mit denen
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versucht wird, die Aufmerksamkeit sowohl der Autoren als auch der Leser
zu wecken.

Besondere Aufmerksamkeit wird auch den multimodalen Aspekten
und den Moglichkeiten der digitalen Welt geschenkt, denn seit
einiger Zeit profitieren die Redaktionen von Zeitschriften von solchen
Maoglichkeiten immer mehr, die es ihnen erlauben, die Internetseiten
immer mehr benutzerfreundlich zu gestalten und immer optimaler den
Bedurfnissen der Leser entgegenzukommen. Demgemaf? werden auch
multimodale Elemente und deren Relation zu anderen Komponenten
analysiert, und das im Hinblick auf ihre Funktionen.

Zum Schluss werden Folgerungen in Bezug auf das mogliche Muster
der Internetprasenz von wissenschaftlichen Zeitschriften in Polen
gezogen, was einen Beitrag zur weiteren Diskussion Uber die Gestaltung
von Internetseiten der wissenschaftlichen Zeitschriften Uberhaupt
leisten kann.

SELF-PRESENTATION

OF POLISH GERMANIC ACADEMIC JOURNALS

IN THE DIGITAL WORLD - STRUCTURAL AND MULTIMODAL
ASPECTS

Scientific activity manifests itself in various forms of scientific creation. The
most obvious form is publications that can appear in various organs. Scien-
tific journals, in which current research results are presented, are a natu-
ral publication medium for researchers from the respective scientific field.
Scientific journals occupy an important place in the Germanistic publication
landscape in Poland. Every university was and is trying to found a scientific
journal and then to maintain it in order to offer the researchers a forum
for publication. The presentation deals with the self-presentations of Polish
Germanic journals on the Internet in the light of text linguistics. The micro
and macro structure of the websites are examined. Particular attention is
paid to the multimodal aspects and the possibilities of the digital world.

Key words: Polish scientific journals, journals websites, self-presentation,
multimodality, digital presentation
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MPOBJIEMbI OBLLEI0 U TEPMAHCKOIO 13bIKO3HAHUA
N ®AKTbl TEPMAHCKUX A3bIKOB B KHUTE 3. CEMUPA «A3bIK»
(K cToneTuio NnepBoro nspaHus)

B poknape, nocesiwieHHoM 100-netuio kHuMrm 3. Cenmpa «S3blk», paccMaTpuBaeTCs
BK/1aZ, aMEPUKAHCKOro JIMHIBUCTA B 0bLLee U repMaHckoe si3blko3HaHue. Ocoboe
BHMMaHuWe yaensetcs npobnemam, pewaswmmcs Cennpom Ha matepuane repMaH-
CKMX S13bIKOB (3bIKOBOM Apeind M 93bIKOBblE KOHTAKTbl).

Knroueewie cnosa: Cenvp, TeOpuUs S3bIKOBOM OTHOCUTENIBHOCTM, S3bIKOBOM Apend,
A3bIKOBbIE U3MEHEHMUS, A3bIKOBbIE KOHTaKTbI

2021 r. ucnonnsetcs 100 net Hanbonee n3BecTHOMy Tpyay SABapaa

Cenupa «43bik. BBeaeHne B M3yyeHne peun». Ha cOBpeMeHHOM 3Ta-
ne pasBWUTUS NMHIBUCTMKM CaMO Ha3BaHWe KHWIM NpencTaBAseTcs napa-
[LOKCanbHbIM, HO B TO BpeMsl, KOra aBTOp CO3[4aBan CBOWM TPy, OHO Tako-
BbIM He SIBASANOCH: B JIMHIBUCTUYECKOM MUPE, MOCTENEHHO MPUBbIKABLLEM
K COCCHOPOBCKOWM ONMO3MLMM A3bIKa U PeYU, EAMHBIN B34 HA 3TU CYLLHO-
CTU BblN1 BNOMHE €CTECTBEHHbIM.

B knure 3. Cenupa, nonyymBlielr MMPOBOE MpU3HAHME, NOLHMMAETCS
psif, BOMPOCOB, KOTOPbIe COXPAHSOT CBOK aKTyaslbHOCTb U B COBPEMEHHOM
A3bIKO3HaHMM. DTO, B NEPBYI0 OYepelib, CBSA3b A3blka U MbILLEHWUS, B3aUMO-
[eNCTBUE BHYTPEHHEN U BHELUHEN JIMHIBUCTUKM, TUMONOMUS S3bIKOB, A3bl-
KOBble M3MEHEHMS, 93bIKOBblE€ KOHTAKTbI, — BCE, YTO MOAJIEXXUT aKTUBHOMY
006CY>XAeHMIO B IMHIBUCTUYECKOM HayKe.

[MoCBATMB CBOK KHUTY U3NOXEHUIO BHYTPEHHEN CTPYKTYpbI 93bika, Ce-
nMp yoensn orpoMHOE BHUMaHME B3aMMOLEWCTBUIO S13blKa U MbIWIEHMS,
HenocpenCcTBEHHO BOCMPUHMMAEMBIX A3bIKOBbIX GOPM U FNYOUHHbIX, T. €.
MeHTanbHbIX, Npoueccos (nogpobHee cM. [Annatos 1999: 210-211]). MNpu
3TOM, NOCNefoBaTe/IbHO OMNpOBepras TEOPUID JIMHIBUCTUYECKOro AeTep-
MWHM3MA (KOTOpas eMy HEOLHOKPATHO MPUMMCbIBANACh M KOTOpas CTana
NMPUYMHOM SIPOCTHBIX Hanagok Ha Hero), Cenup 0TKA3bIBaACS BUMAETb Mps-
MY MPUUYMHHYIO 33aBUCUMOCTb Mexay $3blKkoM M KynbTypoin: «Nor can |
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believe that culture and language are in any true sense causally related.
Culture may be defined as what a society does and thinks. Language is
a particular how of thought. It is difficult to see what particular causal
relations may be expected to subsist between a selected inventory of
experience (culture, a significant selection made by society) and the
particular manner in which the society expresses all experience. The drift
of culture, another way of saying history, is a complex series of changes
in society’s selected inventory - additions, losses, changes of emphasis
and relation. The drift of language is not properly concerned with
changes of content at all, merely with changes in formal expression»
[Sapir 1921: 233].

[lns pelieHns nNocTaBneHHbIX B KHUre Bonpocos Cenup akTUBHO npu-
B/€Kan OaHHble He TONbKO fA3blkoB mMHAenueB CeBepHOM AMepuKM, HO
W pspa MHA0EBPOMNENCKMX M OCOBEHHO repMaHCkmx 3bikoB. CTporo ro-
Bops, Cenup He Bbl1 repMaHUCTOM, HO ero BNafeHWe aHIMIACKUM, HeMell-
KUM, MOMLLEM M 3HAHWE 3aKOHOMEPHOCTEN Pa3BUTUS FrepMaHCKMX S3bIKOB
Nno3BOMAN eMy BblpaboTaTb COOCTBEHHbIM B3rna4 Ha paccMaTpuBaeMble
aBneHuns. Xots ucnonbsyemole CennpoM ¢dakTbl repMaHCKOro s3bIKO3Ha-
HWS HEe HOBbI, UX MHTEPNPETALMS 3aC/TYKMBAET BHUMAHMS.

[na cneunanncToB B 061aCTM repMaHUCTUKM HanBONbLWIKMIA MHTepec
B kHure Cenmpa MOryT npefcTaBUTb [Ba MOMEHTA: KOHTAKTbl FepMaHCKMX
A3bIKOB APYr C APYrOM U C HEFrepMaHCKUMU S3bIKaMKU U TEOPUS S3bIKOBO-
ro apeida, - KOTopble aBTOp pacCMaTpuBan B HEPA3PbIBHOM efMHCTBE.
Mon a3bikoBbIM gpendoM Cennp NOHUMMAN BHYTPEHHME $I3bIKOBbIE MPO-
uecchl (“Language moves down time in a current of its own making”
[Ibid.: 160]). Cenvp noag4epk1Ban, 4TO UCTOPUYECKMUE U3MEHEHUS B A3blKe
He [OMKHbI CBOAWUTLCSA K MHOXECTBY CMOHTAaHHO BO3HMKAKLWMX UHAMBU-
[yanbHbIX, T. €. ClyYarHblX, Bapuaumii: «The linguistic drift has direction.
In other words, only those individual variations embody it or carry it
which move in a certain direction, just as only certain wave movements
in the bay outline the tide. The drift of a language is constituted by
the unconscious selection on the part of its speakers of those individual
variations that are cumulative in some special direction. This direction
may be inferred, in the main, from the past history of the language. In
the long run any new feature of the drift becomes part and parcel of the
common, accepted speech, but for a long time it may exist as a mere
tendency in the speech of a few» [Ibid.: 165-166]. Mo mHeHuto Cenupa,
Opend s3blka MOXET CONPOBOXAATHCA A3bIKOBbIMU KOHTAKTAMM, HO OHM
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CBOAATCS K IEKCMYECKMM 3aMMCTBOBAHMSIM M HE OKa3blBAKOT CYLLECTBEH-
HOro BO34ENCTBMS Ha CTPOM A3blKa.

Mcnonb3oBaHue noHATMA $3bIkOBOro Apeida nossonuno Cenupy
paccMOTpeTb 3BOJIIOLMIO aHITIMMCKOMO g3blKa (MO KpalHen mepe ero ¢o-
HETUYEeCKOW M rpaMMaTUUYeCcKol CUCTEM) Kak aBTOHOMHbIM MpoLecc, He
NnoLBEPXXEHHbIM BO34eNCTBMIO n3BHe: «On the whole, therefore, we shall
ascribe the major concordances and divergences in linguistic form -
phonetic pattern and morphology - to the autonomous drift of language.
<...> Language is probably the most self-contained, the most massively
resistant of all social phenomena» [Ibid.: 220]. B nctopuu aHrauickoro
A3blKa YYEHbI BMAEN YHUKANbHOE COYeTaHue BHeWHMX (akTopos, 06y-
C/IOBMBLUMX KapAMHANIbHYH0 CMEHY ero J1IeKCMYeCKoro CoCTaBa, U BHYTPEH-
HWX, NO3BOMIMBLUMX AHINIMIACKOMY COXPAHMUTb CBOM CBOMCTBA repMaHCKOro
a3bika: «English... was flooded with French loan-words during the later
Middle Ages, at a time when its drift toward the analytic type was espe-
cially strong. It was therefore changing rapidly both within and on the
surface. The wonder, then, is not that it took on a number of external
morphological features, mere accretions on its concrete inventory, but
that, exposed as it was to remolding influences, it remained so true to its
own type and historic drift» [Ibid.: 217].

Teopus s3bikoBoro apenda 6bina npumeHeHa Cenupom rNaBHbIM
0bpa3oM Ha MaTepuane aHIMIACKOro s3blka. He onpoBepraemas u He
NoAAepXKMBaeMas MNOCNeayrWUMKU NOKONEHUSMU MCCeaoBaTeNel, OHA
BMeCTe C TeM XOpOLLO BNM1canacb B 6onee no3fHME TEOPUM S3bIKOBbIX U3-
MEHEHWN.

lMoMnMMO 3TUX NpobneMm, ANs repMaHCKOro S13bIKO3HaHWS NpeacTaBns-
eT MHTepec uHTepnpetauusa CenvpoM NepBOro nepeaBuKeHus COrnacHbIX,
NMPOUCXOXAEHUS 0OLLerepMaHCKOM NEKCUKM, NapaaieNbHOe pasBuTUe
BEPXHEHEMELKKOrO U HWXHeHeMeLKoro, cyapba nanatanbHOro ymnayta
Kak popM0o0bHpa3oBaTeNbHOro CpeacTBa B repMaHCKMX SA3blKax, 3BONOLLMS
QHINUICKMUX BONPOCUTENbHBIX U OTHOCUTENbHbIX MECTOMMEHUI U Hapeunii
n pop. PaccMaTpuBas y3kocnewmanbHbie BONPOChI UK XKe BbIXOAS 33 paMKu
CBOENM OTpac/n U NPOBOAS MEXAMCUMMAMHAPHbIE UCCIeLOBaHMS, repma-
HWMCTbI MOTYT 006paLLATbCS K KHUTe «S3bIk» 1 apyruM Tpyaam Cenupa, Haxo-
[ B HUX CMefbliA, CBODOAHbIN, HE CAEPXMBAEMbIA KakKMMU-TMBO OroBop-
KaMu U YCNOBHOCTAMM B3rna4 Ha npobnemsl, M No cei AeHb Tpebyolme
oTBeTa. 34eCb HeNb3s He COracuTbCs C BbicKasbiBaHMeM A. E. Knbpuka:
«Cenup NpUXoauT K HaM He CTOSIbKO M3 MPOLUIOro, CKONMbKo U3 Byayliero,
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1 ero o6LeYenoBeYeckunii B3rsa Ha S3blK — 3TO HAMEK Ha TOo, K KakoMy py-
6exy NTMHIBMCTUKE eLle npeactout nogonTtuy» [Kubpmk 1993: 22].
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KOTHUTUBHO-NPArMATUYECKHUE ACNEKTDI
MCNOJIb30BAHUSA ®PA3EOJIOTM3MOB B 3ATOJIOBKAX
(Ha npuMmepe Ny6AULUCTUUECKUX CTaTEMN)

Llenb paHHOM ny6n14|<au,l4|4 — MNpOaHaNn3NpoOBaTb KOFHUTUBHO-NMparMaTuyeckme
acnekTbl NCNO1b30BaHNUA q)paBEOﬂOFVBMOB B 3arojioBkax I'Iy6J'Il/1LI,l/ICTVILIECKVIX CTa-
Tel. B paMKax uccnegoBaHua EMOHCTPUPYETCA, KaK UANMOMbI paClLUUPAOT CEMaAH-
TMYeCKoe NpOoCTPaHCTBO 3arosioBKa.

Knroyeesle cnoea: KOTHUTUBHASA NMMHIBUCTMKA, GPA3€0/IOrn3M, IMCKYPC, CMbICIIOBOE
NPOCTPaHCTBO

HOCKoany Ny6AMLMCTUYECKMIA CTUNb [OBOJMIbHO XECTKO onpenenser
A3bIKOBble CpPefCTBa B apCceHane aBTopa, MCnonb3oBaHue dhpaseono-
rM3MOB BCErga SBASETCA nparMaTMyeckn o60CHOBaHHbIM waroM [Talbot
2007]. B ycnoBusix BbICOKO-KOHKYPEHTHOM Cpefbl cpeau nybavumcrmye-
CKMX M30aHUIM 3arofI0BOK CTAaHOBUTCS KJIHOUYEBbIM CNOCOOOM MpuBReYeHus
BHUMMaHMS unTaTens.

[laHHOe unccnenoBaHWe NOKasbiBaeT, YTO aBTOPbI NpuberawT K MUc-
MOMb30BaHMIO MOMOM B 3arofioBKax C LEe/bl paclMpeHns CMbICI0BOIO
MPOCTPAHCTBA 3arofioBKa, YTO CAYXWT LLeSIM NPOABUXKEHUS CTAaTbM Ha NyTU
K ynTaTento.

B cBS131 C 3MOLMOHANBLHOM OKPALLEHHOCTbIO U NMOTEHLMANbHOMN OLLEHOY-
HOCTbIO MAMOM, HPa3eonormM3mMbl KaYeCTBEHHO BbILENAOTCS B psay npo-
4nx nekcuyeckmx cpeacts [Tennsa 1986; PonkknHa 2017]. Mcnonb3oBaHune
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(hpa3eonorMsaMoB CyLLeCTBEHHO COKpallaeT AMCTaHLMI0O MeXAy aBTOpOM
M uMTaTeNeM M CTAHOBMTCS CBOEro pofa npurnalleHuem K auanory. Kak
W3BECTHO, 3MOLIMOHA/IbHbLIM OTK/IMK — BaXKHas COCTABAAKOLLASA B3aMMOLeN-
CTBMS MEXIy YMTaTeNeM M aBTOpPOM, — TO, K YEMY BCeraa CTpeEMUTCS Mo-
cnepHuit. M namoMel, TakuM 06pasoM, BbICTYNAT AeMCTBEHHbIM MHCTPY-
MEHTOM, NPpUBAMXKAOLWMM aBTOPA K 3TOW Lienu.

HeobxooMMO OTMETUTb KPUTMUYECKYK BAXXHOCTb 3arosioBka B nybsu-
LMCTUYECKOM AUCKYpCe. 3aroNoBOK BbINOMHIET OAHOBPEMEHHO MHPOpMa-
TUBHYIO U peknaMHylo @yHKLMI0. DakTUYEeCKM OT HEro 3aBMCUT, NMPOYTET
W CTaTblo uuTaTens. [pu 3TOM 3aronoBOK B MyBAMLMCTMYECKOW CTaTbe
[LOJKEH OTBeYaTb TpeBOBaHUAM NAKOHUYHOCTH, YTO CYLLECTBEHHO OC/IOXK-
HaeT 3apady asTtopa [Talbot 2007]. B cB3M € 3TUM MCMONb30BaHME UANMOM
BbIMNIIAMT COBEPLUEHHO OMpaBAaHHbIM WaroM B 6opbbe 3a uutatens, uTo
[0Ka3bIBaKOT, Hanpumep, cneaywowme nybaukaumm OGpUTAHCKOW raseTbl
THE DAILY TELEGRAPH v amepukaHckoro xypHana THE NEW YORKER.

MepBbli NpuMep — CTaTbs, 03arnaBneHHas «Some free PR advice for
Harry: put a sock in it» (aBTop - Celia Walden) ot 17.05.2021 B razete
THE DAILY TELEGRAPH. CtaTbs BblWa KaK peakuus HA HEO4HO3HAYHbIe
WHTEpPBbIO MpUHUA [appu ¢ pa3obnayeHnaMmn KOPONeBCKOM CeMbU U Bpu-
TaHCKOro BbiClero obuiecTBa. 3arofioBOK CTaTbM OTPaXaeT OTHOLUeHue
3HaUUTENbHOM YacTu BpUTAHCKOro obLecTBa K 3TUM MHTEPBLIO, TaK Kak
MHOTU1e Oblfv BO3MYLLEHbI NMOBEAEHWEM NPUHLA.

B paHHOM cnyyae uMeHHO KpaviHe HedopmanbHas uguoma to put
a sock in it, 03HaYalLWAs «3aKpbiTb POT, 3aMonyaTb (OyKs.: «3aTKHYTb
pot knganom»)» [Macmillan Dictionary 2006], neMoHcTpupyeT uuTaTte-
JIK0 3MOUMOHANbHbIM HaKan TekcTa. Kpome TOro, 3KCTPasMHIBUCTUYECKMI
KOHTEKCT [aHHOro ¢paseonorMsma cosfaetr obpas MpuHLA: YeNoBeKa,
He cnocobHOro 0CTaHOBUTb COBCTBEHHbIE CNIOBECHbIE M3AMSHUSA. M 30ech
yuTaTeN0 TaKXKe OTKPbIBAETCS OnpeaeneHHoe MpOCTPaHCTBO BapwaHTOB
NS NOMBICNOB: 60 NPUHL MHbAHTUNEH, MO0 NCUXMYECKM HE COBCEM
300pOB, TaK KaK UMEHHO Takue Ntoamn 06bl4HO He CNOCOOHbI KOHTPOMNPO-
BaTb CBOIO peyb.

Mono6HbIV WMPOKMIA IKCTPANUHIBUCTUYECKMIA KOHTEKCT Obla Obl He-
BO3MOXEH B paMKax KpaTKOro 3aronoBka 6e3 uauoMbl to put a sock in
it. CTonb S9pKUM 3MOLMOHANBHBIN BbIMAL B CTOPOHY MPMHLA C BbICOKOW
CTeneHbo BEPOSTHOCTM He MponaeT He3aMeyeHHbIM M obsi3aTenbHO Oy-
[LeT «BbIXBAYE€H» B3IMSL0M YMTaTeN, T. €. NparMatMyeckas CoCTaBAoLLAs
MOMOMbI TaKXKe peann3oBaHa.
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Cnepywowmii npumep - ctatbs «Wendy Williams dishes the dirt»
(aBtop - Michael Schulman), onybnukosaHHas B THE NEW YORKER
MAGAZINE 17.05.2021.

Pe3ko obnmuntenbHas namoma to dish the dirt — «pacnyckaTb CNAETHM,
obnuBatb rpsaspio» [Macmillan Dictionary 2006] - BecbMa HeaByCMbIC-
JIeHHO XapakTtepu3yeT repouHio ctatbM Wendy Williams, Benywyto ame-
PMKAHCKOro TOK-WOyY. B 0TAMumMe oT HeMTpanbHbIX C/IOB goSSip UK rumour
MCNONb30BaHHbIM (pa3eonornsm He MpeanonaraeT anbTePHATUBHBIX
TPaKTOBOK M Cpa3y e 0603HayaeT Nno3numio aBTopa.

Takum 06pa3oMm, 3arofloBOK Cpasy e 3afaeT TOH, M, KpoMe Toro,
NMPOBOLMPYET 3MOLMOHANbHbIA OTKAMK: €C/IM YMTaTeNb 3HAaKOM C repou-
Hel cTaTbW, OH 3aMMeT no3numio AMbo NoanepXKKM aBTopa, MO0 aKTUB-
HOM 3alLUWTbl FEPOMHM — U B TOM, U B IPYrOM CJly4ae BbICOKA BEPOSITHOCTb
OTK/IMKA, He TONMbKO 3MOLMOHANBHOMO, HO M (haKTUYeCKoro B BUAE KOM-
MeHTapues. [Jaxe B ciyyae, ec/iv yutartesib He 3HAaKOM C repoMHeN CTaTbM,
3MOLMOHANbHbIA MOChIN MOMOMbI, CKOPEe BCEro, 3acTaBUT ero 3auHTepe-
COBaTbCH CTaTbeN, @ 3HAYUT, Lenb aBTopa OyAeT AOCTUTHYTA.

O6e paccMOTpeHHble NybAMKALMKM MOKa3blBAKOT, KAK 3HAYUTENbHO C
MOMOLLbBK MCNONb30BAHMS MOMOM B 3arofioBKax pacLiMpsieTcs CMbICNO-
BOE MPOCTPAHCTBO 3arofoBKa, KpOMe TOro, B 060Mx cnyyasx Habnopaercs
anennaums K 3KCTPaNMHIBUCTUYECKOM MHPOPMALLMM, 3aKNHOYEHHOW B MAM-
OMaXx, 3a CYeT Yero JoCTUraeTcs oboraweHne CeMaHTUKM 3aronoBkKa.

besycnoBHoe npenmyLecTtBO Gpa3eonorMaMoB B [AaHHbIX NpUMepax
3aK/104AETCS B MPOCTOTE M TAKOHUYHOCTU BbICKA3bIBAHMS, YTO HEOObIYAMHO
BXXHO 4/ hopmaTa 3arosoBKa. TaknMM 06pa3oM, MOXHO yTBEpXAaTb, YTO
€ nomoupto Hpa3eonorM3mMoB aBTOp pellaeT psa nNparMatMyeckux 3apau:
npuBneKkaeT BHUMaHME YnTaTens, MHHOPMUPYET ero O COAEePXKaHMUM CTaTbu
1 [OBMBAETCS OT HEro 3MOLIMOHANBHOIO OTK/IMKA, MOCKOJbKY 33 IMHIBUCTU-
4eCKMM 06pa3oM UAMOMbI CTOUT LUMPOKMI IKCTPANMHIBUCTUHECKMI CMBICI.

YunTbiBas BCe BblleCKa3aHHOe, MOXHO YTBepXaaTb, 4TO (paseo-
NOTU3Mbl — KpaWHe AEeNCTBEHHbIM WMHCTPYMEHT, BbIAENAOLLMACS cpean
OCTaNbHbIX JIEKCUYECKUX CPEACTB CBOMMM JIMHIBUCTUYECKMMMU U Nparma-
TUYECKMMU 0COOEHHOCTAMM.

M3yyeHHble npuMepbl NOATBEPXKAAKT 3PHEKTUBHOCTb MCMONb30BAHMS
(pa3eonorn3MoB UMEHHO B 3arosioBKax, MOCKOMbKY A1 aBTOPa BaXHO,
4yTO6bl 3aroN0BOK NYGAMLMCTMYECKON CTaTbM pellan OLHOBPEMEHHO He-
CKOMbKO BaXKHbIX 33jay (MHPOPMUpPOBAHUE, MpPUBNEYEHWE BHMMAHUSA,
(hOpMUPOBaHNE IMOLIMOHANBHOIO OTKAMKA) M MpU 3TOM Obll KPaTKMUM.
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3arofioBkM B PACCMOTPEHHbIX MY6IMKALMSAX MOMHOCTbIO COOTBETCTBYHOT
NparMaTU4eCKMUM LLeNIIM aBTOPOB, U IMaBHbIM CNOCOBOM JOCTUXEHUS ITUX
Lenen BbICTYNalT MAMOMBI to put a sock in it v to dish the dirt.

MIMeHHO BbllleyKa3aHHble MAMOMbI 3HAUMTENbHO PACLUMPAIOT CMbIC/IO-
BOE MPOCTPAHCTBO 3aro/IOBKOB 3@ CYET 3KCTPASIMHIBUCTUYECKOW MHPOP-
Mauuu, 3aWmMdpoBaHHON B HUX, U, TaKUM 00pa3oM, CMocobCTBYHOT pelue-
HUI0 NparMaTUyeckmx 3a4ay aBTopoB.

N, HakoHeL, MOXHO YTBEPXAATb, YTO BBUAY K/IOYEBOW 3HAYMMOCTU
3arosioBka AN MOAUTUYECKOrO AMCKYPCa, aBTOPbl OCO3HAHHO 06paTUANCh
K WMCMONMb30BaHUIO MAOMOM B 3arofOBKax CBOMX CTaTel, HAMEPEHHO WC-
MONb3ys UX IKCTPANIMHIBUCTUYECKMUIA NMOTEHLMAN B CBOMX LLENX.
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COGNITIVE AND PRAGMATIC ASPECTS OF IDIOMS USAGE
IN HEADLINES OF ENGLISH MEDIA ARTICLES

The research aims to investigate cognitive and pragmatic aspects of idioms
usage in headlines of English media articles. The research shows that idioms
widen the conceptual space of a headline. Online media articles of The Daily
Telegraph and The New Yorker were used for the research.

Key words: cognitive linguistics, an idiom, discourse, conceptual space
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ACCESSIBLE WRITING AND PLAIN LEGAL DANISH:
MAJOR GUIDELINES AND GOALS

The paper is aimed at describing two key instruments within Danish language
policy aimed at establishing closer contact between state and public institutions
and different groups of Danish speakers including those with special needs and
those with no prior or professional knowledge of bureaucratic terms.

Key words: DR Ligetil, let dansk, accessible writing in Danish, plain Danish, plain
legal Danish

he goal of the study is to describe two instruments within Danish

language policy aimed at establishing closer contact between
state and public institutions and a whole variety of Danish speakers.
One of these specially devised linguistic tools is ‘the accessible Danish’
used primarily in a separate section of the website of the Danish
Broadcasting Corporation (DR) called Ligetil. The regularly updated
materials encompassed by the project are addressed to several groups
of users. Some of these materials forgo format changes with no or
limited alterations to the content: the deaf and hard of hearing who
use Danish Sign Language have the opportunity to watch news in
dansk tegnsprog (whereas subtitles are available in almost every TV
programme), people with dyslexia and visual impairments can use the
read out loud option. Those with learning disabilities and other special
needs can use simplified and easily accessible versions of the most
important news articles. This feature is sometimes also used by people
with insufficient knowledge of Danish, living in Denmark (i.e. refugees,
immigrants and exchange students) and elsewhere (learners of Danish
worldwide), who wish to attain better knowledge of the language in
question. The second element, much more complex in its nature, reflects
efforts undertaken together by government institutions and business
community. In a broader sense, it also includes guidelines developed
by language authorities, relevant government bodies and courts that
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ensure transparency and eliminate ambiguities in decisions and court
rulings. These activities also include leaflets and brochures that provide
a deeper understanding of complex documents that deal with human
rights and freedoms.

The necessity to create a certain media source that would cover
major news headlines in a transparent and easily accessible manner was
perceived already in 2003 with the emergence of an in-depth analysis
made by the Danish ministry of culture that outlined a number of best
practices introduced in fellow Nordic countries that were proven efficient
in several EU member states. Among other things the report explicitly
states that Danish-language media can be strengthened in two ways:
through versatile and linguistically appropriate delivery of information
as well as by strengthening of the population’s reading skills®. Later in
2008 it was supplied by a more linguistically oriented report with a focus
on language politics, Danish language within a larger perspective, its
interrelations with other Nordic languages, main threats and challenges
that could endanger the continuous use of Danish in all important
domains?.

It led to the creation of a special web portal www.ligetil.nu that was
hosted by Ritzau news agency. Its official aim was to provide young
people and adults that encounter reading problems with access to an
online newspaper featuring well-written and easily understandable
materials with a read out loud option. The media had to be accessible
on free of charge basis and was supposed to cover the news of the
day, including pictures and word explanations®. The initiative was
subsequently expanded and the innovative content was moved to DR’s
website, where it got a subsection of its own* and continues to thrive to
the present day and now includes several other formats including Danish
Sign Language, newsletters, news and pictures, longer illustrated texts
with crossheadings and distinctive quotations.

thttps://kum.dk/fileadmin/_kum/5_Publikationer/2003/Sprog_paa_spil.pdf (last
access: 10.06.2021)
2https://kum.dk/fileadmin/_kum/5_Publikationer/2008/sprog_til_tiden_netpub.pdf
(last access: 10.06.2021)
*https://via.ritzau.dk/pressemeddelelse/ligetilnu?publisherld=90408 &release
Id=117916 (last access: 10.06.2021)

“https://www.dr.dk/ligetil (last access: 10.06.2021)
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Danish Parliament (Folketinget) came up with a set of guidelines
that were supposed to facilitate correspondence and ongoing dialogue
with different actors of the civil society’. The document states that
the sender is fully responsible for the intelligibility of the information
it provides. As a rule the information shouldn’t be be easily accessible
to everyone, but it must be understood by the recipient and those who
will eventually use it. If one writes to lawyers, one can assume that
the recipient is familiar with legal terminology; in other instances one
must explain the meaning of a certain turn of phrase [Ibid.]. Apart from
knowing the focus group and the issues that might arise, one should
be able to present a well-structured text on all occasions. Some of the
more specific recommendations include: 1) avoidance of second person
plural (De) in favour of more informal second person singular (du); 2)
avoidance of passive voice when an active construction in present tense
can be used; 3) avoidance of old-fashioned bureaucratic constructions;
4) avoidance of passive voice when it is impossible to understand who
exactly is supposed to play an active part and who is on the receiving
end of the said requirements; 5) avoidance of long formal turns of phrase
expressing requests; 6) avoidance of professional terms unless they
are deemed necessary; 7) avoidance of misprints and ambiguities. The
guidelines also provide further advice for specific documents, commonly
issued by Folketinget.

Folketinget, in its turn, has also put much effort into providing easy
access to general understanding of the core principles of the Danish
constitution (Grundloven) that consists of the highly formal original text
dating back to 1849 with subsequent amendments made in 1953. The
first attempt to facilitate general comprehension constituted in rewriting
of the most obscure passages in accordance with modern Danish in
what was called ‘easy Danish’ (let dansk)?. More pressing current needs
to propagate human rights and ensure their unanimous recognition
by all members of the rapidly changing Danish society has led to the
expansion of the original publication, that now includes the original
text in its entirety accompanied by thorough commentaries, small films
regarding the division of powers, detailed description of human rights
and democratic values, the legal status of the royal family, the general

thttps://www.folketingstidende.dk/-/media/sites/folketingstidende/pdf/skriv-godt.
ashx (last access: 10.06.2021)
Zhttps://mbarral.webs.ull.es/dk-grundloven_letdansk.pdf (last access: 10.06.2021)
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election, the government, the work of parliament, the judicial system
etcl. The short version of these materials can be also found in English?.

A special attention is paid to the language of court decisions. The
guidelines regarding language policy in court were issued in 2003 and
were later revised in 2014°. They feature approved definitions of the most
common terms, abbreviations and Latin expressions, give an overview of
the rules regarding the use of comma and feature a list of references on
the aforementioned issues.
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PhD Student
Vladimir State University named after Alexander and Nikolay Stoletovs
tanyatako@gmail.com

THE SYMBOLISM OF THE COMPONENT ‘BONE / BONES’
IN ENGLISH PHRASEOLOGY

The article investigates the symbolism and the cultural semantics of the
somatic component ‘bone / bones’ in English nominative phraseological units.
The analysis reveals a number of concepts represented by the symbolism of the
chosen component, and its linguocultural subtext is explained.

Key words: phraseology, somatic units, cultural semantics, linguoculturology, symbol

t is well known that there is a correlation between language and cul-

ture. Language influences the way people think and percept the world;
cultural patterns, woven into it, are naturally assimilated by its speakers.
Phraseology is a mirror that reflects cultural information (archetypical,
mythological, emotional, ethical, philosophical, etc.) in a fixed, frozen
form; idioms and proverbs let us trace culture-specific ways of thinking
and the deep layers of cultural memory via investigating the original
metaphor or image on which a phraseological unit is based: ,It is the

thttps://www.ft.dk/da/dokumenter/bestil-publikationer/publikationer/mingrundlov/
min-grundlov (last access: 10.06.2021)
2https://www.thedanishparliament.dk/en/democracy/the-constitutional-act-of-
denmark (last access: 10.06.2021)
*https://domstol.dk/media/qgxsjet2k/sprogpolitik-for-danmarks-domstole.pdf (last
access: 10.06.2021)
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conceptual stratum of phraseological meanings that provides the reten-
tion, accumulation and transmission of cultural information through time
and generations in phraseologisms and makes them operative cognitive
mechanisms of cultural memory” [Zykova 2016: 438].

Phraseological units with body-part components are quite frequent
in most languages. The somatic cultural code is the primary code for any
culture [Koswosa 2012: 182], since exploring the body, the world through
the body, and the body through the world is a basic process of human
perception, which creates a hermeneutic circle’ of exploration [KpacHbix
2001: 6].This results in the fact that in many cultures, certain characteristics
are attributed to body parts and inner organs; they acquire rich symbolism.
These characteristics are also called ‘naive anatomy, or cultural beliefs
about the way the body and the organs work. The human body is not just a
biological formation, but a whole mosaic of cultural symbols hidden in the
conceptual layer of language, and by analysing somatic phraseology it is
possible to unlock these symbols and analyse national worldview.

Somatic phraseological units describe all facets of human life and
activity - be it the phenomena of the world or individual feelings and
attitude, actions or personal traits and behaviour. Somatic components
in such units serve as symbols that convey certain concepts, ideas and
cultural values.

This article aims to describe the symbolism of the component ‘bone /
bones’ in the somatic phraseological units of the English language.

From ancient times bones were considered sacred and were used
as amulets and as a tool in rituals throughout the world. By inspecting
them, people predicted the future and understood the will of gods and
spirits. Their permanence and hardness gave rise to the idea that some
part of an individual was still resident in his or her bones even after
death; being the seat of the soul, bones must not be disturbed. Some-
times bones were worshipped; in the Old Testament the dry bones of
Elisha still kept his individuality and could work miracles; nowadays the
belief in the efficacy of saints’ bones still persists. In some cases, howev-
er, bones had to be destroyed to ‘erase’ someone’s existence completely.
The English word bonfire originates from ‘bone’ + ‘fire’, indicating a fire
in which bones ‘represented the animal or man burned in the ancient
sacrifice’ [Brinton 1890: 18]. Bones were even used in medieval medi-
cine, and there were many superstitions centring around them.
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The analysis lets us categorize the symbols into the following groups:

Bones are archetypally connected with life and death, and their visi-
bility symbolizes hunger or bad health, closeness to death: (all) skin and
bones, a bag of bones, while invisibility is connected with good health:
meat on one’s bones fat’, put (some) meat on (one’s) bones ‘to gain weight'.

Bones symbolize an obstacle. Idioms in this group originate from the
culture of eating. The expression to make no bones about something ‘to
be transparent about something, to have no objection’ refers to finding
bones in one’s food and being dissatisfied with it, while no bones means
that the food is good and the person would gladly eat it. Bone in the
throat literally describes a bone stuck in the throat while metaphorically
it's a source of frustration. Meat and bones are also opposed in the idiom
to chew the meat and spit out the bones ‘to separate valuable informa-
tion from that which is invalid’, in which ‘bones’ also carry a negative
connotation.

Bones symbolize the and most elementary parts of a thing (bare
bones ‘the basic parts’, close to the bone ‘close to the truth’), the deep-
est layer of the body (chilled to the bone ‘very cold’, work / wear (one’s)
fingers to the bone ‘to work excessively hard’, laid / silked to the bone
‘naked’) and the soul (feel / know something in one’s bones ‘to sense
intuitively’, to have a ... bone in one’s body ‘to have a ... trait of char-
acter’, bred in the bone ‘deeply rooted, as if inherited genetically’ (of a
trait or behaviour), to cut to the bone ‘to wound emotionally’, a funny
bone ‘sense of humour’). It can be said that bones thus symbolize com-
pleteness: to the bone ‘completely’, bone idle ‘extremely lazy’, bone dry
‘completely dry’.

Due to their quality of hardness, bones symbolize hard body parts:
prayer bones ‘knees’, crazy bone ‘a point on the elbow that causes a pe-
culiar and painful tingling sensation when struck’.

Lots of idioms spring from the behaviour of dogs with bones: be like
a dog with a bone ‘to be fixated on a particular topic’, to throw toss (one)
a bone ‘to appease’, which refers to giving a dog a bone or scrap from
a bigger portion of food, a bone to pick ‘an issue to discuss’, and here the
bone symbolizes ‘a crucial matter’, as no dog is indifferent to bones.

In some idioms the component bones is literal both on the deep stra-
tum and the surface stratum: bone orchard, bone factory ‘cemetery, the
place where bones are buried’.
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In English phraseology, the component ‘bone / bones’ encodes such
concepts as: death, sickness, hunger, obstacle, crucial matter, hardness,
completeness. It is not the primary element of the English cultural so-
matic code, being less productive than ‘face’, ‘hand’ or ‘heart’, but it re-
veals an intriguing system of associations and symbols that shape stere-
otypes, mentality and traditions, which requires further research.
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BNNMAHUE NAHOAEMNU KOPOHA-BUPYCA
HA NOABNEHMUE HEOJIOT'M3MOB B COBPEMEHHOM
HEMELKOM A3bIKE

B naHHOM cTaTbe ocBelaeTcs npobnemMa BAMSHUA NAaHAEMUM KOPOHA-BMPYCA Ha
nosiB/IeHWe HEOOTM3MOB B COBPEMEHHOM HEMELLKOM fi3blKe. S13bIK — XXMBOM opra-
HW3M, KOTOPbI pa3BUBAETCS, pacTeT, yBEMYMBAETCA B pa3mepax U HabupaeT Bec
nocpencTBoM 06pa3oBaHMS HOBbIX C/IOB, OTPAXAKOLWMX peasbHOCTb NOBCEAHEB-
HOM XXWU3HW NOaEN.

Knioyessie cnosa: HeoNnorn3mbl, KOpOHA-BUPYC, COBPEMEHHbIN HEMELIKMIA S3bIK, NO-
BCEAHEBHAsN XM3Hb

45



FTEPMAHNCTMKA: NOVE ET NOVA

HBbIK — KMBOW OpraHu3Mm, KOTOPbI pa3BMBAETCS, PACTET, yBEIMYMBAETCS
B pa3sMmepax U HabupaeT Bec NocpeacTBoM 06pa3oBaHMS HOBbIX CNOB,
OTPaXaLLMX peanbHOCTb NOBCEAHEBHOM XM3HM Ntoaen. XXn3Hb yenoseka
CTAHOBMUTCS BCE MHTEHCUMBHEE U BAMSHWE YeNOBEKa Ha NMpUpoay yCMauBa-
€TC U30 OHA B AeHb. Kak cneactsue, XxM3Hb CTAaHOBUTCS KOMbOpTHEe, HO
Npu 3TOM CI0XHee, Tak Kak NMpupoAa pearMpyeT Ha BMeELLATENbCTBO YeNo-
BeKa. Mbl nonyyaem HOBble BUPYCbl U MPUPOAHbIE KaTacTPOdbl.

MaHoemMus fBMNaCb CUIbHENLLMM NOTPSICEHUEM AN MUPOBOM obLle-
CTBEHHOCTM. YenoBeyecTBO CO3[aN0 MHOXECTBO HOBbIX C/I0B A1 Bbl-
paxxeHus CBoero noTpsiceHus. TOT daKT, YTO NIOAM HA3bIBAKOT SB/IEHMS
W npenMeTbl, NpULWESIIME B UX XM3Hb BMECTe C NaHOeMueW, 4To Noau
MOryT obWaTbCs Ha 3TW TeMbl APYr C APYrOM SBNSETCS XOPOLWMM CUrHa-
NOM. 3TO FOBOPUT O TOM, 4TO NOCPEACTBOM OOCYXXAEHUS MOXHO HAXOAMTb
peleHuns ans Bbixoda U3 Kpusuca. «lporosopme» npobnemy nerye ee pe-
WwnTb. TO, 4eMy Mbl He MOXEM [aTb OnpeaeneHue, Bbi3biIBAaET Y HAC CTpax
W HeyBEPEHHOCTb.

O6LweHunto Ntoaer Ha TeMy HOBOM NAaHAEMMUM MOMOTAKOT HE TONIbKO Oe-
Cenpl «IMLOM K ILY», HO B 6OMBLUMHCTBE C/Ty4aeB KOMMYHMKALMS nocpea-
CTBOM COLMANIbHbIX CeTel. IT0 0bLueHne copMMpOBaNoch B MEPBYHD O4e-
penb Nof BAMSHWMEM KApaHTMHHbIX Mep: 3aKpbiTMe MecT 06LeCcTBEHHOro
NUTaHWS, KOHLLEPTHbIX 3a/10B, TEATPOB, NAPKOB, Nepexos Ha paboTy B auc-
TaHUMOHHOM pexXMMe, HEBO3MOXHOCTb MyTeLecTBOBaTb M HEOOX0AMMOCTb
NpOBOAMTbL OTNYCK HA JaYHOM Y4acTKe, COKpaTMB 0bLLEeHUEe C CoCceasaMu.

MaHpemus packonona obLWECTBO Ha TeX, KTO Cepbe3HO OTHOCUTCS
K MepaM 3alMTbl, U Ha TaK Ha3blBAEMbIX «KOPOHABMPYCHbIX AMCCULEH-
TOBY», TEX, KTO OTKa3blBAeTCS NPUHMMATb BCEPbE3 ONAaCHOCTb HOBOrO BU-
pyca. fI3bIK Cpa3y e OTK/AMKHYACSA Ha 3Ty peanbHOCTb HOBbIMU C/IOBAMM.
«KopOHaBMpyCHble AMCCUAEHTbI» MO0 He HOCAT 3aLMTHYI0 Macky, 1mbo
HOCAT ee NWLWb YAaCTUYHO MPUKPbIBas MLO. OHKM He XenakT NOAUYNHATLCA
npaBuaaM M CYMTAKOT 3TW MpaBuIa AMKTATYpOM, @ TaKKe He XOTAT Aenatb
NMPMBMUBKY, CYMTAs €€ MPUHYKAEHWEM, @ HE HEOOXOAMMOW 3aLWMTON. ITH
N0AM CUYMTAIOT, YTO Mepbl, HanpaBfeHHble Ha 6opbby C naHaeMueln CanL-
KOM XecTKu1e, @ OMacHOCTb NaHAEMUU MpeyBennyeHa. Takum o6pa3om no-
SBUANUCH C/10Ba:

der Maskentrottel — yenoBek, KOTOPbI HOCMT MAacKy M OCTaBASIET HOC OTKPbITbIM
die Coronadiktatur - puktaTtypa Covid-19
der Impfzwang — NnpuHyAUTENbHAs BaKLMHALMS
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die Corona-Hysterie — uctepuka no nosomy navgemum [Leibniz-Institut fir
Deutsche Sprache (IDS) 2020: 1].

KapaHTUHHbIE Mepbl ABASOTCS AEMCTBUTENIbBHO OFPOMHbLIM CTPECCOM
LNS NoAen, HECMOTPS HA UX Heo6XoAMMOCTb. [TOCTOSIHHBIM CTpax 3apa-
YXEHUS U pa3nyHble ObITOBblE OrpaHUYeHMs MPUBOAST K HEPBHOMY UCTO-
WEHUIO, Pa3BUTUIO 3ab0NeBaHUMI, MCUXOOTMYECKOW NOLABAEHHOCTU Nt0-
nen. MHorve noam nepecrtanu CneguTb 3a CBOEM BHELHOCTbH, TaK Kak
MM HeT HeoBX0AMMOCTU MATM B 0DMC, @ MACKa 3aKpbIBAET OOJbLLYHO YaCTb
Mua, NO3TOMY A1 MHOTMX KEHLMH HeobXoAMMOCTb B MakKusKe oTna-
na cama cobon. Jliogn nepectanu nocewatb GUTHeEC-kNy6bl, cobaogaTb
NPaBWUIbHbIA PEXMM MUTAHWUA TakK Xe CTano HenpocTo, T.K. AUMCTAHLMOH-
Has paboTa pacTaHynacb BO BPEMEHM WM HApylLuMNa pernameHT paboyero
[LHS, KOTOpbIM Bbln MpUBbIYEH A0 NaHAeMuU. [IpyKeckne pyKonoxaTtus u
nouenyu CTaan OMacHbIMM M3-3a BO3MOXHOCTU 3apaxeHus. [pyxeckoe
obLLEeHNE TaK Xe Nepewno B AUCTAHUMOHHbIN dopmaT. TakuM obpasom
NnosBUAUCH C/I0Ba:

die Coronafrisur — KapaHTMHHas Npuyecka

das Abstandsbier — nMBO Ha AUCTaHLUMK

der Balkonsdnger — neBeL, Ha 6ankoHe

das Todesklisschen — ppy>XeCKui NOLENnyn B LLEKY, KOTOPbIM BOCNPUHUMAETCS
Kak rmouenyi cMepTu

die Alltagsmaske —macka ons exenHeBHOro Howenus [Leibniz-Institut fir
Deutsche Sprache (IDS) 2020: 1].

Hapo otoath AOMXKHOE BpayaM M yyeHbIM, KOTOPbIM HanpaBuiu Bce
CBOWM 3HaHMS U CUJTbl HA MOMUCK BaKLMHbI. BakumMHa B ntoboe BpeMms aBnseT-
€Sl €IMHCTBEHHON peanbHOM 3aLLMTON OT BUPYCOB. Becb MUp cneaun 3a Ha-
YYHbIMU pa3paboTkamm NabopaTopuit pasHbiX CTPaH W, HAKOHeL, BaKLMHbI
661N HaraeHbl. [1ng Npom3BOACTBA BAaKLMH TpebyloTCs MOLHOCTU U Bpe-
M$. B HEeKOTOpbIX CTpaHax A0 cux nop Habnwgaetcs aeduumT BakumH. Te,
KTO BaKLMHY Nony4nn nMmeeT 60NbLIMI WAHC COXPAHUTL CBOKD XKU3Hb U Mne-
peXuTb NaHaemMuio. Takum 06pa3oM NosSBMNOCH C0BO:

der Impfneid — 3aBMCTb K TEM, KTO NpOLUEN BaKLMHALMIO.

CornacHo cnoBap-CNPaBOYHUKY IMHIBUCTUHECKUX TEPMUHOB 5I3bIK —
370 cucTeMa HOHETUYECKMX, NEKCUUYECKUX U TPAMMATUYECKUX CPEACTB, SB-
NAOLWAACS OpYANEM BbIPAXKEHUS MbIC/IEN, YyBCTB, BONEU3BABAEHUN U CN1Y-
Xawas BakHeMMM CpencTBoM obuieHns nwogen. bynyyun HepaspbiBHO
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CBSI3aH B CBOEM BO3HWUKHOBEHWM W Pa3BUTUM C AAHHBLIM YEOBEYECKUM
KONNEKTUBOM, 3blK NPeACcTaBnseT coboi aBneHue coumanbHoe. A3bik 06-
pasyeT OpraHM4yeckoe efMHCTBO C MbILIEHNEM, TaK Kak 0gHO 6e3 apyroro
He cywecTtByeT [Po3eHTanb, TeneHkosa 1976: 2].

CuTyaums ¢ naHaemuei NoATBEPXAAET 3TO onpeaeneHune. Yenoseuve-
CTBO aKTMBHO CO3A3€ET C/I0BA, YTOObI BbIPa3nUTb CBOM MbICU, YYBCTBA M BO-
NensbaBieHMe B C/IOXKHOW 3nMAeMMUYecKkon obctaHoBKe. B cBoto ovepeap
nccnenoBaTenn A3blka akTMBHO pearMpyloT Ha BCE JIeKCUYecKne HOBO-
06pa3oBaHms. MHCTUTYT HEMELKOTO f3blka MMeHu JleibHuua B MaHreime
ony6n1KoBan 3a nepuoa NaHAEMUM MHOXECTBO HAYYHbIX CTaTeW U UHTep-
BbH0 HAQ TEMY HEONOrM3MOB B COBPEMEHHOM HEMELKOM £3blke. JTa Tema
0Ka3anacb OYEeHb aKTyaslbHa M BbI3bIBAET XXMBOW MHTEPEC KaK Y YYEHbIX,
Tak My 00bI4HbIX rpaXxaaH. Bcex nHTepecyeT BONpoc, Kak NaHLeMus KOopo-
HaBMpYCa BAUSIET HA COBPEMEHHbI HEMELKUI A3bIK, Kakue CJI0Ba UrparoT
0COBEHHYK pONb, KAaK MOXHO METOAMYeCKM CMCTEMATU3MPOBATb 3TU U3-
MEHeHMs B 53blKe M KaKOBbl COBPEMEHHbIE TEHAEHLMM ITUX NPOLECCOB.
B cnoeape HeonorMamoB yxe 33a40KYMEHTUPOBAHbl BO3HWMKLIME CN0BA
M B 3TOT MPOLLECC OrpOMHbIA BKAAL MPUBHOCAT CPeACcTBA MAacCOBOW WMH-
dopMaumun. BoT Tak, HanpuMep, 3By4aT 3aro/0BKM raserT, XypHanoB u Te-
nenepepau:

«Ein Weg aus der Coronakrise: Das Impfen»
(MyTb M3 KOpOHa-KpU3KUCa: NPUBMBKA)

«Virusmutationen: Von Mutanten und Mutationen»
(MyTaumu BMpyca: OT MyTaHTOB K MyTaLMsiM)

«Warum eine Maske fir Mund und Nase Mund-Nasen-Maske heisst»
(Moyemy Macka 4ng pTa M HOCA HA3bIBAETCS POTO-HOCOBOM MAaCKOW)

«Arbeiten und Lernen in Coronazeiten: Homeoffice und Homeschooling»
(PaboTtaTb U yunTbCS BO BpEMEHA NMaHAEMMU: AOMALLIHWIA ODUC M AOMALL-
Hee obpa3oBaHue)

«Corona- und andere Partys»
(KopoHa- 1 gpyrue BeyepuHKm)

«Maske oder Mundschutz?»
(Macka vnnum 3awuTa pra?)

«Kommunikation in der Coronakrise»
(KoMMyHMKauus B nepmon KOpoHa-Kpu3nca)
[Leibniz-Institut fir Deutsche Sprache (IDS) 2020: 1]
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O6bIYHO B HEMELIKOM f3bIKe exerogHo noasnsetcs okoso 200 HOBbIX
CNIOB, HO MaHAEMUS MPOCTUMYMPOBaNa MpoLecc C1oBOOOPa3oBaHMS U
oboratnna CoBpeMeHHbIM HEMELKMUI A3blK Ha 6onee YeM NoNTOpbl ThiCAUM
cnoB. M cyaq no Bcemy npouecc 3ToT ByneT npofomkaTeCs A0 TeX mnop,
MOKa 4efI0BeYECTBO He BEPHETCA K NMPUBbIYHOMY 00pa3y xu3Hu. OcobeH-
HOCTb KOpOHa —KpuW3MCa MPOSBASETCS B M3MEHEHWM Halero obleHwms.
CoumanbHasg AMCTAHLMS MOXO0Xa Ha MOMbITKY, MPU KOTOPOM YenoBekK, 3TO
«COLMANbHOE CYLLeCTBO», MPUHYXAAETCS K NOBeAEHMUI0, KOTOPOE eMy Yy-
X[0. TO He TONbKO 60/bluas ANCTAHLUMS B Pa3roBope, HO U MEeHbLUWI 3pU-
Te/bHbIA KOHTAKT, MeHee AOCTYNHble MUMMKA U XeCTbl, Tak Heobxoaumble
Ang npuiaxusa becene 3KCNpeccMBHOCTM. JTloan YyBCTBYIOT cebs Kak NTu-
Libl B K/ETKE.

MapannenbHo C @u3nyeckom AMCTaHUMEN pa3BuBaeTcs umdpoBas
61130CTb Ntopei. MHorMe BnepBble NepexKMBaoT OOLLEHWE MO BUAEOCBS-
31 NOCPeACTBOM BUAEOKOHDepeHUMU. MUANIMOHBI NOAEN CKIOHSTCS Hag,
nepcoHanbHbIMU KOMMbOTEPAMU M MOKA3bIBAOT CBOE NIMLO B 6OMbLIOM
dopmate Ha gucnnee. B3rnaapl HanpaBneHbl B KaMepy, BMeCTO a3 co-
b6ecegHMKa Mbl BUAMM YepHbIl rna3 be3gywHoro npubopa. becepa tepser
AMHAMUKY, @ BaXHble XXeCTbl He BCera ynaBaMBatTCcs cobecesHUKOM.

MaHoeMus KOpoHa-BMpYyCa OKasana BAMSHME M Ha TemaTuky obuie-
CTBEHHOM KOMMYHMKaLMKU. Ha nepBoe MecTo BbiWwIa TeMa NaHAEMUU, UH-
dopmMaums o 6exxeHuax B peunn, BoviHa B Cupuu, BbIOOPBI B NapiamMeHT
W opyrve TeMmbl YLWAM Ha 3agHui nnaH. [pu 3ToM oTMeuaeTcs ocobas Me-
TaOPUUHOCTb peyun: Mepbl MPOTUB BUPYCA HA3bIBAKOTCS KBOMHOM», KOTO-
PYIO Mbl OO/MKHbI BECTH, 33 «3aTULLbEM Nepes rpo3oi» cnepyet «bopbbax»
n 3aTeM «nobena». BnonHe BO3MOXHO, YTO BMPYC BbIHYAWT HaceneHue
MAaHeTbl BECTU «MapPTU3aHCKYI BOMHY», MOCTENEHHO BO3Bpallas 3axBa-
YEHHYI0 BUPYCOM TEPPUTOPUIO.

KopoHa-Bupyc 9BngeTcs He TOMbKO 3MMAEMMUONOrMYECKUM BbI30BOM
00LWeCcTBY, HO TaKXe MCUXONOrMYECKUM, IKOHOMUYECKMM WU MONUTUYe-
ckuM. COBepLUEHHO OYEBMAHO, YTO OH B/MSET HA Hally KOMMYHWMKaLMIO,
M yem 6osblue NPOXOAMT BpeMeHu, TeM Bonee 0OblAEHHbIM CTAHOBSTCS
3TO sBNeHune. B xusHb xutenei MepMaHmMu Tenepb MPOYHO BOLIAM TaKue
cnosa:

overzoomed («nepeno3mpoBka Zoomy»), 06ycnoBnAeHHas 4Ype3MepHbIM 0bLe-
HMEM B NONYNSpHOM BUAEOKOHdEpeHLMn Zoom, YTO NMPUBOAUT B KOHEY-
HOM uTOre K CTpeccy;
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der Pandemiezirkus («NaHAEMUYECKUI LMPK») — LUMPKOM Ha3bIBAETCS XM3Hb
Ha KapaHTWHe, HAaNo/IHEHHAs CTPECCOM, PA3APAXMTENSIMU, HEMPUSITHLIMM
CUTYyaumnuammn;

der Balkonsdnger (<6anKOHHbINA UCNONHUTENb») —MOKLWMI Ha BaNKoHe YenoBek,
UbM MECHW NpeLHa3HAYEHbl 3pUTENSAM U3 YMCIA COCELEN UMM MPOXOXKMX;

der Zellstoffhamster (<LeNNtONO3HbIA XOMSIK») — YeNoBeK, 3anacatoLimics
60/bWMM KONMYECTBOM TyaneTHon Gymarw, 3akynas ee Bnpok [Leibniz-
Institut fir Deutsche Sprache (IDS) 2020: 1].

JTioboe obecTBeHHOE NOTPSCEHUE OCTaBSET IEKCUYECKME «Cedbl»
B COBPEMEHHOM f3blke. HeMeuKuMe IMHIBUCTbI CXOAATCS BO MHEHWM, YTO
HM OfHA TeEMa He BTOPranacb B JIEKCMKOH Tak akTMBHO, Kak TeMa KOpO-
Ha-BMpPYCHOM MHbekumn. CamMo HasBaHWe 3TOr0 MacwTabHOro sBfeHus
CTano oAHWM U3 NepBbiX HOBOOOPA30BaHMI B HEMELLKOM S13blKe, MOSIBUB-
wuxcs BMecte ¢ COVID-19. 3710 siBneHue 6b110 Ha3BaHO «KOPOHA-KPU3UCH
(«Corona-Krise»). Tak nnn nHa4ve, HO CO BpeMEHEM HEOI0rM3Mbl CTAHOBSIT-
cs1 0bweynoTpebMMon NEKCUMKON M B UTOFe 3aKaHYMBAKOT CBOM BEK apxa-
M3MaMMU. S3bIK SBNSETCS XKMBbIM OPraHM3MOM, B KOTOPOM POXAAKOTCA, XKM-
BYT M OTMMPAIOT KNETKU. XOUETCS HafesTbCs, YTO Brepean 4enoBeyecTBo
XAYT Nyylive BpeMEHa M NoBoLOM A9 06pa3oBaHMs HEONOrM3MOB OyayT
pa3BUTME M NPOrpecc, a He TEXHOreHHble KaTacTpodbl U NAHAEMUM.
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TEPMUHOB: Nocobue ans yuutenen. M3a. 2-e ucnp. v gon. M.: Mpoceelyexue,
1976.

THE IMPACT OF THE CORONAVIRUS PANDEMIC

ON THE APPEARANCE OF NEOLOGISMS IN MODERN GERMAN

This article highlights the problem of the impact of the corona virus pan-
demic on the appearance of neologisms in modern German. A language is
a living organism that develops, grows, increases in size and gains weight
through the formation of new words that reflect the reality of people’s every-
day life.

Key words: neologisms, corona virus, modern German, everyday life
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KOHLUENT «60JIb» B HEMELLKOW IMHIBOKY/IbTYPE
(Ha MaTepuane HeMeLKUX NapeMuit)

Hactoswas paboTta nocsslweHa OCOBEHHOCTAM peanu3auuu KoHuenta «6onb»
B HEMELKOA3bIYHbIX NapeMusx. JIeKCUKO-rpaMMaTUUeCKmUidi U CEMaHTUYECKUI pas-
6opbl MaTepuana “ccnenoBaHMs MO3BOMMAN NPOAEMOHCTPUPOBATL BAXKHOCTb Ha-
LIMOHANIbHO-KYIbTYPHOIO KOMMOHEHTA NPK ONMCaHUMKM 6a30BbiX KOHLENTOB HEMELL-
KOW S13bIKOBOM KapTWHbI MUpa.

Knioyesbie cnosa: Hemeukas NUHIBOKYNbTypa, KoHuent bOJb, napemuwn, Haumo-
HaNbHO-KYNbTYpHAsh KOHHOTALMS

HapeMMM — 0OBEKT M3yYeHMS Pa3fIMYHbIX 06/1aCTel HayKK O A3biKe, TaK
KaK [daHHble dpa3eonornyeckne eaumHuLbl UMET HEOLHO3HAYHYH0
npupogy. MNapemus (epey. TTapolpia, 1am. proverbium, parabola) o3HavaeT
MOroBOPKY, MOC/IOBULY MW MPUTUY U SBNSETCS 3HAKOM 53blKa M HEOOXO-
LMMbIM 31EMEHTOM B 06LEHMN. M3yyeHneM NapeMmMoNormyeckmux eauHuL,
C O0ABHMX BpPEMEH 3aHMManuCb Takue y4yeHble, kak [. 3. Potteppamcku-
n, B. doH TymbonbaT, B. V. ansb, A. A. MoTebHs, UN. A. bogysH pe KypTeHs,
®. J1. Yenakosckuii, B. B. BuHorpagos, C. [l. MactenaHos, I. J1. [lepmskos,
H. ®. Anedupenko. Kak yteepxaana B. H. Tenus, «napemun» Kak Haa-
MHOXECTBA M POLOBbIE MOHATMUS, KACAIOLLMECS KMOTOBOPOK® U «MOCIOBUL»,
BbICTYNAlOT B KAYeCTBE MHBAPUAHTHbIX NOHATUIA [Tenns 1996: 98]. NaHHble
[lBa TEPMMHA PacCMaTPMBAIOTCA C MO3ULMM CEMAHTUKM U CEMUOTUKM Kak
CEHTEHLMM, KOTOPbIE SBNSKOTCS HEKOM OLLEHKOM ObITOBOrO M KyAbTYPHOrO
MWPOBO33pEHMS, CBOA, MOPaNbHO-HPABCTBEHHbIX M 3TUYECKMX HOPM. Tep-
MWH «MOCNOBMLA@» CTOMT BOCNPUHMMATb Kak AUCKYPCMBHOE M 3aKOHOMep-
Hoe n3peyeHne MeTaOpPMUECKOro Xapakrepa, MMellee AnAAKTUYECKoe
HasHauyeHue, pudMmy, pUTM U GOHETUYECKYID CTPYKTYPY. A «KMOrOBOpPKa» ya-
CTO paccMaTpUBaAETCs KaK Ppa3eonorn3M B OrpaHMYEHHOM CMbIC/1e C/I0Ba.

NcTopus BO3HMKHOBEHMS MOrOBOPOK M MOCI0BUL, KpaHe MHTepecHa,
TakK Kak MHKOPMNOpUMpPYeET A3blK HApoAa C TpaaMLMsaMU, 0OblYasiMUK, MyLpO-
CTbt, MHOTOBEKOBbLIM KM3HEHHbIM OMbITOM, 06PAa30M XM3HU U MEHTaNU-
TETOM CTPaHbl, TO eCcTb C €€ KynbTypoi. Jlloboe ncrtopuyeckoe cobbiTne
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OCTaBNISIET OTMNEYaToOK B S3bIKOBOM KAapTMHE MMpa Kakoro-nuMbo s3bika.
Kpome Toro, uctopuyeckue anoxum rocyaapcts BHOCAT BO dpazeonornye-
CKYI0 M MapeMMOSIOrMYeCcKy0 CUCTEMbI 3blKka MOFOBOPKM M MOCAOBULbI,
KOTOPblE SBAATCS MMHIBUCTUYECKMMM NAMATHUKAMM.

Hemeukne mapeMuonornyeckme eguHuUbl yxoaaT KOpPHAIMKM B rnybo-
KYH APEBHOCTb, ABNSASACH OOLECTBEHHBIM CO3HAHMEM ANs xuTenel fepma-
Hun, Asctpun, benbrum, LBenuapun, Jliokcembypra. OgHaAKo Ha AAHHbIN
A3blKk MHOFOKPATHO MOBAWSNAM NATUHCKMI, aHIMACKMIA U DpaHLY3CKUIA
A3bIKM, MO3TOMY B HeMeLKOM Gpa3eonorMm CywecCTBEeHHbIW MPOLEHT Co-
CTaBASIKOT 3aMMCTBOBaHMUS 1 6ubnerickme ahopusmsl.

HeobxoaMMo OTMETUTL BK/IAL HALMOHANbHbLIX NMCaTeNein B NapeMumo-
NOrMYecKy CTPYKTYpy HemeLkoro a3bika: «In der Jugend lernt, im Alter
versteht man» - Marie Freifrau Ebner von Eschenbach, die mahrisch-
osterreichische Schriftstellerin («B toHOCTM yuyaTcs, @ B CTapoCTV OCO3Ha-
toT» — bapoHecca Mapua ¢oH J6Hep-dweHbax, aBcTpuicKas nucatenb-
HUUA yewckoro npoucxoxaerus), «Die Freunde nennen sich aufrichtig.
Die Feinde sind es» — Arthur Schopenhauer, der deutscher Philosoph
(«HasbiBatoT Apy3bsiMu, A 9BAAtOTCS Bparamu» — Aptyp LLoneHrayap, He-
Meukuin dunocod), «Je weniger Wort, je besser Gebet» - Martin Luther,
der deutscher romisch-katholischer Theologe und Kirchenpolitiker («4em
MEeHbLLE C/IOB, TEM Jyylle MOIMTBOCIOB» — MapTuH JltoTep, pUMCKO-KaTo-
NMYeckmit 6orocnoB M LepKoBHbIN aeatens) [LunnuHr 1984].

C TOYKM 3pEHMS NEeKCMYECKOro COCTaBa MAapPEMMI HeMEeLKOS3bIYHbIX
HapoLOB BaXHO MOAYEPKHYTb 06LLeynoTpebuTeNbHbIM XapakTtep nape-
MMWOJIOTMYECKON JIEKCUKM, KOTOpas SIBASIETCS HEWTPasbHOW, NPOCTOM ANs
NOHMMaHUA Noboro YyenoBeKa, eCTECTBEHHOM, YETKOM, 63 3MoLMOHaNb-
HO-3KCMpeccMBHOM OKpacku. CeMaHTMYeCKM OaHHble dpaseosiormyeckue
€AMHULbI MeTahOPUYHBI U MHOTO3HAYHbI, MTPU 3TOM XapakKTepu3yHTCS Ha-
JIMYMEM HALMOHANBHO-KYNBETYPHOM KOHHOTALMW.

Yto KacaeTcs 06pasHbIX CPeAcTB BblPa3UTENbHOCTH, TO HEMELKME Na-
peMUU BKIKOYAKOT B Cceb5 Takue, Kak MOBTOPbl, CPABHEHUS, ONULLETBOpE-
HUS, INUTETBI.

CHHTaKCMYecKas CTPYKTypa HEMELKOA3bIYHbIX NapeMuid 3akyaeTcs
B abconoTHOM nNpeobnagaHuMu NOBECTBOBATENbHbIX KOHCTPYKLMMI, a TaK-
K€ CPaBHUTENbHbBIX C COO30M alS U CNOXHOMOAYMHEHHBIX NPeaoXeHUN’
C OTHOCUTENbHbIMM NpMaaToYHbIMK Relativsatze. MoxHO 3aMeTUTb YacToe
Mcnonb3oBaHue rnaronos B ¢opMe Prasens Indikativ BHeBpeMeHHOro xa-
paKkTepa, c/iefoBaTenbHo, 60/bloe KOAMYEeCTBO NApPEMUIA CMHTAKCUYEeCKH
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npenctaBnsioT coboit HeonpeneneHHO-UYHbIE NPeaNoXeHUs C Heomnpe-
[LeNeHHO-IMYHbIM MEeCTOMMEHMEM Mman, KOTOPOe MnoApa3yMeBaeT MHO-
XecTBo HemsBecTHbIX nuu: «Bei Wolfen und Eulen lernt man’s Heulen»
[UBmnnuHr 1984]. OgHako B nMapeMusx HEMELKOro f3blka He MCMonb3y-
0TCS NMYHble hOopMbl rarona. MHOXeCTBO AaHHbIX (Ppa3eonornyeckmx
eavHuL umetoT Gopmy Satzgeflige (CNOXKHOMOAUYMHEHHBIX MPEaIOKEHNN)
pasnuuHbiX BMAoB, Hanpumep: «Wenn der Berg nicht zum Propheten
kommt, muss der Prophet zum Berg kommen» [LpnnnuHr 1984].

HeonpeneneHHble apTuknu (ein, eine) n oTpuuatenbHble apTuknu (kein,
keine) MCNONb3ylOTCS TakKXKe 4acTo, Kak M onpenenéuHoie (der, die, das).
MopanbHble TNarosibl MOXHO BCTPETUTb AOBOJIbHO PeAKo, @ BOT CUJIbHblE
rnaronbl npesanupytoT. Hanbonee ynoTpebuTenbHbl Cnepyolme Co3bl:
und, auch, als, so, wie, wenn.

B HeMeLKkMX (pa3eonorMyecknx eguHuMLax nponaraHauMpyoTcs Ta-
KMe MOoNOoXMTEeNbHbIe KayecTBa, Kak Tpypontobue, beckopbicTme, KOHMOpP-
MHOCTb, CMENIOCTb, ApYentobue, YecTHOCTb M accepTMBHOCTb. OcobeHHO
3HAYMMO B HEMELKKMX NMAPEMUSIX BbICMEMBAHWE OTPULIATESNIbHbIX KA4yecTB:
YMpPSIMCTBA, JIEHW, NIErKOMBIC/IUS, HEPELUMTENbHOCTM, BOPOBCTBA, MYNoCTH,
ropAblHU, HETEPNEINBOCTHU, BONTIMBOCTU U PACTOUMTENbCTBA. [10CI0BULLbI
M MOrOBOPKM B HEMELLKOM S13blIKE UMEIOT COLMANbHYIO CUHTYASIPHOCTb.

KoHuent BOJIb, cTaBWwwMi, K COXaNEHWUO, Ype3BbIYaMHO aKTyasibHbIM
33 NOCNefHWM rop, 3aHMMaeT OTAe/NbHOe MecTo Cpeau MapemMuonoru-
4yeckux KoHuenTtoB (cp. [KoHuenT 601b B TMMONOrMYECKOM OCBELLEHWM
2009]). bonb MoxeT paccmaTpuBaTbCs Kak 1) 0AHOMOMEHTHbIN npouecc,
NS BbIpaYKEHUS KOTOPOro MCMONb3yeTcst 06WMin CTaTUBHbIN rnaron «6o-
neTby»; 2) 60b, KaK MHOXECTBEHHbIN NPOLLECC, ONUCbIBAETCS Kak nocneno-
BATE/IbHOCTb HEMPUATHbBIX OLLYLLEHWI, MOBTOPAIOLWMXCS Yepe3 HEKOTOPbIE
NpOMeXyTKM BpeMeHu. Takas 605b B MOpdonorMm BblpaxkaeTtcs popMamu
C UTEpPATMBHOM CEMAHTWMKOM, HAaNpPUMep, «NOKafblBAET», UM OTINArofb-
HbIM MMEHEM B POpMe MHOXECTBEHHOIO YMCNA, HAaNpUMep, HEMELLKOE CY-
wecTBuTenbHoe — der Stich v rnaron — stechen (komome): «Stiche in der
Lunge fuhlen» [Lsunaunr 1984].

KoHuent 60J1b B HEMELKOM KapTMHE MUpa BblpaXKaeTcs BapMaTMBHO.
B HeMeLKOM f3blke BCTpeYaloTcs Cnefyolme nekCMyeckme eamHuLbl, 0T-
HOCSILLMECS K Pa3HbIM YACTSIM peyn U BblpaXKarowme CTpafaHusa Kak ¢u-
3M4eckme, Tak U cepheyHble: rnaronbl — krank sein, leiden; cywecTBuTENb-
Hble — der Schmerz, das Weh; npunaratenbHble — krank, weh, krdnklich,
krankhaft, leidend, ungesund, schmerzend.
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Hemeukune napemuu, copepxawme koHuent bOJIb, obnapatot onpe-
[LeNEHHbIMU  NIEKCUMKO-TpaMMaTUYeCKMMU  ocobeHHocTaMu. Hanpumep:
«Die Arznei ist oft drger als das Ubel» [LiBunnunr 1984] - «JlekapcTBo
He neuuT, a kaneunt» [bpuubiH 1 ap. 2009], «<Der Narben lacht, wer die
Wunden nie geflhlt» [Lunnnnr 1984] - «Yyxoe rope He 6oant» [danb
1862]. B 0bomx BbipaxKeHUaX NpUCYTCTBYeT obleynoTpebutenbHas nek-
cuka: das Ubel, die Narbe, die Wunde, xapakTepu3yLiascs HeraTueHoi
KOHHOTaUMEN.

C TOYKM 3pEeHMS CMHTAKCMYECKOW CTPYKTYpbl ABA BbIpaXKeHUs npefn-
cTaBnsT cobor pasHble Mogenu. B nepsoM npumepe oTpuuaHue OTCyT-
CTBYET, OAHAKO HabnoaaeTcs CpaBHUTENbHASA CTENeHb NpuaaraTesbHOro
drger B COYETaHWM C COK30M als — TPagMUMOHHAs CPaBHWUTENbHAS KOH-
CTPYKLMS.

BTropoe BblpaxeHue — CIOXHOMOAYMHEHHOE MpenJsioKeHWe C OTHO-
CUTENbHBIM MECTOMMEHMEM B (MYHKLMU COHO3HOrO C/10Ba B NPUAATOYHOM
npeanoxeHun. B gaHHOM cnyvyae MeCTOMMEHME UrpaeT CMHTaKCUYeCKyH
ponb nognexauwero. B kavectBe ckasyemoro nogpasymesaetcs Perfekt
rnarona fiihlen, opHako BCMOMOraTe/bHbIi F1aro/l COCTaBHOM BPEMEHHOW
(OopMbl OTCYTCTBYET.

JTUMONOTMYECKUIA aHanmn3 U NeKCUKO-rpaMMaTMyeckoe onucaHue He-
MEeLKOS3bIYHbIX NapeMui MoKasanu, YTo MapemMmonornyeckuin GoHg He-
MeLKOM S3bIKOBOM KapTWHbI BCEraa 0CTaBaaCs AOCTAaTOYHO 3aKPbITbIM AN1s
BHELUHMX BO3AENCTBUIA. YNOMSHYTbIM dheHOMeH AaéT OCHOBaHMe caenatb
BbIBOZ O POJSIM HALMOHANbHO-KY/IbTYPHOrO KOMMOHEHTa B MapeMUooru-
yeckoM hOoHAE HEMELLKOW JIMHIBOKY/bTYpPbl. TOT QaKT, YTO B COBPEMEHHOM
HEeMeLKOM napemMmnonornyeckoM (oHAe ecTb psf HapOAHbIX MOC/IOBUL,
CBMAETENbCTBYET O CAMOAOCTAaTOMHOCTU M OTHOCUTENbHO BbICTPOM pasBu-
TUM S3bIKOBOM KapTWHbI MMPA Ha MPOTHKEHUM €€ UCTOPUYECKOrO pa3Bu-
M. ITO TaKXXe MOATBEPXKAAET CTAaTyC HEMELKKOrO 513blka Kak OAHOro M3
OCHOBHbIX 3bIKOB MEXAYHAPOAHbIX KOHTAKTOB B COBPEMEHHOM MUpE.
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CONCEPT OF PAIN IN GERMAN LINGUO-CULTURE
(case study of German paroemia)

The present work is devoted to the main features of how the concept of pain
manifests in German-speaking paroemias. Lexico-grammatical and semantic
analysis of the study material has demonstrated the importance of the na-
tional-cultural component in describing the basic concepts of the German
linguistic picture of the world.

Key words: German linguo-culture, concept of pain, paroemia, national-
cultural connotation

Katamapse Mapusa OnerosHa

KaHaMaaT GUnonormyeckmx Hayk
MOCKOBCKMI Nefarormyeckuin rocyaapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET
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K BOMPOCY O KOPIMYCHOM AHAJIU3E
NEKCUYECKOA CUHOHUMUH

[oknas NocBAWEH UCCNeA0BaHNI0 CEMAHTUYECKMX M NMPAarMaTUYeCcKnX xapakTepu-
CTUK CMHOHUMOB «Sozialstaaty», «Wohlfahrtsstaat», «Versorgungsstaat» B HemeLU-
KOS13bIY4HOM 06LLEeCTBEHHO-MOMUTUYECKOM AMCKYPCE Ha MaTepuane MaHremmckoro
Kopnyca HeMeLKkoro sa3bika DeReKo.

Kntouyeswie cnosa: CMHOHMMbI, CEMaHTUYECKas! CTPYKTYypa, nparMaTnyeckme Xapak-
TEPUCTUKMH, 06LW,EeCTBEHHO-MONUTUYECKUIA ANCKYpC, KOpI'IYCHbIVi adHanu3

enb paboTbl — C MOMOLLbK KOPMYCHOrO aHafiM3a YCTaHOBUTb CXOA-

CTBO M pasfiMyune B MCMNONb30BAaHUM CMHOHWMMOB Sozialstaat, Wohl-
fahrtsstaat, Versorgungsstaat B 06LeCTBEHHO-NOAUTUYECKOM AMCKYpCe,
BbISIBUTb OCHOBHble AMddepeHUUpyoLLMe CEMbl B CTPYKType 3HAYeHus
3TUX CUHOHUMOB.
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3apauu:

1.

lNpoaHanusanpoBaTb Ae@UHULMM CMHOHMMOB Sozialstaat, Wohl-
fahrtsstaat, Versorgungsstaat B8 cnosapsx Duden online, DWDS.
C nomoubto Duden online ycTaHOBUTb M CPaBHWUTL KACCbl YacToT-
HOCTM pacCMaTpUBAEMBbIX JIEKCEM.

C nomowbto DeReKo n nouckoson cuctembl COSMAS |l onpene-
MUTb KONIMYECTBEHHOE COOTHOLUEHWE CMHOHMMOB WM UX KNaccChl
yactoTHocTu. Mcnonb3ys HacTporky Ansicht nach Themen, ycra-
HOBWTb M CPaBHUTb pacrnpeaeneHne NEeKCEM B TEKCTAX Pa3HOW Te-
MaTUKM.

Mcnonb3ys apxms nucbMeHHoro s3bika (W-Archiv der geschrie-
benen Sprache), oto6paTth 10 HanMbonee 4aCTOTHbIX KOOKKYpeH-
TOB ANg 6a30BbIX KOMNOHEHTOB Sozialstaat, Wohlfahrtsstaat, Ver-
sorgungsstaat. CoCTaBUTb M CPaBHUTb MPODUIM KOOKKYPEHLIMIA.
Mcnonb3ys KOOKKYpeHTbl, CPOPMYIMpOBaTh KOMNOKALMKU C nccne-
AyeMbIMU 6330BbIMM KOMMOHEHTAMM.

MpoaHanu3npoBaTb KOHTEKCTbl ynoTpebneHns KoNnoKauui, ycra-
HOBUTb CUHTarMaTMyeckue MaTTepHbl UX UCMOb30BAHMUS, ONMUCaTb
nparMaTMyeckmMe XapaKTepuUCTUKM.

C nomowpto wmHcTpymeHTa CNS (Contrasting Near-Synonyms)
M 31eKTpOHHOM 6a3bl kookkypeHumin CCDB (Coocurrency Data-
base) cpaBHUTbL rnobanbHble KOHTEKCTbI ynoTpebneHus uccnenye-
MbIX CUHOHMMOB.

Onupascb Ha Konnokauuu, BbISBUTb OCHOBHble AuddepeHumpy-
olWwme cembl B CTPYKType 3HayYeHus CMHOHUMOB Sozialstaat, Wohl-
fahrtsstaat, Versorgungsstaat.

MeToabl M METOAMKWM JIMHIBUCTUYECKOTO aHaNM3a: KOJIMYECTBEHHbIN
W KaYeCTBEHHbIM aHANM3 OUCKYPCA, KOHTEKCTYasbHbIM aHanu3 KOAI0KaLuim,
COMOCTaBUTENbHbIM aHANINM3 CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYpbl CUHOHMMOB.

M3 cnoBapHbIX CTaTen MOXHO MPEeAnOIOXMTb, YTO 3TU NeKceMbl obpa-
3YIOT CMHOHUMUYECKUI psd, ALOMUHAHTOM B KOTOPOM SBISETCA JieKCceMa
Sozialstaat.

Cyns no cosnagatowmm B Duden u DWDS pedunuumam, nekcema 8-
NFeTCs HEMTPANbHOM M HE UMEET NParMaTUYeCKMX OrPaHUYEHUN.

Mpn 3TOM noHsTMe Sozialstaat Bkno4vaeT B cebs npencTaBieHUs
0 [AEeMOKpaTMK, SKOHOMUYECKOM 6e30MacHOCTb rpaxaaH, BblpaBHMBaHME
coumanbHbix npotusopeunn [https://www.duden.de/rechtschreibung/
Sozialstaat].
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B cnosape Duden Universalworterbuch nekcema Wohlfahrtsstaat nme-
eT IMOTMBHYI0 NoMmeTy hdufig abwertend, 4To, 04HAKO, NPOTUBOPEUUT HER-
TpanbHOW AeduHuummn, B KoTopon Wohlfahrtsstaat xapakTepusyeTtcs Kak
rocynapcrao, KOTOPOe C MOMOLLbI 3aKOHOAATENbCTBA M APYrMX Mep 3abo-
™™MTCa 0 Bnarononyumnm cBomx rpaxaaH [https://www.duden.de/rechtsch-
reibung/Wohlfahrtsstaat].

B cnosape DWDS 3Ta nemMma Takxe uMeeT nomety gelegentlich abw-
ertend, 4To NOSICHSETCS yKa3aHMEM Ha TO, 4TO 3ab60Ta rocynapcTea O rpax-
JaHaX MOXET HOCWUTb OMeKawWwui Xapaktep M MPUBOAUTb K 33aBUCU-
mMoctu. (loBapHas CTaTbsl COAEPXMT MHMOPMALMIO O nparMaTuyeckomn
ambuBaneHTHOCTM nekceMbl Wohlfahrtsstaat, koTopas B AMCKypce MOXeT
0603HayaTb Kak OpMEHTMPOBAHHOE Ha CBOOOAY rpaXkAaH couManbHoe
rocypapcreo (Sozialstaat), Tak 1 NPOTMBONOCTaBIEHHOE eMy «obecneynBa-
towee rocypapcreo» (Versorgungsstaat) [https://www.dwds.de/wb/Wohl-
fahrtsstaat].

Jlekcemy Versorgungsstaat Duden online u1 DWDS onpegnenstor kak
NOMUTUYECKMI XKAproHM3M C 3IMOTMBHOM NoMeTon meist abwertend, He
[aBas npu 3ToM nogpobHon pedunuumn [https://www.dwds.de/wb/Ver-
sorgungsstaat].

Taknm o0bpasom, paccMaTpuBaeMble CUHOHUMbI OTHOCSTCS K CEMaHTU-
KO-CTUNIUCTMYECKMMU. LleHTpanbHOM ceMoit aBnseTcs «3aboTa o rpaxaa-
Hax», AMdpdepeHLMpyLoLLMe CEMbI YKA3bIBAOT HA XapakTep 3TOM 3ab0Tbl.

Mo paHHbIM apxmBa nucbMeHHOro ga3bika W-Archiv DeReKo, cMHOHMMBI
Sozialstaat, Wohlfahrtsstaat, Versorgungsstaat 0THOCATCS K Knaccam 4acrtoT-
Hoctm 13, 15, 19 cooTBeTCTBEHHO M NpeacTaBfeHsbl B oTHoweHun 1:4 (So-
zialstaat: Wohlfahrtsstaat), 1:76 (Sozialstaat: Versorgungsstaat), 1:16 (Wohl-
fahrtsstaat: Versorgungsstaat). Cpegy TeM TEKCTOB, B KOTOPbIX MPUCYTCTBYIOT
paccMaTpuBaeMble CMHOHUMBI, OCHOBHbIMU AN1S TPEX NeKCeM SBASKTCS
«Politik», «Staat Gesellschaft», «Wirtschaft Finanzen».

Hwxe npepcraBneHa Tabnunua ¢ gecatblo Hanbonee yCToM4MBbIMU KO-
OKKypeHTaMu Tpex nekceM. (TeneHb YCTOMYMBOCTM KOOKKYPEHLMIA onpe-
fAensertca ctatuctuyeckom senmumHon LLR (Logarithmic Likelihood Ratio).
Hanbonee 4acToTHble M 3HAaYMMble KOOKKYPEHTbI MMET Haubonbline
3HayeHue LLR. O6wue ana Tpéx npodumnen KOOKKYPeHTbI BblAeNEHbl XMp-
HbIM (CM.Tabn. 1).

Cnepyowas Tabnuua coaoepXuT NpUMepbl KOMNOKALUMM M UX CUH-
TarMaTMyecknx NaTTEPHOB AN BbICTyNawWmx 6a30BbIMU KOMMOHEHTa-
Mu (Bezugswort) CMHOHMMOB M MX KOOKKYPEHTOB Vorsorgen, sozial, total.
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Konnokauumn u cMHTarmMaTMyeckne nNatTepHbl HAWAEHbl BXOAE KOHTEKCTY-
aNbHOr0 aHanM3a KOOKKYPEHTOB, @ TakKXe C MOMOLLbIO A0MOMHUTENbHbIX
3anpocos, Hanpumep: soziale Marktwirtschaft / sO «und» / sO Wohlfahrtssta-
at; &vorsorgen Sozialstaat / sO &nachsorgen Sozialstaat (cm.Tabn. 2).

SoS“ abschaffen

Tabnuya 1
Bezugswort | Sozialstaat Wohlfahrtststaat Versorgungsstaat
Arbeit sozial total
vorsorgen schwedisch Wohlfahrts-
reformieren modern Sozialstaat
L ausgebaut skandinavisch Wohlfahrtsstaat
4=
(o]
§- umbauen Schwede Eigenverantwortung
c
(O]
§ Demokratie Sozialstaat sozial
o
o
< ausbauen sozialdemokratisch allumfassend
finanzieren Pragung Marktwirtschaft
sozial finanzieren unfinanzierbar
Pragung ausgebaut lahmen
Tabnuya 2
Bezugswort | Sozialstaat (SoS) | Wohlfahrtsstaat (WfS) | Versorgungsstaat (VS)
5 ein vorsorgender/ | soziale Marktwirtschaft | der totale VS
§ nachsorgender
> SoS die soziale den totalen VS
_°c: Marktwirtschaft und kritisieren;
2 mit der Idee vom | der WfS konsolidieren
g vorsorgenden der totale VS ist
=4 SoS“den weder wiinschbar
€ ,nachsorgenden noch bezahlbar
(V2]

Ha ocHOBaHMM KOHTEKCTYaNbHOrO aHaM3a KOTOKaLMM MOXHO 3aK/to-
YUTb, YTO NoHATME Sozialstaat B HEMELKOM 0OLLECTBEHHO-MOMUTUYECKOM
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[MCKypCe TeCHO CBSA3aHO C noHsTueM Arbeit. Konnokaumsa Sozialstaat und
Arbeit MHOTOKPaTHO MCMONb3YeTCs KaK Ha3BaHWE B COYETaHWM C CYLLECTBU-
TenoHbiMW Thema, Grafik, Statistik, Bericht, Kommentar, Meldung v T. A., 4TO
CBMAETENbCTBYET O TOM, YTO TPYAOYCTPOMCTBO FpaXkAaH MMeeT ans Coum-
aNbHOro0 rocyaapcTBa MepBoOCTeneHHoe 3HauveHue. [TpoTMBonocTaBneHue
Konnokaumui vorsorgender / nachsorgender Sozialstaat nog4epK1MBaeT AUc-
KYCCMOHHOCTb BOMpoca 0 QYHKLUMAX COLMANbHOIo rocyLapcTBa M Xapakre-
pe ero nomouu. CoumanbHoe rocyfapCTBO noaBepraeTcs pepopmaunm u
nepectpovike (den Sozialstaat reformieren / umbauen). Xopowo pa3BuToe
coumManbHOe rocynapcTBo (ausgebauter Sozialstaat) cTout B OQHOM paay C
LpYyrMMu nokasatensmu bnarononyums, Takumm kak Offene Aufenpolitik,
liberale Wirtschaftspolitik, restriktive Finanzpolitik, restriktive Migrationspo-
litik, ausgebauter Umweltschutz, Demokratie. [py 3TOM He TepsOT CBOEN ak-
TyanbHOCTU BONPOChI ero puHaHcMpoBaHus (den Sozialstaat aus Steuern /
tiber Lohnnebenkosten finanzieren) u onmumaneHo20 pasmepa (den Sozial-
staat massiv und Ubertrieben ausbauen).

Monatne Wohlfahrtsstaat MoXeT NPOTMBOMOCTABAATLCA KOHLENTY
SOZIALSTAAT (kein Sozialstaat, sondern ein Wohlfahrtstaat, Wohlfahrtstaat
einen Sozialstaat machen, zu einem Wohlfahrtstaat verkommen /
degenerieren) unu conuxkaTbcsa ¢ HUM (die soziale Marktwirtschaft und der
Wohlfahrtstaat konsolidieren). Cyas no 4acTOTHOCTM KOOKKYpPEHTOB modern,
sozialdemokratisch (der sozialdemokratisch geprdgte Wohlfahrtsstaat),
ausgebaut (gut / stark / wohl ausgebauter Wohlfahrtsstaat) MOXxHO roBo-
pUTb O TEHAEHUMMU K yTpaTe OTPULATENbHbIX KOHHOTALMM. [Mpu 3TOM ya-
cToTHble Konnokauuu Wohlfahrtstaat skandinavischer Prdgung / nach
skandinavischem Vorbild, Schwedischer Wohlfartsstaat als Modell yka3biBa-
€T Ha TO, YTO 3TO MOHATME HAYMHAET aCCOLMMPOBATLCS MMEHHO CO CKaH-
[AMHABCKOM MOAENbl COLMANbHOrO rocyaapcTBa, B TO BpeMsa Kak Ans
Sozialstaat ctabunbHbIMUK ABNKKOTCS Konokaumm Sozialstaat europdischer /
westdeutscher Prdagung.

Ha BbICOKOE CXOACTBO KOHTEKCTOB ynoTpebnieHus ABYX NeKCeM yKa-
3bIBAET OPAHXEBbIM LBET OOMbLWMHCTBA KNACTEPOB KApTbl CEMAHTUYECKOW
6nnsoctn CNS-Merkmalskarten pecypca CCDB [http://corpora.ids-mann-
heim.de/ccdb/].

AHanu3 Konnokaumin pna 6a3oBoro KomnoHeHTa Versorgungsstaat
BbISIBMJI TONIbKO OTpULLATENIbHble KOHHOTaUMKM. JlekceMa HOMWMHUPYET ro-
CYyLapCTBO, OCYLLECTBAAIOLLEE TOTANbHYIO OMEKy Hah rpaxnaHamu (tota-
ler / allumfassender Versorgungsstaat), 4To Mapanu3yeT UX COOCTBEHHYHO
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oTBeTCcTBEHHOCTb (Eigenverantwortung ldhmen, bedrohen, ausbremsen)
N CHWxkaeT addeKkTMBHOCTL M cBoboay mesdtenbHocTu (Leistungsdenken /
Leistungsbereitschaft / Freiheit ldhmen).

Takum obpasom, y cuHoHMMOB Sozialstaat, Wohlfahrtsstaat MOXHO Bbl-

[enuTb 0blwme KOHKpeTu3upyLimMe ceMbl «cBoOOAa rpaxkaaH», «OTBeT-
CTBEHHOCTb rpaxkaaH». [pu 3TomM xapaktepHas ana Wohlfahrtsstaat cema
«CKaHOMHaBCKas mopenb» asnsetca avddepeHumpyrowen. B crpykrype
3HayeHua nekcembl Versorgungsstaat NpUCYTCTBYIOT CEMbl «TOTaNbHOCTb
3a60TbI», «NOLABNEHNE OTBETCTBEHHOCTU FpaXAaH», «NojaBfieHne CaMo-
CTOATENbHOCTM FPAXAAH», @ TAKXKE CEMA HErAaTUBHOM OLLEHKM.

60

Jluteparypa

COSMAS 1. URL: https://www2.ids-mannheim.de/cosmas2/ (nata obpatie-
Hus: 05.07.2021).

Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: www.dwds.de/ (naTta 06-
pawenus: 05.07.2021).
Duden online. URL: https://www.duden.de/rechtschreibung/online (nata 06-
pauwenuns 05.07.2021).

Kookkurenzdatenbank CCDB. URL: http://corpora.ids-mannheim.de/ccdb/
(naTa obpawenunsa 05.07.2021).

TO THE QUESTION OF CORPUS-BASED ANALYSIS
OF LEXICAL SYNONYMY

The report is devoted to the study of the semantic and pragmatic character-
istics of the synonyms “Sozialstaat”, “Wohlfahrtsstaat”, “Versorgungsstaat” in
the German-language socio-political discourse on the material of the Mann-
heim corpus of the German language DeReKo.

Key words: synonyms, semantic structure, pragmatic characteristics, socio-
political discourse, corpus-based research
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KynukoBa Banepusa AnekcaHapoBHa

npenopasaTenb
MOCKOBCKMI roCynapCTBEHHbIN TMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET
val.kulikova@hotmail.com

O KOPOJISIX, TEPLIOTAX I TPA®QAX:
JINHFBOKOrHUTUBHbBIE MOLAEJIN CPABHEHUSA
B COBPEMEHHOM HEMELKOM A3bIKE

CpaBHeHMe Kak 6a30Bas KaTeropms S3blka U MbILLIEHWUS BbICTYNAeT OCHOBOM MHO-
TMX NPOLECCOB, B TOM YMC/e NPOLECCOB BTOPUYHOW HOMMHAUMKU. Ha MaTepuane
aHTponoHumoB Konig, Flirst v Herzog, BbICTyNatLWMX 31€MEHTOM IMHIBOKOIHUTUB-
HOWM CPaBHWUTENbHOW MOLENM, B CTaTbe aHaM3MPYeTCs NOTeHLMaN aHTPONOHUMMOB
npu KaTeropmMsaummn AeiCcTBUTENbHOCTY.

Knroueebie cnoea: aHTPOMOHUM, IMHIBOKOTHUTUBHAA CpaBHUTENbHAs MOAeNb, Me-
Tadopa, METOHUMMUS, METAPTOHUMMUS

I I O3HaHME YeNOBEKOM OKPYXAoLLero Mupa HepaspbiBHO CBS3aHO C

npoL,eccaMm HOMMUHALMKU, HAaMpaBAEHHbIMU Ha CO3AaHMe U 3akpe-
nneHMe HamMeHOBaHWM 3a OTAENbHbIMM 0ObeKTaMM OKpYXKatoLero Mmpa
[Tenus 1990: 336]. CpaBHeHMe KaK 4acTb Mpouecca MO3HAHWS BbICTyna-
€T B A@aHHOM C/y4Yae KakK KOrHUTMBHO-CEMAHTMYECKas KaTeropus, B KOTO-
pOM OTPaXaloTCs YepTbl CXOACTBA M / UM pa3nuuns 0ObeKToB AEeNCTBU-
TenobHocT. Onepauuns cpaBHeHMS 0CODEHHO TeCHO CBf3aHa C SIBJEHWEM
BTOPUYHOM HOMMHALMM, T. €. NMEePeoCMbICIEHNS U UCMONb30BAaHUS «yXe
MMEILMXCA B A3blke HOMMHATUBHBIX CPEACTB B HOBOW A5 HUX QYHKLMM
HapeueHusa» [Tenns 1977:129]. CpaBHeHWe nogpasyMeBaeT rpafyasnbHbii,
WAK CTYMEHYaTbIN, XapakTep OTHOLIEHMS K BbIAENEHHbIM Y ABYX 00bEKTOB
CBOWCTB; 3TO NO3BOJMISIET pacCMaTpMBaTb CPABHEHME He TONbKO Kak Npo-
Llecc YCTaHOB/IEHUS CXOACTBA, HO M Kak npouecc otoxaectsieHms. OTox-
LEeCTBNeHNe KaK pe3ynbTaT KOTHUTUBHOM onepauuu CpaBHEHWUS pacnona-
raeTcs B BepxHen 06/1acTv rpafyanbHOM LWKanbl, ONpefenstowen cTeneHb
cxofcrtea [Hahnemann 1999: 55]. Onupasice Ha faHHOe yTBEpPXAEHUE, Mbl
paccMOTPUM MOTeHLMan aHTponoHuMoB Konig, Flirst v Herzog kak anemeH-
Ta JIMHIBOKOTHUTUBHOM CPaBHUTENbHOM MOLENU Ha MaTepuane COBPEMEH-
HbIX HEMELLKMX CPeACTB MaCcCOBOM MHMOPMaLUK.

B paHHOM wMcCnefoBaHMM QHTPOMOHWMM MOHMMAETCS B LIMPOKOM
CMbICNE, T. €. KaK 4acTb HOMWMHATMBHOIO KNacCa NIEKCUYECKMX eOauHML,
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cnyxawmx ang obo3HaveHust yenoBeka. Takme aHTPOMNOHWMbI Kak Konig,
Fiirst v Herzog B CcBOEM MepBOM 3HAYEHWW MUCMONbL3YIOTCA AN HauMe-
HOBaHMS 4enoBeka, 0bnafarowero onpefeseHHbIM BbICOKMM CTaTyCOM
B MOHapxXM4yeckoMm 0OLLecTBe, KOTOPbIM OTpaxeH / 3aKpenyieH B COOT-
BeTcTByloWweM TuTyne. NpuHuMas BO BHMMaHWe TOT (akT, 4To mpouec-
Cbl HOMMHAUMW CBSI3aHbl C COOTHECEHWEM HAMMEHOBAHUM U HparMeHTOB
00bEKTUBHOM peanbHOCTH, ClefyeT OTMETUTb, YTO MCMNOMb30BaHME 3TUX
QHTPOMOHMMOB B «OTpbIBE» OT CBOEr0 NMPSIMOro AMCKYPCa B COBPEMEHHbIX
CMW HoCUT npeumyLLecTBEHHO MeTaopuyecKuii xapaktep. AHTPONOHM-
Mbl KOnig, Flirst n Herzog BOCMPMHMMAIOTCS y)Ke He KaK TUTYN, Xapakrep-
Hbl OJ19 MOHAPXMYeCKoro CTPOS, a Kak HEKMM CMMBOJ BbIAAKLLMXCS O0-
CTUXKEHUIM B TOW UNM MHOM 06n1acTU. TakoM NoAXo[n NO3BOASET BblAE/UTb
CNeayoLLy IMHIBOKOTHUTUBHYIO CPaBHUTENbHYI0 MOAESb, MOCTPOEHHYHO
Ha MexaHu3Me oToxaecteneHuns: Al = A + gX, rae:

A1l - 06beKT cpaBHEHUS;

A — LUMPOKO3HAYHbI @aHTPONOHMM, 0603HaYaKOWMIA TUTYN / CTATYC MLa;

gX - onpegeneHne B GpopMe pOAMUTENLHOrO Majexe, ykasbiBaroliee Ha 06-
nactb pesatenbHoctn Al.

O6patnMmcs K npumMepam:

(1) Bonnell ist 58 Jahre alt. Friher war er mal Europas Konig der Videospie-
le. 1983 grindete er die Computerspielfirma Infogrames. (Die Zeit,
13.07.2017, Nr. 26)

B koHTekcte (1) peub npet o bpyHo boHHene, coyuypenutene m3Bect-
HOM KOMNaHuKM No pa3paboTke BUAeoOUrp, HbiHe AenyTate HauMoHanbHOro
cobpanus ®OpaHumn. B cBoelt featenbHOCTM (MpeanpuHUMMaTenbCKoM Ka-
pbepe) bpyHo boHHenb 3aHMMan BCeMM Npu3HaHHOE (MO KpaiHen mepe
B8 EBpone) BbicOKOe nonoxeHue, 33 4TO M Obln YAOCTOEH CPAaBHEHMUS C KO-
ponem — Konig der Videospiele.

(2) Der Konig des globalen Kunstbetriebs ist wieder einmal der allgegen-
wartige Star-Kurator Hans Ulrich Obrist. Im jahrlichen Baumchen-
wechsel-dich-Spiel auf der Rangliste ,Power 100 steht Obrist diesmal
auf Platz eins. (Die Zeit, 20.10.2016 (online))

B koHTekcTe (2) npencTaBneHo cpaBHeHUe M3 061aCTh UCKYCCTBA: XaHC
Ynbpux OBpUCT He pa3 BXOAMN B CMMCOK CaMbIX BAMSATENbHbIX 04eN B 06-
NacTU UCKYCCTBA, rAe 3aHMMan auaupyowme ctpouku. B 2012 r. oH ocHo-
Ban Akagemuio MuMpoBoro mckycctea B KenbHe, a ¢ 2016 r. Bo3rnaensiet
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NOHAOHCKY0 ranepeto «CepreHTaiH». ITO MOCAYKMNO OCHOBAHWEM Aif
cpaBHeHus O6pucTa ¢ KoponeM B 0611aCTM UCKYCCTBA.

(3) Ich vergleiche das gern mit Franz Beckenbauer, der immer als
Kaiser des Fufiballs benannt wurde. Fir uns ist Mo der Kdnig des
Hockeys.Wenn der Konig abdankt, beginnen neue Zeiten. (Die Zeit,
19.08.2016 (online))

B koHTekcTe (3) peyb naet o Mopuue ®roplute, HEMELLKOM XOKKEeUCTe
Ha TpaBe, [BYKPAaTHOM ONIMMMUICKOM 4YeMnuoHe. TpeHep cHbopHoi Ba-
NEHTUH AnbTeHBypr, KOMMEHTUPYS MHOOPMALMIO O 3aBEPLUEHUN Kapbepbl
Mopuua OropluTe, rOBOPUT O BbIAAKLLMXCS CNOCOOHOCTAX UrpoKa U ero
60/1bLIOM BKNage B Urpy B LenoMm. TpeHep HasbiBaeT Mopuua ®OropuwTte Ko-
ponem xokkes. [Ipy 3TOM OH CaM OTMEYAET, YTO CPAaBHEHWE MOCTPOEHO NO
aHanorun: ®paHua bekkeHbayapa, pyTdonucTa, KOTopbii M306pén amniya
(yTO0NBHOIO 3aLUMTHMKA M KOTOPbIA CYUTAETCS NYYLLIMM LLEHTPAsbHbIM 3a-
WMTHMKOM XX B., Ha3blBaKOT MMnepamopom ¢ym6éoaa. 3To CBULETENLCTBYET
0 peKypPpPeHTHOM XapaKTepe CPaBHUTENbHON MOAENM.

(4) Fans von Marilyn Manson dirfen sich auf das nachste Jahr freuen: Der
Fiirst der harten Schauerromantik hat ein neues Album angekindigt.
(Die Zeit, 27.10.2014 (online))

KoHTekcT (4) mocBsweH HOBOCTU O TOM, YTO M3BECTHbIN aMePUKAHCKUI
POK-My3bIKaHT M3puanMH M3HCOH TrOTOBMUT HOBbIM anbboM. [oBeneHue
M BHELWHOCTb UCMOMHUTENs BCeraa OT/IMYANUCh 3MATAXHbIM XapaKTepPOM,
LLeNiblo KOTOPOro ObIfo XenaHue WoKMPoBaTb 1 NopasuTb ny6naumky. Jlo6osb
K paMaTMYeCcKoMy CTUIH0 HaLLla OTPaXeHue B onpeaeneHnm, Cneayowmm
33 aHTPOMNMOHMMOM B CpPaBHUTENbHOW Moaenu — harte Schauerromantik. Be-
pOSTHO, BbIOOp TUTYNA Flirst B cpaBHEHMM 00YCNOBNEH TAKXKe CTUIMCTUKOM
obpasa M3HcoHa: BbibeneHHoe NnLL0, YepHble ryObl, pa3HOLBETHbIE JIMH3bI
BOCMPUHUMAIOTCS KaK aTpuOyTbl KHA35 TbMbl, T. €. YEero-To CaTaHUHCKOTO.

(5) Trotzdem ist er eine unverwechselbare Berhmtheit, die man in England
respektvoll ,Duke of Hazard“ nennt: Herzog des Risikos. Das liegt an
seinem lockeren Mundwerk. Heute feiert Prinz Philip, Duke of Edinburgh
und Ehemann von Queen Elizabeth Il., seinen 99. Geburtstag. (stern.de)

B cepuu cTatbel, NOCBALLEHHbIX O4EPEAHOMY AHIO POXAEHMS NPUHLA
®ununna, repuora 3aMHByprckoro, cynpyra koponesbl Enuzasertsi I, yacto
BCTpeyaeTcs coyeTaHue Herzog des Risikos. 3TOT npuMep HECKONbKO OT/IN-
4aeTcs OT MpUMepoB, NpMBeAeHHbIX B KOHTeKkcTax (1)-(4): npuHu, @uaunn
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OencTBuTeNbHO 0bnagaeT TUTynom repuora. TakmMm 06pasoMm, aKkUeHT
B 3TOM KOHTEKCTe C/IOBHO CMELLAeTCs C aHTponoHuMa Herzog Ha onpefe-
neHne B GopMe poAMTENbHOro Majexe, TPAAULMOHHO YKasbiBaloLwee Ha
06nacTb feaTenbHOCTM 06bekTa CpaBHEHMS (34echb: NpuHL dununn). Oa-
Hako onpegeneHue des Risikos B JAaHHOM Cinyvyae He yKa3blBaeT Ha Aes-
TeNbHOCTb B €e NMEePBMYHOM MOHUMAHWUW: HEMOCPEACTBEHHOE YKa3aHMe Ha
[LeaTenbHOCTb M OCHOBAHME CPAaBHEHUS NPEeACTABAEHO B NpeaioxeHun Das
liegt an seinem lockeren Mundwerk. MpuHL, @uannn Bcerna oTaAMYaNC 0co-
6EeHHbIM YyBCTBOM tOMOPaA, €ro MaHepa MpsMO BblpaXaTb CBOM MbICN U
LIYTKM YacTo BblBaNM NMPUYMHOW CKAHAAN0B. MIMEHHO 3TO NIErKO B OCHOBY
CpaBHEHMS: repuor 3aMHOYpCcKnii BeaeT cebst CIOBHO OH repuor asapra.

Kak nokasan aHanu3 KOHTEKCTOB, CMpaBenMBO FOBOPWUTb O Cylle-
CTBOBAHWW OMNpPEeLEeNeHHOM JIMHIBOKOTHUTUBHOM CPAaBHUTENIbHOM MOLENW,
3/1EMEHTOM KOTOPOM BbICTYNAOT aHTPONOHUMbI, 0603HavatoLWwme TUTyn Ye-
noseka. CeMaHTMyeckoe pasBUTME NPOAHAIM3UPOBAHHbBIX aHTPOMNOHMMOB
Kénig, Fiirst n Herzog B MeTacdop14eckoM CpaBHEHMM CBUAETENbCTBYET 00
MX OFPOMHOM MOTEHLMANE K KaTeropmsaunmn OKpyXatoLLen AeiCTBUTENb-
HOCTM, OHM MO3BONAKOT NepeaaTh OBLWMPHBIN NNACT UHDOPMALMMK, CBA3AH-
HOM He TONMbKO C CEMAHTUKOM CaMOM NEKCEMbI, HO C IMHIBOKOTHUTUBHbIMU
WMHTEHLMAMM M MOTMBAMM agpecarta.
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KONIG, FURST AND HERZOG:
LINGUO-COGNITIVE COMPARATIVE MODELS IN MODERN GERMAN

Comparison being a basic mental and linguistic category serves as the basis
of many processes, including the processes of nomination. The article dwells
upon the potential of anthroponyms Kénig, Fiirst and Herzog as an element
of the linguo-cognitive comparative model in categorizing reality.

Key words: anthroponym, linguocognitive comparative model, metaphor, me-
tonymy, metaphtonomy
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JNeBuukuin AHapei Sayapaosuy

LOKTOp mnonormyecknx Hayk, npodeccop
MOCKOBCKMI roCynapCTBEHHbIN yHMBEpcUTeT MM. M. B. JloMmoHoCOBa
andrelev@list.ru

HOBASl NTEKCUKA KAK OTPAXEHWUE HOBbIX CUTYAL UK
(Ha MaTepuane COBPEMEHHOr0 aHIMMUIACKOro A3blKa)®

B cratbe pacCMaTpmuBaeTCa B3aMMOCBA3b MeXAy HOBbIMU CUTYyaUMUAMU, BOSHUKA-
IOLMMM B XKM3HU YENOBEKA, U NEKCUYECKUMU eanHMLAMU, UX HasbiBatowmmu. Ce-
MaHTUYECKUI U ,D,epMBaLI,VIOHHbIVI dHaNn3 HOBbIX NEKCEM B COBPEMEHHOM AHININM-
CKOM 43blKe MO3BONAET NPOUNNTIOCTPUPOBATDL 3TY CBA3b.

Knroyeevie cnosa: ceMaHTHKa, AepUBaLMSA, HOBas NEKCMKA, CUTyaLMs

Pocr €n1oB00Opa3oBaTeNbHOM aKTUBHOCTM TECHO CBS3aH C M3MEHEHUSAMMU
B HayKe W TeXHWKe, TBOpYECTBE M COLMOryMaHuTapHon cdepe. Noss-
NEHUE HOBbIX peanuii B OTMEYEHHbIX HAaMpPaBNEHUAX AEATEIbHOCTU CKa3bl-
BAETCS Ha MOSIBNEHMM M TpAHCHOPMALMM CEMAHTUKM HOBbIX NEKCUYECKMX
eamHunl, OTMETUM, YTO HOBbIE peanuu SBASKOTCS TPUITEPAaMM HOBbIX CUTYa-
umi. Ecnm noa cuTyaumen noHMMaTb KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHBIN (e-
HOMEH, OTPAXAKLWMIA HEKMIM dparMeHT peanbHOCTH, TO Ha NepegHUi naaH
BbIXOAMT HOMUHATMBHbIM aCNEKT HOBOOOPA30BAHHbIX IEKCUYECKMUX eANHUL,
AKLEHTUPYIOLWMX BHUMAHME HAa UX CEMAHTMKE M Mopensx obpa3oBaHMs.
Henb3a Takke MrTHOpMPOBATb CMHTArMaTUYECKUIM acnekT HOBOM JIEKCEMBI.

Tak, cutyaums, korga yenoBek doTtorpadupyet cam cebs, cTaBluas Tpa-
LMUMelt MacCcoBOW KynbTypbl B Hauyane XXI| Beka, npueena kK 06pa3oBaHuio
nekcembl selfie, a BNOC1eACTBUM — K POCTY LLeNOro c1oBoo6pa3oBaTesibHOro
rHe3aa M MHOTMUX YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAaHUM Hedpa3eoorMyeckoro xa-
pakTepa.

CNOXHOCTb JAHHOW CUTyaumMmM M e€ MonHas HOMMHATMBHAs Hepas-
pabOTaHHOCTb MpMBENM K TOMY, YTO HOBOOOpa3oBaHHas JleKCUyeckas
eaMHUUA BKUMNa cembl Heatens, [eicrteue, Tipouecc, TexHuueckoe
CPeacTBo (MHCTPYMeHT), ‘Pe3ynbtaT 1 ‘O6bekT. AKLEHT B NPOLLECCE HOMU-
HaUMKW LenaeTcs MMEHHO Ha MMaBHOM MpU3Hake — COBMALEHWM aBTOpa

MccnepoBaHue BbINOMHEHO NPU NoAAepXKKe MexAuCUMNAMHAPHON Hay4HO-06paso-
BaTe/lbHOM LWKONMbl MOCKOBCKOro yHuBepcuteTa «CoXpaHeHMe MUPOBOTO KybTypHO-
MCTOPUYECKOTO Hacneaus».
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1 obbekTa poTorpadmpoBaHus, YTO onpeaenseTcs HOMMHALMSMK pe3yib-
TaTa (a selfie) u pencreua (to make / take a selfie). CnoBapu KOHKpeTU3NpY-
0T CEMaHTMKY JAHHOM eaUHMLbI:

an image that includes oneself and is taken by oneself using a digital camera
especially for posting on social networks [https://www.merriam-webster.
com/dictionary/selfie].

Takum o06pasoM, cemaHTuka selfie npodunmpyet ‘06bekT (image),
‘Oenicteue’ (is taken by), ‘Oeatens’ (oneself), TexHnueckoe cpenctso’ (dig-
ital camera), ‘Llenb’ / ‘Pe3ynbtat (posting on social networks). MpueeaeH-
Has LepUHMLMA YETKO MOKa3blBaeT CEMAHTUKY HOBOOOPa3OBaHHOM efu-
HMLbI M BOCCO3JaeT cuTyaumio (oTorpadupoBaHMs YeNOBEKOM CaMoro
cebs COBPEMEHHbIM FaAXKeTOM.

BmecTe ¢ TeM, ecTb M Apyroi NOAXOA K aHanu3y ceMaHTuku selfie, co-
rNacHO KOTOPOMY [aHHas NEeKCMYecKas efuMHMLA PacCMaTpMBaEeTCs Kak
CTUAb poTorpacMpoBaHmMs, YTO COOTBETCTBYET ceMe [leiCTBME’ C aKLEHTOM
Ha ero popme nnu cnocobe (style of photography). lMpu 3TOM BblaenstoTCs
[1Ba LONOSIHUTENbHbIX NOKa3aTens: 06g3ateNbHOCTb inua dotorpada (pho-
tographer’s own face is included in the photograph) u Hannumne dotoan-
napara B ero pykax (camera is held by the photographer when the photo
is taken) [https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Selfie].

Ntak, [eatens BbinonHseT JeicTBne’ c NoMoLbio ‘TexHUYeckoro cpea-
CTBa’ Had caMMM COBOM, B pe3ynibTaTe Yero nosBaseTca Hekuin ‘O6bekT ana
LNOCTMXKEHMA KOHKpEeTHOro ‘PesynbTata’ [Ina nossneHus AaHHON NEKCEMb
BaXXHO ObINO caenatb Npo3payHol eé ceMaHTUKy. MIMeHHO nNo3ToMy 3a oc-
HOBY Opanuch BbiNnoHeHWe aencTeue deatens Hag camMum coboM, 4To 3a-
durkcMpoBaHo kopHeBor Mopdemoit self- (cebs); cyddukcanbHas mopde-
Ma -ie C AMMUHYTUBHOW CEMAHTUKON PUKCMpPYeT DaKT yMeHblUeHUs GOpMbI
yenoseka Ha gotorpadumm.

Bnepsble 3Ta nekceMa 6bina 3apuKCMpoBaHa B MUCbMEHHOM dopme
B 2002 roay Ha BebcanTe Australian news, HO pacnpocTpaHMnacb N0 MUpyY
amwb nocne 2012 ropa. Yke k Hosibpto 2013 ropa selfie ctana HacTonbKO
aKTMBHO yNoOTpebnaTbCs B NeYaTM M 3NEKTPOHHbIX CPefcTBax MaCCOBOM
uHdopmauuu, yto sowna B Oxford Dictionaries (publisher of the Oxford
English Dictionary as well as other dictionaries), cras Cnosom lopa. 310
YCKOpWNO pacnpocTpaHeHWe Kak CaMOoW CUTyaLuu, TaK U MCNONb30BaHUe
[aHHOM HOMMHauuu. Tak, B aekabpe 2013 ropa Ha 3aynokoMHOW Mec-
ce no HenbcoHy MaHngene lNpe3unpent CLLUA Bapak O6ama caenan cendu
C npeMbep-MuHMcTpamu Jdanun dnne TopHuHr-LLUMuaTt n Benmkobputanuu

66



CEKLUMA 1. NEKCUKO-DPA3SEOTOTMYECKME MCCTENOBAHMA

[esnpom KemepoHoM. Selfie B KOMMEHTapMSX >XYPHAIUCTOB O AAHHOM
cobbITMM nepepasano KoHueHTpaumto Obambl Ha camoMm cebe (self-cen-
teredness and self-involvement) [https://www.merriam-webster.com/dic-
tionary/selfie]. OTMeTMM Hanuune ofHOro KOpHS B cnosax selfie u selfish
(3roncTnyHbIN).

Cutyaums, korga yenosek doTorpadupyeT cam cebs, okazanacb pac-
MPOCTPaHEHHOM B CBSA3M C YBEIMYEHMEM KOJIMYECTBA FapKeTOB M COLMaNb-
HbIX CETel B MHTEPHETE, YTO He MO0 He CKa3aTbCs HA NPOAYKTUBHOCTU
HOBOM NeKCcUYeckon eauHmLpl. Kak peakuum Ha feTanu3aumio LaHHOW Cu-
Tyauuun nossunuce relfie u felfie. Ing HOMMHALMKM CUTYaLMK, KOTAQ OBOE
BNto6neHHbIX doTorpadupytoT cebs BMecTe, 4TOObI NOAYEPKHYTb Cylue-
CTBOBaHME POMAHTMYECKMX OTHOLEHUI Mexay coboi, n nosensetca relfie
KaK pe3ynbTaTt cioBoobpa3oBaTeNbHOM KOHTaMUHaUmMK relationship selfie =
rel + fie. Tak, ero pe@uHULMg 0aétcs vyepes selfie:

Relfie stands for relationship selfie. When a couple in a relationship takes
a selfie together [https://www.urbandictionary.com/define.php?term=relfie].

Takum ke obpasom onpepensertcs felfie no cxogHon mogenu: family
selfie = f + elfie:

A family selfie - a photo taken of a family by one of the family members in
the photo [https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Felfie].

MNepBas felfie 6bina caenaHa B Pume Bo BpeMs BcTpeun lNanbl Pumcko-
ro ®paHumcKa € NpeacTaBUTENSIMU KaTOMYECKOM MONOAEXN. MEHHO ero
C/I0BA U CTanv OCHOBOW A/ HOBOM HOMWMHAUMW. IMenocb B BMAY, YTO OHM
BCE COCTaBNSANT eMHYI0 CeMbio. HecMoTps Ha MeTadopMYHOCTb NMepBOro
ynotpebneHns 4aHHOW HOMMHALLMKM B CETU OHA CTana ynotpebnsaTscs U ans
doTorpadmm cemMbm Kak s4ernku obLLecTBa, a He TONbKO N0AEN, pa3aensio-
LLMX 0OLMe B3rNaAbl U LLEHHOCTMU.

Kpome Toro, cnoBapu hUKCUPYIOT M OPUTMHANbHbIE NPUMEPbI OMOHU-
MOB felfie 13 coumanbHbIX ceTen, TakKnMX Kak GOTO C KOTaMM, C KMBOTHbIMMU
Ha dhepMe, NOANOXHbIN (PerKoBbI) CHUMOK 1 doTo Hor (feet):

a) selfie taken with a feline companion (a.k.a. cat). She’s a crazy cat lady;
her facebook wall is full of felfies (by Rilwen May 21, 2016);

b) farmer selfie. Taking a picture with farm animals or around farming
equipment. Nellson the bull starred in the first felfie ever which went
viral within minutes in the youth movement farming community of alken
(by Kerels1314 February 16, 2014);
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c) felfie can quickly be summed up as a “fake selfie” or a photograph taken
of ones self that is not actually of the person they say it is. It is common-
ly used by males and females who send photos out to a person (male or
female) of themselves revealing parts of their body in the hope that they
may receive one in return. Felfies usually do not show the persons face
as this would be a give away. They are generally used so that the person
receiving the “felfie” will be aroused and think that the person sending
the photo has a better body than they actually do;

d) foot selfie. She keeps taking felfies of her shoes and feet (by Sleep-
er2015 December 10, 2014) [https://www.urbandictionary.com/define.
php?term=Felfie].

OTMeTuM, 4TO BO BCEX NPUBEAEHHbLIX MPUMEpPax MCMONb30BaHA OHA
MoAenb CnoBoo6pa3oBaTenbHOM KOHTaMuHauuu f + elfie, XoTs cuTyauum,
OMMCaHHbIE C MX MOMOLLbI, PA3HATCS.

Cxoxas mopenb v + elfie MCNONb30BaHA A5 CO34AHUS eLle He 3aperu-
CTPUPOBAHHOW NeKkceMmsbl velfie, HOMMHUPYIOLLEN CUTYaUMI0O CbEMKM BUAOEO
€ camum cobort:

A video taken of oneself (a combination of ,video® and ,selfie®). We're all fa-
miliar with the selfie. So it shouldn’t come as a surprise that a new way to
show yourself online has taken hold — the velfie [https://www.merriam-web-
ster.com/words-at-play/velfie-meaning-words-were-watching].

The v- in video has similarly been deployed as the initial in a number of
new coinages as video has been introduced to a technology or concept that
already existed. It replaced the b in blog, for example, to make vlog for a
blog that emphasizes video material over text. Similarly, it replaced the p
in podcast to make vodcast for a podcast in video format. When MTV was
introduced in 1981, the term veejay (combining video with deejay, another
word for disc jockey) emerged as a logical term for the host of its music-
video programming [ibid.].

Ewé He3adukcnpoBaHHbIV CTaTyC AAaHHOM NeKCeMbl M He pacnpocTpa-
HEHHOM CUTyauuu MpUMBOAAT K TOMy, YTO Velfie HyXOaeTcs B TEKCTOBOM
KOMMEHTapuMu:

We were seeing a lot of apps that were trying to riff off the ‘velfie’ (video sel-
fie) concept... (Karissa Bell, Mashable, 23 July 2015) [ibid.]

MoLBOLS WTOMU UCCNEAOBAHMS, OTMETUM, YTO CUTyauumsi doTorpadupo-
BaHWS YeNOBEKOM caMoro cebs BCE Bonee paclmpseTcs 3a CYET pacnpo-
CTpaHeHUsl CynepCcoBPEMEHHbIX FafXKeTOB U NOMNYNSPHOCTH CENDU-KYNbTYpbI
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B COLManbHbIX CeTsX. HoBble NeKkceMbl, NOSBUBLUMECS B NPOLECCE HOMMHA-
UMM PasfIMYHbIX CENPU-CUTYaLMI, HE OTIMYALOTCS Pa3HOOGPA3MEM — OHU
(KpoMe sipepHoit cenghu) co3naHbl No MOAENM C/I0BOO6PA30BaATENbHOM KOH-
TaMUHaLMK.

NEW LEXEMES AS REFLECTIONS OF NEW SITUATIONS
IN PRESENT-DAY ENGLISH

The article deals with revealing the link between new situations, which per-
sons experience in their every-day life and lexical units, which designate
them. Semantic and derivational analyses of new lexemes in Present-day
English illustrates this link.

Key words: semantics, derivation, new lexemes, situation

Hedeposa Jllo60Bb ApkagbeBHa

LOKTOp umnonormyecknx Hayk, npocdeccop
MOCKOBCKMI Nefarormyeckmin rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
la.nefedova@mpgu.su

NEKCUKA HEMELLKOA MUCbMEHHOM PEYU
KAK OTPAXXEHWUE FrEHAEPHOIO MHOIOOBPA3UA

B cTaTbe paccMaTpuBaloTCS akTyasibHble BOMPOCHI pa3zHOO6pasusi B JIEKCUKE Kak
OTPaXKeHWe COCTOSAHWS COBPEMEHHOrO O6LECTBA, @ UMEHHO Pa3fiMyHble JIeKCuye-
CKWe BapMaHTbl B HEMELLKOWM MUCbMEHHOM peun, oTpakatolmne reHaepHOe MHOro-
obpaswe.

Knioyesbie cnoea: HeMeLKas NUCbMEHHAs peuyb, Nekcuyeckoe pasHoobpasue, reH-
LlepHoe MHoroobpasue

HOHﬂTme pa3Hoo6pasuna A3blka COOTHOCUTCS, NPEXAE BCEro, C MOHSA-
TUEM «JIEKCMYECKOE pa3HOo6pasmnex», KOTOPOEe MOHWMMAETCs, MCXOAs
M3 NPUPOAIbI CI0BA KaK A3bIKOBOrO 3HaKa, ABOSKO:
- KaK MHOXeCTBEHHOCTb, TMBKOCTb (POPM O[IHOTO C/I0Ba; JIeKCHMUecKas
MOMOHUMMA, T. €. MHOKECTBEHHOCTb HOMUHALMI OAHOrO NpeaMeTa,
MOHATUSA, ABNIEHUS, C OJHON CTOPOHbI;
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- KaK MOJIMCEMAHTUYHOCTb, MM MHOFO3HAYHOCTb, C/I0BA, BO3MOX-
HOCTb BblpaXaTb MM TOHYaWLWMe OTTEHKM CMbiCIa, obecneymBas
METKOCTb U TOYHOCTb BblpaXeHWs, C APYro CTOPOHbI.

Jlekcnyecknin ypoBeHb A3blka NpeacTaBnseT cobov oveHb Pa3BUTYHO
M MHOTOC/IOMHYIO CTPYKTYPY: NIeKCMKa pasnnyaeTcs no chepe ynotpebne-
HuUa (oblieynoTpebuTenbHas NIeKCMKA M NIeKCMKA OrpaHMYeHHOM cdepbl
ynoTpebsiieHns), N0 3MOLMOHANbHON OKpacke (HeWTpasbHas M 3MOLMO-
HaNbHO OKPaLLEHHasl, SMOLMOHANbHO-OLEHOUYHAs NIeKCUKa), MO MPOMUCXO-
XIAEHUIO (QBTOXTOHHAs M 3aMMCTBOBAHHAs) U T. 4.

Jlekcnyeckoe pasHoobpasue (Hem. lexikalische Diversitat, wau
lexikalische Vielfalt) Bo3HMKaeT Bnarofaps pasinyHbiM cnocobam Bbipa-
YXEHUS TOr0 UM MHOTO hakTa BHESA3bIKOBOW peanibHOCTU W1 00YCNOBNEHO,
M0 MHEHWIO BOMBLIMHCTBA YYEHbIX, PA3IMYHBIMU BUAAMM A3bIKOBOW Bapu-
atmBHoCTM (Hem. Varianz, Varietat):

- [auartonuyeckas (TeppuTopuanbHas, NoKa3biBaloLWas COOTHOLEHME

CTAHAAPTHOTO S13blKa U AMANEKTOB);

- AMacTpatMyeckas (coumanbHas, MOKa3biBAKLWAS COOTHOLUEHME
CTaHOAPTHOTO $3blKa U COLMONEKTOB);

- [MaxpoHuyeckas (McTtopuyeckas);

- Ouadasunueckas (CTMnMcTMyeckas);

- [OvaMesnyeckas (XapaktepHas Ans YCTHOM UAM MUCbMEHHOM peyn)
[[lyknHa 2014: 9].

MHoroobpasue COBpeMEHHOM JIeKCMKM HEMELKOro $3blka 0bycnos-
NIeHOo, rMaBHbIM 06pa3oM, aMadasmMyeckor M AMaMe3nyecKon BapuaTUB-
HOCTbIO, YTO HAXOAWUT OTPAXEHME B NIEKCUYECKOM MOAMOHUMUK, KOTOpas
MOXeT OblTb MHTEPNPETUPOBAHA KakK JieKcnyeckoe 60raTCcTBo A3blka.

C npyroi CTOpPOHbI, MHOXECTBEHHOCTb (OPM BbIPAXXEHWUS OLHOMO U
TOrO Xe OTpe3ka peanbHOro MMpa B S3blke MOXET BOCMPUHUMATLCS HO-
CUTENSIMU APYroro 3blka Kak M30bbITOYHOCTb. [1py conocTaBieHnM 93bIKOB
CTAHOBUTCS OYEBMAHOM KAXKYLLAACA «M3ObITOYHOCTb» MM «HEAO0CTaTOuY-
HOCTb» (DOPM BbIPAXKEHMS OLHOMO M TOTO e NOHATUS B TOM MU UHOM 513bl-
Ke, 4TO MOXHO HabnoaaTb, CPaBHMBA COBPEMEHHYH IEKCUKY HEMELLKOTO
A3blKa C aHANIOrMYHOM NTEKCUKOM PYCCKOrO $3blKa. 3TO HArMSAHO AEMOH-
CTpUpYeT paccMaTpuBaemas Aanee reHAepHO MapKMPOBaHHAs NEKCUKA
(bonbluoe KONMYeCTBO BapMaHTOB HOMUHALMIA B HEMELIKOM $3blKe KaxeT-
€St U3BbITOYHBIM, C TOYKMU 3PEHUS PYCCKOrOBOPSILLMX).

B nocnenoHee Bpems MoHsTME «reHAep», KOTOpOe, B MepByH oOye-
penb, KacaeTcs COOTBETCTBYHOWMX COLMANbHbIX pOJiei MOM0B, CHOBA
CTano MNpegMeToM aKTUBHbIX JIMHIBUCTUYECKMX AMCKYCCMI. OCHOBHBIM
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LMCKYCCMOHHBIM BOMPOCOM OCTaeTcsi npobneMa reHAepHOro paBeHCTBA
B a3blke. Llenblo Tak Ha3blBAEMOro «reHAepHO CrnpaBefMBOro» $3blka
(Hem. gender- unu geschlechtergerechte Sprache) siBnsetca ctpemnexue
0TPa3uTb B A3blKe PAaBEHCTBO MOJIOB, Npexae Bcero, 0603HaUUTbL B A3blKe
XEHLUMH, YTO YXXe peanm3yeTcs C MOMOLLbK Pa3IMYHbIX MOBUPOBAHHbIX
A3bIKOBbIX HOpM.

B TO BpeMs KaK paHbLLe CYMTANOCh, YTO MYXKCKOWM poA, MOXKET CIYXXWUTb
B KayecTtBe obuiero poga (HeMm. generisches Maskulinum), T. e. Bko4aTh
TaKXKe XeHWMH (Hanpumep, Teilnehmer — y4acTHUKU; MY>XUMHBI U XKEH-
LWMHbI), CEroaHsa (Mo KpaiHen mepe, B MUCbMEHHOW peyun) AN LOoCTUXKe-
HMS S3bIKOBOTO PaBEHCTBA MpeanoyTuTenbHbl apyrne ¢opmbl. C ogHOM
CTOPOHbI, UCMOJIb3YHOTCA FEeHAEPHO-HEWTpanbHble Cy6CTaHTUBMPOBAHHbIE
npwyactma | (Teilnehmende): Wahrend der Tagung konnen Teilnehmende
und Vortragende die Inhalte dann diskutieren — Bo epems KoH@epeHyuu
YYACMHUKU U 8bicmynaruwue mo2ym o06cydums npobnemel. HoMUHaumm
Teilnehmende w Vortragende reHoepHO-HEWTPasbHbI, B UX CEMAHTUKE HET
YKa3aHWa Ha reHaepHbin npusHak. OgHako 3T GopMbl NoaBeprarTcs
KPUTUKE M OTBEPratoTCs MHOTMMM YYEHbIMM, TaK KaK OHU OTHOCATCS TOJb-
KO K /JIMLAM, KOTOpble OCYLLECTBASIOT COOTBETCTBYHOLLYI AeATeNbHOCTb
B OMpenefieHHbIi MOMEHT.

C ppyroi CTOpOHbI, pacnpoCTpaHeHbl pasfiMyHble GopMbl, 0603Ha-
YaloLLMe KakK MYXCKOM, TaK U XXEHCKMIM Non: napHble (6uHapHblie) hopMmbl
Teilnehmerinnen und Teilnehmer, Teilnehmer / Teilnehmerinnen, a Takxe
cokpaweHnus Teilnehmer/innen, Teilnehmer/-innen, Teilnehmer(innen),
Teilnehmerinnen (O6LeCTBO HEMELKOTO S3blka HEe peKkoMeHayeT ynoTpeb-
natb GopMy C Malckynom). Tak B HEMELKOM A3blke MposBAAOTCS ABe
TEHAEHUMW, KOTOPblE OTPAXAOT «rnobanbHbIM 3anpoc Ha reHaepHoe pa-
BEHCTBO M MApafoKCanbHbIM 0O6Pa3oOM ypaBHOBELIMBAKOT ApYyr Apyra:
K HeMTpanu3aumu reHaepHoOro npusHaka U K ero akueHTyaumm» [CepoBa
2018: 207].

Takoe pa3Hoobpazve GopM 0OYCNOBNEHO CTPEMIEHMEM K TOYHOCTU
BblpaXXeHMs (0603HAUYMTb MYXKUMH U XKEHLLMH, YyNOTpebrB CI0BOCOYETaHUS,
T. €. COYeTaHUS MACKYMHUTUBOB U (PEMUHWUTMBOB), YTO MPUBOAUT K Ipo-
MO34KOCTU, TSXKENOBECHOCTU BbIPAKEHMUS, 3aTPYLHSET YTeHWe TeKCTOB.
MpOTMBOMONOXHASA TEHAEHUMS K 3KOHOMMUMU S3bIKOBbIX CPeAcTB Cnocob-
CTBYET MOWMCKY OMTUManbHbIX POPM KPATKOro, JAKOHUYHOIO BblpaXXeHMsI.
BapwaHTbl pa3nnyHOro HanucaHus ¢ ynotpebieHneM Kocon yepThbl (Cnsw),
3arnaBHoM 6ykBbl | 1 CKOBOK NOKAa3bIBAOT BO3MOXHOCTb BbiIOOpa OAHOM U3
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dopM. PazHoobpa3une reHaepHO MapKMPOBAHHOM NEKCUKM 0OYCNOBEHO,
Takum 06pa3oM, NposiBNAEeHMEM OBYX MPOTUBOMOMOXHbIX TEHAEHLMIA A3bl-
Ka K TOYHOCTM U 3koHoMmum [Hedenosa 2009].

Kak otmeuaet I'. LynneHep, ceryac cywectsyeT 60/bLION BbIGOp pas-
JINYHBIX BAPMAHTOB, KOTOPbIE MOXHO MOMIOXMTENIbHO PacCMaTpuBaTh Kak
pa3Hoobpasune n ceoboay BblbOpa, @ OTpULATENBHO — KaK OTCYTCTBME
efnMHoobpasuns nnn nytaHuuy. CybbekTMBHbIE MpeanoYTeHUS U MHEHWS,
6e3ycnoBHO, UMEIT pellatollee 3HayYeHWe AN OLEHKM 3TUX BapuaHTOB
[Schuppener 2020: 10].

MTak, cHayana peyb Wna O paBHOM OTHOLUEHUM K XKEHLLMHAM U MYX-
yMHaM B s3bike. Ho yxxe B 2014 r. Facebook CLUA npemnoxun csoum
NOAMMCYMKAM BO3MOXHOCTb BblOpaTh B rpade «non» 58 BapuaHTOB reH-
LepHol npuHagnexHocTu. B Tom xe rogy okono 800 yenosek B ABCTpum,
cpeaun KoTopbix 6bLM npodeccopa, YUMTens U XypHanucTbl, 06paTMamnch
B OTKPbITOM MUCbME K MUHUCTPaM 00pa3oBaHUS U HAyKM C KPUTUKOW
«513bIKOBOTrO paBHOMpaBus». [MoanMcaslune NMCbMO, B TOM YMC/Ie HeMell-
Kui nyénnumnct bactmaH 3umK, BbICTYMMAM 33 «BO3BPALLEHME K $S3bIKOBOW
HOPManbHOCTU» U MPU3BAAN MUHUCTPOB «MOJOXWTb KOHEL, pacnpocTpa-
HEHWIO BbIPAXKEHUS reHAEPHOr0 MHOro06pasns B A3bIKey.

C 2017 r., opHako, nocne npuHatna @epepanbHbiM KOHCTUTYLMOH-
HbIM CcynoM [epMaHuu pelleHus O paBHOMPaBMM BCEX /OLEN He3aBu-
CMMO OT UX FeHAepHOM MOEHTUUYHOCTU, B HEMELLKOW MUCbMEHHOM peun
NoayYMau pacnpocTpaHeHne HOBble CNocobbl HanMMCaHMUs, OTPaxalo-
WwMe OoTKas OT OBMHAPHOro NMOHMMAHUS reHOEepHOM MOEHTUYHOCTU: reH-
fepHas 3Bespouyka (Teilnehmer®innen), reHpepran, TakXe reHOEpPHbIN
npoben (Teilnehmer_innen), neoetoune (Teilnehmer:innen), UHTEPNYHKT
(Teilnehmereinnen). Taknm 0bpa3oM nepectanu AenaTb akLEHT Ha noso-
BOM NPUHAANEXHOCTH, 0603HaUYEHUS CTaNM OTpaXaTb BCe MHOroobpasue
COBpPEMEHHbIX FeHAEepOoB, BK/IOYAS reHAepKBUp, UAM HEOUHAPHbLINA reH-
nep. MNpu HanMumm 4yeTbipex pasnMyHbiXx GOpPM reHaepHas 3Be304Ka
YKa3blBaETCA Kak bonee ynoTpebutenbHas, 4To, BOSMOXHO, HalMAeT oTpa-
XeHWe B HOBbIX NpaBuiax npasonucaHus. Ham, ogHako, yale BCTpeya-
nacb popma C ABOETOUMEM:

Informationen zum Coronavirus flr Referent:innen und Teilnehmer:innen -
MHpopMaLmMs 0 KOpoHaBMpyce A8 BbICTYNAKWMX U YYACTHUKOB.

OueBMAHO, YTO «FEHAEPHO CMPABEIMBbIN» A3bIK — 3TO A3bIK, KOTOPbI
peanu3yeTcs B MMCbMEHHOM peun: reHaepHas 38e3404Ka v aApyrue GopMbl
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MapKMpPOBKM OTHOCATCS K rpaduyeckMM CpeacTBaM MUCbMEHHOW peuyu.
B ycTHOM peun pasHoob6pa3me HeMTpanM3yeTcs: Npu NpOM3HECEHUU C/IOB
peKoOMeHAYeTCs AenaTb nay3sy B TOM MecTe, [4e HaXx0aaTcs 3Be304Ka Unu
LpYyrom 3Hak.

B 3aknoueHne oTMeTUM, 4TO NeKCMYeckoe pasHoobpasme B HEMELIKON
MUCbMEHHOW peyn, 0ByCNOBNEHHOE NMPU3HAHUEM U YBAXKEHWUEM FEHAEPHO-
ro MHOroo6pasus, oTpaXkaeT reHAepPHY NOMUTUKY COBPEMEHHbIX HEMEeLL-
KOSI3blYHbIX CTpaH. Habniopas 3a reHaepHO MapKMPOBAHHOM NEKCUMKOMN,
MOKa3blBaOLWEN MHOXECTBEHHOCTb FeHAEPHbIX MAEHTUYHOCTEN B COBpe-
MeHHOM 00LLLeCTBe, MOXHO YBUAETb AMHAMUKY PAa3BUTUS S3bIKa 33 NoCnea-
Hue pecatunetus. Takum 06pa3oM, B4 M MOXHO OTpULATb, YTO 3bIK
hopmMupyeTcs unn, Mo KpanHen Mepe, HAXOAUTCS NOA BAUSHUEM COLMANb-
HOM peanbHOCTU; B TO Xe Bpems 43blk GOpMUPYET COLMaNbHble OTHOLUe-
Hus. [IprHMMag BO BHUMaHWe NOALEepXKKY 6ONbLUMHCTBOM UneHoB obue-
CTBa He0OXOAMMOCTM CTaHAAPTU3NPOBATb SA3bIK B OTHOLUEHUWU KFeHAEPHOM
CNpaBefNnBOCTUY», IeKCMYeCcKoe pa3Hoobpasne B HEMELKKOM NMUMCbMEHHOM
peyn MOXHO Npu3HaTb LenecoobpasHbIM.
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AS A REFLECTION OF GENDER DIVERSITY

The article discusses topical vocabulary diversity issues as a reflection of the
state of modern society, namely, various lexical variants in German written
speech, reflecting the gender diversity.
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NEKCUKA U TEKCT B METAA3bIKE NCKYCCTBA

[oknan nocesleH npobinemMe MeXAUCUMIIMHAPHOIO TpaHcdepa Mexay JWHT-
BMCTMKOM M MCKYCCTBOBEAEHMEM, CMOCOGCTBYIOWErO Pa3sBUTUIO MHOMO3HaYHOCTH
CrneumManbHbIX eauHULL. B Xxoae nccnenoBaHus NpoBOAMTCS aHaNM3 EKCEM, OMMUChI-
BaOLLMX EAMHMLIbI «/IEKCMUYECKOrO» 1 KTEKCTOBOrO» YPOBHEMN MCKYCCTBA.

Knrouessie cnoea: Tpchcbep, METaaA3blK, CEMaHTUYECKada AepuBauund, TpaHCTeEpMU-
HONorm3auua

I/Iccne,uosane MOCBSILLEHO aHaNM3Yy A3bIKOBbIX €AMHUL, U KaTeropwuii
Ha JIeKCMYECKOM YpOBHE M YpPOBHE TEKCTa, KOTopble ynoTpebnstoTtcs
B MCKYCCTBOBELEHMWMU, T. €. B HEJIMHTBUCTUYECKOM 3HavyeHUn. Boibop nopob-
HOM TeMbl UccnenoBaHust 0bbsacHAeTCs TesncoM 06 obuiei KOMMyHUKa-
TUBHOM NpUpOLEe A3blKa M UCKYCCTBA M MX 3HAKOBOM XapakTepe [/loTMaH
2002], uyto cnocobCTBYET B3aMMOAENCTBUIO 0BEUX CUCTEM U MPUBOLMT
K TpaHchepy NOHATUIA Mexay HUMKU. HanpuMmep, yxe ycTosBliMiica peye-
BOM 060pOT 3bIK uckyccmea (Hem. Sprache der Kunst) rosoput o Bocnpu-
ATUM UCKYCCTBA KAk 0coboro cnocoba oblieHns, GyHKLMOHUPYOLWEro no
onpepeneHHbIM npasunam. MNog TpaHcPepoM B COBPEMEHHOM MHIBUCTU-
Ke NOHMMAeTCcs 0OMEeH 3HaHUSAMU MEXIY KYbTypaMu, 13bIkaMU U HayKaMK
[PeweHko, bouasep 2016].

MaTepuanom ucCnefoBaHUs CnyxaT npodeccroHaNbHble HeMELKO-
A3blUHbIE MCKYCCTBOBEAYECKME CTaTbW, MOCBALLEHHbIE aHANMU3Y MY3blKaslb-
HbIX WM TaHLEBa/bHbIX MOCTAHOBOK, NPOU3BEAEHWUI W306pa3UTENBHOIO
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MCKYCCTBA, @ TaKxXe CneuuanbHble CI0Bapy U SHUMKIONELUU MO UCTOPUM
1 TEOPUM MCKYCCTBA.

CBA3b MeXAy A3bIKOM U UCKYCCTBOM NPOC/IEXMBAETCS C 3NOXM AHTUY-
HOCTM M NpencTaBieHa TaKUMK MOHATUAMM KaK dUrypa, OpHaMEHT, a Tak-
e Ha3BaHMAMM TPOMoB (Memagopa, xuasm, aHmumesa v Lp.), KOTopble
MOXHO CYMTaTb OOHWMMM M3 NEPBbIX NPUMEPOB TpaHChepa «A3blK — WUC-
KyccTBO». OBMEH NOAO0GHbIMK S3bIKOBBIMM CPELCTBAMU MEXAY aHTUUYHOM
PUTOPUKOM U TeopueW WCKYCCTBA CTAHOBMUTCS BO3MOXHbIM 6Gnaropaps
KOMMYHWMKaTUMBHOM QYHKLMM MX BA30BbIX €4MHUL, — C/I0BA M BM3YyaNbHOrO
obpasza. My3sbika npubnusutenbHo ¢ anoxmu CpefHEeBEKOBbS paccMaTpu-
BaeTca Kak MHas Gopma peuu, NOCTPOEHHas Mo MPUHLMMY OPaTOPCKOM
peun. Takas naes cnocobCTBOBaNA NOSBIEHUIO MY3blKalbHOM PUTOPUKK B
XVII v nepsoit nonosuHe XVIII BB., 0NMCaHHOM B TpaKTaTax HEMELKKMX MY-
3blkaNbHbIX TeopeTuKoB: Moaxmnm bypmeiictep «Musica poetica» (1606),
Adanacuii Knupxep «Musurgia universalis» (1650). [pu ganbHenwem pas-
BUTUM TEOPUM MY3bIKM MPOUCXOAMUT TpaHchep noHaTUS @pasa (Hem. Satz,
Phrase, aHes. phrase), a Takxe 3aMMCTBYETCS MAESA O YNEHEHUWU My3bl-
KanbHoro ¢parmeHTa (HeM. Motiv, Zwischensatz, Nebensatz, Periode). Takoi
TpaHchep 06bIACHAETCA 0OLWMM CBOWCTBOM MY3bIKM U PEUYM — MPOTSIXKEH-
HOCTbI0 BO BPEMEHMU, YTO CLLENAN0 BO3MOXKHbLIM COMOCTaBIEHME CTPYKTYPbI
MY3blKaNbHOrO MPOM3BEAEHMUS U PEUn.

B uccnepoBaHuM npennpuvHUMAETCS MOMbITKA O6bACHUTb BO3MOXHYHO
NPUYUHY TpaHcdepa IMHIBUCTUYECKUX MOHATUI, Y4ACTBYHOLWMX B HOPMU-
POBaHMM MeTas3blKa (S3blKa ONMCAHMS) UCKYCCTBA. S3bIKOBbIM MHCTPYMEH-
TOM TpaHcdepa CAyKUT ceMaHTuMueckas aepvBauma [AHHA A. 3anm3Hsk
2006], KoTOpas 3aKNHOYAETCS B M3MEHEHWM CEMAHTMKM CYLLEeCTBYHOLLMX
NEeKCUYeCcKnx enmHul. MOoCKOoNbKY peyvb MAET O MEeXAUCUMMIMHAPHOM
TpaHchepe NoHATUI, 0coboe BHUMaHME YAEeNSeTcs U3MEHEHUIO CNeLmanb-
HOro 3Ha4YeHus, Npu KOTOPOM TEPMUH Ha3biBaeT Ho/bliee KONUYeCTBO
NpefMeTOB M SIBNEHUI, NEPEXMBAs NPoLEecC TpaHCTepMuHonornsauum [Ta-
TapuHoB 2006]. 3HaumTeNbHAsa YacTb TEPMUHOB, NepeLleflunX B MeTasn3blK
MCKYCCTBA, 0003HaYaeT eMHULLbI Pa3HbIX A3bIKOBbIX YPOBHEN (Hanpumep,
HeM. die Bewegungen [entsprechen] den Mitlauten, den Silben; aus zwey
Takten bestehender Zwischensatz; eine Phrase tanzen). B nccnenosaHum
noapobHO paccMaTpMBAOTCS S3bIKOBble CPEACTBA, CTYXALLMe HOMUHALMK
eAMHUL, «NEeKCUYECKOro» M «TEKCTOBOr0» YPOBHEM MCKYCCTBA, YCTaHaB/M-
BAeTCA MX C/10BOOOPA30BaTENbHbIN M CEMAHTUYECKMIM MOTEHUMAN B pas-
JINYHBIX KOHTEKCTaX.
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[ns onncaHusg COBOKYMHOCTM TaHLLEBAJIbHbIX ABWXXEHWM M MO3ULUI
B COBPEMEHHbIX peLeH3UsIX, NMOCBALLEHHbIX XopeorpaduyeckuMm nocra-
HOBKaM, ynoTpebnsetcsa nekcema Vokabular (cp. pyc. xopeorpaduyeckas
nekcuka), a ong obo3HayeHUs OAHOro aneMeHTa — nekcema Vokabel.
Mpn 3TOM 06e nekcemMbl 0ObIYHO COMPOBOXAAIOTCS AaTPUOYTOM, yKa3bl-
BAKOLWMM Ha OTAMYMTENbHblIE CBOMCTBA — ABTOPCKWIA CTUNb, BMA TaH-
ua (Hem. das klassische Ballettvokabular, postmodern dekonstruierte
Klassik-Vokabeln). Tak e, Kak 1 cnoBa 3blka, TAHLEBa/IbHblE 31E€MEHTbI
MOryT 06pa3oBbiBaTb YCTOMUYMBbIE CTPYKTYpbl, 0603Ha4YaeMble B HeMel-
KOM f13blke nekcemon Idiom (HeM. [etw.] mit modernen, zeitgendssischen
Tanzidiomen kombinieren). Heo6xoouMMo OTMETUTb U LPYroe «AMHIBUCTU-
yeckoe» 3HauyeHue nekcembl ldiom ‘Avanekt, Hapeune’ (oT epey. ididma
‘cBoeo6pasne, 0COBEHHOCTL), KOTOPOE MEPELLIo B METan3blK My3bIKK (HEM.
Herausbildung des russischen nationalen Musikidioms). Nomumo 3Toro,
Idiom B npodeccMoHanbHbIX TEKCTax O My3bike ynoTpebnsercs ons Ho-
MMHaUMK xaHpa (Hem. Volksmusikidiom) nnau My3bikanbHon GopMbl (Hem.
Rondoidiom).

CeMuMoTHYECKOE TONIKOBAHME TEKCTa KaK OnpenesnieHHOro coobulieHums
MO3BONSIET FOBOPWUTH HE TONMIbKO O BepbHaNbHOM, HO M BU3yaNlbHOM (HEM.
der visuelle Text) n TaHUeBaNbHOM BMAax TekcTa (HeM. Bewegungstext). Ta-
KOe pacClUMpeHne 3HAYEeHMs MOHATUS TEKCT B CEMUOTMKE CTaHOBUTCS BO3-
MOXHbIM M Gnarofaps ero 3TMUMONOTUM (1am. textus TKaHb, CNAETEHUE),
roBOpALlen 0 HanuuuuM MOCNeAOBaATENbHOCTU 3NEMEHTOB, 06pasyoLmnx
uenoe. TpaHchopMaLMsa UCXOAHOIO 3HAYEHUS MO MOAENU OT KOHKPETHO-
ro K abCTpakTHOMY (TKaHb, CM/JIETEHME — CJIOBECHOE BbICKAa3blBaHME) Xa-
pakTepHa W AN NpPou3BOAHOM Nnekcembl Textur. B n3obpasutenbHoM wmc-
KycctBe TepMmuH Textur (Hem. Textur eines Bildes) obnapgaeT KOHKpeTHbIM
3Ha4yeHMeM, NOCKO/bKY OMUCbIBAET MaTepuan, Ha KOTOPOM MpeacTaBfieHa
paboTa, a Takxe TEXHMKY, C MOMOLLbI0 KOTOPOW OHa BbINOMHEHA. Textur
B «MY3blKalbHOM» CMbIC/Ie, ONUCbIBas abCTPaKTHYO NO NMpUPOLE MY3bIKY,
0003HayYaeT MpMHLMN CIOXKEHUS FONOCOB U CO3BYy4YMi (Hem. musikalische
Texturen).

MpU MCKYCCTBOBEAYECKOM aHanu3e CTPYKTYpbl M COAEpXKaHus mnpo-
M3BEAEHUM UCKYCCTBA — KaK M B IMTEPATYPHOM MPOM3BEAEHMM — OTMe-
4AKTCS «TEKCTOBbIE» KAaTeropuu, HanpuMep, HappaTUMBHOCTb U CBS3HOCTb
(Hem. Narrativitat eines Bildes, die dramaturgische Koharenz des Stuicks).
B peueH3usax HappaTMBHOCTb MNPOM3BEAEHMS WMCKYCCTBA OMUChIBAET-
€51 06LLea3bIKOBbIMM IeKCeEMaMM, HanpuMep, rMarosaMn roBOPEHUs U UX
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npousBogHbiMM (Hem. die getanzte Selbsterzahlung, Erzahlstrom des
koérperlichen Uberwindens), uTo noguepkveaeT uaeto o nepeaade MHGop-
MaLMKU CNYLWATENO UK 3PUTENHO.

MNTakK, 06Las KOMMYHUKATMBHAs OCHOBA, @ TAKKe BO3MOXHOCTb Bblusle-
HEHMSI CTPYKTYPHbIX 3/IEMEHTOB, CKNAAbIBAIOWMXCS B €AMHOE Lienoe, no-
3BOJISIET CPABHMBATbL CMCTEMY MCKYCCTBA C S13bIKOM M peYEBbIM (MUTepaTyp-
HbIM) Npou3BeaeHneM. TaKoM «IMHIBUCTUYECKMIM» MPUHLMIM OCMbIC/IEHUS
MCKYCCTBA CNOCOBCTBYET TpaHCHEPY NMOHATUN MEXAY UCKYCCTBOBEAEHUEM
W NIMHIBUCTUKOM, Bnarogaps KOTOpOMY NMPOUCXOAMT CEMAHTUYECKoe pas-
BMTUE CMELMANBbHOM NEKCUKM,
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LEXICS AND TEXT OF METALANGUAGE OF ART

The study focuses on the problem of interdisciplinary transfer between lin-
guistics and theory of art, which contributes to the development of polysemy
of terms. The study analyzes lexemes that name the units of the ,lexical” and
“textual” levels of art.

Key words: transfer, metalanguage, semantic derivation, trans-term formation
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TRIGGERS OF THE ARTISTIC SYMBOL “STONE”

The article is dedicated to the study of the symbol semantic structure. In this
research, the author has studied the symbol “stone” and the use of the word
‘stone’ in the British National Corpus to analyze the dominating meanings of the
word and to discover which trigger is more powerful in the cause of reactions
and associations for the word “stone”.

Key words: an artistic symbol, a trigger, a semiotic connection, a semantic
structure of the word, BNC

An artistic symbol is a complex phenomenon arisen on the basis of
any cultural symbol which comes through the author’s perception
and then gets woven into some figurative text where it forms a wider
meaning and the image content. The artistic symbol is understood as
a special figurative construction, conventional objective substantiality
containing a set of meanings that are enclosed in one linguistic unit
[Toces 1982:123].

As a rule, any artistic symbol consists of three parts: a concrete im-
age, semiotic connection and an abstract content [AsepuHues 2006:
156-157]. For example, a dove is a symbol of peace; so the dove is a
concrete image, peace is the abstract content, and semiotic connection
is expressed by signs or functions of the dove in some culture. We pre-
sume that the word denoting any symbol contains special triggers which
evoke certain associations and produce the abstract content of the sym-
bol. Such triggers represent semes denoting features of a word which
are perceived in a process of the metaphoric transposition. In some cases
certain expressive means (epithets, metaphors, metonymies, alliteration,
assonance, allusion, and epigraphs) may perform the role of the trigger.
We believe that the set of these techniques is aimed at generating a
reader’s certain associations that help to extract a fixed image from their
consciousness and understand the author’'s message.

Nowadays the concept “trigger” is used in various areas: manage-
ment, advertising, business, politics, linguistics, but it initially occurred
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in psychology. This term comes from the English word “trigger” which de-
notes a part of a gun that causes the gun to fire when pressed and also
an event or situation that causes something to start. In linguistics trig-
gers are not always perceived in a negative sense. They may be interpret-
ed as statements which provoke certain emotional reactions. The author
of this article believes that symbols contain certain triggers which are
expressed by the semes included in the sphere of the denotative mean-
ing, intensional and implicational field. The intensional field of the word
meaning represents a bunch of constant features of the word [HukutunH
2007: 24- 32]. We also presume that the triggers are subjected to their
meaning change from the physical state to the abstract concept in the
process of a metaphoric transposition. So, the triggers provoke the cog-
nitive mechanism of comparison. For example, such physical feature of
a stone as coldness is perceived figuratively in the sense of indifference.

In many cultures the word “stone” symbolizes strength, stability
and wholeness. It is also considered to have magical powers and
spiritual meaning. With the passage of time this symbol has got another
interpretation denoting obduracy and emotional coldness [Tressider,
URL]. The linguistic analysis of the word “stone” allows distinguishing
such triggers (core semes) as “hard, solid” which define the character
and the qualities of a stone, the periphery semes “used for a purpose
of ceremonies” underline its functions in many cultures. The trigger
represented with the seme “gravel” found in the implicational field refers
to the use of stones in funerals. The use of the word “stone” in the British
National Corpus shows that this word has got 7782 cases.

The statistics shows that the word “stone” is accompanied by the
following groups of adjectives: 1) massive (8), heavy (12), solid (4) which
form the meaning of strength; 2) the adjective “‘cold” (24) evokes the
meaning of indifference; 3) the adjectives “funerary” (2) and ‘ceremonial”
(2) reveal the functions of stones in culture and refer to the meaning of
death; 4) the adjectives “precious” and “sacred” show that the stone was
used in magic and jeweller’s art.

The author claims that the adjectives “heavy, solid, cold, sacred,
precious, funerary” may be considered as triggers because they are
perceived in abstract meanings of strength, indifference, magic and death.
So, these meanings of the word “stone” will be dominating in the language.

Thus, it can be noted that the analyzed triggers evoke such national-
cultural interpretations of the symbol “stone” as “the lack of empathy
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and feelings, emotional dryness and obduracy”, “a stimulus for the step
ahead”, “doing harm and criticizing something”, “‘a completely and totally
unchangeable condition” which are reflected in the occasional symbol
use in the the French Lieutenant’s Woman novel by J.R. Fowles.

So, we have proved that a word denoting any symbol contains special
triggers which evoke certain associations and reproductions of the
abstract content connected with the word with processes of comparison
and metaphoric transposition. In this investigation we have found the
triggers expressed by semes of the denotative meaning which form
the intensional field of the word and also the triggers situated in the
implicational word field. Besides, we have revealed the triggers expressed
by different stylistic devices such as epithets, alliteration, inversion,
epigraphs and rhyme. Thus, the triggers play a crucial role in symbol
interpretation and perception. The statistics depicted the most powerful
triggers of the word “stone” which evoke its symbolic interpretations.
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B cratbe paccMaTpuBatoTcs 0COBEHHOCTM CEMMOTUYECKM FeTEPOTrEHHONO XXaHPa KHK-
HOV 3MBNEMbI M BO3MOXHOCTU COBMELLEHUS BEPHANIbHOMO M MKOHUYECKOTO NpeaCcTaB-
NneHus Gpaseonornyecknx eamHuL, B sMbnematmueckmx coopHukax XVI-XVII Bs.
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Knroyessbie cnoea: KHuxxHag ambnema, bpaseonornyeckas eLMHULA, yCTONYMBBIN
C/IOBECHbIM KOMMNEKC, ceMMoTHYeckas rubpuamnsaums, uctopuyeckas cdpaseo-
norms

9M6neMaqueCKMe cbopHMKM paHHero HoBoro BpeMeHu NpeacTaBnsoT
coboi ceMMOTUYeCKM reTeporeHHble 0bpa3oBaHMsl, OCHOBAHHbIE Ha
B3aMMOZENCTBUM TEKCTA U 3puUTenbHOro obpasa.

OCHOBOMONOXHMKOM 3MBNEeMbl NPUHATO cumTaTb A. AnbumnaTto, n3nas-
wero B 1531 r. «KHury ambnem» (Emblematum liber), xoTa npaBoMep-
HO YTBEPXAATb, YTO PA3BUTMIO AAHHOMO XaHpa CNocobCTBOBanM Apyrue
(OpMbl aHTUYHOW M CpefHEeBEKOBOM KynbTypbl (3nMrpamma, mMeporiu-
duka, 6acHa 1 ap.). TeM He MeHee Nierko y3HaBaeMble KOMMO3WULMOHHO-
KOMMYHUKATUBHbIE 0COBEHHOCTU 3MBNeMbl 0OYCIOBUAN ee NOMyNSpHOCTb
Ha npoTskeHnn XVI-XVII BB.

OTnnMuMTENbHOM YEepTOM aHaNM3MPYEMOrO aHpa SBNSETCS KOMOMU-
HMpOBaHWe BepbanbHbIX U MKOHMYECKMX 3HAKOB. Tak, aMbneMa 06blYHO
npeacTasnseT cobor KOMOUHALMIO TPEX 3/IEMEHTOB: Ha3BaHUA UK AeBU3a
(Inscriptio, Motto, Lemma), unntoctpaumu (Pictura, Icon, Imago) n nognucu
nnu pasbscHaowero Tekcra (Subscriptio, Epigramm). TekcTo-Bu3yanbHas
LLeIOCTHOCTb KHUXHOM 3MBNeMbl, LOCTUIHYTas NOCpPeacTBOM Koppenauuu
n30bpaxeHns U TeKCTOBOrO MaTepuana, mo3BonseT paccMaTpuBaTh ee Kak
MKOHOTEKCT MW NOMMKOLOBbIN TEKCT.

MNpopomkas TpaguuMIO BM3yanu3aumm YCTOMUMBBLIX CNOBECHbIX KOM-
MIeKCcoB, XapaKTepHYH Ans 3noxu nosaHero CpeaHeBekoBbs 1 Bospoxae-
HWs, aBTOpbl 3MbBNeMaTU4ecknx M300paKEHUM Hepeako MAMHCTPUPYHOT
Kakomn-nmbo dpaseonornsM, napemuio, abopusmM UM AUAAKTUYECKOE W3-
peyeHue. [pn 3TOM CBOMCTBEHHAS KHUXHOM 3MbnemMe TpUagMyHas CTpyk-
Typa LOMNyCcKaeT UCMoNb30BaHME (Pa3eonormyeckux eauHuL, Kak B [IBYX
TEKCTOBbIX KOMMOHeHTax (Inscriptio u Subscriptio), Tak M Ha pucyHke
B HekoTopbIx cnyyasx dpaseonormyeckne obpasbl MAEHTUDULMPYIOTCS BO
BCEX TPEeX 3/IeMeHTax Npomn3BeaeHUs.

HeobxoamMmo oTMetuTb, 4TO, N0 MHeHuo A. LleHe, xapakTepHas
AN 3M6neMbl Tpex4yacTHas MoAenb COOTBETCTBYET ee ABOMHOM (yHK-
LMW, @ UMEHHO M300paxkeHMO0 M TonkoBaHuio: Inscriptio n Subscriptio
CNocobHbl BbIMONHATL M306pasuTensHyo GyHKUMIO, gononHsas Pictura,
a Inscriptio u Pictura mMoryT yyactBoBaTb B TONKOBaHWMM obpasa [Schone
1964: 20]. B kayectBe npumepa npuBeneM OfHy u3 3MbneM cHOpHMKa
-A. Xunetebpanpra «Neu-Eroffneter Anmuthiger Bilder Schatz» (1674),
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npencTaBiieHHY Nog 3aronoBkom Eyle mit Weyle, koTopas nogkpenieHa
M300paXKeHMEM «CneLaLLero» 3aiua M NoANMCbIo:

Wer eilt mit weil zu recht auch kumbt: Grof3 eil sehr offt ein Mifall nimbt
[Hiltebrandt 1674: 167].

YcTonumBas eoMHULA OTPaXKeHa B TOM YWUC/Ie B OEBM3E M 3NMrpaMme
Ha NaTMHCKOM £3blKe, @ TaKXKe MHTepnpeTupyeTcs B MoCieayloLllemM aB-
TOPCKOM KOMMEHTapuu. SMbneMbl, WANCTpUpYOLWmMe BblipaxkeHue Eyle
mit Weyle, BcTpeyatotcs u B Apyrnx cOOpHMKax, Hanpumep, y A. AnbumaTo,
S1. bopHuua u ap. JaHHoe 06CTOATENLCTBO HE BbI3bIBAET YAMBIIEHUS, TaK
KaK M3BECTHO, YTO aBTOPbI paCCMaTPMBAEMOM 3MOXM HEPEAKO 3aMMCTBOBA-
W OpYyry Apyra He TONbKO TEKCTOBblE parMeHTbl UK Lienble NpousBene-
HMS, HO U UKOHMYECKME 3HAKM.

CrouT yKasaTb, 4To obpalleHne aBTOPOB KHMXHbIX IMBneM K dpaszeo-
NornsmMaM UMeeT He TOMbKO pasBnekaTenbHy dyHKuumio. Busyanusauns
YCTOMYMBOrO CNOBECHOr0 KOMM/JEeKCa OKa3blBaeT Ha peumnueHTa KoM-
niekCHoe nparMaTMYyeckoro Bo3AencTeue. Mcnonb3oBaHue ¢dpaseono-
rMYECKOro 3Haka yCUIMBAET ANOAKTUYECKYH QYHKLMIO KHUXKHOM 3Mbne-
Mbl, TaK KaK YCTOMYMBbIE eAMHULbI, B YaCTHOCTU NapeMum, aKKyMynmpyroT
B cebe XXM3HEHHbIV OMbIT HAPOJA M peanu3yloTCs B A3blke B BUAE onpe-
[leNeHHOro CoBeTa, peKOMeHAALMM, HAMYTCTBUS, MPeAoCTEPEXEHNS, B CBS-
34 C YEM MHOrMe NOCNOBUYHbIE U3PEUYEHUS OLLEHMBAIOTCS YMTATENIEM KaK
NpOBEePEeHHOE U UCTUHHOE 3HaHWe unu obpasew, AencTBus.

Henb3a He ynoMsHyTb, 4TO MHOTrMe 3MbnemaTuyeckme cOOpHUKM n3apa-
Ba/IMCb HA NATbIHX U copepxkanu obpasLbl akTyanbHbIX 415 CBOEro Bpe-
MEHW aHTUYHbIX MapeMui, ahopuU3MOB U HPABOYUUTENbHbIX MbIC/IEN Kak
B OpUrMHane, Tak U C NepeBoAOM M aBTOPCKOW TPaKTOBKOM. B aTom oTHO-
LWEHUN UHTEPECHOM BWMAMTCS MHTeprnpeTauus NaTUHCKOrO BblpaxeHus Et
canis et felis concordia rara B cbopHuke §1. bopHuua «Emblemata ethico
politica. Ingenua at que erudita interpretatione nunc primum illustrata»
(1669). ABTop npeobpasyeT yCTOMUMBBIN CNOBECHbINM Komnnekc Schimpff
vnd ernst stehet beisammen, noaTBepxaeHne QyHKLMOHUPOBAHUS KOTOPO-
ro Haxonum B cnosape K-®-B. Banpepa [Wander, URL]:

Schimpff und Ernst kombt offt zusamn /
Bistu klug Laf3 dich nit fangen [Bornitz 1669].

BFIPOLIEM, MNANKCTPpaUumMa Oepywmnxca KOWKU U Cc0baKM Ha OAHHOM 3M-
bneme COOTBETCTBYET COOEPXAHUKO BbICKAa3blBaHUA HE Ha HEMELKOM
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A3blKe, @ Ha NaTblHW, XOTS HEMELLKOA3bIYHOMY PELMMMEHTY 3HaKOM noao6-
Hbli 06pa3s, NpefCcTaBAeHHbIM, HAaNPUMep, B CNIeAYIOWMX NapeMusXx:

Katz’ und Hund machen selten Freundschaftsbund; Wie Katz’ und Hund
miteinander leben; Katzen und Hunde vertragen sich selten wol [Wander, URL].

Bcnencreme 3TOro He BCerga MCNOMb30BAHHbIA aBTOPOM YCTOMUYMBDIN
C/IOBECHbI KOMMMEKC HAa POAHOM £3blKe OTPaXaeT CMbICA M306paxe-
HMa. Hanpumep, ogHa u3 ambnem cbopHuka -A. Xunbrebpanata «Neu-
Eroffneter Anmuthiger Bilder Schatz» Hocut HasBaHue Viel Wort fiillen
den Sack nicht, nononHeHHoe anurpammon Viel Worte nichts thun zu der
Sachen. / Die That die mufs das Werck verschaffen [Hiltebrandt 1674: 360].
YTOYHUM, YTO paccMaTpuBaeMble BblpaXXeHUs 3aPUKCMPOBAHbI B CI0Bape
K-®-B. Bangepa: Viel Wort fiillen den Sdckel nicht; Vil Wort fiillen den Sack
nicht, sondern die That [Wander, URL]. HazBaHue 1 snurpamma B 6onbLuei
CTEMEeHU COOTBETCTBYHT AeBu3y ambnembl Muchas palabras, pocas obras.
OpHako 3HayeHWe WANMCTPaLMK, Ha KOTOPOM peumnueHT BUMAMUT cobaky,
NAoLLY0 Ha NbBa, MOMOTaeT MHTEPNPETUPOBATL JIATUHCKOE U3pedeHUe In
cassum irritas, Catulo latrante, Leonem; / Facto opus est, quoties nil ubi verba
valent, a Takxe TONKOBAHME COCTAaBUTENS M3AAHMS, OObICHSIIOWErO CUY U
BE/IMYME NIbBA, BbICTYNALLETO CMMBOJIOM BNACTU U MOrywiecTsa. [lpnmeya-
TenbHo, uTo . bopHuu B cbopHuke «Emblemata ethico politica. Ingenua at
que erudita interpretatione nunc primum illustrata» NnpMBOAMUT Ha NaTUH-
CKOM $13blKe MHYK MHTEPNPETALMIO U BKJIOYAET TATUHCKOE BblCKA3blBaHME
Multa verba, opera pauca [Bornitz 1669]. B 3Tol cBSi3u cnenyeT Takxe noa-
YepKHYTb, YTO U3yYeHUe (HPa3eonornyeckmx eamHUL, Ha NTaTUHCKOM A3blke
MOXEeT CnocobCTBOBATL BbISIBNIEHWUIO (DAKTOB 3aMMCTBOBAHMUA M KaNbKMPO-
BaHMSI aHTMYHbIX BbIPAXKEHUI, B TOM YMCIE UAEHTUDUKALMM MEXDBA3BIKO-
BbIX (Dpa3eonsiormyecknux yHMBepCcaamm.

He MeHee He06X0AMMbIM MpeACTaBASETCS aHaNWU3 UHAMBUAYAbHO-aB-
TOPCKMX Npeobpa3oBaHUM M BapUaHTHbIX MOAMMUKALMIA YCTOMUMBBIX €AM-
HWL, B pacCMaTpuBaEMbIX Npon3BeneHusx. Hanpumep, B ynomMsHyTom cbop-
Huke T-A. Xunbtebpanarta obbirpbiBaeTcs napemus Aller guten Dinge sind
drei B anMrpamMme Ha 0AHOM U3 3MBNEM NoA, OAHOMMEHHbIM 3ar0fI0BKOM:

Daf? alles Ding besteht auss Drey /
Das ButterfaR® dir zeigt hierbey [Hiltebrandt 1674: 369].

70T ke COOpHMK BKOYAET IMbieMy C HazBaHMeM «Ein boses Weib ist
dem Manne ein taglichs Fegfeuer», nonoaHeHHYO 3NnrpamMmon:
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Das mag auch wol sein ein Fegfeuer./
Ein alt Weib keiffend ohne Steuer [Hiltebrandt 1674: 372].

B cnoeape K-®-B. BaHgepa BCTpeyaeM napemuosiormyeckue
uspeuenus Base Weiber konnen gut Feuer machen; Der hat Fegefeuer genug,
der mit einem bdsen Weibe zieht am Pflug [Wander, URL].

AKTyanbHbIM BUOMUTCS M BepudUKauus (Hpaseonornyeckoro Kopny-
ca 3MbneM c onopoi Ha napemuonormyeckne cbopHukm XVI-XVII BB.
Mpn 3TOM 0c060ro BHUMAHMS 3aCNYXKMBAKOT YCTONYMBBIE eAMHULbI, MOTe-
pABLUME CBOK AKTYallbHOCTb M TEM CaMbIM Bbillefline M3 ynotpebneHus.
NoeHTudmKaumsa ycTonMumMBbIX 3HAaKOB B IMBaeMaTnyeckmx cOopHMKax no-
3BOJIUT BCECTOPOHHE M3Y4MTb (PPa3eonornyecknin kopnyc b6onee paHHWX
nepuoaoB pa3BUTUA A3blKa.

TaknuM 06pa3oM, TEKCTO-BM3YyasibHbl PEHECCAaHCHO-OapOUHbIN XXaHp
KHUXXHOM 3MbneMbl siBnsieT coboli MHTEPECHbIM MaTepuan He TONMbKO Kak
UCTOYHMK U3YYEHUS UCTOPUYECKON (PPa3eoniorMu, HoO U Kak MCTOYHUK 3pu-
TeNIbHbIX 06Pa30B B Ky/NbTYPHOM MPOCTPAHCTBE aHANMU3UMPYEMOW 3MOXMU.
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MOCKOBCKMI roCyAapCTBEHHbIN NMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKAS AHANOTUA
B YCNIOBUAX IMHTBOKPEATUMBHOIO BCMNJIECKA,
BbI3BAHHOIO NAHAEMMUEN

CraTbs noceseHa TpeM HanpaBieHWUSM MOMOMHEHUS AHIIMIMCKOTO S13blka 3a CYeT
(pa3eonornyecknx HeoNnorn3mMoB, NOCTPOEHHbIX MO MOAENSM CTPYKTYPHO-CeMaH-
TUYeckorn aHanoruu: 1) moandukaums dpaseonornsmMa ¢ 3aMeHOM Ha CO3BYYHbIN
KOMMNOHEHT; 2) co3aaHne HoBOOOpa3oBaHMS Ha 6ase CyLlecTBYOLWEN CTPYKTYp-
HO-CeMaHTU4ecKkon moaenu; 3) BoBneyeHne Bo Gpa3oobpaszoBaHme NMHIBUCTUYE-
CKM aKTUBHbIX C/10B.

Knioyesvle cnosa: HOMUHALMS, aHANOrMs, CTPYKTYpHO-CEMAHTMYecKas Mofenb,
(paseonorMyecknii HeONorm3m

KaK OTMEYaIOT JIMHIBUCTBI M XypHanuctbl, 2020 rog, rog naHaemMuu
M CONYTCTBOBABLUMX €/ NOTPsICEHMI, O3HaMeHOoBanca becnpeueneHT-
HbIM MOMOJIHEHMEM AHINIMICKOro fA3blka. Kak oTMevyaeT BUAHbIA NEKCUKO-
rpad u OTBETCTBEHHbIW 32 0OHOBNEHMe cnoBaps usgatenoctea Okcdopn
(nanee OCA{) Kacnep lpateen, B 2020 roany coctaButenu ciosaps Habsto-
[ann U permcTpupoBanu BO3HMKHOBEHME COTEH HOBbLIX C/IOB M ynoTpe-
BneHni, Kaa0e M3 KOTOPbIX B Apyroe Bpems nonyymno 6ol 3BaHMe C10BO
roga [Grathwohl 2020].

Mpu 3TOM, XOTS Bnarogaps HOBbIM CpeacTBaM M cnocobam CKOpoCTb
pacnpoCcTpaHeHMs HOBbIX C/IOB U BbIPAKEHUI 3HAUUTENbHO M3MEHMNACh,
O[HaKO HeNb3s He 3aMeTUTb, YTO CaMM TEHAEHLUMM BO3HUKHOBEHUSI HOBO-
00pa3oBaHMiA He OTIMYAOTCS OT HAGMOAABLWIMXCS paHEe MpU U3YYEHUM
3TUX SBNEHUN.

AHanu3 maTepuana no3BONSET BblAENUTb TPUM OCHOBHbIX MpoLecca,
NpeaCcTaBNAWMX UHTEPEC AN UCCenoBaHUS (Hpa3oobpa3oBaHMii, BO3-
HUKAKOLWMX MO MOLENAM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM aHANOMMK:

1) mMoamdukaumsa cywecTBytolero ¢paseonorMMa B OTBET Ha BbI30-

Bbl BpEMEHMH;

2) NpOLOMKEHWE CYLLECTBYHLLEr0 OrpaHUYEHHOrO MM OTKPbLITOrO

pana;
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3) BoB/evyeHMe BO (Gpa3oobpa3oBaHME JIMHIBUCTUYECKM aAKTMBHbIX
B AAHHbIWN MOMEHT iekcuyeckux aneMeHTos (buzz words).

1. TlpumMepoM BO3HMKHOBEHME MOAMPMKALIMM, OTBevaloWwen 3a-
npocam AaHHOr0 MOMEHTa, MOXEeT CIyXWTb HoBooOpasoBaHue an / the
elephant in the zoom. Takasi 3aMeHa perynspHo Mpou3BOAMUTCS Ha ¢o-
Honoruyeckn 6auskoe cnoso. [aHHoe HOBOOOpPAa3OBaHME BO3HWMKIO Ha
6ase dpaseonorusma an / the elephant in the (living) room - o4yeBMAHas
npobnema mam BONpoc, KOTopbiv usberaetcs rosopawmmu. B mogndbuum-
POBaHHOM BbIPAXXEHUM rOOM 3aMeHSIeTC Ha ZOOm, B pe3ynbTaTe HOBOO-
H6pa3oBaHMe OMUCbIBAeT OYEBMAHYIO NpobieMy, KOTOPYH YYaCTHUKKU BU-
[LeOKOHdEPEHLIMU He PEeLIaTCs 3aTPOHYTb.

CxofHble gBneHus HabnaanMcb HaMKU KM paHblue Npu MoaudUKauum
BblpaxeHusa a rock and a hard place - Iraq and a hard place, Barack and
a hard place [PaxmaTtynnaesa 2015: 44,47]

2. TpuMepoM BO3HWKHOBEHWS HEONOMM3MOB B pe3ynbTaTe MpoLof-
XEHUS CYLLECTBYIOLLEro OrpaHMYeHHOro WKW OTKPbITOrO psaa YCTOMYM-
BbIX eAMHUL, MOTYT CNyXuTb armchair virologist / epidemiologist n zoom
fatigue cooTtBeTcTBEHHO. [lepBoe BbipakeHMe BO3HMKAeT Ha bHase yxe
CIOXMBLUENCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW MOLENM U MPOLO/IKAET YXe
UMEIOLMICA B A3blke psag KabMHETHbIX CTpaTteros armchair critic, armchair
general / strategist, armchair quarterback. 3ToT psg ¢dpazeonornsmMos 06b-
efiMHeH OOLMM 3HaUYeHWeM M nepBbiM KOMMNOHeHTOM. bonee Toro peru-
CTPUPYETCS M CBSI3aHHOE 3HA4YeHwWe cnosa armchair npu aTpubyTUBHOM
ynotpebneHnn - «He WMMEILMIA NPaKTUYECKOrO M HEeMoCpPeLCTBEHHOMO
OMbITa B JaHHOM obnactv unu Buae aeatenbHocTu». Kak B npeabioyliem
cnyyae, GpaszoobpazoBaHMe NPOMCXOAMT MO aHANOMUK, a CaMa 3Ta MoAefb
HaKNaAblBAE€T OFPAHUYEHUS HA MPOLOMKEHME PSAA U 3aMEHAEMBIN KOM-
MOHEHT, TaK KaK JaHHOe 3HauyeHue cnoBa armchair peann3yeTcs UMEHHO
B COYeTaHUn ¢ 0603HauYeHnsaMu gesTenen, cneyumanmncTos.

MpofonkeHMe OTKPLITOrO psaa MANOCTPUPYETCS BbIPAXKEHUEM Z0OM
fatigue (yctanocTb, genpeccus 13-3a MNOCTOSHHbIX NEPEroBOPOB OHJANH),
KOTOpbIM MpPOLOMKAET OJUHHbIA CUMHOHUMMYECKUIA psia: compassion
fatigue, password fatigue, n T.N., NOCTPOEHHbIX NO aHANOrMU C MELULMH-
CKMM TepMUHOM combat fatigue Havana 1990-x — ByKBaNbHO «yCTaNnoOCTb
OT BOWHbI», NCMXONOrMYeckas TpaBma, NosyyYeHHas B xone O0eBbIX Aeii-
cTBui (nogpobHee cM. [Paxmatynnaesa 2015: 144]).

3. BoBneyeHne BO ¢pa3oobpazoBaHMe JUHIBUCTUMYECKM AKTUB-
HbIX B AAHHbI MOMEHT NeKcuyecknx snemMeHToB (buzz words) xopowo
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WNNOCTPUPYIOTCS HOBOOOpa3oBaHuMsIMU support bubble v social bubble, Tak
kak no cenpetensctBy OCAS anemeHT bubble nposiBnseT B nocnenHue ge-
CATUNETUS 3HaUUTENbHYIO Ppa3oobpasoBaTenbHY aKTMBHOCTb. AKTUBU3A-
LMK NEeKCMYECKOro KOMMNOHEHTA MAET B ABYX HAMpPABNEHMSX: BO-NEPBbIX, B
3KOHOMMYeCcKow chepe CO 3HaYeHNEM «MCKYCCTBEHHbIN POCT / NOAbEMY, B
coveTaHuax bubble economy, US housing / real estate bubble, v np., roe 06-
pasHbIM OCHOBaHWEM HOMMUHALMK ABNSETCS NPefCTaB/eHUE O KMblIbHOM
ny3bipe» Kak O YeM-TO JIerko HafyBaeMbiM W nerko nonatowmumcs. [dpy-
roe HarnpaB/iEHWME — MEepPeHOCHble 3HaYeHuns bubble B cepe obuiecTBEH-
HO-NMONUTUYECKOM XM3HU: KUCKIOUUTENbHbIE, 61aronpusTHbIE YCN0BUS 33
CYET OTFOPOXKEHHOCTM OT OKPY)KAKOLLEro MMpa» B BbIpaXeHUax Tuna to live
in a bubble - «xuTb B cBOeM mupe» U Westminster bubble — «6puTan-
CKasg nonuTMYeckas 3nuTa, NpoTUMBOMNOCTaBAALWAN cebs obliecTsy B Le-
nom». K 3TOMy Xe HanpaB/ieHW OTHOCUTCS M HOBOE CBSI3aHHOE 3HaYeHue
bubble - «Kpyr KOHTaKTOB, Kpyr o6LlLleHus», perncTpupyemMoe B coyeTa-
Huax support bubble v social bubble. 3HaueHne npuobpeTaeT 0COOYH aK-
TyanbHOCTb B Nepuoa NaHAEeMUU U UCMONb3YETCS HA NPaBUTENbCTBEHHOM
ypoBHe. Support bubble - «kpyr/chepa nooaepxku», No onpeneneHuto
OpuTaHCKOro NpaBMTeNbCTBa, Mepa 0CNabneHns pexxuma CaMou30naLmm,
Mpy KOTOPOM paspellaeTcs obuweHne He TONbKO C TEMU, C KEM Bbl XUBE-
Te B KBapTMpe, HO U COCeAsMM UM POACTBEHHWKAMU B npenenax o4HO-
ro AOMa, WK elle OJHOro AOMa, eC/iv Bbl XMBeTe oAuH. Mcnonb3yemblii
06pa3 nysbips A8 pasrpaHUYEHUs Tex, KTO BHYTPU Fpynnbl, U TeX, KTO
BHe ee, MPOAO/MKAET YMNOMAHYTbIM 06LWEeCTBEHHO-MONUTUYECKMI 06pas-
Hbi psg. OgHako B oOKyce HOMWMHAUMKM HOBOOOPAa30BaHWS NpeacTarT
HEeCKONbKO Apyrve NpusHaku, akLeHT AenaeTcsa Ha «3MUAEeMUONIOrMYecku
6e3onacHbI Kpyr KOHTakToB». OnpeneneHve Mecta AaHHbIX HOBOOOpa-
30BaHMUIN B A3blKe HEBO3MOXHO 6e3 cooTHoweHus ¢ Westminster bubble,
CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKYIO aHaNorMi C KOTOPbIM HEeNb3 He OTMETUTb,
unu housing bubble, ¢ KOTOPbIM OHM MMEKT NULWb GOPMaNbHO-CTPYKTYpP-
HOe CXO0ACTBO.

[NMonobHoe BOBMEYEHWME NEeKCMYECKM aAKTUBHbLIX Ha OMpefaeneHHbIN
MOMEHT 3/1eMeHTOB OblM 3aMeyeHbl HaMMU elle Mpu U3YyYeHUU HOBOO-
6paszoBaHunin 1970-90-x rogos. Hanpumep, noseieHne HOBOro 3HAYeHMS
y cnoBa trip (1966), «amMouMOHaNbHOE NepexnBaHue», CONPOBOXAANOCH
BO3HMKHOBEHMEM BblpaxeHui ego trip n power trip (1969), onuceiBatowme
LeNCcTBus, npegnpuHUMaemble C LLEbI0 CaMoyTBepXAaeHus (nogpobHee
cMm. [PaxmaTynnaesa 2015: 14]).
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YNoMsHyTble MNpoLecChl AEMOHCTPUPYKT BEPHOCTb B OTHOLUEHUM
(bpa3eonornyeckon Heonornsauum nocTynata BOBJEYEHHOCTU B HeO-
norusaumio Bcex ypoBHel a3bika [Canbko 2000: 13], noaYMHEHHOCTb
uccnepyemoro ¢pasoobpa3oBaHUs 3aKOHAM pasBuTUS, OOHOBAEHWMS W
BHYTPUCMCTEMHOIO Npeobpa3oBaHMs U COBEPLUEHCTBOBaHMS fA3bika [Ane-
¢duperko 2009:7]. TecHas CBS3b pa3nMUHbIX BHYTPUS3bIKOBbLIX MPOLLECCOB
NPOCNEXMBAETCS B PACCMOTPEHHOM c/lydyae MoAudUKALUKM eLUHUYHOM
@FE, roe pns akTyanusauuMu MCNOMb3YHTCS 3NEMEHTbl JIEKCUYECKOrO U
hoHeTHYeckoro ypoBHs. CxofLHble Npouecchl HabnoaakTcs Npyu Npoaos-
YXEHUU pSL0B, KOTAA NPOMCXOAMT 3aMeHa KOMMOHEHTa, FAe TOXe UCMOMb-
3yeTCcs NEKCMYECKMI YPOBEHb, HO HaNMuMe psana NPUBOAMT K BO3HUKHOBE-
HWUIO U BbICTPAMBAHMUIO CIOXHbBIX OTHOLUEHWI MEXAy CTapbiMU U HOBbIMU
(hpa3eonornyeckMMu eMHULAMM, TO €CTb BO3HUKAKT HOBblE OTHOLUEHMS
CUHOHWMUK / QHTOHUMUU UK TUMO-TUNEPOHUMMU. M HaKOHeL, nocnenHue
[lBa npoLuecca LEMOHCTPUPYIOT TECHYHO CBA3b PPA3eonorMm U CEMaHTUKK
OTAENbHbIX C/I0B B 061aCTH CBSA3AHHOTO, T.e. KOHTEKCTHO-OrpaHUYEeHHOro
3HaueHwms.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALOGY
IN TIMES OF UNPRECEDENTED LINGUISTIC CREATIVITY
CAUSED BY THE PANDEMIC

The article focuses on three ways of replenishing English through new
nonce phrases built on the basis of structural and semantic analogy: 1) mod-
ification of idioms through like-sounding component exchange; 2) building
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a nonce phrase on the existing structural and semantic pattern; 3) active
involvement of buzz words in phrase creation.

Key words: nomination, analogy, structural and semantic model, nonce phrase
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MULTIMODAL METAPHORS IN MODERN VIRTUAL DISCOURSE

This paper explores the phenomenon of multimodal metaphors in modern virtual
discourse and the possibility of considering such metaphors as “mixed”. With the
help of conceptual metaphor analysis, conceptual integration and image schema
techniques, the main reasons of the cognitive dissonance, the role, and basic
functions of multimodal metaphors were identified.

Key words: multimodal metaphor, metonymy, metaphtonymy, mixed metaphor,
cognitive dissonance

he main research into metaphor in texts, until recently, was focused

on conceptual metaphor manifested verbally. Despite the fact
that the ability of conceptual metaphor to exist outside the linguistic
system was recognised, the combination of verbal and non-verbal
realisations of conceptual metaphor was not the issue of systematic
and comprehensive research. The most typical type of such texts is
contemporary social and commercial adverts. To describe the process of
inferring the meaning of multimodal mixed metaphors in modern digital
texts the usual set of cognitive-linguistic tools has been employed: the
conceptual metaphor analysis and metaphthonymic analysis has been
used for the meaning construction; the conceptual integration theory
by Fauconnier has been exploited to account for the source domains’
blending procedure, and the analysis by image schemas [Kdvecses
2010] to reveal the underpinning scaffolding of the mixing process.

While monomodal metaphors possess only one modality, in
which Forceville discriminates nine modes of depiction: written signs,
pictorial signs, spoken signs, sounds, gestures, music, smells, touch, and
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taste [Forceville 2009]. Meanwhile, multimodal metaphors predominantly
or exclusively combine several modes, e.g., verbal-visual or verbal-
auditory modalities. Increased interest in multimodality in metaphors can
be accounted for by the nature of digital communication in modern society
that engages various modalities additional to the verbal one, as well as by
the development of tools (multimodal corpora, eye-tracking techniques),
which enable scholars to analyse and reproduce the results. While
some bodily experiences that constitute the basis for many conceptual
metaphors are shared almost universally, there are other dimensions that
can influence and change the perception of a metaphor in a text. One
of such issues is individual’s cultural background. It could presumably
be shaped by one’s social position, age, gender, level of education,
immediate cultural context, and some other factors. Another defining
factor in metaphor perception turns out to be the difference between the
‘traditional’ verbal metaphors and metaphors comprising extralinguistic
modalities. One of the additional challenging factors could be the
existence of different levels of
cognitive dissonance experienced
by a recipient while deciphering
the meaning of a text that includes
multimodal metaphor, which can
be measured experimentally (which
is beyond the scope of this paper).
Verbal mixed metaphors are usually
spontaneous and serve to display
the author’s creativity. They show
the ability to compress information
or to sound witty and humorous
on the spur of the moment,
while multimodal metaphors are
typically thought out and aim at
particular target audience that is
able to perceive the information
‘enciphered” by an author (e.g.,

Figure 1. Social advert Driving in advertising). Nowadays many
(http //justsomething.co/20-thought- .o mpanies  use  multimodality
provoking-advertisements-that-will-make- . their digital ad it i 1
you-look-twice/) n elr aigital ads as It Is we
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realised that pictures trigger deeper and faster emotional response of an
addressee in comparison to words only [Tanmyp 2020].

Fig. 1 is an advert which encapsulates a visual part (an X-ray
photography of a human spinal column, where one of the vertebrae is
depicted as a buckle of a car seatbelt) and a verbal part (One click could
change our future. Belt up).

The image seems to be a rather successful example of a multimodal
metaphor, as the target audience is admittedly able to derive the expected
interpretation of the social ad, inferring it effortlessly from the system of
metaphoric and metonymic mappings. This system is quite elaborate (see
Fig.2),but it resembles the cautious driving example despite the difference
in components. The parallel metonymic projections are unambiguously
scaffolding the metaphoric inference clued by the caption.

In commercials, the main aim, unlike in social ads, is more pragmatically
specific - to sell some particular product that is easily recognisable. The
visual component is supposed to create positive unambiguous associations
to encourage a client to purchase a product. In Fig. 3 the image of a plastic
bottle in the right-hand corner of the picture and the caption Advanced
synthetic motor oil by Avia unambiguously help to identify the advertised
product (motor oil), as well as the brand. However, is remains unclear,
what this advanced motor oil has to do with the horse in the middle of
the picture, which is depicted in a somewhat atypical and uncomfortable
position for a horse, licking its hind leg like a cat or a dog.

ictorial component
p P source 1 e
spinal [— | injured motorist \.l driving a car | the
cord X- metaphor
5 . 2
danger | Driving is
unfastened [, dangerous if you
buckle not faste.ned target don 't fasten your
motorst seatbelt, soit’s
necessaryto bea
responsibledriver

One click could change our future. Belt up

verbal component source 2

Figure 2. Metaphtonymic map for the social advert Driving
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The clue for understanding sits
in the knowledge that ‘horsepow-
er is used to measure the capacity
of a car engine. If the recipient is
aware of this, the metonymic chain
exploited in the advert becomes
relatively clear: motor oil (which
helps the engine to function prop-
erly) - car engine (with horsepower

bFii[\ZZ ;;tfozzi‘;gaésagvmzngl/ capacity) - a horse. But in all three

Y RxPirUffnjogBTzil:?fg 9 advertisements the horses are de-

picted in somewhat untypical posi-
tions for horses (licking hind legs, stretching, playing with a ball), but very
characteristic of cats. This weird likeliness seems to be a deliberate tool
of the advertiser, who exploits the metaphor A HORSE IS A CAT. The cap-
tion Makes your horses purr tips the recipient to identify the source do-
main (CAT), as their background knowledge should suggest that only cats
produce this sound of purring. Thus, the horse symbolises power, while
its feline manners stand for purring (usually of a happy cat). If applied to
a car engine, it implies the idea of a smoothly running engine. Thus, this
mixed multimodal metaphor may be interpreted as “the motor of your car
will run without problems and will be “happy”, resembling a happy cat”.
Since the metonymic chain exploits very untypical projections, the ad
does not seem very friendly to the consumer [fony6koBa, Tanmyp 2020]. It
is especially challenging for the representatives of cultures, where a cat
is seen as a mouse-catcher, not a pet.

As a conclusion, mixed metaphors are frequently employed in
modern virtual discourse, especially in social and commercial ads. Our
case studies revealed that multimodal metaphors owe their complexity
in terms of meaning construction to the nature of their source domains
which are numerous and often multimodal (i.e. belong to two semiotic
systems). Apart from the possible ambiguity of the verbal component
(caption), the visual component has no definite ‘grammar’ in the iconic
sense of the word, and is liable to a variety of (mis)interpretations. Among
the most important features of such texts is cognitive dissonance, i.e.
a psychological state of discomfort of a recipient, and the contextual
density of a text, i.e. the ability to pack maximum information into the
limited space of a poster or an advert.
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STYLISTIC USE OF COLLOCATIONS
IN BRITISH NEWSPAPER DISCOURSE

Newspaper discourse is called upon, apart from its major function to inform the
readers, to impose upon them the newspaper’s ideological view of the events.
Collocations are widely used in newspaper discourse for stylistic purposes; they
present a highly productive source of expressiveness often forming stylistic devices
and in this way contribute to the readers’ alignment to the newspaper’s ideology.

Key words: newspaper discourse, collocations, stylistic devices, ideology, instantial
phraseological combinations, ideology

One of the functions of newspapers is to keep people informed of
a variety of cutting-edge developments in the country in all their
diversity. Another important function of a newspaper, particularly of an
editorial is to conceptualize the described events in the readers’ mind
in the perspective, which will play into the hands of the newspaper’s
proprietors. The information is proffered in the way, which is in full
coordination with the ideological stance of the newspaper.
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The editorial of the DAILY MAIL, one of the most popular British
newspapers, which is called Comment is analysed with the focus on the
interface of phraseology and stylistics®. There exist different approaches
to the analysis of phraseological units but whichever theoretical
perspective is followed, it is apparent that stylistically newspaper
discourse is inseparable form the use of phraseological combinations,
which are engaged in the process of conveying the newspaper’s message.
John Firth introduced the term “collocation”. It refers to syntagmatic
attraction between two or more lexical items (J. Firth cited from [Lehecha
2015: 2]). Such items are restricted in formation and use by language
conventions. Collocations are not picked out randomly but they are fixed
by language use grammatically and Llexically.

The first function of a word or a phraseological unit, collocations
among them, is the denotative function. But there is another dimension
to the process which is highly politically and socially important, and it is
the connotative function that comes into play. Connotation includes the
emotional component and evaluation, which merge so closely that they
sometimes form one whole segment in the text. It is the connotative
meaning of a phrase that contains the implication, which the newspaper
conveys to the reader deliberately. It creates the necessary background
for the newspaper’s further steps to carry on with the task of persuasion
or manipulation.

The DAILY MAIL is a newspaper with extremely conservative ideology.
The report pertains to the events, which took place in 2020; they arose
from the anti-racist riots in a number of countries and were a matter of
heated discussion in Great Britain. The DAILY MAIL Comment article is
headlined “A nation that forgets its past has no future’: Confronted by the
Nazi threat, Churchill led the country through its darkest hour®. It deals
with the boarding up of Churchill’s statue in downtown London. It is in
the headline that the reader comes across the first stylistically important
collocation “the darkest hour”. It is not a newly formed collocation; it
has a long history of use. The phrase is generally attributed to the hours
before sunrise. But in this case it is both- an allusion and a metaphore
describing Britain’s opposition to the German onslaught in World War I1.

Thus it is not the lexical meaning of the components but it is the
meaning of the whole collocation that has the denotative meaning of “an

!, The Daily Mail", 13 June 2020, Comment.
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extremely hard period”. The analysis of the article brings out the obvious
objective of the author to put through the pro-party message of inviolability
and power of the Conservative Party. Describing Churchill’'s courageous
stand during the War the author resorts to a great number of collocations.
In the set phrase “..the Nazi threat on our doorstep” which means “very
close to someone’s place” the author underscores the immense threat of a
possible German invasion. This is the stylistic device of periphrasis, which
adds an additional meaning to the possible peril and to the greatness of
the leader of the country at the time. Describing Churchill’s statue the way
it looked during the riots -all boarded up - the author adds the collocation
“shouded in darkness”. Apart from its denotative meaning in reference
to the gloomy sight of a deceased person, it arouses a murky image of
Churchill’s statue. The collocation has a definite connotation of the statue
as a dismal figure; this is a case of metaphoric intensification. The more so,
that the noun “darkness” is directly connected with the previous two cases
of the use of the adjective “dark” in the superlative degree: “the darkest
hour” both in the headline and in the text.

Describing the reasons for keeping the statue safe the author uses
the so-called instantial combination. These are free combinations of
words with a semantic link between them. Describing the protestors,
the author uses the word combination “a violent mob” which being
haphazardly chosen is highly expressive. It is here that the author
pictures the protestors as a band of disorganized and aggressive people.
In the sentence which is syntactically incomplete, there is a case of
antithesis “to protect these treasured national monuments from a violent
mob” where the instantial phraseological combination forms a part of
this stylistic device actualizing the opposition of the opinions.

The collocations cited above demonstrate inherent cohesion of
the words which are components of collocatons. They are instances of
conventional use which are preserved in the long-term memory and are
ready for use at the moment of need. It is a kind of diachronic stability,
which is akin to cognitive processes in language reproduction.

Collocations add a lot of expressiveness to newspaper discourse
forming different stylistic devices which are deliberately used in
appropriate contexts for greater emphasis. Thus alongside with other
linguistic means, the DAILY MAIL Comment writers saturate the discourse
with collocations whose purpose is to adapt the reader’s mind to the
ideological stance which eventually leads beyond assessing the event, to
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the newspaper controlling the reader’s mind. The use of phraseological
units, collocations among them, with clearly cut political edge adds a
desirable dimension to the process of the readers’ alignment with the
newspaper.
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USUAL STRUCTURAL PATTERNS
IN BUSINESS TERMINOLOGICAL PHRASEOLOGY

The paper is devoted to the study of The New Penguin Business Dictionary’ with
the view of seeking out regular structural patterns in the sphere of Business
English terminology having a transferred meaning, id est, in the sphere of
terminological phraseology of Modern English.

Key words: business terminology, phraseological unit,component, structural patterns

During the period of linguistic postmodernism, going in tandem with
the rapid development of the world economy and business relations, the
study of business phraseology seems to be more in demand both theo-
retically and practically [KynpuHa 2009: 50], which determines the rele-
vance of this paper. The pragmatic demand for banking terminology of
phraseological properties stimulates the attention of linguists to scien-
tific studies in the field of terminology and phraseology [PeayneHkoBa et
al. 2018: 498].

The paper is aimed at seeking out a set of regular structural patterns
in business terms of phraseological nature. The language material of our
research is the entries of substantive terms in ‘The New Penguin Busi-
ness Dictionary’ [Bannock 2012]. The research is based on A. V. Kunin’s
phraseological conception and the method of phraseological identifica-
tion that was introduced by the scholar into linguistics [KyHuH 1996: 38].
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The result of the structural analysis consists in that it finds out the
following seven regular patterns in the field of Business English termi-
nology wa phraseological character:

Pattern 1. N + N, embracing 48,9% of the BE-terms under study:
anchor store - major retail outlet that serves as a magnet for shoppers
[Bannock 2012: 10]; bear market - a period during which prices in a
financial market are going down and a lot of people are selling shares
[Bannock 2012: 31]; expansion path - a graphical depiction of the
optimal combination of some item, as the scale of output is expanded
[Bannock 2012: 128]; recovery stocks — shares in companies which have
suffered a re-rating downwards and which are now recommended in the
hope or expectation that they will recover [Bannock 2012: 310];

Pattern 2. Adj + N, embracing 21,8% of the BE-terms under study:
fiscal policy - government management of its spending and taxation
decisions [Bannock 2012: 138]; global bond - a fixed-interest security
issued simultaneously in the US, Europe and Asia [Bannock 2012: 149];
horizontal integration - the combination of firms operating in the
same industry at the same stage of the production-distribution channel
[Bannock 2012: 157];

Pattern 3. Prtc2 + N, embracing 8,7% of the BE-terms under study:
evoked set - the special group of brands which a consumer actively
considers and sees as acceptable options in a given product category
[Bannock 2012: 125]; funded debt - generally, short-term debt that
has been converted into long-term debt [Bannock 2012: 143]; weighted
average - an average calculated by assigning weights to each reflect
their relative importance [Bannock 2012: 385];

Pattern 4. Prtcl + N, embracing 7,2% of the BE-terms under study:
accepting house - an institution specializing in accepting or guaranteeing
[Bannock 2012: 2]; clearing bank — a member of the London bankers’
clearing house [Bannock 2012: 59]; floating capital - capital invested
not in fixed assets (e.g. such as buildings) but in work in progress, wages
paid [Bannock 2012: 139];

Pattern 5. N + N + N, embracing 7,2% of the BE-terms under study:
equity pair trade — the adopting of offsetting positions in the equity
of a company in different markets where there are small differences
in the price of the stock [Bannock 2012: 121]; fault tree analysis - a
particular technique for analyzing production and operational failures
[Bannock 2012: 134]; pyramid investment scheme - an investment in
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which generous returns are paid to one set of investors, financed by the
deposits of a later set of investments [Bannock 2012: 300];

Pattern 6. Adj + N + N, embracing 5,8% of the BE-terms under study:
blue chip issue - shares in leading quoted companies that can be easily
bought and sold without influencing their price [Bannock 2012: 34];
foreign exchange market - the exchanging currencies through purchase
and sale [Bannock 2012: 141]; final salary scheme - an alternative
term for an occupational pension scheme in which pension benefits are
established not with reference to how much a person has contributed to
the scheme, but to his salary on leaving the scheme [Bannock 2012: 135];

Pattern 7. Adj + Ger, embracing 5,8% of the BE-terms under study:
full listing (UK) - the inclusion of a company in the Official List of the
London Stock Exchange [Bannock 2012: 143]; financial accounting - the
process of operating the profit and loss account and balance sheet for an
enterprise, usually on an annual or 6-monthly basis [Bannock 2012: 135];
hot desking - the sharing of office space [Bannock 2012: 157].

Conclusions. The most regular structural patterns are as follows:

1) N+ N, embracing 48,9 % of the BE-terms under study;

2) Adj + N, embracing 21,8 % of the BE-terms under study.

Research perspectives are seen in the study of semantic value of
components and their contribution to the meaning of the term.
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ZU DEN UNPRODUKTIVEN WORTBILDUNGSTYPEN
IM MITTELHOCHDEUTSCHEN HANDSCHRIFTENKORPUS

Mit dem vorliegenden Beitrag sollte auf das Potential der Korpusanalyse bei der
Beschreibung der Wortbildungstypen im Bereich der substantivischen Prafix-
Derivate anhand des mittelhochdeutschen Handschriften-Korpus hingewiesen
werden.

Schliisselworter: Handschriften-Korpus, Mittelhochdeutsch, Prafix-Substantiy,
unproduktiver Wortbildungstyp

1. Als unproduktive Wortbildungstypen sind im vorliegenden
Beitrag die Substantiv-Derivate mit d- ab, after; misse-und ur- klassifiziert,
die im sog. Bochumer-Korpus der mittelhochdeutschen Handschriften
[Klein, Solms, Wegera 2009] belegt sind.

Ein Ubergewicht weist unter den unproduktiven Prifixen im Mhd-
Korpus d- auf. Dieses scheinende Ubergewicht wird aber ausgeglichen,
wenn man bedenkt, dass die Motivation von 3 Substantiven mit d- unklar
ist. Die haufigsten substantivischen Bildungen sind in den Korpustexten
die Substantiv-Derivate mit ab- und misse-, was allerdings durch die
erhdhte Frequenz in den Handschriften (Hss.) von abgot und missetdt zu
erklaren ist. Das hdufigste Substantiv mit d- ist dkust. Das am meisten
gebrauchte after-Derivat ist aftersprdche.

Die meisten untersuchten Prafigierungen sind Modifikationsbildungen,
waobei die jeweiligen Prafixe dem Basissubstantiv zusatzliche Modifikations-
merkmale verleihen.

Als Wortbildungspleonasmen sind die Prafixbildungen klassifiziert,
die keine Funktionsunterschiede zu ihren Motivationsbasen aufweisen
und dabei morphologisch sowie semantisch motiviert sind. Sie sind
nicht paraphrasierbar, sodass sie keiner Funktionsklasse subsumiert sein
konnen.

Der allmahliche Verlust der semantischen Verbindung zum Basiswort
fuhrt zur Idiomatisierung von Substantiv-Derivaten. Dabei bleibt die
morphologische Motivation des jeweiligen Derivats durchsichtig.

929



FTEPMAHNCTMKA: NOVE ET NOVA

2. Die Substantive der unproduktiven Wortbildungstypen sind nur
in einigen Zeit-Sprach-Rastern des Mittelhochdeutschen konzentriert.

Die d-Bildungen sind nahezu ausschlielich im oberdeutschen
Raum verbreitet, wobei sie sich in der 1. Halfte des 13. Jhs. nahezu
verschwinden.

Die hohe Frequenz der Substantiv-Derivate mit ab- ist in allen Zeit-
sowie in fast allen Raum-Rastern des Mhd. mit der hohen Belegbarkeit
von abgot und abgrtinde verbunden, die bei den misse-Derivaten mit der
hohen Frequenz von missetit.

Die Auswertung der Verbreitung von missetdt ergibt eine deutliche
Dominanz der jeweiligen Belege in den obd. Korpustexten im Vergleich
mit denen im mitteldeutschen Raum im Verhaltnis ~ 3 : 1. Im obd.
Raum verschwindet missetdt nahezu am Ende der mhd. Zeit, wahrend
die jeweiligen Belege im ganzen md. Raum bis auf das Mittelfrankische
nachweisbar sind. Die ahnlichen Entwicklungstendenzen beziehen
sich auf missetrést: Die Belege dafiir finden sich im obd. Raum nur am
Anfang der mhd. Zeit, seit dem 13. Jh. Sie sind ausschlie3lich in den md.
Korpustexten dokumentiert.

Das Prafix after- pragt die mitteldeutschen Quellen aus. Die
Substantiv-Derivate mit after- sind am Anfang der mhd. Zeit im hess.-
thidr. (omd.) Sprachraum belegt, dagegen im mfrk. sowie im rhfrk.-hess.
Sprachraum - gegen deren Ende.

Die Bildung urviuht ist nur am Anfang der mhd. Zeit (in der 2. Halfte
des 12. Jhs.) im rhfrk. Raum nachgewiesen. Die Belege fur ursache sind
in der 1. H. des 13. Jhs. lediglich rip. belegt, in der 1. H. des 14. Jhs. — im
ganzen mitteldeutschen Raum, demgegenuber ist die Verwendung von
ursache im obd. Raum im 13. Jh. und in der 1. Halfte des 14. Jhs. auf das
(Ost)schwabische begrenzt.

Die untersuchten Substantiv-Derivate lassen sich aufgrund von
Modifikationsmerkmalen in folgende Funktionsklassen einteilen:
Taxation, Negation, Augmentation und zeitliche Abfolge.

3. Den Taxativa werden die Substantiv-Derivate subsumiert, die
mit ‘schlecht / falsch / Mangel an + Basissubstantiv (BS)’ paraphrasierbar
sind. Mithin weisen sich im Hss.-Korpus folgende Wortbidungstypen
mit taxierender Funktion auf: 1) ab-': abgot ‘falscher Gott’; 2) d-: dkust
‘Unkust’, dname ‘Beiname’; 3) misse-': misserdt* ‘Ubler Rat’, missetdt ‘Uble
Tat, Stinde, Verbrechen’, missetrit ‘Misstritt’; 4) misse-2: missetdt,; 5) after-*:
aftersprdche Verleumdung’; 6) after-2: afterspréchen ‘Verleumden’.
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Die taxierende Funktion wird mithin den Substantiv-Prafixen d-, ab-,
after-, misse- zugeteilt. Alle Derivate der untersuchten Wortbildungstypen
(bis auf abgot und dleibe,) prasentieren Abstrakta. Die Basen von
zwei Bildungen sind durch die Vokal-Alternanz gekennzeichnet, alle
Motivationsbasen sind Simplizia.

4. Als Substantiv-Derivate mit negierender Funktion der
Préfixe werden Bildungen eingeordnet, die mittels ‘kein/ ohne + BS’
paraphrasierbar sind. Den Negativa lassen sich aufgrund der Hss.-Analyse
folgende Wortbildungstypen zuordnen: 1) d-2: dmaht ‘Ohnmacht’, dteil
‘Teilnahmslosigkeit’; 2) misse-3: missehéllunge ‘Misshelligkeit’; 3) misse-*:
missetrdst ‘kein Trost’.

Unter den Negativa lasst sich im Mhd.-Korpus keinen Leittyp nennen.

Als unproduktiv weisen sich im Hss.-Korpus die Substantiv-Derivate
der Typen d-2, misse-3, misse-* auf. Ein Substantiv ist doppelmotiviert
und ldsst sich auch als ein deverbales grammatisches Abstraktum
interpetiert werden. Alle Negativa sind Abstrakta, eines davon ist von
einem suffigierten Basissubstantiv gebildet. Die Stammvokal-Alternanz
ist in dieser Funktionsklasse nicht bezeugt.

5. Fir die Einordnung der substantischen Prafigierungen als
Augmentativa erweist sich die Wortbildungsparaphrase ‘sehr tief + BS’
als plausibel. Als solches ist im mhd. Hss.-Korpus lediglich abgriinde
mit 33 Belegen paraphrasierbar, das dem Wortbildungstyp ab-? zu-
geordnet ist.

Die Basis von abgriinde enthalt einen Vokal, der umgelautet werden
kann, was aber im Mhd.-Korpus nicht immer der Fall ist: in einigen
Belegen bleibt der Umlaut aus. Das untersuchte Derivat ist sowohl in
der direkten Bedeutung als die Bezeichnung der jeweiligen Landschaft
(wo es sehr tief ist) belegt, als auch in der Ubertragenen (abstrakten)
Bedeutung i. S. v. Tiefe einer Seele bzw. Herzenstiefe’.

6. Fur die Einordnung der Bildungen als Derivate, deren Prafixe
auf die zeitliche Abfolge des Basissubstantivs hinweisen, dient die
Wortbildungsparaphrase ‘ndchster + BS. Darunter ist im Korpus
ausschlieBlich der Wortbildungstyp after-> mit der Personenbezeichnung
afterkumelinc ‘Nachkomme’ subsumiert. Das vorliegende Derivat ist von
einer suffigierten Basis abgeleitet, die einen Ablaut aufweist.

7. Als Wortbildungspleonasmen werden hier Derivate bezeichnet,
die keiner Funktionsklasse zugerechnet sein konnen, da sie keine
modifizierenden Unterschiede zu den jeweiligen Basissubstantiven
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aufweisen, sodass die Deutungsformel ‘Prafixsusbtantiv = Basis-
substantiv’ hinsichtlich dieser Bildungen plausibel ist. Dabei sind die
Wortbildungspleonasmen morphologisch sowie semantisch motiviert.
Als die Wortbildungspleonasmen sind im Korpus folgende unproduktive
Wortbildungstypen klassifiziert: 1) ur-: ursache, urloup i. S. v. ‘Erlaubnis
(zu gehen)’, urvluht ‘Zuflucht’; 2) d-3: dleibe, ‘Uberbleibsel’.

Der Anteil der Wortbildungspleonasmen an den unproduktiven
Wortbildungstypen ist geringfligig. Ein Derivat (urviuht) weist eine
suffigierte Motivationsbasis auf, die mit Ablaut gekennzeichnet ist. Das
Substantiv urvliuht bezeichnet, auch im abstrakten Sinne, eine Stelle,
andere Wortbildungspleonasmen sind ursprunglch abstrakte Begriffe.

Zahlenmafig heben sich die unproduktiven Typen der Wortbildungs-
pleonasmen von den Substantiv-Derivaten ab, deren Prafixe eine
modifizierende Bedeutungskomponente aufweisen.

8. Abschlief’end kann man feststellen, dass die Modifikations-
bildungen mit den unproduktiven Prafixen sowohl nach den Lexem-,
als auch nach den Belegzahlen ein deutliches Ubergewicht im Korpus
aufweisen. Sie werden in vier Funktionsklassen eingeteilt.

Knapp zwei Drittel der Modifikationsbildungen prasentieren
Taxativa. In dieser Funktion sind vier Belege von fiinf bezeugt. In einem
nahezu Viertel aller Lexeme handelt es sich um die negierende Funktion
der Prafixe, deren Anteil im Korpus demgegeniiber geringfligig ist.
Andere Funktionsklassen weisen sich in den untersuchten Hss. vereinzelt
auf. Die einzige Bildung mit der augmentativen Funktion von ab- -
abgriinde — erweist sich mit 33 Belegen als ausgesprochen wichtig in der
Komposition der religiosen Texte.

Die meisten Basislexeme sind Simplizia, nur in zwei Fallen handelt
es sich um abgeleitete (suffigierte) Motivationsbasen.

In den meisten Basiswortern ist der Lautwechsel nicht ausgepragt,
wobei mehr als ein Viertel der Modifikationsbildungen Vokal- bzw.
Konsonantenalternanz aufweisen. Drei Motivationsbasen sind mit
Ablaut, eine mit Umlaut, noch eine mit Vokalharmonie gekennzeichnet.

Im Vergleich zu den motivierten Prafixsubstantiven ist die Motivation
einiger Lexeme kaum nachvollziehbar. Der Anteil dieser Bildungen ist
geringfugig. Als Substantive mit unklarer Motivation erweisen sich unter
den Bildungen mit unproduktiven Prafixen lediglich die Substantive mit
d- - dbulge ‘Zorn’, dgéz Vergessenheit’ und dweérf ‘Auswurf’.
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CEKUMA 1.
T’PAMMATUYECKHUE MCCNIEAOBAHUA

BbapcykoBa dnbMupa KamunosHa

acnupaHT
MOCKOBCKMI rocyaapCTBEHHbIN TMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET
elia2605@yandex.ru

UCTOKWN ABOMHON TPAMMATUYECKO MOAANIbHOCTHU
B AHIIMMCKOM £A3bIKE

Mccnenyemoe sBneHve ABOMHOW rpaMMaTMYeCcKOM MoJanbHOCTM BepeT Havano
B CEBEPHbIX AManeKTax LpeBHEAHITIMICKOro Nepmoaa, 3aTeM 0TMEYaEeTCs B A3blKe
CKOTC, OTKyZa Yepe3 MpnaHACKy nposuHUMio OnbCcTep monagaeT 3a OKeaH, rae
nony4yaeT AanbHenwee pa3Butue.

Knroueesbie cnosa: MOpanbHOCTb, ABOVMHAS MOAANBbHOCTb, NPOUCXOXAEHME, ANANEKT

BOMHAs rpamMmatuMyeckas MOAanbHOCTb B aHIIMIMCKOM 5i3blke npen-

ctaBnsieT coboi coyeTtaHus ABYX M Oonee MoOAAnbHbIX [N1aronaos
B npepnoxenusx tuna: We might should consider another option. Kak
NpaBwWno, NepBbli KOMMOHEHT BblpaXaeT 3MUCTEMUYECKYI0O MOAANIbHOCTD,
a BTOPOM — AE€OHTUYECKOE UM AUHAMUYECKOe 3HAYeHMe.

B ctatbe 0b6cyxaaeTcs BONPOC O NMPOUCXOXAEHWUM TAKUX COYETAHMM
B QHIJIMIMCKOM $3bIKEe: HECMOTPS Ha pPacnpocTpaHeHue ABOMHOM MOAAsb-
HOCTM B CTPaHbl BHYTPEHHEr0, BHELIHEro M, YaCTUYHO, Pa3BMBAIOLLErOCS
Kpyra, efMHas TO4YKa 3peHust Ha UCTOPUYECKME UCTOKM AAHHOTO SBAEHUS
BCE eLle OTCYTCTBYeT.

Ocoboe BHMMaHWe [OOKNafa MOCBALLEHO MOAEMUKE OTHOCUTEbHO
[BYX BO3MOXHbIX MCTOKOB ABOMHOM rpaMMaTUYeCKOM MOAANbHOCTM: YacTb
YYeHbIX CYMTAET, YTO COYETaHMs BepyT CBOe HA4Yano B APEBHEAHIINICKOM
A3blKe U SBASIOTCS NPAMbIMU MOTOMKaMM NEPBbIX COYETAHUI, B TO BpEMS
KaK gpyrve yTBepXAatoT MHOCTPAHHOE MPOMUCXOXAEHUE SBNEHUS, YKa3bl-
Basl, TEM CaMbIM, Ha TO, YTO COYeTaHMs OblM 3aMMCTBOBAHbI M3 ApYrux
A3bIKOB, B YACTHOCTU — CKaHAMHABCKMX.
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CTOpOHHMKaMK BEpCMM O HEMOCPEACTBEHHO aHIMIACKOM MpouC-
XOXAEHUU ABOMHOM MOAAnbHOCTM BbicTynatT ®. Buccep [Visser 1973]
n 3. TpayrotT [Traugott 1972]. Mo ux MHeHUI0, COYEeTaHUS BrepBble Mo-
SBNSAIOTCA B HOPTYMOPUICKOM AManekTe aHrIMMACKOro A3blka — AManekTe
CeBepHOro apeana, B ApeBHEAHINNICKMI Nepuog, (coueTaHne must ought).
B cpenHeaHrnuMmncKuin nepmop, akTMBHO ynoTpebnsaTcs coyvetaHus shall
may w shall can, nocne 4ero OHM BbIXOASAT U3 yNOTpebneHUs «3a UCKIH0-
YEHMEM LIOTNAHACKMX AMANEeKTOB, rAe NPOAO/KAKT CyLEeCTBOBaTbL CoYe-
TaHMA C can B Ka4yecTBe BTOPOro komMnoHeHTa» [Visser 1973: 2404]. U3Ha-
4anbHO, QYHKLUMOHUPOBAHWE TaKUX COYETAHWI B A3blKe NPeACTaBasnoCh
BO3MOXHbIM BBMAY CNEAYIOLWMX NPUYMH: 1) TUN cOYeTaHWui oTanyancs ot
COBpPEMEHHbIX — 3TO 6blIM KOMBMHALMM CMbICIOBOrO M BCMOMOraTeNlbHO-
ro rnaronoB v 2) MOAasbHbIe rnarofbl ewe He 0QOPMUAUCE B OTAENbHYIO
rpynny rnaronos (modal auxiliaries). Kpome atoro, ®. Buccep B cBoux Bbl-
BOZaxX 00 MCKOHHO aHIIMMCKOM MPOMCXOXKAEHWUM COYETaHWMM onupaeTcs
Ha GaKT HaNMYMS aHANOMMYHbIX KOMBOMHALMI B APYIMX FrEPMAHCKUX 3bl-
Kax — B roANaHACKOM M HEMELKOM, B KOHTEKCTaX TUMa:

Dat zou niet moeten kunnen (DiPaolo, McClenon, 1979).

Wie sollten dann diese Bewegungen exakt erfaf3t werden konnen?
(Gastarbeiter, 1999).

J1a Bepcua ocnapusaetcsa C. Henrnom [Nagle 1994] u ero konnerow
M. MoHntromepu [Montgomery, Nagle 1994], koTopbie yTBEPXAAOT, YTO
LpEBHEAHIIMINCKOe COYeTaHue must ought He MMeeT aHanora B COBpe-
MEHHOM CMcTEMEe ABOMHOM MOAANbHOCTU, PABHO KakK U CpeAHeaHrnncKue
4yacToTHble coveTaHua shall may v shall can, nepBbli KOMMNOHEHT KOTOPbIX
He perncTpupyetcs B COCTaBe COBPEMEHHOro MOAANbHOro0 KoMMiekca.
Tak xe, kak u ®. Buccep, C. Heitirn oTMeuaeT, 4To nocsie Tak HasblBae-
MOrO «NepeoCcMbICIEHNS» CTaTyca MOZanbHbIX rnaronos B XVI B. (0T axes.
re-analysis) u ux BbloeneHusa B OTAENbHY rpynny BCNOMOraTeNbHbIX ra-
ronoB ABOMHblE MOJA/NbHble COYETAHMUS MCUYE3AOT M3 aHIIMIMCKOrO A3bIKa,
MOCKOJNIbKY OQHOBPEMEHHOe ynoTpebneHne HeCKONbKMX MOAANbHbIX rna-
rON0B Ha4YMHAET pacCMaTPMBATLCS KaK HapylleHWe rpaMMaTMyeckom Hop-
Mbl. [ocne «nepeocMbICIeHMs» CTaTyCca MOAANbHbIX 1arofoB CoYeTaHus
CHOBA MOSABAAIOTCS B A3bIKe: ABA CTONETUA cnycTs, B 1756 rogy, Ha Teppum-
Topuun LoTnaHaum oTMevatoTcs nepsble Cnyvyau ynotpebneHns OBOMHOM
MOAANBHOCTM — B NMUCbMEHHBIX TEKCTaxX Ha s3blke ckoTc. OfHaKo, B OT/n-
yume ot . Buccepa, KOTOPbIN Nonaran, YTo COYETaHUS NOC/Ie UCYE3HOBEHMS
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B XVI B. Nnpofo/mKmam CywecTBoBaTh B WOTNAHACKMX ananekTax, C. Henrn
He CBA3bIBAET NocC/ieytoLLee NosSBIeHUe COYeTaHU B A3bike CKOTC (1756)
C HOPTYMOPUICKMM OMANEKTOM, OTKA3blBasACb, TEM CaMbIM, OT UAEU Mpsi-
MOro, BHYTPMS3bIKOBOrO PasBUTMS ABOMHOr0 MOAANBbHOIO KOMMIeKCa.
BmecTo atoro, C. Hevirn npegnaraet Bepcuio O BHELUHES3bIKOBOM BAMUS-
HWW, Nonaras, Yto B AAHHOM CUTyaUMWM UCTOYHWMKOM COYETaHMI B si3blke
CKOTC MOr BbICTYMUTb WM [ApPEBHECKAHAMHABCKMIA $3blk. M. MoHTroMepwu
TaKXe npeanpuHUMan nonbITKM YCTAHOBUTb MCTOYHMK ABOMHOM Monanb-
HOCTW B S3blKe CKOTC, BblABUIasi OAHOBPEMEHHO [BE BEPCUMM O BHYTPUS-
3bIKOBOM Pa3BUTUM M BHELIHESA3bIKOBOM BJIUSHMM POLCTBEHHbIX S3bIKOB.
K coxanenuto, B nepmon Mexay BbIXOAOM [BOMHbIX MOAANbHbIX COYeTa-
HWUI 13 ynoTpebnenuns (koHeu XVI B.) M UX nosBneHnem cnycTa ABa CTo-
netns B a3blke ckoTc (1756) Bce elle HET 3aperMcTpMpOBaHHbIX NMpuUMe-
poB ynoTtpebnieHns ABOWHOr0 MOAANIbHOTO KOMM/EKCa, KOTOpble MOrn
Obl MPONNUTb CBET HA MCTOYHUK BO3HUKHOBEHMSI MOJAJIbHbIX COYETAHUI B
A3blKe CKOTC. 3HAYUT, BEPCMMU O BHYTPU- UM BHELWHEA3IKOBOM Pa3BUTUM
HEBO3MOXXHO MOATBEPAMTb UAN ONPOBEPTHYTH.

B pamkax Hactosuien paboTbl Mbl, OAHAKO, CKIOHHbI MoaraTh, YTo CO-
BpPEMEHHbIE [1BOMHble MOAaNbHble COYeTaHus HepyT CBOe Hayasno B ApeBHe-
QHINIMICKMIA Nepuof B AMANEKTaxX CEBEPHOro apeana, B YaCTHOCTM, B HOp-
TYMOPUIACKOM AManekTe, Ha OCHOBE KOTOPOro 1 0popMMACS S3bIK CKOTC, Fae
M NOSBNAKOTCA TaKMe CoYveTaHus nocne mcyesHoBeHus B XVI B. Tak, A3biK
CKOTC C 60NbLIOK BEPOSTHOCTbIO BOOpan B cebsi yepTbl AManeKkTa-0CHOBbI —
HOpPTYMOpPUICKOro AManekTa, B KOTOPOM M PErUCTPUPYIOTCS NepBble 4BOM-
Hble MOAANIbHbIE COYETaHWUS B APEBHEAHTNIMICKMIA NEepUOL.

B koHue XIX - Hayane XX B. ABOMHblE MOAAJIbHblIE COYETAHMS HAYM-
HaloT BCe Yalle pernctpupoBatbcs Ha TeppuTtopun Lotnanaumn n Coeau-
HeHHbIX LLITaToB AMepuku, roe Bnepsble saBnaeHne otMedvaetcs B 1859 roay
B Wwrate CeBepHas KaponuHa. 3a okeaH ABOMHas rpammaTmMyeckass Mo-
JanbHOCTb nonapaet m3 Lotnanamm, m3 g3bika ckotc. M. MoHTromepwu
paccMaTpuBaeT 3TOT BOMPOC AEeTasbHO WM NMPUXOAUT K BbIBOAY, YTO CXe-
mMa Wotnanama-CLUA He sBnsetca 3amkHyToW. B Hauyane XVII B, B 1610
rofly, Yactb Hacenexus Wotnanamm amurpuposana B CeepHyto Mpnah-
auo 1 obocHoBanacb B npoBuHUuMKM OnbcTep. 3pech B cepeanHe XIX B.
TaKXXe OTMEeYarTCs NpuMMepbl ABOMHbBIX MOAANIbHbIX COYETAHMIA: NpenmMy-
LeCTBEHHO, coyeTaHums will can, Ha ocHoBe 4yero M. MoHTromMepwu npwmxo-
[OWT K BbIBOAY, YTO MMEHHO MpNaHACKas npoBuHLMS Onbctep MOXeT ObiTb
pacCMOTPEHa B KayecTBe MPOMEXYTOUYHOrO 3/IEMEHTA B CXEME pa3BUTUS
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M pacnpoCTpaHeHus ABOMHOM MomanbHOCTU. Ha Tepputopun CoepguHeH-
HbiX LLITaTtoB AMepuKM WOTNAaHACKME MPAAHALLbI HAYanu CBOW NyTb CO LUTa-
Ta [leHcMnbBaHMM B HaMpaBAeHMM Ha tor, Yepe3 BupmkuHuio n [Ixopaxuio
[Montgomery, Nagle 1994].

MTaK, coBpeMeHHasl CMCTemMa ABOMHOM rpaMMaTMUYeCcKon MOAANbHOCTH
HauyMHaeT nocTeneHHO ohOpPMAATLCS ele B APEBHEAHIMCKMIA Mepuos,
B CEBEPHbIX AMANEKTaX: B A3bIKE MOSABNAOTCS NepBble COYETaHUS MOAANb-
HbIX rnaronos. B pganbHenwem, 3TM coyeTaHusi MONAAAT B S3blK CKOTC,
KoTopbI odopMunca Ha 6ase HOPTYMOPUICKOro AManekTa aHrIMNCKOro
A3blKa. M3 43blka CKOTC COYeTaHus, Yepes MpnaHACKy NpoBuHLUMIO Onb-
cTep, MONAaAalT Ha TeppuTopuio coBpeMeHHbix CoeduHeHHbIx LUTaToB
AmepuKun, roe nonyvalT CBoe AasbHelwee pa3sutue. Mcxoas us Bcero
BbILUECKA3aHHOr0, Mbl MOXEM OXapaKTepU30BaTb MPOUCXOXAEHWE [BOK-
HOM rpaMMaTMYecKon MOAANbHOCTU KaK BHYTPUS3bIKOBOE.

Nutepartypa
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SOURCES OF DOUBLE GRAMMATICAL MODALITY
IN THE ENGLISH LANGUAGE

The study discusses the grammatical phenomenon of double modality and
its sources in the English language. Double modals, stemming from the Old
English Northumbrian dialect, were brought to the USA from Scots by the
immigrants through Ulster.

Key words: modality, double modality, origin, dialect
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BoHpapb Bnagumup AHatonbesuu

KaHaAMAAT GUNONOrMUYECKMX HayK
CaHkT-MeTepbyprckuii rocynapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
alstar@inbox.ru

Ob AOPUCTU3ALUN NEPDEKTA
B CPEAHEBEPXHEHEMELLKWIA NEPUON,

[epdekT ¢ UMEHHbIMU FpynNNamu, CBS3aHHbIMU C AENCTBUSMU UCTOPUYECKUX NTNY-
HOCTeN, paccMaTpuBaeTcs Kak ero ocoboe (yHKUMOHanbHOe ynoTpebneHue co
CMelLLeHneM ANCKYPCHOTO dokyca 6e3 M3MeHeHUs: CeMaHTUKK. BaxkHyto ponb B ao-
pucTM3aumm nepdekTa Urpano aKCnepueHLManbHoe 3Ha4YeHne B KOHTEKCTax 6amns-
KOy[aneHHbIX BpeMeHHbIX Tovek (naht, gestern).

Knroueesnbie cnosa: nepdekt, npeteput, nepdhekT1s, IKCNepUeHLnanbHoe 3Ha4YeHme,
rnaronbHas CEMaHTUKA, CpefHEeBEPXHEHEMELKMIA

1. Marepuan uccnepoBaHus

B,ﬂ,aHHOM uccnenoBaHUM Ha Matepuane npumepos M3 Kopryca cpenHe-
BEPXHEHEMELKKMX JIMTepaTypHbIX TEKCTOB aHaJM3MPYHOTCS MPUYUHBI
Hayana aopuCTM3aumm, T.e. ABMKEHMS HeMeLKoro nepdekTa B CTOPOHY npe-
TepuTa. Micnonb3yembliii B paboTe KOpMyc HaCUMTLIBAET OKOMO MUIMOHA C10-
BO(OPM M BK/OYAET NO3TUYECKME U MPO3anYECKMe TEKCTbI Pa3HbIX XaHPOB
W AManekToB. HacToslwee uccnenoBaHWe OrPaHUYMBAETCS aHANM30M KOH-
cTpykumm haben + P 1. [1ng 3toro 6b111M 0To6paHbl M pacCMOTpEHbI BCe KOH-
TeKCTbl UCNonb3oBaHus cnosodopM “hab- (be3 amakputmku) + P I, a 3atem
OCYLLECTB/IEH MOUCK U aHANIM3 KOHTEKCTOB, FAe aHaNM3MpyeMash KOHCTPYKLMA
MCNOMb3yeTcs ¢ 06CToATENLCTBAMM BPeMeHu naht (Houbi0) 1 gestern (84epa).

2. HappartusHbiii nepdekr

Mo MHeHuto HekoTopbix aBTopos [Dentler 1997], ans cmewweHuns ce-
MaHTUKM nepdekta B CTOPOHY NpeTepuTa CyWeCTBEHHbBIM MOMEHTOM
(NepexoaHbIM MOCTMKOM) BbICTYNAKT HappaTWBHbIE MACCaXM, B KOTOPbIX
nepdekT Mcnonb3yetcs He AN MPOABUMKEHUS TOUYEUYHbIX, OTOPBAHHbIX OT
MOMEHTA peyn npoLueawnx cobbiTUit (BerKTYeckoe BpeMS), HO ckopee
NS TON UM MHOM CBA3M NpOLUefLUIMX COBbITUIA C MOMEHTOM FOBOPEHMS.

108



CEKLUMA 1. TPAMMATUYECKME NCCNEQOBAHMA

Mcnonb3oBaHMe npe3eHTHOro nepdekta B HAappaTMBHbIX Maccaxax,
KaK 3TO HM YOMBUTENbHO, LUIMPOKO PACNpOCTPAHEHO M B COBPEMEHHOM aH-
IMUIACKOM U ero BapuaHTax, rae nepgekt, TEM He MeHee, COXPaHseT CBOe
nepdekTHOe 3HayeHWe, HO WMCNOMb3YeTCs B TAKMUX KOHTEKCTax ANs [o-
CTMXKEHWUS OMpefeNieHHbIX HappaTuMBHbIX 3GdeKToB: co3paHue 3ddekTa
CONPUYACTHOCTU UK YOMBAEHMS, BblAENEHUS OEUCTBUS U3 LLeNOYKMU Co-
ObITMI, KOTOPOE Kak Obl MOrpyxaeT CyLaolwero B ryuy cobbitui. MHbl-
MW CNOBaMu, Takoe ynoTpebneHue HUMKOMM 0Opa3oM He yKasblBaeT Ha
nepdeKTUBHYIO WMAW MpeTepUTaNbHYI0 CEMAHTUKY aHIIMIMCKOrO nepgek-
Ta M 9BNgeTcs 0CobbiM MparMaTMyeckMM MCNonb3oBaHueM. B coBpemeH-
HOM aHIMUICKOM M ero BapuaHTax AaHHoe ynotpebneHue nepdekTa He
[AeT HMKAKMX OCHOBAHMM MoJsiaratb, YTO MPE3eHTHbIM nepdeKkT ABUXKETCS
B CTOPOHY NMpeTepuTa, Kak HeT OCHOBaHMIM OTHOCUTbL praesens historicum
K npollealieMy BpeMeHW, a He paccMaTpuBaTb ero Kak ocobbii npuem
ynoTpe6neHns HaCTOALLEro BPEMEHM B KOHTEKCTAX NPOLLIELLIEro BpEMEHM.
B Hawem koprnyce Mbl HAXOAMM MPUMEPbI, B KOTOPbIX AEACTBUE UCTOPUYe-
CKMX NIMYHOCTEW MOXET nepenaBatbecs ¢ nomouwpto haben + P Il:

(1) Davit, psalmista, hat von in geschriben da...

Oasup lNcanmoneBel, O HUX Tam Hanucan... (M205A: Pfaffe Konrad:
‘Rolandslied’ (A) [XII B. (?), 6baBapCcKuit AnanekT, nepenoxeHue co crapod-
paHLUy3ckor noambl «lecHb 0 Ponanae»], cmpoku 3453, 3454).

B noxoxeM CMbICIOBOM OKPYXKEHMU, O[HAKO, UCMOMb3YeTCs U HacTosLLee
Bpems: disiv wort chundet iwer wissage dauid (31 cnoBa Bo3BeLLaeT Ball
npopok Jasua). Takxke ecTb KOHTEKCTbI, Fe Npe3eHC 1 nepdeKT napannenb-
HO MCMOMb3YHOTCS B OTHOLIEHUM COBEPLUEHHBIX MCTOPUHECKUMM IMHHOCTIMU
LeWcTBUI: SO uns Arator saget, der von in geschriben habet (Tak HaM roBOpUT
Aparop, koTopbii 0 HUX Hanucan [M199B: Mittelfrankische Reimbibel B, ok.
1100, no3asus, 6aBapckuin amanekt ctpoku 484a-484b]). Takne npumepbl
MOYXHO COMOCTaBNsATb C ynoTpebneHnem praesens historicum: B o6omnx cny-
4asx AenCTBME OTHOCUTCS K MPOLLIOMY, @ MEPBOHAYaIbHOE 3HayeHne hopM
OTHOCMUTCS K HacTosLLeMy. 3a4acTyto B NOA0OHbIX KOHTEKCTaX MCMOJb3YHTCS
rMarofbl FOBOPEHWS Unu rnaron schriben «nucatb.

3. CreneHb yaaneHHOCTH COBbITUA U CeMaHTUKa nepgekTa

AHanu3npys ceMaHTMKy nepdekTa B MCMNAHCKOM AManekTe ropo-
na Anukante, C. LLBeHTep NpUXOAMT K BbIBOAY, YTO ABWXEHME MpE3eHT-
Horo nepdekTa B CTOPOHY nepdekTuBa, T. €. BbIpaKeHWe TeMmnopanbHO
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OrPaHUYEHHOW CUTyaLMM CO CMOCOBHOCTLIO K COYETAHMIO C TEMNOPASbHbI-
MW HapeyusiMU TOYHOTO NPOLeLLero BpeMeH!, NPOMCXOANT Yepes pasBu-
TWe NpoLuefluen XoaMepHanbHOM ceMaHTUKKM [Schwenter 1994].
MpuMeHsas u moanduumpys npeanoxeHHoiv C. LLiBeHTepoM noaxoa, Mbl
npefnaraeM noj 3TMM YIMoM pacCMOTPETb MPOLLECChl, KOTOPbIE NPOUCXO-
avnun ¢ nepdekTom B CpefHeBepXHEHEMeUKMi nepuod. B otamnumne ot co-
BPEMEHHOr0 JAManekTa MCMAHCKOro 913blka B ANMKaHTE, CpeaHeBepXHeHe-
MeLKMM MaTepuan, UMEKLLMICA B HALEM pPaCNOpSKEHUM, He AaeT TaKuX
NpMMepoB, B KOTOPbIX NepdeKkT nepexoamnn 6bl B XoanepHanbHbIi nepdek-
TUB, T. €. 0003Ha4Yan AENCTBME, 3aBEePLIEHHOE B 3TOT Xe AeHb (CerofHs), Ho
C HapeunsIMM TOYHOTO BPEMEHM, HAMPUMED, Mbl CEFOAHSA KYNUAn GpyKTbl B
8 yacoB yTpa (nepdeKT BblpaxaeT npoLlueane cobbiTMs CerofHAHEro AHs
no wkane C. LseHTepa). OgHAKO y HAac ecTb NpUMepbl, KOTOpbie MO CBOEW
Cy™ 6iM3KM K OaHHOM CTaguu. B kopnyce HaxoAMM HEMHOroYMCIEeHHbIe
npUMepbl UCMOMNb30BAHUS TEMMNOPANbHBIX HAapeyuit TOYHOro NpoLUeaLero
BPEMEHM, KOTOPble YKa3blBaloT Ha 6iM3KOyAaneHHOoe npollefliee Bpems:
naht (npowioli HoYb10) N gesteren (84yepd). PACCMOTPUM AaHHblE MPUMEpbI.

(2) praeceptor per totam noctem laborantes nihil cepimus (Jlyka 5:5). Gebyt-
re durch dise gantze nacht habe wir geerbeitet. Ven habin nichtis nicht
gevangen.

focnogmH, Mbl TPYLMAUCb BCHO HOYb M HUYEro He nonmanu. (M318:
Evangelienbuch des Matthias von Beheim [TekcT XIV B., Npo3a, BOCTOYHO-
cpenHeHeMeukui aunanekT], f. 43v, Z. 19-20).

B npumepe (2) rnaron arbeiten sBnsieTcs AMHaMUYECKUM, HeNpeaenb-
HbIM; MO Knaccudukaumm BeHanepa oH NpUHAANEXMT K Knaccy rarofos
nesatenbHocTK (activity verbs) n moxeT couetaTbcst ¢ dopmamu nepdekTa.
MNpencraBnseTcs pe3oHHbIM UHTEPNPETMPOBaTb TakMe GOpPMbl Kak 3Kcne-
pUeHUManbHbIM NnepdekT, yKa3blBaOLWMIA Ha COBEPLUEHME B TEYEeHMe onpe-
[leNeHHOro O0Tpe3Ka BpeMeHu LeiCTBME, BEPOSTHO NOBTOPSIEMOE, B pe3Y/b-
TaTe KOTOPOro y CyObekTa AenCTBMUS MOSIBASETCS OMbIT, PEIEBAHTHbIN A8
MOMEHTA peYm,a He KaK KOHTUHYaATUBHbIN NepdeKT, N0APa3yMeBaOLLMNA, YTO
HayYaBLUASCS B MPOLAOM CUTyaLMs NPOAO/MKAET B MOMEHT peun. Ang akc-
nepueHUManbHOro nepdekTa XapakTepHO TO, YTO TekyLlas penieBaHTHOCTb
B HeM ocnabneHa, B CUy Yero, HanpuMmep, B aHIMUINCKOM U ero BapuaH-
TaX, B 3KCNEPUEHLMANbHbIX KOHTEKCTaX NPeAnoYTeHME OTAAETCS NPOCTOMY
npolwleslwemMy BpeMeHu. Tekyllas peneBaHTHOCTb COXPAaHSeTcs B npume-
pe (2) bnarogaps pe3ynsTaTMBHOMY nepdeKTy, KOTOPbI MCNONb3yeTcs B
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nocnepyLemM NpennoXxXeHuu, BbICTYMAKLWEM KaK BblpaXKeHMEe NOrnyecko-
ro BbiBOAA NpeaLlectsytollero aencrams. OTcytcTBue B habe geerbeitet Te-
KyLLel peneBaHTHOCTH, @ TaKXKe He3HauMTeNbHas BpeMeHHas yaaneHHoCTb
OT MOMEHTa peyu [OenarT BO3MOXHbIM WMCMNONb30BaHME Hapeuus naht.
Cnepytowmin war B aopuctusaummn nepdekrta npeacrasneH B npumepe (3):

(3) wir sprechen ofte zesamen: “han [!] ich dir gesteren gedienet, sé diene
dd mir hiute. der gotessun hat uns gedienet, nG ist billich, daz wir im
ouch dienen. er hat uns lange gedienet und getriuwelichen. lange hat er
uns gedienet, driu und drizige jar getriuwelichen”.

Mbl rOBOPMM 4acTo BMeCTe: «5i Tebe CNyXun BYepa, Tak NOCAYXHM Tbl MHe
cerofHs. CbiH BOXUIA HaM CyXu, TENEPb e A0MKHO U HaM MOCNTYXUTb
emy. OH cnyxun Ham fonro u BepHo. Cy>XXun oH HaM A0Aro, TPUMALATL TPU
roga, [u] BepHo» (M168: Leysersche Predigten (M/G T 15) [tekct XIII B.,
npos3a, XHobaBapckuii ananekt], f. 14rb, Z. 38-44, f. 14va, Z. 1).

B LaHHOM nmpuMmepe TakXe MCMoNb3yeTcs AMHAMUYECKUIA, Henpenesb-
HbIM aron knacca pgesrtenbHoct (dienen), 4TO NO3BONSET WMHTEpnpe-
TMpoBaTb 3HavyeHue nepdekTta (han gedienet) kak 3KCnepueHLManbHoe,
KOTOpOEe COOTHOCWUTCS C LpPYrMM 3KCMepUeHLMaNbHbIM ynoTpebneHnem
nepdekTta B faHHOM naccaxe (hat uns lange gedienet). CreneHb yaanex-
HOCTM [OENCTBMUS TaKXe He3HauMTeNbHas: BYepa MPOTUMBOCTOWUT CEroAHs,
Kak 6bl COCTaBNAS OAMH BPEMEHHON KOHTUHYYM, aHaNOrMYHO TOMY, YTO Mbl
Habnogaem B npumepe (2).

Mcxons w3 BblleNpMBEAEHHbIX MPUMEPOB, Mbl MpeanofiaraeM, 4To
B CpefnHeBepxHeHeMmeukoM (okono XlII B.) HauMHaeT mpoucxoomutb CcMme-
weHne nepdekta (M3Ha4aNbHO 3KCNEpUEHLMANbHOrO, C 0CcnabneHHow Te-
KyLLEeN peneBaHTHOCTbH) B CTOPOHY nepdeKkTnBa, KOTOPbIM KOHTEKCTYallb-
HO obnapaeT onpeneneHHOM peneBaHTHOCTbIO A1 MOMEHTA FOBOPEHUS.
CoBWr pa3BMBaeTCS B KOHTEKCTaX C BAMXKANLIMM BPEMEHHBIM YAANEHUEM
OT TOYKM rOBOPEHMS, KOTOPOE MO0 BOCMPUHMMATLCS Kak obnapatouee
HenocpeacTBEHHOM CBS3bKD C MOMEHTOM peun (Cp. HOYb-AEeHb, B KOTOPbIM
MPOU3HOCUTCS peyb, BYepa-cerofHs). M3HayanbHO, pasgeneHwe Morno
ObITb MOXOXMM Ha TO, YTO Mbl UMEEM B COBPEMEHHOM AHIIMICKOM: peyb,
NMPOU3HECEeHHAs YTPOM, eC/n YTPO elle He 3aKOHYMNOChb, C Bonblon A0-
nen BeposATHOCTM MnoTpebyeT OT rosopswero ynorpebneHus nepdexra
(This morning | have woken up quite early. - «CerogHs yTpoM 9 NpOCHYN-
CS [LOBONIbHO PaHO»), MPOM3HECEHHAs Xe BEeYepoM — MpPOCTOe MpoLlesn-
wee. OQHAKO OTCYTCTBME TEKYLLEN PENeBaHTHOCTM B 3KCMepUeHLManbHOM
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nepdekTe, BOCNPUSATUE NPOLLION HOYM KaK HEMOCPEACTBEHHOM YaCcTU OHS,
a Takxe npeobnagaHue nepdekta AN BblpaxXeHust OENCTBUMI, COBep-
LIEHHbIX B TeYyeHue AHS (cerofHs) — BCe 3TO MO0 CNocobCcTBOBAThH BOC-
NPUSTUIO KOHTEKCTOB MOA00HbIX (2) 1 (3) KaK BblpaXKeHMs 3aBEpLUEHHOrO
npoweaLwero aencreua (nepdekT BbipaxaeT npoweawmne cobbitna ceroa-
HAWHEro AHS (HOYM), B YACTHOCTM C BPEMEHHLIMU HapeynsiMM TOYHOrO
npowegpwero Bpemenu no wkane C. LLseHTepa).
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ON AORISTIZATION OF THE PERFECT IN MIDDLE HIGH GERMAN

The perfect with noun phrases associated with actions of historical figures is
regarded as its special functional use with a shift in discourse focus without
change in semantics. An important role in aoristization of the perfect was
performed by the experiential perfect in contexts of proximate time points
(naht, gestern).
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lypeukasa Mapus BauecnaBoBHa

acnupaHT
MOCKOBCKMI roCynapCTBEHHbIN TMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET
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PA3BUTUE KOHLEENTA «COCTOAHUE» B AHTJIMMCKOM A3bIKE
(8 nepuop, XIV-XX BB.)

B cTaTbe 06CyxaatoTcs CEMaHTUKA U CPEACTBA BbIPAXKEHUS KOHLENTA KCOCTOSIHUE
Ha npumepe nuTepaTypHbix NamMaTHUKoB XIV-XX BB. Boigsuraercs runotesa, yto
M3MeHeHMe KOHLLeNTa «COCTOSIHUE» B QHITIMIACKOM 3blKe B AMAXpPOHUW SBNSETCS
OTpaXkeHWeM npeobpa3oBaHuii A3bIKOBOM KapTUHbI MMPa ONpefeneHHOro A3blko-
BOro coobuectsa.

Knioyeeble cnoea: nmaxpoHus, a3bIKoBas KapTMHa MMUpPa, KOHLIENT COCTOSHME, rell-
TanbT-OYHKLUMA, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME MOAENN

pabote npeanpuHATa MNOMbITKA OCBETUTb [AMAXPOHWYECKWUI MOAXO4,

B M3Yy4YeHWUMU KOHLeNTa «coctosHue» B nepmog XIV-XX BB. UcTouHMKOM
BbIOOpPKM MaTepuana Cnyxart AMTepaTypHble NaMATHUKM YKa3aHHOro nepwu-
ofla. Metogonornen npeanaraeMoro UCCNenoBaHns SBNSETCS KOrHUTUBHAS
CEeMaHTUKA, AMAXPOHMYECKas KOHLLeNTONorus, CTPYKTYpHO-CEMAHTUYEeCKoe
MOAENMpoBaHue, Teopusl AMHAMMYECKOM NPUpOLbl $13bIKOBOW CUCTEMBI,
(YHKLMOHaNbHAg rpaMMaTuKa u Teopms rewTaneta. Bolgsuraercs runoresa
0 TOM, YTO Pa3/IMYHOrO POAA M3MEHEHMUS B pernpe3eHTaumMm KOHLUEeNTa «Co-
CTOSIHMEY» ABNSKOTCS OTPAXKEHUEM M3MEHEHMS BOCMPUATUS MUPOOLLYLLIEHNS
NoSeN COOTBETCTBYHOLLEN 3MOXM, U 3TU U3MEHEHUS 3apPEerMcTpupoBaHbl B
XYLO0XXECTBEHHOM nuUTepaTtype, KoTopas ABnseTcs Haubonee [OCTOBEPHbLIM
NCTOYHMKOM M3YYEHUS U MHTEPNPETALLMM 93bIKOBbIX CPEACTB B IMHIBUCTUKE.

CocTosiHME paccMaTpMBAETCS B Hayke KAk OHTOMOrMYeckas M CeMaH-
TMYeckas kateropus. B dunocodumm coctosiHme otpaxaeT dhopMmy cylie-
CTBOBaHMS Cyb6CTaHUMK, B TO BPEMS KaK B JIMHIBUCTUKE COCTOSIHWME SBNS-
€TCS CeMaHTMYeCKOM KaTeropuewn, KOTopas BblpaxaeT creunduyeckytro
dopMy ObITMS MpenMeTa, He BAMSIOWYH HA €ero CyLHOCTHble CBOWCTBA.
B Hawen pabote COCTOSIHME MOHMMAETCH KAK KOHTONIOTMYECKUM WU NIUHT-
BMCTMYECKMI, YaCTUYHO Bepbanm30oBaHbIM, lekcnyecku, mopdonormyeckm
M CMHTaKCMYECKM penpe3eHTUPOBAHHBIM KOHLENT; KaK eAMHMLA 3HAHWS,
relwTanbTHO nepefarollas cnocobbl S3bIKOBOMO MNpeACcTaBNEHUS 3HAHWM
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0 mupe» [CopoknHa 2018: 161]. B koHLENT «COCTOSHME» BXOASAT abcTpa-
rMPOBAHHbIE CMbICAbI. PasHble BMAbI COCTOSHUS NPencTaBAeHbl TEPMUHOM
«relwTanbr-QyHKLUMM», KOTOpble B COYETaHMM COCTaBASIOT KOHLeNTyasbHble
XapaKTEPUCTUKM KOHLEMNTA KCOCTOSIHME» U QOPMUPYHOT €ro CoAepXKaHue.
Kak oHTONornyeckuit KOHLenT, COCTOSIHME UMEET fiBa CYyOKOHLLeNnTa: «Hepe-
3y/IbTAaTUBHOE COCTOAHMEY U KPE3Y/IbTaTUBHOE COCTOSAHUEY.,

Kak yxe 6bl10 yNnoMSHYTO, rMNOTE30M WMCCNEeNOBaHWS BbIABUIaeTCs
NPeAnonoXeHNe 0 TOM, YTO M3MEHEHWUS B penpe3eHTauun KCOCTOSHUN»
BbI3BaHbl U3MEHEHUAMM S3bIKOBOW KapTWHbI MMpa. B €BA3M € 3TUM HeBO3-
MOXXHO He pacKpbiTb CYLWHOCTb AAHHOIO TepMuHa. CyLecTBYOT pa3fiMyHble
MHTEpNpeTaumMn «A3bIKOBOM KapTuHbl Mupa». Hanpumep, B. A Macnosa
YTBEPXKIAET, YTO KTEPMUH «3bIKOBAsl KAPTMHA MMpay» — 3T0 He Bonee yeM
MeTadopa, M60 B peanbHOCTU cneumduyeckme 0Co6eHHOCTU HaLMOHaNb-
HOro 913blka, B KOTOPbIX 3a@UKCMPOBAH YHUKANbHbIA 06LECTBEHHO-UCTO-
pUYECKMI ONbIT ONpPefeNeHHOM HaLMOoHaNbHOM 0BLHOCTY N0AEN, CO34at0T
NS HOCUTENel 3TOro A3blKa He KaKyl-TO MHYH, HEMOBTOPUMYHD KapTuHY
MUPa, OT/IMYHYO OT OOBEKTMBHO CYLLECTBYHOLLEN, @ LWL CneumMdUyYeckyto
«OKpaCKy» 3TOro Mupa, 0OYCNIOBNEHHYH HALMOHANbHOM 3HAYMMOCTbIO
npeLMeToB, SBIEHMI, NPOLLECCOB, M3OMpPaTENbHbIM OTHOLUEHMEM K HUM, KO-
TOpble NMOPOXAAKTCA CNeUUPUKON LeaTenbHOCTU, 00pasa XM3HKU U HaLMO-
HaNbHOM KynbTypbl AaHHOrO Hapoaa» [Macnosa 2004: 52-53].

Mbl nonaraemcs Ha onpegenenune E. C. Ky6psikoBow, KoTopas xapak-
TEPU3YET A3bIKOBYH KAPTUMHY MMPa, KaK «MPOEKLMI0 KOHLENTYanbHOM Cu-
CTeMbl Hawero co3HaHua» [Kybpsakosa 1997:47]. OHo noayepkMBaeT MeH-
Ta/lbHYl0 OCHOBY S13bIKOBOW KapTWHbl MMpa U ee Bepbanu3auuio B A3bike
NocpencTBOM Pa3HOOOpPa3HbIX rPaMMaTUYECKUX U IEKCUYECKMX CPeacTB.
B pesynbraTe uccnenoBaHusa 66110 BbiIBNEHO npeobnasaHue cybkoHuen-
Ta «HEepe3ynbTaTMBHOE COCTOsSIHME» Hah CYOKOHLEMNTOM «pe3ynbTaTMBHOE
cocTosiHue». Hanbonee ynotpebutensHbiM rewtanst-gyHkumamm (FP) oka-
3anmcb MO «dusnyeckoe coctosHMe» U D «NCMXONOrMYECKoe COCTOSIHUEY,
BHYTPU KOTOPbIX Obln BbisiBNEHbl Hanbonee 4acToTHble CEMaHTUYecKue
dyHKummn (CO). K HMM oTHOCATCA «CTabunbHoe (hU3M4ecKoe COCTOSHUE»
M «CTabunbHOe MCUXONOrMyeckoe cocTosiHue». Hanbonee 3ameTHble u3-
MeHeHus OblN BbISBNEHbI HAMKU B OMNpEeAeNeHHble BPEMEHHbIE NMepuoabl:
K HUM oTHocsaTca XVII, XIX n XX BB. B HalweM foknage OHM MMEHYHOTCS, Kak
«TOYKM paznioma». IMEHHO B 3TUX TOUYKAX BEKTOP PA3BUTUS BbISIBIEHHbIX
HaMW NMapaMeTpPOB MEHSETCS HA NMPOTUMBOMOJIOXKHbIN, YTO MOXET FOBOPUTb
0 BO3MOXHbIX UIBMEHEHUAX B KaPTUHE MUPE aHIMINCKOro 3THOCA.
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B HacToswem goknage Mbl NpeanpuMeM MomnbITKy 00bSCHEHMS, noye-
MY «TOYKM pasfnoma» NPULLIMCb MMEHHO Ha BbllLeynoMsHyTble Beka. Ha
Haw B3rna4 aHanu3 nMTepaTypHbIX NAaMATHUKOB COOTBETCTBYHOLMX Nepu-
0[0B MOMOXET AaTb AOCTOBEpPHbIN 0TBET. O6paTUMCA K UCTOpPUM. TaK aH-
rnuinckas nutepatypa XVl B., npeacTaBneHHas rnaBHbiIM 06pa3oM nNpous-
BegeHusamu Y. ekcnunpa, NpoHMKHYTa TparmM3MoM, B CBS3M C 4eM ocoboe
BHMMaHWE HAYMHAET yAensaTbCs MCUXONOrMYeCKOMY COCTOSIHWMIO FepoeB.
MMEHHO 3TUM MOXHO 0OBACHWTL 3aMeTHbIA pocT D «ncuxonornyeckoe
cocTosiHMe». HapactaHue TparM3ama MOXeT HaWTh 0ObsSCHEHME B penuru-
O3HbIX NPeAnocbUIKaxX: HabAAN0Ch Y)XeCToYeHMe BNaCTU LEPKBU.

Ewe ogHa Touka pasnoma Obiia 3aperMcTpupoBaHa B HAlIEM uUcCre-
foBaHuu B XIX B., B nep1on BUKTOPUMAHCKOM 3N0OXW. AHIIMIACKAs nuTepa-
Typa OaHHOro nepuofa OTMEeYeHa OMOpPOM Ha TPaAMLUMKU CEHTUMEHTasb-
HOro 6bITOBOr0 pOMaHa C NPEUMYLLECTBEHHbIM aKLLEHTOM Ha 0ObIAEHHOM,
npo3aunyeckoM. B cioxeTax npeobnagaet onucaHue yknana XXusHu noaen
W yoenseTcs BHMMaHue aeTtansm ObiTa, 4TO NPUBOAMT K pocTy uncna I®
«(un3nMYecKoe COCTOSIHME». DTO MHTEPNPETUPYETCA NOIUTUYECKMMU U3Me-
HEHUSIMU: UMEHHO B 3TOT MOMEHT HayMHaeT GOPMMPOBATLCA KanuTaniu-
CTM4Yeckoe obLecTBo. Ha cMeHy pOMaHTM3My NPUXOAUT peannsm.

B XX B. BHOBb mpoucxoauT nogbeM M «ncuxonormyeckoe cocTosi-
HME», YTO CBA3AHO C rOCMOACTBOM MCUXOMOMMYECKOr0 pOMaHa MOAEPHU-
CTCKOro HanpasneHus. LleHTpanbHoW ¢urypoi npousseneHus CTaHOBMUTCS
YENoOBEK WM ero BHYTPEHHME MepexmBaHus. JTO BbI3BaHO Npexae BCero
3KOHOMMYeckMMU npegnocbinkamu. K koHuy XIX B. CTaHOBWTCS ICHO, UTO
BpuTaHus MMHOBana CBOM pacuBeT M NOCTEMEHHO BMaAaeT B 3MOXY Heo-
npeaeneHHoCTH. JTOT Nepuos, COBNaa C SKOHOMMUYECKOM Aenpeccuen, no-
Tepei KONOHMM M KaK CNeacTBUE NOTepen NpexHero npuBMAerMpoBaHHOro
nonoxexus B EBpone. AHrnuiickoe 06WweCcTBO 0XBa4€HO OOLMM YyBCTBOM
HecTabunbHOCTH, HEYBEPEHHOCTM B OyayLLEM M CTPAXOM nepes rpsayLmMm.

OTctofa MOXHO CcAenaTb BbIBOA, O TOM, YTO BbISIBJIEHHbIE TOYKM pas-
loMa MOryT CBWMAETeNbCTBOBATb 00 M3MEHEHWW B MUPOOLLYLLEHWUM NHO-
[lei, YTO HALIO OTPaXKEHME B NMTepaType COOTBETCTBYIOLLEro nepuoaa.
KapTMHa Mupa 4yenoBeka nopBepranacb M3MEHEHWsM MNOf, BAUSHUEM
npexae BCero BHeWHMX (aKTOpOB, K KOTOPbIM OTHOCMAUCH MOAUTUYE-
CKMe, IKOHOMMYECKMe U penurnosHblie. CoBnageHne ToYeK pasnoma npu
MCCNefoBaHMM YCTAHOB/IEHHBIX HAaMM NapaMeTpoB (rewTanbT-QyHKLMK,
ceMaHTMyeckme (QYHKUMM) ABASETCS HecnyvyanHbiM. Ha Haw B3risg wc-
NoNib30BaHME OMAXPOHHBIX METOLOB B S13bIKO3HAHUM SBMSETCH HAAEXKHbIM
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M pe3ynbTaTUBHbIM. C MX NMOMOLLbI HaM YAanocChb BbIIBUTb AUHAMMKY pas-
BUTUS KOHLENTa «cocTosiHue» B nepuog XIV-XX BB., @ TakxKe BbISIBUTb OC-
HOBHbI€ NMPUYMHBI, KOTOPbIE NPUBENU K 3TUM U3MEHEHUAM.
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DEVELOPMENT OF STATE CONCEPT IN ENGLISH (XIV-XX cc.)

The work discusses the semantics and means of expressing the STATE con-
cept using the example of literary monuments of the XIV-XX centuries. The
diachronic change of the STATE concept in English is presumed to be a re-
flection of the transformations in the linguistic picture of the world of a cer-
tain linguistic community.

Key words: diachrony, language world view, STATE concept, gestalt function,
stuctural-semantic modeling
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MOAE/IU UMEHHOIO CJIOBOOBPA3OBAHUA
HEMELLKOIO A13blKA LUBEMLAPUUN B ACNEKTE TEOPUMU
HALUWOHANIbHOA BAPUATUBHOCTU

AHanuTMYeckoe OMMCaHWe MPUHLMMOB C/10BOOOPa30BaHUs MO3BONSIET BbISBUTH
MEXaHU3Mbl HOMMUHALMI peanuii KynbTypbl U 06LLeCcTBEHHON u3Hu LlBeiiua-
puu. B xope aHanusa CTPYKTYPHbIX M CEMAHTMUYECKMX OCOBEHHOCTEN LepuBaTOB
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HabNIOOAOTCS paclMPeHHble MOTEHLUMANbHbIE BaNEHTHOCTM CErMEHTHbIX MOp-
demM - nocthukcos. [pu CNOBOCNOXEHMM UMEET MECTO NEPEOCMbIC/IEHNE UCXOA-
HbIX KOMMOHEHTOB CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpbl.

Knroyeevle cnoea: meHHoe CnoBoobpa3oBaHue, 1epuBaT, KOMMO3WT, C/IOBOC/IOKE-
HU1e, TEOpUA NONULEHTPU3MA, HALIMOHA/bHbINM BapUaHT A3bIKa

Teopwﬂ HaLMOHANbHOM BAapUATMBHOCTM HEMELIKOrO f3blka YyKa3blBaeT
Ha TO, YTO HALMOHANbHAsA cneuuduka HeMeLKOro A3blka, UK B Apy-
rol TEpMMHONOMMMU NONULEHTPUYHOCTb, MPOHM3bIBAET BCIHO CUCTEMY f3bIKA
[DomawHes 1983: 151~ 181, NomawHes 2005: 858-861; Ammon 2015:
222 v cnepn.]. Hanbonblume no obbeMy pasgensl NocBsweHbl GoHeTHYe-
CKMM 1 MOP(DONOTMYECKUM U3MEHEHMUSM, @ TaKKe 0COBEHHOCTAM, CBA3AH-
HbIM C HAaZIMYMEM B KAX[OM BapuaHTe NeKCeM, HaLLMOHANbHO OKPALLEHHbIX
(opMyn NPMBETCTBMS U MPOLLAHUS U HEKOTOPbIe Apyrue ocobeHHocTH. Ha-
LMOHaNbHaa cneunduKa NposBASETCS TaKXKe U B CUCTeMe C10BO0Opa3oBa-
Hus. B kayecTBe 0fHOW M3 XapaKTepHbIX YepT LUBENLAPCKOr0 HEMELKOrO
OTMEYaEeTCs «apXauyHas OKpacka LWBeMLapCKM MapKUPOBAaHHOM NEKCUKU»
[®unuuesa 1992: 71].

B KOHTEKCTe HacTOSLLEro MCCNEeAOBaHMS MPUHUMAETCS, YTO MOHSATUS
NUTEPaTYpPHbIN A3bIK U LUBEMLAPCKMUIA BapUAHT HEMELKOTO fA3blKa B paMKax
pa3paboTaHHOro B OTEYECTBEHHOW repMaHUCTMKE TEOPETUYECKOrO NOAX0Aa
SBNAIOTCS TOXAECTBeHHbIMM [[JomawHes 1983: 15; PaxmaHosa 2004: 283].

Llenbto faHHOM paboTbl ABASETCS HA NpUMeEpPe UMEHHOTO C/I0BO06Pa3o-
BaHMs JIEKCEM LUBEMLLAPCKOr0 BapMaHTa HEMELKOrO S13blka NoKa3aTb Mexa-
HW3Mbl MPOSIBNEHMS HALMOHANbHOW cneunduku. Jns naHHOM CTaTbM Ha OC-
HoBe (1oBaps BapuaTMBHOCTM HeMeukoro s3bika [VW 2004] obpaboTtaHsl
okosio 2500 cnoBapHbIx cTaTel. Pa3BepHyYTY0 XapaKTepUCTMKY MaTepuana
nccnenosanus cM. B paborte [Amutpuesa 2021: 109-112]. Chosapb Bapu-
aTMBHOCTM HEMELIKOTO S13blka NpeacTaBnseT cob60M «yHUKaNbHbIA B CBOEM
pofe OnbIT CUCTEMATM3ALMM HALMOHANBHOTO BapbMPOBAHUS HEMELKOrO
a3blkay (in einem einzigen und ... einzigartigen Worterbuch [Loffler 2016:
63]). B cemaHTMueckom nnaHe Hanbonee 6oraTbii MaTepman UCCNef0BaHUS
npencTaBnaoT cO60M HOMUHALMKM BE33KBUBANIEHTHOM EKCUKM.

OpnHolt 13 Hanbonee OOLWIMPHBIX TeMATUYECKMX FPYNMNUPOBOK SBNS-
eTca «McTopua M rocymapcTtBeHHOe YCTpoMcTBO». Hanpumep: komnosu-
ol (N + N) c nepBbiM kKOoMnoHeHTOM Kanton der «kaHTOH», 0603Hauato-
wue (1) Kantonsarzt der, -in die; okpy>xHon Bpay; (2) Kantonsgericht das;
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«OKpY>XHOM cya» [VW: 385]; (3) Kantonsrat der [VW: 386] «KaHTOHaNbHbIN
coBeT». [lepBblit KOMMOHEHT — JiekceMa Afig 0603HauYeHUs dhenepaTMBHON
efvHuubl B LBeruapun, nmMetowen cobCTBEHHbIM NapaaMeHT U COBCTBEH-
Hoe npaBuTenbCTBO. K Hanbonee obcyaaemMbiM NpuMepaM Ha3BaHHOM Te-
MaTMYeCKOM rpynmnbl OTHOCUTCS nekcema (4) Eidgenosse der «wBenuape,
rpaxaanuH LWeeruapum» [VW: 199] (N + N), npuBogumas B kauecrtse un-
NIOCTPATMBHOrO MaTepuana; cM.: [JomawHes 1983: 155; ®unnyesa 1992:
77]. NepBbit KOMNOHEHT koMno3uTa Eid der npeacrasnset cobon penkoe
3aMMCTBOBAHME B HEMELKMI NPELNONIOKMTENBHO M3 KENBbTCKOrO A3bIKa: Cp.
IBH eid [DUW: 473].

MHTepecHbIM NpuMepoM TeMaTtuyeckon rpynnbl «Kynbtypa» asnsercs
(5) Leuchtenstadt die ‘Luzern’ [VW: 473] (N + N) «/TiouepH»; 6ykBanbHoe
3HayeHue Topod cBeTa. Ha3BaHMe KaHTOHA M €ero agMWMHWUCTPATUBHOIO
LeHTpa - ropoaa JltouepHa — 06HapyXXMBaeT 3TUMOSIOTMYECKME CBSA3M C
nekcemol Leuchte, 3aMMCTBOBAHHOM M3 NAaTMHCKOrO a3bika: cp.: lucerna
«namna». B CnoBape COBpEMEHHOro HEMELKKOro NUTEPATYPHOrO £3blka
C/I0BO MMeEeT NOMeTY «ycTap., no3T.» [DUW: 1127].

K rpynne o6MXoAaHO-pa3roBOpHOM NIEKCMKM MPUHALNEXKMUT Nlekcema
(6) Nullentscheid der [VW: 534] co 3HaueHuem ‘Entscheidung, die alles
beim alten lasst’ «peweHne ocCTaBUTb BCE MO-MPEXHEMY»; CP. KOHTEKCT
ynotpebnenus: Das Aufatmen nach dem Nullentscheid «B3nox obnerye-
HMS NoCne pelleHns OCTaBuTb BCe No-npexHemy». [pumep (6) nokasbiBaeT
peanu3aumio HeYacTOTHOM CXEMbl KOMNO3MTA C YUC/IMTENBbHBIM B KaYecTse
nepBoro komnoHeHta: Z + N.

[pyrvM npumepom B 3TOM rpynmne MoxeT 6bITb KoMno3uT (7) Nasenvelo
das [VW: 523] (N + N) «04ku», ICNONb3yeMblii — MPEUMYLLECTBEHHO B KOMO-
PUCTUYECKMX TEKCTAX — AN HOMMHALMKM NpeMeTa KOPPeKLMM 3peHUs.

Cpeam cybCTaHTUBHbIX LepuBaTOB HanbONbLIMIA MHTEPEC NPeaCcTaBns-
€T MOArpynna MMeH CyLeCcTBUTENbHbIX C -li. [LJaHHbIA NOCTPUKC, XapaKTep-
HbIM AN aNeMaHHCKOro AMafieKTa M BOWEeALWMI B CUCTEMY LWBENLLAPCKOMO
HeMeLKoro, GUKCMpPYeTCs B KavyecTBe AMMMUHYTMBHOMO apeasnbHoro cyd-
¢dukca [JomawHes 1983: 145,161, 163-164; Konuyk 2018: 332; Ammon
1995: 278]. B npuBeaeHHbIX MCTOYHMKAX YKa3blBAETCA Ha mpucyliee
CYyPPUKCY 3HAUYEHME YMEHbLUUTENIbHOCTU, CUHOHUMMUYECKMUE OTHOLLIEHMUS
C NOCTPUKCOM -chen, a TaKxKe PUKCUPYETCS BO3MOXHOCTb ynoTpebneHus
cybdurkca ong BbIpaKEHUS IMOLMOHANBbHO-CYObeKTUBHbIX OLEHOK. HO He
NPUBOAMUTCS HUKAKMUX AANbHENLWMX NOSCHEHUIA OTHOCUTENbHO CEMaHTUYe-
CKMX BO3MOXHOCTeN cyddukca.
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Mexay TeM, HabnaeHWe 3a rpynmnon NeKCem C AaHHbIM MOCTPUKCOM
MO3BOJISIET COCTaBUTb bonee feTanbHOe NpeacTaBneHne 0 MeXaHUM3Max ero
ynoTpebneHnsa B LWBEMLAPCKOM HeMeUKOoM. [119 nekceM rpaMmmaTuyecko-
ro cpefHero poga obwuM 3HaveHmeM noctdukca -li aBnseTca npenmet-
HOEe AMMUHYTUMBHOE 3HaueHue: Hanpumep, (8) Lddeli das ‘kleines Geschaft,
in dem Lebensmittel und Gegenstande des taglichen Bedarfs verkauft
werden’ [VW: 451] o6o3HavaeT «HeboNblLOW MarasuH, B KOTOPOM npona-
0TCS NPOAYKTbI M TOBAapbl NOBCEAHEBHOrO crnpocax. NomMmumo aeduHULMM
B C/IOBapHOW CTaTbe NpuBeaeH KoHTekcT: (8a) In funf Minuten waren wir
beim Stockli... wo auf der hinteren Seite das Ladeli drin ist «4epe3 nsaTb
MMHYT Mbl OKa3aJMCb OKOM0 HEBOJbLLONO XMA0ro AOMa, B KOTOPOM CO CTO-
POHbl ABOPA HaX0AMCS MarasmHYmk». B npumep (8a) BkntoYeHa elle ofHa
nekcema c -li: Stockli das, KOTOpOM TakKe OTBeAEHa C/I0BapHAs CTaTbs; CM.
(9) Stéckli das [VW: 761]. B koHTekcTe (8a) peanv3oBaHO NepBoe U3 3Haue-
Hui: ‘kleines Wohnhaus’ «ManeHbKui k1o JoM».

MocTdumKe -li ncnonb3yeTcs n B XyLOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUAX ANS
CO34aHUS HALMOHANBbHOIO KOJIOPUTA; B KAa4eCTBe NpMMeEpPa MOXHO Ha3BaTb
ctuxotBopeHnue W. B. poH leTe «Schweizerlied» («LLUBeruapckas necHsy).

AHanu3 93bIKOBOro Matepuana nokasas, YTo MoAev UMEHHOrO C0BO-
006pa3oBaHMs HapaBHe C APYrMMU S3bIKOBbIMU peCcypcaMm cMcTeMaTUUeCcKM
0oTOOpaXatT HauMOoHanbHy cneundurky HemeLkoro a3bika Lseiuapum.
JlekceMbl ncnonb3yTCa 419 HOMUHALMKW peanvii, NpeaMeToB U SBEHUN
nencteutenbHocti. HabnoaeHus Hap «BHYTPEHHEN BaNEHTHOCTbIO» cer-
MEHTHbIX C/I0BOOOPa30BaTe/ibHbIX 3/1IEMEHTOB B COCTaBE AePMBALMOHHbIX
06pa3oBaHMiA NO3BONSIOT CAENATb BbIBOL O OOMbWMX BO3MOXHOCTAX WX
COYETaeMOCTU B LIBEMLAPCKOM HEMELLKOM MO CPAaBHEHUIO C HEMELKWUM
A3bIkoM [epMaHuu. MNpu 6onee WKMPOKOM NOAXOAE MOXHO CLENATb BbIBOA,
0 TOM, YTO B HOBOM acreKTe packpblBAETCS MOTEHLMaN 93bIKOBOM MOACU-
CTEMbl HEMELLKOTO C/1I0BOOOPa30BaHMS B LLeNOM, NpoMcxoanT oboralleHue
KTPAAMLMOHHBIX» CErMeHTHbIX MOPGhEM [OMONAHUTENbHBIMU CMbICIAMM.
O6cyxaeHne 3akoHOMepHOCTel cnoBoobpa3oBaHMs B acnekTe TeOpUM Ha-
LMOHANbHOM BapuaTMBHOCTU NPeACTaBASeTCS HOBAaTOPCKMM LUAroM U Tpe-
byeT panbHenwern 06paboTkM M aHaNM3a A3bIKOBbIX AAHHBbIX.
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MODELS OF NOMINAL WORD FORMATION OF THE SWISS
GERMAN LANGUAGE IN THE ASPECT OF NATIONAL VARIABILITY

The analytical description of the principles of word formation allows us to
identify the mechanisms of nominating the realities of Switzerland. While
analysing the structural and semantic features of derivatives, extended po-
tential valences of segmental morphemes are observed.
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ON

FIXITY OF THE V+N WORD-COMBINATIONS

WITH THE VERB NIMAN IN GOTHIC

The

research focuses on fixity of Gothic V+N word-combinations with the verb

niman. Scrutiny is given to their separate formation and phraseological meaning,
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with the conclusion that phraseological status can be potentially attributed to
18 verb-noun complexes with the verb niman.

Key words: Gothic, phraseology, combinability, fixity, verb-noun complex

he verb niman features a remarkably high incidence in Gothic texts. It

belongs to a group of strong verbs with ablaut sequence -i--a-, -é--u-
[fyxman 1958: 142]. The overall number of contexts with the word-forms
of niman amounts to 110. Some contexts are reproduced in more than
one manuscript. Besides, the verb can build combinations with pronouns.
Consequently, the ultimate number of unique contexts with V+N combi-
nations to be analyzed is 83.

With the verb niman it is its transitivity that tops the list of important
requisites needed to form fixed expressions with nouns. Forming
a syntactic structure is the first step to further idiomatization.

In the entirety of Gothic texts there are 44 nouns capable of standing
alongside with niman to form V+N combinations. In most of them, the
accusative type of syntactic government is effected.

Below is the complete list of nouns which lend themselves to com-
bination with niman. All of them are provided here in the nominative
form, including those words whose nominative is not registered in text:
paida ‘coat,, ligrs ‘bed’, galga cross, mizdo ‘reward, runa ‘counsel, garuni
‘counsel, skatts ‘silver coin, swamm ‘sponge, leik ‘dead body’, bimait cir-
cumcision’, ahma ‘spirit} stains ‘stone’, saiwala ‘soul, anabusns ‘command-
ment, pund ‘pound, asts ‘branch’, *wasti ‘dress, faheps ‘joy, waurd ‘word;,
hansa ‘troop, waurms ‘snake’, lesus Jesus’, spilda ‘desk, hlaifs ‘bread’, boka
‘book’, gens ‘wife’, badi ‘bed, barn ‘child), waihts ‘thing’, akran ‘fruit, lew op-
portunity, wargipa ‘curse, sigislaun ‘award, waips ‘wreath, crown’, ansts
gift, andawizns ‘salary’, *sinps ‘instance, sarwa ‘weapon, hilms ‘helmet arbi
‘inheritance), andalauni reward’, dauhtar ‘daughter, wein ‘wine’, fisks ‘fish’
It is clear enough that the nouns which may be combined with niman can
hardly be grouped on the grounds of their individual lexical semantics.
Nevertheless, they do fall into two large groups in accordance with either
the material or abstract meaning:

1) material nouns, which name objects and substances: paida ‘coat,
swamm ‘sponge), asts ‘branch’, hilms ‘helmet’, wein ‘wine’, fisks ‘fish’ etc.;

2) abstract nouns, which denote qualities, characteristics, abilities,
conditions, actions, processes, relations, etc. [HoBuukas 2014: 31]: runa
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‘counsel, anabusns ‘commandment’, lew ‘opportunity’, wargipa ‘curse’, sigis-
laun ‘award, andawizns ‘salary’, arbi ‘inheritance’, etc.

Phraseological analysis suggests considering certain signatures of
fixity [KyHuH 1998: 47]. The most important of them pertain to structure,
semantics and use.A fixed expression has to show the following properties:

1) separate formation;

2) idiomatic meaning which is not a sum of the componential meanings;

3) regularity of use.

Let us consider each of them.

1) Separate formation

Both lexical components in a fixed expression have morphological
form constituted by specific grammar formants, which is not the case
in composite words. In the latter, one of the two stems is void of form,
like in the verb composites ubilwaurdjan ‘to slander’ and wailamerjan ‘to
annunciate’ of the same structure V+N (N+V). The nominal components
ubil- and waila- have no ending of the accusative and are therefore stems
of a composite word.

2) Idiomatic meaning

Idiomaticity of meaning implies semantic transformation of at least
one of the components of the word-combination. Word-combinations
with niman are subject to two semantic phenomena that contribute to
building stronger ties between the components: it is development of
abstract meaning of the verb and metaphorization of the noun.

The first phenomenon is typical of many languages, including modern
ones. Expressions like to take care in English, prendre la route in French,
Abschied nehmen in German are just some of many more examples of
such kind. In all of these expressions the lexical equivalents of Gothic
niman are not used in their original meaning “to take in hand”. It can even
be assumed that they are to some degree desemantized, as they merely
denote action as such without specifying it.

Likewise, the verb niman performs just a structural function:

At maurgin pan waurpanana, runa nemun allai gudjans jah pai sinistans
manageins bi lesu, ei afdaupidedeina ina. - ‘When the morning was come, all
the chief priests and elders of the people took counsel against Jesus to put
him to death’ Mt. 27:1 [New Testament].
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As for metaphorization, it is characteristic of the nominal components
which are usually nouns with originally material meaning:

ak sik silban uslausida, wlit skalkis nimands, in galeikja manne waurpans -
‘But he emptied himself, taking the form of a slave, becoming as human
beings are’. Php. 2:7.

The originally material noun wlits ‘face’ within the word-combination
adopts the abstract meaning “image, likeness”, due to which the entire
expression comes to designate “to become similar to”.

Nouns with originally abstract meaning do not demonstrate any
transformation of it, producing phraseomatic units:

unte frawaurhts lew nimandei pairh anabusn uslutoda mik - ‘because sin,
finding its opportunity by means of the commandment, beguiled me’. Rom. 7:11.

3) Regularity of use

Recurrence of Gothic V+N combinations is but a conventional notion.
In the available volume of texts, the incidence of particular expressions
does not exceed a few contexts. The largest number (5 contexts) is noted
with the expression *niman galgan ‘to carry the cross’ Hence, it is virtually
impossible to speak of any textually verified recurrence.

Proceeding from the analysis above, certain signatures of idiomatic
or phraseomatic fixity can be noted with the following 18 V+N expres-
sions with niman. Almost all of them are listed here in the nominative
form, which is not found in text:

*niman galgan ‘to carry the cross’

*runa / garuni niman ‘to take counsel’

*bimait niman ‘to accept circumcision’

*saiwala niman ‘to take a soul’

*anabusn niman / *niman anabusnins ‘to accept a commandment’
*waurda niman ‘take words’

*ahman niman ‘to take the spirit’

*niman gen / dauhtar ‘to marry, to take as a wife’

*lew niman ‘to take a chance’

* wargipa niman ‘to receive a damnation’

*riurjana waip niman ‘a wreath that will not wither’

niman anst ‘to receive bliss’

*niman andawizn ‘to get a salary’

*niman sarwa gudis to have God’s armor, to be protected by God’
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*hilm naseinais niman ‘to receive salvation’
*wlit niman ‘to take an image of’

* niman andalauni ‘to receive an award’

* niman arbi ‘to get inheritance’
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CEMAHTUKA MOAAJIbHbIX C/10B C CYODUKCOM -WEISE
B HEMELLKOM £A3bIKE

Llenb HacTosLen cTaTbM 3aKK04AETCS B OMUMCAHMKM CEMAHTUYECKMX 0COBEHHOCTEN
MOJANbHbIX CNOB C CyPPUKCOM -weise B HeMeLKoM A3blke. B pabote paccmoTpeHa
CeMaHTMYecKas knaccudukaums AaHHbIX CNIOB M NOKa3aHa B3aMMOCBS3b MeXAY UX
CEMAHTMKOM U CMHTAKCMYECKUM ynoTpebneHumem.

Knioyeswle cnosa: MopanbHoe CNOBO, OLEHOYHOCTb, 3BMAEHLUMANBHOCTb, 3NUCTE-
MWYHOCTb, CyPOUKC -weise

BcospeMeHHoﬁ repMaHUCTMKE [LOCTAaTOMHO XOPOLWO PacCMOTPEH BO-
MpOC O CXOACTBAX U PasnMuMsaX HApeuuidi U MOLAsbHbIX C/10B, 3 TaK-
Xe pa3paboTaH ps4 OCHOBOMONAralWMX KpUTEPUEB, MO3BONSHOWMX
pasrpaHuumMBaTh [JaHHble knaccel cnoB [Elsner 2018; Helbig, Helbig
1990; Pittner, Berman 2015]. Obpalwaet Ha cebs BHMMaHMe TOT (aKT,
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4yTO Hapeuus, obpa3oBaHHble C MOMOLLBI -weise, Takke 00pasylT He-
OLHOPOAHYIO Tpynny, K KOTOPOM OTHOCATCS Kak Hapeuus cnocoba u 06-
pasa pevicteua (Adverbien der Art und Weise), Tak u MofanbHble CNoBa
(Satzadverbiale, Modalwort, Modaladverb), cp.:

(1) Sie arbeitet stundenweise in der Buchhaltung, naturlich im Homeoffice
[DWDS].

(2) Dummerweise habe ich auch ,heimlich® im Krankenhaus (Einzelzimmer)
geraucht, bis man mir den Rausschmiss androhte [DWDS].

Tak, B npumepe (1) Hapeuue stundenweise onucbiBaeT, Kakum obpa-
30M COBepLIAeTCs AencTeme (Mo Yyacam), U OTHOCUTCA K NPONo3nLmMu. B Bbi-
CKa3blBaHuM (2) MOpanbHoOe CNOBO dummerweise KOMMEHTUMPYET CoAepXKa-
HWe BbICKA3blBAHMS, UHBIMWU CIOBAMM, BbIPAXXAET OTHOLUEHWE FOBOPSILLErO
K NMpOMO3uLMM U, B OTIMYME OT Hapeuus, nerko TpaHchopmmpyeTcs B Ma-
TpU4YHoe npegnoxexue: Es ist dumm von mir, dass..., 4TO B LLeNOM SBNSETCS
arpaMMaTUYHbIM A1 Hapeyui.

Mopdonornyeckun Takxke NpoCNexmnBaeTCs pasnmume — Hapeyus obpa-
3yH0TCA OT CYLWECTBUTENbHbIX, FMArosoB WAM YUCIUTENbHBIX (Schrittweise,
leihweise, hundertweise); MofanbHble CI0Ba — OT NpuaaratesbHbIX U Npu-
yactuu (typischerweise, verbotenerweise). B oTnMumMe oT MOAaNbHbIX CNOB
Hapeuuns Ha -weise MOTyT CUHTaKCMYEeCKM BbIMOMHATb QYHKLMIO onpene-
NIEHUS U COrNacoBbIBATbCS C CYLLECTBUTENbHbIM B rpaMMaTUUYECKMX KaTe-
ropuax:

(3) Der Verein erlebt ein gesundes, schrittweises Wachstum [DWDS].

lpoaeMoHCTpMpYeM pasrpaHMyeHne Hapeyuin 1 MoJanbHbIX COB Ha
-weise elle OAHUM MPUMEPOM:

(4) Es fallt schwer nicht l6ffelweise daran zu naschen [DWDS].

(5) Bei bisherigen Gipfeltreffen dieser Art wurden Menschenrechtsfragen
interessanterweise nicht berihrt [DWDS].

PaznuyHas noctaHoBKa OTPULAHMSA B NPEAJIOKEHUAX 0ObACHAETCS TeM,
4TO B (4) peyb MAET O YAaCTUYHOM OTPULLAHUU, XapaKTEPHOM LS Hapeuuit,
nosTomy nicht 3aHnMaeT nosuumio nepep, loffelweise, a B (5) peyb naoet oo
OTPULAHUM MPOMO3ULMOHANBHOIO COAEPXKAHUS, @ HE MOAANbHOrO CN0Ba
interessanterweise.

OnHaKo psf, MOLAsbHbIX CNOB HA -weise BCe e J0MyCcKaeT YacTUYHoe
OTpULLAHME, HAXOAACh NPU 3TOM B pEMaTUYECKOM NO3ULMM MOS, YAAPEHUEM:
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(6) Nun mochte ich aber nicht dummerweise noch ein zweites Mal bezahlen
missen [DWDS].

[anee xotenocb 6bl OTMETWUTb, YTO Cama rpynna coB ¢ cyddukcom
-weise, BXOASLLAN B KIACC MOAANbHbIX C/I0B, TaKXXe He NpeacTaBaseT coboi
OLHOPOLHOTO SIBIEHWS U B OAMHAKOBbIX YC/IOBUAX AaHHble CioBa 0OHapy-
YXMBAKT pa3vyHble OrpaHMYeHns B ynoTpebneHum.

Bce 310 onpepensieT uenb MccnenoBaHUS — OMMCATb CEMAHTUYECKMe
M CUHTAKCMYeCcKne 0COBEeHHOCTM CNnoB C CyPDUKCOM -weise, BXOASALLMX
B KJTACC MOJANbHbIX CN10B. [JaHHas Lenb NnoapasymMeBaeT OTBETbl HA Cieay-
toLLMe BOMpPOChI:

(1) kakue 3HaYeHMs MOryT NepefaBaTb AaHHble MOAAJbHbIE C/10Ba;

(2) kakmm 0bpa3oM ceMaHTMKa MOJAMbHbIX CNOB C CyPPUKCOM -weise
B/MSIET HA 0COBEHHOCTU UX CUHTAKCMYECKOro ynoTpebneHms.

[ins BCeCTOpOHHEro pacCMOTPeHWUs aHanusuMpyemon npobnembl 6bin
npuBAeYeH Kopnyc HeMeukoro s3bika DWDS (https://www.dwds.de/).
NcTouHMKOM MaTepuana nccnegoBaHms nocnyxmn nogkopnyc Webkorpora.
MeToa0M MOMCKA NO KAYEBbIM C/IOBAM M MO 3aAaHHbIM KpUTepUsSM Oblno
oT0b6paHO M MpoaHanusmMpoBaHo okono 200 NpuMepoB MCMOAb30BAHMUA
C/I0B Ha -weise B Pa3INYHbIX TUMAX KOMMYHUKATUBHbIX NMPeaSIOKEHUN.

MNepengeM K nepsomy BoOMpocy. B 3aBMCMMOCTM OT TOro, Kakoe Bu-
siHWe MOJanbHble C/I0BA Ha -Weise OKa3blBAlOT HAa 3HAYeHMe BbICKA3blBa-
HUS, B TEPMAHUCTUKE MX pa3gensatoT Ha (1) oueHouyHo-yTBEpAMTENbHbIE
(bewertend-assertive Satzadverbialia), (2) mMomanbHO «ocnabngiwowme»
(modal abschwachende) m (3) 3BuaeHuManbHO-yTBEpAUTENbHbIE (evidenz-
betonend-assertive).

C NOMOLbI0 OLEHOYHbIX CNI0B FOBOPALWMM MO3UTUBHO WM HEraTuB-
HO OLLeHMBAET CoAepyKaHMe nponosunummn. K 3Toi rpynne oTHOCATCS Takue
CnoBa, Kak begriifienswerterweise, bemerkenswerterweise, dummerweise,
dankenswerterweise, erfreulicherweise, gliicklicherweise (nonoxuTenbHas
oueHka); bedauerlicherweise, ungliicklicherweise, enttduschenderweise (oT-
puuaTenbHasa oueHka). MoaanbHo «ocnabngtolme» CnoBa OTpaXkawT cTe-
NneHb YBEPEHHOCTU FOBOPSILLErNO B UCTMHHOCTU COAEPXKAHMS NMPOMO3ULIMM.
CneumndurKon faHHbIX CI0B SBASETCS TO, YTO MX NPUCYTCTBUE BHOCUT aMbu-
BAJIEHTHOCTb B COCTAB BbICKA3bIBAHUS M HE MO3BONISET OLHO3HAYHO CYAMUTb
06 UCTUHHOCTM MK JIOXKHOCTU Npono3mumn. K MOAanbHO «0CNabnsowmms
cnoBaM oTHocatca maglicherweise, begreiflicherweise, nattirlicherweise,
normalerweise. C nOMOLWbI 3BUAEHLMANBHO-YTBEPAUTENbHbIX C/10B
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NnoAYepKMBAETCS OYEBUAHOCTb MOMOXKEHMUS Bellel, Hanpumep, nocpea-
CTBOM OMOpbl Ha 0b6wMe 3HaHUS. B 3Ty rpynny BXOAAT Takue CNoOBa, Kak
natiirlicherweise, logischerweise, bezeichnenderweise, bekannterweise [Zifo-
nun, Hoffmann, Srecker 1997: 1127].

MHaye knaccudumumpyroT gaHHble cnoBa [ lenbbux m A. Tenbbwux,
noapasfenss ux Ha 3MotvBbl (Emotivum) u OLEHOYHble WHAMKATO-
pbl (Bewertungsindikator). OMoTMBbI 0ObeAMHEHbI MO MPU3HAKY, KOTO-
pbii yKa3blBaeT Ha 3MOLIMOHANbHOE OTHOLUEHME roBopsLlero K dakrtam
LencTBuTenbHOCTU. Taknm 00pa3oMm, y AaHHbIX cnoB (bedauerlicherweise,
erfreulicherweise, glticklicherweise) peyb uaeT 06 3MOLMOHANBHOM OTHO-
WEeHMU K NPOMo3uLMKU, @ HE O BbIPAXKEHUM MOLANbHOCTU. ITOT (aKT OT-
JIM4aeT 3MOTMBbI OT OLLEHOYHbIX CNOB (ratsamerweise, leichtsinnigerweise,
begreiflicherweise), kOTopble TaKXe MPaKTUYECKU HE BbIPAXKAKT OTHOLLEHME
FOBOPSILLErO K CTEMEHU BEPOSTHOCTU MU JOCTOBEPHOCTM NMPOMO3ULMM U HE
MOKa3bIBalOT €ro 3MOLIMOHANbHOE OTHOLLUEHME K CYXXAEHMI0, 8 AT paumo-
HaNbHYI M KayecTBEHHYHO oueHKy nponosuumm [Helbig, Helbig 1990: 58].

MNMonpobyem cnenyoWmMM WAroM CONOCTaBUTb MOAANbHbIE C/IOBA B He-
KOTOPbIX TMMNAX KOMMYHWKATUBHbIX NPEeASIOKEHUI, @ MUMEHHO B BOMPOCK-
TeNbHbIX M NOBYAUTENbHbIX, UCMONb3Ya Knaccudukaumio . LindoHyH. B ka-
yecTBe npumepa Bo3bMeM cnosa (1) erfreulicherweise, dankenswerterweise,
(2) maoglicherweise, normalerweise v (3) logischerweise.

C nomowpbto MopanbHOro cnoBa erfreulicherweise MOXHO BbIpa3uTb
3MOLMOHANbHO-0LEHOYHOE OTHOLUEeHMe roBopsilero K nponosuumn (Es
ist erfreulich fiir Sprecher, dass...), c nomowbto dankenswerterweise - aaTb
OLUEHKY [LEeNCTBMIO, BbIPXKEHHOMY B MPOMNO3ULMMK, KAK AOCTOMHOMY bna-
ropapHoctu (Es ist dankenswert von Subjekt, dass...). Erfreulicherweise no-
MOJIHUTENbHO K 3MOLMOHANbHO-OLLEHOYHOMY OTHOLLIEHUWIO FOBOPSILLErO Me-
penaet oTHoleHWe cybbekTa (Es ist erfreulich flir Subjekt, dass...) [Helbig,
Helbig 1990: 117]. O6a oueHOYHbIX C/0Ba BbICTYMNAlOT B KayecTBe KOM-
MeHTapus Ha NparMaTMYecKOM YpPOBHE M HA CEMAHTMUYECKOM BbIpaXKatoT
CyOBbEKTMBHOE OTHOLIEHWE FOBOPSALLErO K MPOMO3MLMU. STUM MOXHO 00b-
ACHWUTb TOT (AKT, YTO AAHHbIE C/IOBA HE BCTPEYAOTCS B BOMPOCUTENbHBIX U
nobyauTeNnbHbIX NPefnoXeHUsaX (MpUMepbl B KOPMyce He 3aMKCMPOBaHbI).

MopanbHoe cnoBo mdglicherweise BblpaxaeT 3NUCTEMUYECKYHD MO-
[anbHOCTb — FOBOPALMIA BbICKA3bIBAET NPELNONOXEHUE WU OLEHUBAET
BEPOSTHOCTb TOrO, HACKONbKO MOJIOXKEHME BeLLei B MPOMNO3MLUKM MOXET
OblTb MCTUHHbIM. Hanpotue, normalerweise nepenaeT CTEPEOTUMNHOCTb
npeacraBnexHuii nponosunumun. CloBa AaHHOW Fpynnbl 0CNABNSAIOT CTENeHb
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YBEPEHHOCTM FrOBOPSALLEro B COAEP’KaHUMU BblCKa3blBAHWA M MOTYT BCTpe-
4aTbCs B BOMPOCUTENbHBIX, HO HE B MOOYAWUTENbHbIX MPEAsOXKEeHUSX, Ha-
npumep:

Wie stark engagieren sich Eltern im schulischen Umfeld ihrer Kinder, und

welche Faktoren behindern dies moglicherweise? [DWDS]

Was kosten denn so kleine Kiihlschranke normalerweise? [DWDS]

MopanbHoe cnoBo logischerweise UCNONb3YeTCS AN BbIPAXKEHUS 3BU-
[EeHUMANbHOM CEMAHTUKM, B YACTHOCTM 3HayeHus MHOEepPeHLMANbHOCTU.
C nomowwbto logischerweise roBOpslLMI C ONPeneNeHHON CTeneHbl yBe-
PEHHOCTM [enaeT /0rMyeckuMi BblBOA, OCHOBbLIBASCb HAa HabnwAaeMbix
pe3ynbTatax MM O4YeBMIHbIX AaHHbIX. B ceMaHTuke logischerweise Takxe
COAEPXKMUTCA OLLEHOYHbIN KOMMOHEHT. Logischerweise MOXET OrpaHUYeHHO
BCTPEYATLCS KAaK B BONPOCUTENbHbIX, TaK U NOBYAUTENbHBIX NPEANOXKEHUSX:

Worum geht es den Eliten logischerweise? [DWDS]
Zieh logischerweise daraus deine Schlussfolgerungen! [Helbig, Helbig 1990:
163].

B uenom MOXHO caenaTb BbIBOA, O TOM, MOAaNbHble C10Ba € cybdumk-
COM -weise reTeporeHHbl Mo CBOEM CEMaHTMKE, YTO OKa3blBAeT BAMSIHME
Ha MX CMHTaKcuyeckoe ynoTtpebneHue. XapakTepHbiM A5 HUX SBNSETCS
B NEPBYI0 OYepeab OLEHOYHO-IMOLMOHANBHOE 3HAaYEHNE U NNLLb B HEKO-
TOpbIX CAyYasaxX — 3BUAEHLMANBHOE M 3NUCTeMUYecKoe 3HayeHus. O6Lwmum
[ANS [aHHbIX C/IOB SBMISIETCS TO, YTO OHM BbIPAXAHT MO3ULMIO FOBOPSILLETO
unn 0603HAYaKT OTHOLLIEHME FOBOPSLLErO K CYyObekTy, MO3TOMY OHM, Kak
NpaBuo, He BXOAST B NPONO3MLMIO M AOMYCKAKOT TpaHCHOpMaLMI0 B Ma-
TPUYHOE NpeasIoKeHNe, OLLeHNBAs MONOXKEHME BeLLel B LIeNOM.
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THE SEMANTICS OF MODAL WORDS WITH SUFFIX -WEISE
IN GERMAN

The purpose of this article is to describe the semantic features of modal
words with the suffix -weise in German. The paper considers the semantic
classification of these words and discloses the relationship between their
semantics and syntactic use.

Key words: modal word, evaluation, evidentiality, epistemicity, suffix -weise

CanbkoBa MapuHa AnekceeBHa

KaHaMAAT GUNONOTMYECKMX HAYK, LOLEHT
MOCKOBCKMI rocyaapCTBEHHbIN TUHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET

MNeTtpoBa Jllo60Bb CepreeBHa
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MOCKOBCKMI rOCYyAapCTBEHHBIN IMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET
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HOPMA, Y3YC, AHOMANIUA:
OHU TAKUE PA3HbIE, U BCE-TAKUM OHU BMECTE

B pabote 06cyxaatoTcs NOHATHSA, KOTOPbIE €LMHOBPEMEHHO MPOTUBOMOCTAB/IEHbI
APYr Apyry v obecneunBaoT GYHKLMOHANBHOCTb S3bIKOBOM CUCTEMBI. B KavecTBe
WNNIOCTPATUBHOTO MaTepuana NpUBOAATCS yNoTpebaeHUs rpaMMaTUYeckuX HeHa-
MEPEHHbIX aHOMasIMi1 B COBPEMEHHOM aHIOA3bIYHOM MHTEPHET-KOMMYHMKALMMN.

Knioyessie cnosa: 53b1Kk0Basi HOPMa, y3YC, 93bIKOBas aHOManus, GYHKLUMOHANbHbIN
noAxof, rpaMMaTUyeckas HenpegHamMmepeHHas aHoManums

pobnemMa §3bIkOBOM MPaBUIBHOCTU BOJIHYET HOCUTENEeN A3blka, Ha-

YMHAA C aHTUYHbBIX BpeMeH. IHTepec K Hel He MCCAK U MO Cel OeHb,
0cobeHHO B 061aCTM rpamMMaTuKK, TOe pelleHue O MpaBUAbHOCTU WK
HenpaBWIbHOCTM TOFO MW MHOTO SIBJIEHUS TPAAULMOHHO SIBASIETCS NPUO-
puUTETHbIM ANg opopmneHns Mbicaun. Kak octpoymHo nogmeTtuna beatpumc
[xon YyT, e nuTepaTypHbIN 1 NefarorMyecknin TanaHT BbICOKO OLEHUN
coBpeMeHHMKK, ‘You may loathe it, it may bore you, but nothing will re-
place it, and once mastered, it will support you like a rock. B aTow cBs3u
Mbl paCCMOTPUM TEPMUHOOTMYECKYIO TPUAAY KHOPMA — Y3YC — aHOManua».
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Kak 3T moHATMS cBA3aHbl Mexay cobon? SBASTCS M OHM B3aMMOMC-
KMYAKLWMMKU MM HA0BOPOT, AONONHAKT ApYr Apyra? MpoTMBOpeYnT nn
y3yc HopMe unu asngsetcs dopmoi 6biTusa nocnegHern? BolBoauT n aHo-
Manna 13 paBHOBECUS A3bIKOBYK CUCTEMY UM BbINONHAET KOHCTPYKTUB-
Hyto PyHKUMIO? B xoae 06cyXaeHUs Mbl NOCTapaeMcs AaTb OTBETbI HA 3TH
W apyrve Bonpochl.

HanumeHee TpaAMLIMOHHBIM SBNSETCS BKIOYEHWE NMOHATUS aHOMasbHO-
CTW B KPYr rpaMMaTH4ecKmnx BOMpOCOB, XOTS CaMO Mo cebe OHO HOCUT MeX-
OVUCLUMNANHAPHBIA XapaKTep M 3aHMMAEeT 3HauMTeNbHOe MeCTo B COLManb-
HbIX M TYMaHWTapHbIX 06/1aCTAX 3HAHMS, FAe OHO OBHapyXXMBAeT CXOACTBO
C TEPMUHOM OTK/IOHEHME / AEBUAHTHOCTb.

YTo ecTb aHOManua ansg NMHrencTa? B pamkax KOrHUTUBHOIO MOAX0A3
aHOManus paccMaTpmMBaeTCs Kak OTKIOHEHME OT U3BECTHbIX HAaM 3aKOHO-
MepHOCTEelN B mpouecce No3HaHWa obbekTa. «TeM CaMbiM SBEHME OKa-
3bIBA€TCS aHOManbHbIM He caMo No cebe, a OTHOCUTENIBHO TeX MU MHbIX
3akoHoB» [Papbunb 2006: 24]. Ang 93bIKOBOM aHOManuu TakUM 3aKOHOM
BbICTYMAeT A3bIKOBasi HOPMa. HO ¥ 3TO NOHATME B IMHIBUCTUKE TPaKTyeT-
CSl HEOAHO3HAYHO. B AMCNO3UTMBHOM CMbICNE, HOPMA OMpefenseTcs Kak
obwenpuHaToe ynotpebneHune, To eCTb CONMXKAETCS C Y3YCOM, UAU KUC-
Nonb30BaHMEM $3blka B pasHbIX cdepax YenoBevyecKoM AesTeNbHOCTH,
peueBow npakTukon» [KpbicnH 2007: 5], a B UMNepaTMBHOM — KakK NpaBu-
na, 3aMKCMpoBaHHbIe B CNpaBoYyHOM nuTepatype. OueBnaHo, uto bonee
00bEKTUBHbIM KaXXeTCs Y3KOe NMOHMMaHWe HOPMbl, TaK Kak ynotpebneHue
3aBUCUT OT MHOMMX HENMHIBUCTUYECKMX (PAKTOPOB, B YAaCTHOCTM, reorpa-
(UYeCcKoro, KynbTypHOrO M MCTOpMYecKoro. TakuM 06pa3oM, S3bIKOBYHO
aHoManuio B o6LLEM BMAOE MOXHO MOHMMATb, KakK «HapyLleHWe npaBuna
ynotpebneHns Kakom-To S3bIKOBOW MM TEKCTOBOM eauHUMUbl» [AnpecsH
1990: 50].

McTopuyecku, B TUHIBUCTMKE B CBS3M C M3YYEHUEM aHOMaAJIbHbIX 53bl-
KOBbIX SIBIEHUI NPOTMBOCTOAT APYr APYry [ABa MOAXO0AA: TPAAMLMOHHbI
(HopMaTMBHBIN) 1 QYHKLMOHANbHbIX. CornacHo nepBoMy (FOCMOACTBYOLLE-
My fo XIX B.) —aHOManua npuHMMaeT cTaTyC OWKNOKM, BbICTYNAeT NPUMEPOM
TOro, Kak He Hafo roBOPUTb, TO €CTb HOCUT OTPULLATENbHYK KOHHOTALLMIO.
DYHKLMOHANBHbIN Xe Noaxoa, (CBS3aHHbIN, rMaBHbIM 06pasoM, ¢ npeacTa-
BuTenamm XXeHeBckoi wkonbl L. bannu, A. Cewe, A. ®peeM u [Mpaxckoro
JNIMHIBUCTUYECKOTO KpyxKa B. Matesunycom, b. laBpaHekom, A. Eannykoit)
rOBOPUT O TOM, YTO «OLWMOKK, MO KparHeW Mepe Te, KOTOpble BO3HMKAKT
MOCTOSIHHO, Yalle BCero MOPOXAEHbI MYOUHHbIMKU TEHOEHUMAMMU B peun
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B uenom» [®@pen 2006: 17]. CnepoBatenbHO, aHOManMM NMOHUMAKOTCS Kak
«TOYKM pOCTa HOBbIX saBneHui» [AnpecsH 1990: 64] u paccmaTpuBatoTCs
Kak (haKTop S13bIKOBOrO pa3BuTMS. B coBpeMeHHOM O0TeYecTBEHHOM U 3apy-
GeXHOM TMHIBUCTMKE BOMPOC O A3bIKOBOM aHOMANIbHOCTU TaKXKe B OCHOB-
HOM TPAKTYeTCs B CBA3M C «AMANEKTUYECKUM MPOTUBOCTOSAHUEM TEHAEH-
LMK K CTaBUNBHOCTM CYLLEeCTBYIOLLEM HOPMbI U TEHAEHLMU K OOHOBNEHMIO
A3blKa, Ha NepBbIX NMOpax NPUHUMAIOLLEN BUI OTKJOHEHWI OT CYLLECTBY-
towmx Hopmy» [Papbunb 2006: 32]. OueBmaHO, GYHKLMOHANbHBIM NOAXOA4,
00beanHAACh C KOTHUTUBHBIMW MHTEPECaMK UCCNefoBaTens, NpeacraBnseT
BO3MOXXHOCTb 3ar/SIHYTb Br1yOb S3bIKOBOrO SIBNEHUS.

Kak BMAMTCA, 93bIKOBblE aHOMaNUM UMeKT chepoit CBOero HbITOBaHUS
Y3YC 1 HOCAT 6Os1ee PKO BbIPAXKEHHDIV XapaKTep No CPAaBHEHWUIO C HOPMOA,
TaK KaK 3a4acTylo 06HapyXMTb HOPMY CTAHOBMTCS BO3MOXHbIM Brarofaps
durKCauUM HeKMX OTKNOHEeHUH. CTOMT OTMETUTb, YTO aHOManus, NOHUMae-
Mas KaK OTK/IOHEHUWE, He NepeyepKnBaEeT CaMo NPaBUO, «a MaBHOE — OHO
(oTKNIOHEHMe) MOXeT BbITb paLMOHaNbHO MOTUBMPOBAHO, KOMMYHUKATUB-
HO afeKBaTHO, NMParMaTUYECKM YCMELHO U CEMAHTUYECKM OCMbICTIEHHOY
[Papbunb 2006: 26]. MHorMe nccnenoBaTenu, KOTopblie 3aHUManUCh BOMpPo-
CoM a3blkoBoM aHoManuu (3. Cenwmp, J1. Baymdunea, 1. B. LLepba, B. Ma-
Te3unyc, B. A. Mukoswny, 10. 1. AnpecsaH, H. [1. ApyTioHoBa 1 ap.), oTMeyanu
KOHCTPYKTMBHbIA XapakTep 3TOro SBNEHMUS, 3 UMEHHO ee CNoCobHOCTb
NpOSIBNATb CKPbITbIe BO3MOXHOCTU S3bIKOBOM CUCTEMbI M [laXKe OKa3blBaTb
onpeneneHHbin 3ddekT Ha agpecaTa — 3CTETUYECKUIA, MUTUTALLMOHHBIN,
MaHUNYNATUBHBINA. B pakypce KynbTypbl peun aHOManbHOCTb aKTUBHO 06-
CYyX[aeTcs Kak MAeHTMhULMPYIOLLAs COCTaBNAWAs OTAENbHON IMYHOCTH
M Lenoro 3blIkoBoro coobuecrtsa. bonee Toro, AMHrBMCTaMM OTMEYaeTcs
M 3aKOHOMEPHbIV XapaKTep S3bIkOBOW aHOMaNnuu: B YaCTHOCTU, B paboTe
T. b. Papbunga [Panbunb 2006] 66110 [0Ka3aHO CyLeCTBOBAHME TUMOBBIX
mMopeneit aHOManbHOCTU, BbICTYMNAOLLMX KaK NPOSIBJIEHWE CUHEPrUyYecKon
CYLLHOCTM $i3bIKa.

CerofiHS He CyLLecTBYeT eAnHON 0OLLEeNpUHATON KnaccuduKaumm aHo-
Manuii. Hanbonee BaxHbIM Cpeau Npefnaralwmxcs AMHIBUCTAMKU TUMO-
NIOTMI HaM NpencTaBNsSeTCs AeNeHUe aHOManui Ha HaMepeHHble U He-
HaMepeHHble. HaMepeHHble aHOMannu NOPOXAATCH HOCUTENSMU 3bIKA
OCO3HAHHO, B LLENSX «A3bIKOBOM WUIpbl» HA YPOBHE 0ObIAEHHOW KOMMYHU-
KaLuu Uam B XyLOXKECTBEHHbIX Lensx. K HeHaMepeHHbIM aHOManuaM OTHO-
CATCSA HapyLWeHUs pa3HOro poAa S3bIKOBbIX MPAaBWJ, MOPOXAEHHbIE FOBO-
pAWMM cnyyaiiHo. OTMETUM, YTO HEHAMEPEHHbIE aHOManUU MOTYT HOCUTb
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KaK KOHCTPYKTMBHbIN, TaK M LECTPYKTMBHbIN XxapakTtep. Ownbku Hepery-
NSIPHOro XapakTepa — NOCNeACTBUS HE3HAHWUS, OFOBOPKM, SMOLMOHANILHOMO
BCMNJIECKA M T.4. — HE MMEIOT NepCrneKkTUB B A3blKe U AENCTBUTENbHO MOTyT
BbICTYMaTb Kak AECTPYKTMBHOE Hauyano. [1ns NUHIBUCTOB e BaXKHO YBU-
[leTb KOHCTPYKTUBHbIE HEHAMEPEHHbIE OTKJIOHEHMS, TO eCTb Te, KOTOopble CO
BpeMeHeM MOryT ObiTb MPUHATbI CUCTEMOM A3blKa U NOCAYXKUTb TONYKOM K
ee 06HOBNEHMIO (M3MEHEHMIO HOpM). HO MpoBecTu 3Ty rpaHb MeXAy KOH-
CTPYKTVMBHbIM U OECTPYKTUBHbIM HEMPOCTO: TO, YTO Ceilyac SBASETCS He-
TUMUYHOM OLWIMOKOM, MOXET CO BPEMEHEM CTaTb LUMPOKO ynoTpebnseMon
dopMoii. «TeM CcaMbIM rpaHMLA MeXAy AeCTPYKTUBHbIMU U KOHCTPYKTUB-
HbIMW @aHOMANUSAMU B A3blKE OKA3bIBAETCS HEMPOYHOM M MOCTOSHHO pas-
MbiBaeTcs» [AnpecsH 1990: 64].

OCHOBHbIM MpegMeToOM MUCCNefoBaHUS CPefM OTeYECTBEHHbIX JIMHI-
BMCTOB B MOC/elHEE BpPeMS SBNSSIMCb HAaMepeHHble $S13blKOBble aHOMa-
MU B XYOOXECTBEHHbIX M nybnuumctuueckmx Ttekctax (T. B. Papbuneb,
0. B. MypayckuH, B. 3. CaHHMKOB). Mbl e npeafiaraeM Ans paccMmoTpe-
HUa 6onee y3kuit U cneunduUyHbIA MaTepuan, a UMEHHO, HEHaMepeHHble
rpamMmaTMyeckne aHOManuu B UX Y3yCHOM Cpeae — aHrMoA3bIYHOM UHTep-
HeT-KOMMYHUKaLMKN. IHTEHCUMBHOCTb NMOMOJIHEHUS MHTEPHET-NPOCTPAHCTBA
A3bIKOBbIMU (DaKTaMU NpefocTaBaseT BO3MOXHOCTb HAMMAAHO NPOAEMOH-
CTpMpOBaTb MpeuMyLLecTBa HabnAaeMbIX OTKNOHEHUI OT rpaMmaTuue-
CKMX HOPM M BbIYNE€HUTb OCHOBAHUS A1 UX 3aKpenneHus B A3blKe.

B uenom, npobnema $3bIKOBOM aHOManbHOCTM MNPenCTaBASeTCs Ha-
CTOMBbKO HencyeprnaemoMn, YTo NpoCTO HEBO3MOXHO OXBATWUTb BCE ee npef-
ronaraemble «BbIXOAbl» B HOBble chepbl MCCNEAOBAHMUS, U3 HYEr0 MOXHO
COenatb BbIBOA, YTO AAHHbIVM BOMPOC eLle A0Aroe BpeMs He noTepsieT CBO-
eV aKTyasbHOCTU.
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NORM, USAGE, ANOMALY:
THEY ARE SO DIFFERENT, BUT STILL THEY ARE TOGETHER

The paper discusses and interprets linguistic notions that on the face of it
seem to be antonymous but are dialectically inseparable, which grants the
language system its functionality. Grammatical unintentional anomalies in
contemporary English-language Internet communication are used to illus-
trate the main findings.

Key words: language norm, language usage, language anomaly, functional
approach, grammatical unintentional anomaly
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«BCMOMOTATENbHOCTb»
AHTTIMMCKUX MOOANDbHbIX NATOJIOB:
NYTU, TEMIMbl U CTENEHb TPAMMATUKANTU3ALUUN

«BcrnoMoraTenbHOCTb» LLEHTPasbHbIX aHITIMIMCKMX MOAANbHBIX [M1arofoB BCe eLle
SBNSETCS LUCKYCCMOHHOM. Ha OCHOBaHMM MMEIOLLEeNCs UCCNefoBaTeNbCKOM npak-
TUKM PacCMaTpUBAKOTCS MyTU, TEMMbl U CTEMEHb FPAMMATUKANU3aLMU STUX aro-
N10B B AUAXPOHUM.

Knrouesble coea: MoaanbHble rarofbl, «<BCNOMOraTeNbHOCTb», rpaMMaTuUKannsauma

«BcnomoratenbHocTb»  (auxiliarisation) COBpeMEHHbIX aHIMMCKUX
MOAanbHbIX [1Aroao0B A0 CUMX MOp ABASIETCS AMCKYCCMOHHOWM. [TocnenHue
paboTbl B 06/1aCTM rpaMMaTMKanM3aLumMm MOLAsbHbIX [N1arofioB OTMEYaT
TPYAHOCTW B OMNpefeneHnmn TOoro, YTo CYMTaTb «BCMIOMOraTeNIbHOCTbIO®. Tak,
T. KyteBa [Kuteva 2001] nuweT, 4TO AMAXPOHHbIMA acnekT ayKcunmMapusa-
LMK OBbIYHO HE YYMTbIBAETCS KakK OOBbACHUTENbHbIN (DAaKTOP COBPEMEHHOM
NpUpOAbI 3TOrO ABNEHMS, T. €. BCNOMOraTeNbHble Naro/bl TpakTyloTcs 6e3
yyeTa Toro npoLecca, pesynsTatoM KOTOPOro OHM SBASKOTCA.

[IMaxpoHHbI aHanuM3 rpaMMaTMKanmM3aLmMm MOALENbHbIX [MaroaoB Bce
eLle oCTaBnsgeT 41 UCCNefoBaHUS HECKOIbKO BOMPOCOB:

1) Korpa u kak npoucxoamna rpaMmmMaTMKanu3aumns MoaanbHbIX raro-

NIOB B QHIUIACKOM $13bIKe?
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2) Yepe3s kakue 3Tanbl OHa npoxoauna’?

3) Bce nv MopanbHble rnaronbl CNeA0Banu No OAHOMY M TOMY Xe NyTH
(«path», «cline»)?

4) ®opMMPOBANM I OHU 3aKPbITbIM KACC YKE B A PEBHEAHTTMIACKNIA
(nanee - [IA) nepuoa nnu GblM BCe elle NOMAHbIMU NeKCUYECKUMM
rnaronamm?

Onupasce Ha paboTel b. Jloypu [Lowrey 2012] un O. ®uwep [Fischer

2004], Mbl NonbITaeMCs OTBETUTb HA NOCTaB/IEHHbIE BOMPOCHI.

B A nepvopn npenku COBPEMEHHbIX LEHTPASbHbIX MOAENbHbIX rna-
rof0B UMenu CneaytoLime nekcmyeckne 3HadeHus: *sculan — «owe» (BbiTb
LOMKHbIM), *kunnan — «know» (3HaTb), *wiljan — «want» (xoTeTb), *magan -
«to have the power of» (bbITb B cocTosiHuM), *motan - «be able to, be
oblidged to» (Moub, BbITb AOMKHBIM CAeNaTb YTO-TO). B HacToswee Bpe-
M$1 MOJanbHble 3HAaYEHWUS NOAPA3AENSIOTCS HA KOPHEBblE (AMHAMMYECKMe
W NeoHTUYecKune) n anuctemuueckme. B 1A nepuop LeHTpanbHble MOAaNb-
Hble TNaronbl TAKXe COXPAHAKT HeKoTopble MopdonorMyeckne 4yeprbl,
XapakTepHble AN NeKCUYeCKMUX [NarofioB: oTaeNnbHble GOpMbl 2-ro Aunua
ef. umcna, GopMmbl cocnaraTeibHOro Hak/IOHEHUS, OHK BCe eLle ynoTpebns-
OTCS B OTLENbHbIX KOHTEKCTAaX KOCBEHHOM peyn. Takum obpasom, B 1A ne-
puoA4, MOAanbHble rNarofbl ewe He 061afatloT BCEMU XapaKTepucTUKamu
«3aKpbITOro» Kiacca.

Korga ke mpousoluna nepectpovika LeHTpasbHbIX MOAANbHbIX Faro-
JIOB MX MOJIHbIX JIEKCMYECKMX B NOYTM BCoMoratenbHble (nearly auxiliary)?

0. Nantdyt [Lightfoot 1979] Bnepsbie BbiCckazan uaew O pagu-
KanbHOM TpaHcdopMaumm MofanbHbiX rnaronoB («radical re-analysis»)
B AMAXPOHMM, YTO BbI3BANIO OAHO3HAYHYK PEaKLMI0 CO CTOPOHbI JIUHT-
BMCTOB. [10 MX MHEHMIO, UCTOPUYECKME U3MEHEHUS MOAAMbHbIX [MarofoB
NPOUCXOOMNIN HE «B3PbIBOMY», OAHOBPEMEHHbIM TONUYKOM («push chainy)
B XVI Beke, a nocteneHHo («drag chain»). Kpome Toro, 3to ropasao 6o-
nee QAWUTENbHbINA MPOLLECC, HAXOAAWMI 0ObSICHEHWE B TEOPUM FPaMMaTH-
Kanusaumn. CornacHo 3TOM TOYKE 3pPEeHUs MU3MEHEHUS LeHTPaNibHbIX MO-
[LlaNbHbIX FNArooB NPOUCXOASAT LMKAMYHO, U 3TU UMKAbl («modal cycles»)
CHOBA U cHoBa nosTopsatoTcs. 1o MHeHuto O. uwep, B A nepuopg npea-
KW COBPEMEHHbIX MOJANbHbIX [N1arofioB B MEpPBOM MOAANbHOM LMKNE
OrpaHMYMBAIOT CBOK MOMHONEKCUYECKY CEMAHTUKY A0 LEOHTUYECKMX,
OMHAMUYECKMX U 3NUCTEMUYECKMX 3HaveHuI. Kak cnencTeue 3TOro, OHM
TepAT HEKOTOpble MOpdOonorMyeckme YepThl, a Takxke 6onee He ynoTpe-
B6NAIOTCA B NPEXHUX CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKUmax. Cnepytowme LUukibl
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KacarTcs ganbHenwen rpaMMaTnKanm3aLmm MogaabHbIX rnaronos (shall /
will pns nepenaym 3HaveHms byaywero pencteumsg). O. Duwep Takxke cuu-
TaeT, YTO M3MEHEHNS MOLAJIbHbIX [N1aros0B MPOUCXOAST NOCTEMEHHO U HE
3BO/IIOLMOHHO B OAHOM HanpaBleHUMU, HO C 3aMEeTHbIMU KonebaHuaMu.
Tak, cTapble ynotpebneHnss MoganbHbIX UHOUHUTMBOB M MPUYACTUI, UC-
yesatwme K KoHuy [JA neproaa, BHOBb CTAaHOBATCS YACTOTHbIMU B Cpef-
HeaHrnuickmin nepuog, (CA). XpoHonornyeckun nosgumin CA u paHHeHOBO-
AHIIMIACKMIA CYMTAIOTCS NepUofaMMU Hanbonee pagmKaabHbIX U3MEHEHUN
MOJa/bHbIX [N1aroos.

PaccmoTpeHue MopanbHbIX MMarofoB MO OTAENbHOCTM (@ He Kak Co-
BOKYMHOIO Knacca) NoKasblBaeT, YTO 3TOT npouecc He Obln 0AHOPOAHBIM
LS BCEX TNArofoB, M YTO OHM pa3BMBANIMCb B FPAaMMATMYECKME INIEMEHTDI
C pa3HOM CKOPOCTbIO.

Tak, rnaron willan rpaMmaTukanunsyeTtca ObiCTpee OCTasbHbIX [arosos.
Yxe B [JA oH BCTpeyaeTcs ¢ MHOUHUTUBAMM LPYIUX [NArof0B B 3HAYEHUU
npeackasanus («prediction»). 3T0 03HAYaeT, YTO Ha 3TOWM CTaAMM OH CTa-
HOBWTCSA CnabbiM 3nucTeMUUYeckMM rnaronom («weak epistemic modal»).
bonee Toro, ectb cBupetenscrea [Lowrey 2012], yto 3TOT rnaron u3 nek-
cuyeckoro (want) cpasy npeBpallaeTcs B SNUCTEMUYECKUI, MUHYS CTAAMIO
LLEeOHTMYeCKMX 3HauyeHui. B utore, B JA nepmog rnaron will peMoHcTpupy-
€T, C OAHOM CTOPOHbI, COCYLLECTBOBAHME YePT EKCMYECKOro 1 BCNoMora-
TeNbHOro rNarona, 1, C Apyrol CTOpOHbl, 0OHAPY>XMBAET 3aMeTHbIE TEMTbI
A3bIKOBbIX MU3MEHEHUA.

Mharon sculan Takxe Haxoputcs B [IA Ha OTHOCWUTENbHO MPOABMHYTOM
CTagMu rpamMmmatukanusaumm. OH 9BHO LEMOHCTPUPYET nepexom OT KOpHe-
BOM MOAANbHOCTM LOMKEHCTBOBAHUS K IMUCTEMUYECKOM XapaKTepucTuke
bynywero pencrema. lNpouecc rpaMmatmMkanmsaumm scolde yxe B OA ne-
pvoa, NpoOXoAMT TPWU CTaAMMU: OT CNaboro KOpHEBOro (LOMKEHCTBOBAHME)
yepe3 HeKoe 3HayeHMe HepeanbHOCTU K nepudpasze Mopdonormyeckomn
$opMbl cocnaratenbHOro HaknoHeHus. MHeiMu cnosamu, B JA nepuop, yxe
[OCTUraeTca 3Tan rpamMmaTtukanusaumm, Korga should B onpepeneHHbIX
KOHTEKCTax BbITeCHSET Mopdonornyeckytd GopMy cocnaratesibHOro Ha-
KNOHEHMS, T. €. CTAHOBMTCS «quazi-subjunctive».

M3 Bcex MomanbHbIX rnarosioB motan npetepnen Haubonee 3Hauu-
TeNlbHble CeMaHTMYeckue u3MeHeHus. B paHHuii A nepuon oH Gonee
MOX0X Ha may, YeM Ha COBPEMEHHbINA Must, TaK KaK BblpaXKaeT 3Ha4YeHue
pa3speweHus. B 6onee nosgHui [IA nepuon ero ceMaHTMKa MEHSETCS: OH
BbIPAXXaeT y)Ke He pa3peLleHue, a LOIKEHCTBOBaHMeE.
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Magan no ceoen cemaHTuke B [1A nepuopn pacnonaraercs roe-To Mex-
[ly motan v cunnan v HanoOMMHAET COBPEMEHHOE CYLLEeCTBUTENIbHOE might.
OH (YHKUMOHMpPYET KaK KOPHEBOWM MNarosl CO 3Ha4eHUEM CUJbl, YMCTBEH-
HOWM M HU3MYeCKOM CNOCOBHOCTH, @ TaK)Ke B HEKOTOPbIX C/1yyasix pa3peLue-
Hus. Magan v mihte nepBble U3 LEeHTPanbHbIX MOAANbHbIX [N1aron0B pa3Bu-
BAOT 3NUCTEMUYECKME 3HAYEHMS.

Cunnan v3 BCcex MOAANbHbIX [NArosa0B rpaMMaTUKaNU3yeTcs B nocnes-
HIOK oYepenb, OO/blUe COXPaHAa YepTbl Nekcuyeckoro rnarona. Ero npewm-
MYyLLECTBEHHAs CEMAHTMKA — KOPHeBas. Takxke OTMevyaeTcs BO3MOXHOCTb
[LBOMHbBIX MOJANbHbIX COYMETAaHUM B COBPEMEHHbLIX AManekTax CKOTC, rae
can BbICTYMaeT Kak JIeKCMYECKUI rnaros. JTo elle OLHO NOATBEPXIAEHME
TOro, YTO rpaMMaTMKaNM3aLMs can elle He 3aKOHYeHa.

BbiBoga:

1) unCcTOpMYEeCKME U3MEHEHUS NEKCUYECKOM CEMAHTMKM M npuobpeTe-
HMe YyepT KBCMOMOraTe/lbHOCTU» HE eCTb pe3y/bTaT «B3PblBa», MTHOBEHHO-
ro «nepeocMbicieHuns» («re-analysis») aHMMMIACKMX MOAANbHbIX F1aronaos,
HO CNneacTBMe ANUTENbHOIO, MOCTAAMMHOTIO, KLMKIMYECKOro» npoLecca, co-
NPOBOXAAOLLErocs (MAOKTYaLMUSMU.

2) He AeMOHCTPUPYS KOLHOKONEWHOCTU» Pa3BUTUS B AMAXPOHUM, aH-
FIMACKME MOAANbHbIE [aro/bl NOABEPrakoTCs rpaMMaTMKanmM3aumnm B pas-
HOW CTENEeHu M C pa3HOW CKOPOCTbIO, YTO M OnpeaensieT Mepy MX «BCNOMO-
raTenbHOCTU» B HACTOsILLEe BpPEMSI.
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AUXILIARISATION OF ENGLISH MODAL VERBS:
CLINE, RATE AND DEGREE OF GRAMMATICALISATION

Auxiliarisation of central English modal verbs is still debatable. Based on
the results of contemporary linguistic studies is the analysis of the cline, rate
and degree of their grammaticalization viewed diachronically.

Key words: modal verbs, auxiliarisation, grammaticalisation
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MPATMATUKA KOMIMO3UTHbIX ®OPM MPUNATATENIbHbIX
B XYOOXECTBEHHOM TEKCTE (Ha maTepuane Tekcta poMaHa
«Kauenu pbixanusa» leptbl Mionnep)

B pa60Te pacCMaTpuUBatOTCA KOMMNO3UTHbIE NpUNnaraTenibHble Kak HECTAHOAPTHbIE
€OUHNLbI A3blKa, npmo6peTa|0u.|,14e B KOHTEKCTE XyAoOXEeCTBEHHOro nNpouM3BeneHud
APKYHO 06p33HOCTb M BbINOJIHAKOWMNME onpeneneHHble nparMatnyeckme 3a4adym,
CBA3adHHbIE C BbIPpa3nUTENIbHbIM NOTEHUMAIOM UX CEMAHTUYECKUX, MOquOﬂOFVILIe-
CKMX M CUHTAKCMYECKMX CBOMCTB.

Kntouesbie cnoea: koMno3uTHblE NpuaratenbHble, MOPHOIOrMYECKas COHeTaeMOCTb
3N1EMEHTOB, CUHTAKCMYeckash QYHKLMS NpUnaraTesibHbiX, TUM IEKCUKANU3aLLMK, KOM-
npeccus TEKCTOBOM MHGOPpMaLLUK

MaTepmanOM MCCNef0BaHUS BbICTYNaeT TEKCT pOMaHa POAMBLLENCS U
BblpoClWen B PyMbIHUM NUCATENbHULLBI HEMELKOTO MPOUCXOXAEHUS
lfeptbl Mionnep «Kauenu opixanusa» («Atemschaukel» von Herta Miller),
yoocToeHHOro Hobenesckol npemmmn no nutepatype B 2009 rogy. Beibop
[AHHOTrO MaTtepuana oOyC/IOBAEH YACTOTHOCTbH) KOMMO3WUTHbIX MNpuna-
raTesbHbIX, OCHOBHAs 4YaCTb KOTOPbIX MMEET CEMAHTWUKY CPaBHEHMS, YTO

137



FTEPMAHNCTMKA: NOVE ET NOVA

No3BOMSIET aBTOPY TEKCTA PEWMTb PAf BaXKHbIX 33434 MO M30OpaKeHUo
[LeNCTBUTENBHOCTU, O KOTOPOM MAET peyb B NOBECTBOBaHWW. PoMaH paccka-
3bIBAa€T O MOJIOAOM YeNloBEKE HEMELLKOrO NMPOMCXOXAEHMS, POAMBLLEroCS
1 Bblpocluero B PyMblHMKM 1 oTnpaBnieHHoro B 1945 roay B Tpy4oBOM na-
repb Ha JloH6acce ans paboTbl MO BOCCTAHOB/IEHWIO pa3pyLlEHHOro BOM-
HOM HapogHoro xo3ancrea Cosetckoro Cow3a, NOCKOJIbKY CYUTANOCh, YTO
3Ta 3THUYeECKas rpynna Ha TeppuTopmMn PyMbiHMKM NocobHMYana HaumcTam
BO BpeMS$ BOMHbI.

CobbITHS, ONUCbIBAaEMbIE B TEKCTE pOMaHa OT /ML raBHoro repos Jle-
ononbia Aybepra, KOTOPOMY Ha MOMEHT genopTtaumm 6bl10 CeMHaALATb
NET, OTPAXKAIOT XKECTOKME NINLLIEHMS NIOAEN, OKa3aBLUMXCS B YCIIOBUSX FO0-
[, NPUHYXXOEHMS, HEe3aALLMLLEHHOCTU OT HECNpaBeaIMBbIX YHUXKEHWU. Ponb
npunaraTenbHbIX B TAKOM MOBECTBOBAHMM Ype3BblYaMHO BaxHa. PaccMa-
TPMBAEMble B rpaMMaTHKe HEMELIKOIO 3blKa KaK YaCTb PEYM, OHU BbIMON-
HAOWan QYHKUMIO XapakTepuCTUKK NpeaMeTa, NpoLecca UamM COCTOSIHMS
C Uenblo ero oHO3HAYHOW M TOYHOM MAEHTUDMKALMKU MAM MOAANMU3ALMM
[Zifonun, Hoffmann, Strecker 1997]. MpunaratenbHble NO3BONSIOT OTTEHATb
WU BbIAENSATb CaMble pa3Hble CBOMCTBA TeX 3/1IEMEHTOB CMHTAKCMYECKOW
CTPYKTYpbl NPensioXeHUsl, KOTOpble OHM ONpPefensT WU UAEHTUDULM-
pytoT. B KomMno3utHon dopme 3Ta YacTb peun npuobpetaeT GopManbHy0
LLeNI0CTHOCTb, YTO NOBbILLAET CTeneHb 06pa3HoM BblpasuTeNbHOCTH N0OOro
OMUCaHUS, YTO B XYL,0XKECTBEHHOM TEKCTE MMEET 0COBYH0 LIEHHOCTb.

KoMnneKkCHOCTb CEMAHTMKM KOMMO3UTHBIX MpuaaraTenbHbiX 06ycnos-
NneHa nx GopManbHbIMU U CEMAHTUYECKMMU CBOMCTBAMM, B TOM YMCNE UX
yactepeyHbIM coctaBoM. Kak npaBunio, 3To CNOXHbIe C/10Ba, COCTOSALIME U3
CYLWECTBUTENBHOMO M NpUAAraTeNlbHOro, COeMHEHME KOTOPbIX YacTo HeceT
B cebe 371eMeHT CpaBHEHMUS], YTO NO3BONISET YBENMYUTL 0ObEM CEMAHTUYE-
CKOrO HamoJIHEHMS C/I0BA 33 CYET ero AONOAHWUTENIbHO CO343aBaeMON KOM-
NAEKCHOCTK, Hanpumep:

die strafSenlage (Bonbonabteilung) oAnHHBIA Kak ynuua KOHAUMTEPCKKUIA OTaen,
giftbleiches (Gras) — 90,0BWTO BbILBETLLASA TPABaA.

B coctaB koMmo3uTa MOryT BXOAMTb M [ABa NpUAaraTeNibHbIX, HO OHU
MeHee pacnpOCTPaHeHbl B aHaM3UPYyeEMOM TeKcTe (CcMm. mpumep 1a).

BaxHbIM npeacTaBnsfeTcs pacCMOTPEHME CUMHTAKCUYECKMX (YHKLMMA
KOMMO3WUTHbIX MpuaaraTe/bHbIX, KOTOpble MOrYT BbICTYNaTb B Npeasoxe-
HuM Kak onpenenenue (1a), npeankatus (1), unn Kak NpUNOXeHUe, UN0-
cTpupyemoe B npumepe (2). B kaxaom cnyyae coyetaHue ¢ onpeaensemMbiM
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CNOBOM [106aBNseT Te OTTEHKM 0OPA3HOCTH, KOTOPbIE C MParMaTUYeCcKoM
TOUKM 3pEHUs NepesatoT 3aMbICen aBTopa, HanpuMep:

(1) Sie (Flugasche) ist mausgrau, samtig und riecht nicht, besteht aus Platz-
chen, (1a) winzigkleinen Schuppen (Muller, 179).

(2) Er war ein zusammengebautes Kind - seine Augen von der Mutter, alt
und rund und abendblau (Miller, 276).

OcobeHHOCTb NpunaraTeNnbHbiX NOAOOGHOMO pojaa COCTOMT B TOM, YTO
6narogaps MM B BbICKA3blBaHWE BBOAMTCS LOMOJHWUTENbHAS MPONoO3nums
[Fijas 1998: 393], noTOMy 4YTO XapakTepuCTMKa onpeaeneHns MoxeT ObiTb
pa3BepHyTa B CaMOCTOSATE/NbHYK MPeaUKATUBHYHO LLeNOoYKY, Kak Noka3aHo
B (3a):

(3) Der Vater malte die Karpaten, alle paar Tage ein neues Aquarell mit

grauzdhnigen Bergen und schneeverwischten Tannen... (Miller, 89).

(3a) ein Aquarell, wo die Berge wie graue Zahne aussahen und die Tannen
waren, als ware der Schnee darauf verwischt.

OueBKAHO, 4TO TaKMM 06Pa3OM BO3HMKAET KOMMPECCUS TEKCTOBOM MH-
(GopMaLmK, NOBbILLAETCS NAOTHOCTb TEKCTOBOWM TKaHM, YTO AenaeT BO3aen-
CTBMS HAa peLMnmneHTa TekcTa 6onee MHTEHCUBHBIM.

YpoBeHb BbIpa3nTeNbHOr0 NoTeHLMana KOMMO3UTHbIX MpUaaraTenbHbIX
TaKXe CBA3aH C BUAOM Nekcukanusaumm ero coctasnsiowmx [Kotin 2010:
152]. MepBuuHas nekcmkanusaums oTpaKaeT KOMMNOHEHTbI C/I0Ba B UX pe-
(hepeHLManbHOM NPOYTEHUU, HE PA3HALMMCS C AEHOTATUBHBIM 3HAYEHU-
€M 3/1eMEHTOB KOMMO3MTA, KaK B npumepe (4):

(4) Taufeuchtes Gras reicht mir bis in die Achseln (Muller, 97). - TpaBa Bnax-
Ha OT pOCbl U LOXOAMT MHE 10 NOAMBbILLEK.

OnHako 06pa3HOCTb CIOXKHOMO MpuaraTesbHOro 3HAYMTENIbHO BbILIE,
€CNN peyb MAET O BTOPMUUHOM NEKCUKANM3aLmMK, MpM KOTOPOM KOMMOHEHTbI
CI0Ba BOCMPUHMMAIOTCA HA OCHOBE MeTaOpMYECKOro WM METOHUMUYE-
CKOro mepeHoca 3HayeHus, kak B npumepe (5):

(5) Die Schminksachen waren rosa und hatten einen schneidigsiifSen Duft
(Mdller, 287).

OueBMAHO, 4YTO B npaMoM CMbIC/iE C/10BA 3aMaxX HE MOXET CﬂaaKO,DE’)f(y'
wum. B naHHOM cny4vyae peyb naoet o CMHecTesun — CoBMeLLeHne pasniny-
HbIX MEPULENTUBHbIX aKTOB B OOHOM Nnekceme, TO €CTb O METaCbOpMLIECKOM
NpoOYTEHUM KOMMNO3UTA.
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MpunaratenbHble BTOPUYHOIO TWUMA JIeKCMKanM3aLmumM OTHOCATCS K OK-
Ka3nOHaNbHbIM C/IOBaM, co3aasBaemMbiM . Mionnep Ha 6ase KpeaTMBHOrO
nepeocMbICNEHUS X CEMAHTUKK, Hanpumep: blechtiefes oder sopranhohes
Gebell (Miller, 206). B 3Tom 3akntoyaeTcs 0cobas posb aBTOPCKMX KOMIMO-
3WUTHBIX MpuUnaraTeNbHbiX, KOTOpble 06Pa3ylT NPakTUYECKM HOBOE CII0BO
HeMeLKOoro f3blka, NpUobpeTatoT CBOK CaMOCTOSTENIbHOCTb B paMKax C/10-
BapHOro COCTaBa U PaCLUMPSIOT €ro Bblpa3nTe/bHble BO3MOXHOCTM.

MpuMep (6) MANOCTPUPYET, KaK TAaKOM KOMMO3WUT BNMUCbIBAETCS B CTPYK-
TYPY NPennoXeHMWs, pacmpas CEMAHTUUYECKY EeMKOCTb BblCKAa3blBaHMS
C NOMOLLbI0 HEKOHBEHLMOHANBHOTO COEMHEHWUS BXOASLLMX B HEro ane-
MEHTOB:

(6) Es wurde das allerlangste Lied in meinem Leben, finf Jahre lang haben
die Frauen es gesungen und es so heimwehkrank gemacht wie wir alle
waren (Mller, 19).

TekcT poMaHa No3BOASET BbIAENUTb PA3/IMUHbIE MPYMTbl CIOXKHBIX NPU-
naraTenbHbIX U COENATb BbIBOA O TOM, KAKUE CEMAHTUYECKME TUMbI B HEM
Haubonee YacTOTHbI, U C YEM ITO MOXKET ObiTb CBA3aHO. AHANM3 MOKa3bl-
BAET, YTO 3TO CJIOXKHbIE NMPUNAraTesbHble C KOMMNOHEHTOM, 0603HaYaK0LLMM
LiBET, Hanpumep:

(10)Von zu Hause wusste ich, wie kandierte Friichte sind: grasgriin,
himbeerrot, zitronengelb (Muller, 236).

MparMaTuyeckn npennoyTeHWe TakuX MpuaarateNbHbIX 06bsSCHAeTCS
€CTeCTBEHHOCTbI0 MUMPOBOCMPUATUS U €ro HArNsgAHOCTbIO, C OAHOM CTOpO-
Hbl, U C B3aMMOCBS3bI0 LIBETA C MPEAMETHOCTBIO OKPYXXaKLLEro MMpa B TOM
nepcnekTMBe, B KOTOPOW 3TO BUAWUT aBTOP, C APYrom:

(11) schneeweifes Taschentuch; eine fuchsrote Flamme u ap.

OcTanbHble rpynnbl COCTABAAOT KOMMO3UTbl CO 3HAYEHUEM MEPbI AU~
Hbl unn dopmbl npeaMeTa: fingerlang (Miller, 194), meterdick (ebd., 164),
sackformig (Muller, 51), uTo 0b6bACHAETCS KOHKpPETU3ALMEN ONMUCAHUS, He-
06X041MMO C MparMaTUYecKoi TOUKKM 3peHUs aBTopy, AN TOro YTo6bI cae-
naTb ONUCaHWe peanbHOCTU 3pUMbIM U BbI3BaTb COOTBETCTBYHOLLME aCCOLM-
aumMu B MaMaTH yuTaTens.

Mo uTOoramM MpoBefeHHOro aHanusa ObiIn caenaHbl cnepylolwme Bbl-
BoAbl. KOMNO3WTHbIE MpunarateNbHble YBENMYMBAKOT CEMAHTUYECKYIO EM-
KOCTb JaHHOM YacTu peyu, CNocobCTBYIOT KOMMpeccun MHbopMaLmm B Tek-
CTe, MOBbLILIAKT MIOTHOCTb TEKCTOBOW TKAHM, PACLUMPSIOT Bblpa3UTENbHbIE
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CBOWMCTBA JIEKCMYECKOr0 COCTaBa f3blka. JTO MO3BONSET dBTOPY pOMaHa
caenatb O6pa3HOCTb XyA0XeCTBEHHOro NnponsseneHuA HarnsagHoM 3a cyer
HaNTOXEHUA TENEeCHbIX, 3PUTENIbHbIX M MEHTA/IbHbIX 3/1IEMEHTOB MUPOBOC-
npuAaTUA, KOTOPbIE B LLENOM OTPaXXakT KapTUHY MUPa TakOW, KaKon BUAMT
ee FGpOﬁ-I’IOBECTBOBaTe.ﬂb.
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PRAGMATICS OF COMPOSITE FORMS OF ADJECTIVES
IN A LITERARY TEXT (based on the text of the novel
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The report examines the composite adjectives in the literary text of Herta
Muller «Swing of Breath», which serve to increase the expressive potential
of the work, contribute to the compression of information, expand the meta-
phorical base of the text.
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CHALLENGES AND PERSPECTIVES
OF TEACHING PHONETICS DISTANTLY
(in lockdown)

The article highlights some problems of online comunication. It looks at pros and
cons of distant teaching English phonetics to first year students in a linguistic
university. Research findings are based on the observations and conclusions
drawn from practical experience and supported by the students’ views borrowed
from a questionnaire.

Key words: online learning, English pronunciation, challenges, pros and cons

ur life abounds in stressful and challenging situations. The global

Covid-19 pandemic has struck a hard blow on many aspects of our
life including education. Young school leavers who have already enrolled
in a university and looked forward to gaining knowledge faced the
necessity to study online. Instead of socializing with other students inside
university classrooms and being instructed and taught by university
tutors directly through face to face communication first year students
find themselves in a situation when they are obliged to stay at home
and have their personal computer functioning as a mediator between
a teacher and a student. However, since they have long been practicing
online communication through social networking and messaging the
necessity to learn a language remotely is not very challenging to them.
To teach the pronunciation of the English language distantly in lockdown
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is a challenge for the teachers, not to mention the fact that it has never
been done before.

Acquiring pronunciation skills in learning a language is a top
priority for language students, it is the first step in target language
acquisition. It should be achieved not by imitating the pronunciation
and approximating it to the standard but through conscious analysis
of the specific articulatory features of the target language and detailed
explanations of the work of the organs of speech. This approach has
proved to be successful which is illustrated by thousands of graduates of
Russian linguistic universities, MSLU being the best example.

The aim of this work is to describe pros and cons of teaching
English phonetics to language beginner-students via the internet. The
work is based on the observations and conclusions drawn from the
obtained practical experience of teaching English pronunciation to
first year students of MSLU online in lockdown. Moreover, the students’
views on being taught phonetics distantly are analyzed in addition. A
questionnaire was compiled for the students to fill in which contained a
set of questions about their pronunciation gains and losses during online
learning phonetics and their overall approach to studying distantly.

Starting to teach phonetics the teacher assumes that the sphere of
phonetics is the one that is hardest hit by the student’s mother tongue
articulations. The student transfers his native language articulation skills
into the foreign language and thus speaks with a strong foreign accent.
This transference affects all the components of the phonetic system of
the language. Learning a language at a linguistic university a student
aims at perfecting their pronunciation skill. The aim of the teacher is to
minimize the Russian influence on the pronunciation of the student. Thus,
to master the English language the goal is set for the learner to acquire
the English accent, closest to RP, which is the teaching norm and is most
widely represented in dictionaries, textbooks, audio and video materials.

The initial stage of dealing with English pronunciation involves
detailed explanations of the key features differentiating the English
and Russian pronunciation bases — apico-alveolar phonemes in English
versus dental in Russian, absence of palatalization in English versus
the phonological status of palatalization in Russian, aspirated voiceless
plosives in English versus absence of aspiration in Russian, phonological
distinction between long and short vowels in English versus absence of
this feature in Russian to mention but a few.
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The next step is to practice silent drills (or mute drills) for the
purpose of creating the so called “muscle memory”. The students silently
make their organs of speech take up the required positions. At this stage
online work is preferable. Being in front of the web camera the students
see their own positions of the organs of speech constantly comparing
them with the positions illustrated by the teacher, both the students’ and
the teacher’s icons being on the screen. The visual control of the position
of the lips, the tongue, the jaw is definitely a positive gain of online work.

Addressing the students online (via zoom) the teacher illustrates the
phoneme (word, sentence, etc.) pronouncing it and records his exemplary
pronunciation. These recorded video illustrations may be repeatedly
watched by the students providing individual practice. Besides, numerous
visual and auditory illustrations borrowed from the internet also fit the
needs. This point was stressed by the students in their questionnaires as
a significant positive effect of online learning.

While instructing students, listening to their pronunciations and
correcting them the teacher widely uses gestures and hand movements.
According to the method developed by D.E. Ogorodnov in teaching vocal
music and speech the use of hand movements leads to urge the brain
to operate the human vocal cords more effectively and thus achieving
considerable results [OropogHoB, URL]. Working on phonetics via the
internet, many gestures may accompany the teacher’s explanations.
Thus, to pronounce the vowel /&/ a wide opening of the mouth cavity is
illustrated by showing the forefinger and thumb wide apart, to illustrate
the articulation of the /e/ phoneme these fingers are close to each
other. To practice intonation variations - scales and tones - the hand
movements imitating the movement of the pitch of the voice from a
higher level to the lowest one are also practiced. The students are asked
to reproduce these movements by their fingers and hands. Working
individually, the teacher instructs each student and gives them advice on
how to improve their efforts. This individual work is highly appreciated by
the students.

In online communication the relations between the teacher and the
student change. The fact that the teacher talks from the large screen
looking directly at the student creates an atmosphere of proximity and
individualization, especially in case of having a private conversation
and discussing the student’s personal interests, cultural and educational
background.
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Thus, the positive factors of online learning are the following.
Studying online saves students’ time allowing them not to waist it
commuting to the university and back. 100% of the students share the
opinion.

Comfortable home atmosphere lessens the stressful load and brings
about the students’ positive attitude thus stimulating their creative
activity. Individualization and longer individual contacts make the
teacher-student communication more student-oriented. Visualization
(video recordings and the teacher’s illustrations) give the students the
maximum benefit.

The negative factors of learning remotely. The main drawback is the
absence of direct physical contact between the students of the group and
between the teacher and the students. This drawback is pointed out by
the majority of the students.

There is no group work motivation. The students staying at home
may feel relaxed, passive and inattentive. Consequently, they may turn off
their web camera.

Difficulties of finding suitable space for online communication at home.

Communication gaps caused by weak internet service.

The analysis of the questionnaire filled in by the students shows
that about 80 % of them favourably accepted the need to study remotely.
88% stated that their priorities/ goals were met/suited. They describe
their acquired skills as higher than average (75 %), they can correctly
pronounce isolated sounds (78,5 %), sounds in speech (87,5 %), intonation
patterns (62,5 %) and choose the right intonation contour for the required
communicative type of the sentence (87,5 %).

Learning remotely via the internet opens up a new stage in education
offering options for the students to choose from.
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DIE PROSODISCHEN BESONDERHEITEN DER STATISCHEN
AUDIODESKRIPTION

Die Studie widmet sich der Untersuchung der prosodischen Mittel in der
statischen Audiodeskription. Unter ,Audiodeskription® versteht man ein
entwickeltes Verfahren vor allem fir Menschen ohne Sehvermdgen. Die
Besonderheiten, die im Laufe der Untersuchung festgestellt sind, sorgen fur
das vollstandige Erhalten der akustischen Informationen von Menschen ohne
Sehvermaogen.

Schliisselworter: Audiodeskription, Tempo, Sehvermdgen, Akzentverlegung, Pausen

In letzter Zeit hat die Gesellschaft eine klare Tendenz zur sich
verbreitenden Barrierefreiheit in allen Lebensbereichen. In diesem
Zusammenhang unternimmt man immer mehr Anstrengungen, um die
problemlose Zuganglichkeit und Benutzbarkeit sowohl vom Raum als
auch von der Information durchzusetzen. Das bedingt die Aktualitat
der Entwicklung der hochwertigen barrierefreien audiovisuellen
Medienangebote flir Menschen mit Sinnesbehinderungen. Dazu
gehoren die Untertitelung, die Gebardenspracheeinblendung und die
Audiodeskription (kurz AD).

Heutzutage stellt die Audiodeskription im wissenschaftlichen Diskurs
eine ganz neue Richtung dar und hat ihre sprachlichen Besonderheiten,
die wenig untersucht sind. Unter ,Audiodeskription® (im Englischen
~2Audiodescription oder Video Description’, im Franzdsischen ,Audio
Vision®) versteht man ein entwickeltes Verfahren vor allem fiir Menschen
ohne Sehvermogen. Dabei werden die optischen Informationen in einen
geschriebenen Text verarbeitet und akustisch reprasentiert. Deshalb ist
die ,Audiodeskription® ein neues sinnvolles Ganzes, das aus verbalen und
akustischen Elementen besteht [Benecke 2014: 1].
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Das Objekt (bzw. ,der Ausgangstext) und die Realisierungsform der
Audiodeskription variieren sich je nach situationsrelevanten Umstanden.
Daraus ergeben sich unterschiedliche Kategorien der Audiodeskription.
Laut M. Hirvonen gelten der Vorbereitungsgrad der Audiodeskriptoren und
das von ihnen gewahlte Material fiir die Beschreibung als Hauptkriterien
fur die AD-Klassifikation [Hirvonen, URL]. Nach dem Vorbereitungsgrad
lasst sich die Audiodeskription in folgende Arten einteilen:

1. spontane (Live) Audiodeskription;

2. vorbereitete (mit Skript) Audiodeskription.

Unter der spontanen AD versteht man eine lebendige Sprechsituation.
So wird die akustische Beschreibung gleichzeitig mit den visuellen
Handlungen und ohne Training realisiert. Bei der vorbereiteten Audio-
deskription handelt es sich um die Horbeschreibung mit der im Voraus
hergestellten und ausprobierten AD-Manuskript. Vorbereitete Audio-
deskription wird oft von professionellen Sprecherlnnen aufgenommen.

Nach dem Ausgangsmaterial sind folgende AD-Arten zu unterscheiden:

1. dynamische Audiodeskription;

2. statische Audiodeskription.

Dynamische Audiodeskription ist die Beschreibung von Objekten, die
sich durch ihre Variabilitat in Zeit und Raum und durch die Besitzung
der ganzen Reihe der akustischen Information auszeichnen. Es kénnen
sowohl die Aufnahmen z.B. Filme, Programme, als auch Nicht-Aufnahmen
z.B.Theater, Oper, Tanz, Sport, sein. Die statische Audiodeskription umfasst
die Beschreibung von solchen Objekten, die unverandert bleiben und
keine extra akustische Information (auf3er Audiobeschreibung) besitzen.
Dazu gehort die Beschreibung der Kunstwerke z.B. Gemalde, Skulpturen,
Fotos, und der visuellen Medien z.B. Informationstabelle, digitale
Anzeige.

Die Audiodeskription gilt in Rahmen des kommunikativ-
pragmatischen Aspekts als erfolgreich, wenn die Horer die phatische
und poetische Funktion fur erfullt halten. Unter der phatischen Funktion
versteht man die suggestive Beeinflussung, dass Rezipienten kein
Wichtiges vermissen. Die poetische Funktion bedeutet die Kompensation
der asthetischen Gefihle durch lautliche Erscheinungen [Pujol, URL]. Da
die Audiodeskription fast immer durch das Gehdor wahrgenommen wird,
ist komplette Realisierung von beiden Funktionen auf den richtigen
Gebrauch von prosodischen Mitteln zurtckzufiihren. Deshalb ist das
Lautbild der Kommentatoren, das die akustische Reprasentation der
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Audiodeskription formiert, bedeutungsvoll. Es fehlt trotzdem an den
Richtlinien, anhand deren die Stimmqualitat und die Sprachkompetenz
der Audiodeskriptoren bei Aufnahmen der Beschreibung verbessert
werden konnen.

Diese Studie widmet sich den prosodischen Merkmalen der
vorbereiteten statischen Audiodeskription. Suprasegmentare phonetische
Mittel werden beim Realisierungsprozess der statischen Audio-
deskription je nach den extralinguistischen Faktoren als permanente
Phrasierungsmittel verwendet. Das Ziel der Studie ist den Gebrauch
der prosodischen Mittel in der statischen Audiodeskption festzustellen.
Die Forschung wird mithilfe der auditiven Analyse und Computer-
analyse durchgefiihrt. Es wurden das Sprechtempo, die Pausendauer,
die Akzentverlegung und die Tonhohe analysiert. Die Auswahl des
Analysemateriales wurde gemafs dem Ziel der Untersuchung durch-
gefuhrt, die sich auf die ldentifizierung der prosodischen Merkmale
der statischen Audiodeskription konzentriert. Das Material schlie3t
authentische deutschsprachige aufgenommene Audio-Texte der vor-
bereiteten Beschreibung der Architektur, Malerei und Landschaften ein.

Die statische Audiodeskription gehort zur Form der Redekunst. Das
Sprechtempo zwischen 90 und 120 Worter pro Minute gilt fir alle neutralen
Redensarten als angemessen. Aus der angefiihrten Analyse ergibt sich,
dass in der statischen Audiodeskription die Sprechgeschwindigkeit von
100 bis 135 Worter pro Minute bevorzugt wird. Solches Sprechtempo
liegt im Referenzbereich eines deutschen Sprechers, der seine Rede im
neutralen Stil halt. In den groeren rhythmischen Einheiten kann es
abhangig vom Informationsinhalt variiert werden. Nach den Regeln der
Rhetorik ist die Audiodeskription wie kunstlerische Texte in mehrere
Abschnitte einzuteilen: 1) Einfuhrung; 2) Hauptteil und 3) Abschluss.
Die Audiodeskriptoren stellen damit zusatzliche Information in den
ersten und letzten Absatz und realisieren sie im schnellen Tempo (etwa
130-135 wpm). Die Hauptbeschreibung wird sowohl im mittleren (etwa
120-125 wpm), als auch im langsamen (etwa 100-106 wpm) Tempo
vorgelesen. Diese prosodische Erscheinung erhoht die Konzentration und
zieht auf sich die Aufmerksamkeit beim Horen.

Unter dem Einfluss von extralinguistischen Faktoren (die individuelle
Charakteristik der Empfanger - die Anwesenheit von Sehbehinderungen
und die Redensart - das neutrale und vorbereitete Lesen) gewinnt die
Audiodeskription prosodische Besonderheiten bei der Pausendauer und
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Akzentverlegung. Anhand der Analyse wird es ersichtlich, dass in der
Audiodeskription syntaktische Pausen eine langere Dauer haben. Die
minimale Lange der Pausen, die als Grenzsignal einer Pausengruppe
beim gewohnlichen Lesen gilt, ist 0,25 Sek.; die mittleren Pausen
haben die Lange von 0,6 Sek. und die Pause von 0,9 Sek. wird als lang
wahrgenommen. Die Pausendauer der Audiodeskriptoren Ubertrifft diese
Standardquantitat in 0-6 - 1 Sek. Die Betonungen werden am meisten
auf attributive Komponenten des Satzes gesetzt:

1) Adjektive;

) Substantive des Ortes;

3) Numerale;

) Adverbiale usw. Am intensivsten werden die Betonungen auf
Adjektive realisiert.

Die Gesamtheit dieser suprasegmentdren phonetischen Erscheinungen
ermoglicht die Realisierung des komplexen geordneten Sprechrhythmus.
Er wird durch die Wiederholung von grofieren rhythmischen Einheiten
wie transfrastisches Ganzes, Phrasen und Syntagmen mit gleichen
prosodischen Merkmalen geschaffen. Das stellt den kunstlerischen
Charakter der statischen Audiodeskription fest.

Die Tonhohe des Grundtons spielt fur die Sprachverstandlichkeit, die
Deutlichkeitvon den ausgesprochenen Lauten sowie fur die Wahrnehmung
der Rede eine grofie Rolle. Die Analyse zeigte, dass fur die AD-Aufnahme
die Sprecher mit einem tiefen Sprechstimmumfang gewahlt werden. Ihre
Tonhdéhe variiert sich zwischen 100 und 250 Hz. Solcher Frequenzgang
ist auf die Neutralitat der Stimme der Audiodeskriptoren zurtickzufuhren.
Zusamenfassend verfligt die statische Audiodeskription sowohl Uber die
den rhetorischen Regeln entsprechenden als auch Uber die spezifischen
Merkmale im Bereich der Prosodie:

1. die inhaltsbegriundete Variation des Sprechtempos;

2. die Realisierung des komplexen geordneten Rhythmus durch

grofiere rhythmische Einheiten;

3. die Verlangerung der Pausendauer;

4. die Akzentverlegung auf die attributiven Komponenten;

5. der tiefe Sprechstimmumfang.

Die oben dargestellten Besonderheiten sorgen bei praktischer
Anwendung nicht nur fir die erfolgreiche Erfiillung der poetischen und
phatischen Funktionen der Audiobeschreibung, sondern auch fir das
vollstandige Erhalten der akustischen Informationen von Menschen ohne
Sehvermogen.
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PROSODIC FEATURES OF STATIC AUDIO DESCRIPTION

The paper is devoted to the study of prosodic means of static audio descrip-
tion. Audio description is a developed procedure, especially for people with-
out eyesight. The peculiarities established in the course of the examination
ensure the complete receipt of the acoustic information by people without
vision.

Key words: audio description, tempo, eyesight, accentuation, pauses
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cnocobbl KUHECUKO-NMPOCOOUYECKOIO OPOPMJIEHUA
PEYN IUTEPATYPHOTO NMEPCOHAXA
(Ha MaTepunane HeMeLKOS3bIYHOW XYA0XECTBEHHOW IUTEPATYPbI)

B noknape paccmaTpuBaloTcs Cnocobbl Nnepeaayn pasinyHbiX MoLaNIbHOCTEN peyn
nepcoHaXkelm B NUTEpPaTypHOM TeKCTe (KecToB, MUMWKM, npocogun). OtaenbHoe
BHMMaHMWE yOeNieHO COYeTaHMI0 MOAANbHOCTEW B OAHOM (MOMMOLANLHOM) KOM-
MYHMKATUBHOM aKTe M CNocobaMm ero IMHrBUCTUYECKOrO 0DOPMIIEHMS.

Knroueebie cnoea: nonMMoaanbHOCTb, KUHEMA, MPOCOAMS, HEMELKMIA A3bIK
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COBpEMeHHaﬂ nuTepatypa obnagaet apceHanoM Cpeacts Ans nepe-
[ayn KOMMYHMKATMBHOIO MOBEAEHMUS IMTEPATYPHbIX NepcoHaxein. B
CTUNNCTUKE OTAENbHblE acnekTbl BepbasbHOro, napa- U HeBepbanbHOro
NMoBeAEHMNS TNaBHbIX repoeB (MMMMKA, XeCTbl) 00bEeAMHSATCS MOHATUEM
A3blkoBoro noptpeTa. OgHaKo S3bIKOBOM MOPTPET SIBASETCS KOMMNEeKc-
HOWM MaKpOCTUNUCTMYECKOM KATEropuewn, oTpaxatouier 6onee unm meHee
KOHCTaHTHble (perynsipHO BOCMPOU3BOAMMBIE) XapaKTEPUCTUKM pedn nep-
CoHaxa. B To xe BpeMs peTanbHOE KMHECMKO-MPOCOAMYECKOE OMUCaHMeE
KOMMYHMKATUBHOIO MOBEAEHWS MEPCOHAKEW B JIMTEPATypHOM TekcTe
BCTPEYaeTCs ropasfo Yale: onucaHue TeaTpasbHbIX MOCTAHOBOK, MAHTO-
MWM, MPOCMOTP M MpOCNyWMBAHME Tene- U paguonepenay, obbaBneHus
MO rPOMKOrOBOPUTENIO HA BOK3ane M B adpOMOpTy, Pa3roBOP MPOXOXKMX,
nepebpaHka cocenen, TenedOHHbIE MeperoBOpbl — BCE, YTO CTAHOBMUTCS
npeamMeToM 3cTeTuyeckon 06paboTKM B IMTEPATYPHOM TEKCTe, MOXKET BbiTb
nepefaHo C y4eTOM BCeX MOAANIbHOCTEN KOMMYHMKATUMBHOIO akTa — Bep-
6anbHOM, BU3yanbHOM, )KXECTOBOW, ayAMa/IbHOM.

PaccmoTpmm panee cnocobbl coueTaHUs pa3MyHbIX BUOAOB MOLANbHO-
CTeW B NIMTEPATypPHOM TeKCTe Mpu nepenavye KOMMYHUKATMBHOIO nosege-
HUSI NepPCOHaXeMN.

1. KuHecmnueckoe odopmMneHue peum

XecToBble KMHEMbI MOrYyT MepefaBaTb PasfiMuHble XapaKTepUCTUKK
XeCTOB: UX TUM, GOpMy, aMNAUTYLY, CKOPOCTb BbiNONHEHUS. Yem bonee fe-
TaNbHO KMHecmyeckoe ohopMaeHne KOMMYHUKAaTMBHOIMO akTa, TeM npoLle
onpeaenuTb TMn xecta. O4eBMAHO, YTO OCNIOXKHEHHAS CPAaBHEHWEM KMHEMA
hinterherwinken wie ein Bldder / maxams KoMy-/1. 8C1€0 KAK cymacuweowuli
OMUCbIBAET M CaM 3MOBNEeMaTUYeCKUIA XeCT NPOLLAHUS, U ero UHTEHCKB-
HOCTb (KEeCT BbIMOMHSAETCS 3HEPTUYHO, C MHOTOKPATHbIMK MOBTOPEHUSMMU
M Cc 66nbler YeM 0BblMHO amMnAnTyLoK). B cnepyrowemM onMcaHuu npea-
CTaBneH MeTaOpUYECKMIA XKEeCT, OCHOBAHHbIA Ha KOHLENTyalbHOW MeTa-
dope koHTerHepa [Lakoff,Johnson 1980]:

«Hm», meinte Franz und legte eine Hand an seine Stirn, um das wilde Durch-

einander seiner Gedanken dahinter ein wenig einzudammen (R. Seethaler.
Der Trafikant).

«M», nponsHec ®paHL, v MONOXKMA NafoHb Ha 106, YTOBbI XOTb HEMHOIO CAep-

aTb YyAOBMLLHbIA Xa0C MbICEN B rofoBe (34€Cb v Aanee NnepeBoA Haw. —
EK, EK.).
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[onoBa B AaHHOM C/lyyae KOHLENTYyalu3npyeTcs KakK «BMEeCTUMLLE»
MbIC/NIel, @ MOMbITKA CMPaBUTLCA C UX XAaOTMYECKMM HaM/blBOM HaxoLuT
BbIpa)KEHWE B COOTBETCTBYHLLEM KCAEPXKMBAIOLLEMY XKecTe. XOTS XKecT He
ABNSAETCS YHUKANbHbIM, HOMUHALMS KMHEMbI NpeacTaBnseT cobol csobos-
Hoe couyeTaHue eine Hand an seine Stirn legen / nonoxume 1a00Hb HA /106.

Cnepyet OTMETUTb, YTO GONbLIOE KONMYECTBO KMHEM B IMTEPATYPHOM
TeKCcTe NpeacTaBstoT co60M KOMMOKAL MK, OMUCHIBAKOLLME NOBTOPSIOLME-
€51, dopMynbHble (MPUBETCTBUS, MPOLLAHUSA) XKECTbI, KaK B C/iefyoLeM npu-
Mepe, rae KMHeCcM4eckas KoaIoKauusa yCunmBaeT BepbanbHO BblpaXKeHHbIN
CMbICN:

«WeiR nicht», sagte Franz und zuckte mit den Schultern
(R. Seethaler. Der Trafikant).

«He 3Hato», ckazan (DpaHu, M NoXan nievyamu.

2. [Mpocopunueckoe odpopmaeHue peun

Mpocoanyeckme xapakTepuCcTUKK peyun, Takme Kak TeMbp U rpoOMKOCTb
ronoca, ABWXeHWe 1 BbICOTa TOHA, PUTM U TEMM, Nay3bl TAKXKe CTaHOBSTCA
npeaMeToM OMMCaHWUS Npu nepefaye KOMMYHUKATUBHOMO NOBEAEHUS nep-
COHaxel. B cnepytowem npumepe npencraBneHa nepebpaHka ABYX MOA-
POCTKOB:

«Die will sich wichtigmachen», sagte Tschick.

«lch hab dich genau gehort!», briillte das Madchen in unglaublicher Laut-
starke (W. Herrndorf. Tschick).

«KopuuT 13 ce6s BaxHYH IMYHOCTbY, CKazan Yuk.

«$1 Teba npekpacHo ycnbiwanals, HenpaeaonNoa06HO rPOMKO MpopeBena Ae-
BYLLKA.

[naron briillen B 3HAYeHWUN «OpPaTb, PEBETb® MOXHO CUYMTATb CTEPTOM
MeTaOopon, CUHKPETUYHO NepefaloLwent U MaHepy, U T[POMKOCTb TOBOPEHMUSI.
OnHaKo B AAHHOM KOHTEKCTE FPOMKOCTb ronoca (NMpu3Hak, UMMAULMUTHO
NPUCYTCTBYIOLWMIA B CEMAHTUKE N1arona) 3KCnIMumMpyertcs 3a cyeT obcros-
TenbcTBa 0bpasa pencreus in unglaublicher Lautstdrke / HesepossimHo 2pom-
ko. bnaropaps 3TOMy B CEMaHTUKE arona «0XMBAKT» NPU3HAKK NPAMOro
3HaveHus briillen, a umeHHo dumpf / ympobHeili v durchdringend / npoH-
3umenbHbIl, Nepenatone TeMOpanbHy0 OKpacky peun. M3BecTHo, YTo Xu-
BOTHbIE pbIYaT, KOrAa npeaynpexaatT O BO3MOXHOM HanageHuu. esyuika
TakuMm 06pa3oM AEMOHCTPUPYET arpecCMBHOE OTHOLLEHME K cODeceHMKY.
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MeTadopuueckme HOMUHALMK SBASKOTCS KOHAEHCUPOBAHHbLIMU Cpea-
CTBaMU nepefayn MpOCOAMYECKMX XapaKTepUCTMK peun [[opoaHMKOBa
1983]. Ecnn B npepbioywiem npumepe (briillen) cMHKpeTMYHO nepenaHbl
FPOMKOCTb M TEMOp rosioca, TO B CIeAyHOLeM NpUMepe XapakTepucTuka
peun gaBnseTcs ewe 6onee KOMNIEKCHOM:

Sie bombardierte ihn mit noch ungefahr hundert Schimpfwaortern (W. Herrn-
dorf. Tschick).

OHa obcTpensnia ero COTHENM pyraTenbCrs.

MeTtadopuyeckas HoMMHauma bombardieren nepefaeTt He TOJIbKO TeMN
peun B COYETaHUM C CMIIOW FON10Ca, HO U PUTM, TO €CTb FEPOUHS HE MPOCTO
pyraeTcs ¢ 6bICTPOI CKOPOCTbHO, HO, O4EBUIHO, AENAET 3TO FPOMKO, B CXKa-
TOM, YeKaHHOM pUTME.

3. KuHecuko-npocoaguueckoe opopMaeHUe peum
(peyb, Nnpocoauns, MUMUKA, YKeCTbl B 0AHOM KOMMYHUKaTUBHOM
aKTe)

Kak w3BecTHO, nonuMopanbHas M36bITOYHOCTb, T.e. OAHOBPEMEHHOE
yyacTue pasfiMiyHbiX MOAANIbHOCTEN B KOHCTPYMPOBAHMM CMbIC/A BbICKa3bl-
BaHMUSI, ABNFETCS HEOTbEMIEMOM YEpTOM eCcTeCTBEHHOM peyu, HanpaBfieH-
HOM Ha HUBENIMPOBAHME BO3MOXHbIX KOMMYHUKATUBHbIX NoMex [KapneHko,
KanawHukosa 2020]. MNepenaya Bcero pasHoobpasus MMpa YyBCTBEHHbIX
BOCNPUATUI U YENOBEYECKUX AENCTBUI B IMTEPATYPHOM TeKCTe, MO-BUaU-
MOMY, HEBO3MOXHa 6e3 yyeTa NoMMOoAaNIbHOCTU KOMMYHWUKATMBHOIO aKTa.
MccnepoBaHMe MOKasbiBaeT, YTO MOAMMOAANBHOCTb KOMMYHWKATUBHOMO
aKTa 4YaCTo CTAHOBMTCS MPEeAMETOM [eTaslbHOro OToOpaXkeHus, Npu 3TOM
3HaYMMOCTb MOAOOHBIX OMUCAHUI MOXET OrPaHUYMBATBLCS MMKPOKOHTEK-
CTOM (B OT/IMUME OT A3bIKOBOro noptpeta). OnncaHmsa NnonMMoaanbHbIX pe-
4eBbIX aKTOB MOTyT 6biTb BECbMA KOMMAKTHbIMM, €C/IU BKAKOYAOT KOHAEH-
CMPOBaHHble HOMUHALMWU, CP.:

,Du hast nicht geblinkt®, sagte ich kldglich, die Arme immer noch an die Brust
gepresst. Ich war vor Aufregung fast tot (W. Herrndorf. Tschick).

«Tbl HE MUTHYN», CKa3an 1 anobHO Co BCe elle NPUXaTbIMU K FPYAN PYKAMMU.
51 6611 4O CMepTH BO3OYXKAEH.

[lBoe nogpOoCTKOB eayT B YTHAHHOM MaluMHe, NPy 3TOM FOBOPSILLLMIA Ha-
XO[MTCS B COCTOSIHMM KpaiHero Bo30OyxaeHus u cTpaxa. Ynpek BOAWUTENHO
B HecobnofeHnn npasun SOPOXHOro Aswxenus (Du hast nicht geblinkt)
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YCUNMBAETCS MPU MOMOLLM MPOCOANYECKMX U KMHETUYECKMX XapaKTepu-
CTMK KOMMYHWMKATMBHOTO akTa. ATpubyT klidglich / wanobHo xapakrtepusyet
[OBWXEHWE M BbICOTY TOHA ronoca. O4eBUAHO, YTO B AAHHOW CUTYyaLMM Xa-
No6bHag MHTOHALMS Y MOMOA0rMO YeloBeKa packpbiBaeT ero «cnaby» noa-
YMHEHHYH MO3ULMIO MO OTHOLWEHMIO K NapTHepY.

XectoBas kuHema die Arme an die Brust pressen / npuxame pyKu K 2py-
OU BbIPAXAET XeNaHWe 3aWMUTUTBCA OT TMMOTETUYECKOTO CTONIKHOBEHMS.
Xect-apantep (no knaccubukaumm [Ekman, Friesen 1969]), kak npasu-
N0 BbINOSIHAEMbIA 6eCco3HaTeNbHO, NMOMOraeT rOBOPSILLEMY CMPaBUTbCS
C 3MOLMOHaNbHbIM BO30OYXAEHMEM, KOTOpPOE OLHOBPEMEHHO MNepeaaHo
npu NOMOLLM NPOCOAMYECKON XapakTepucTuku klaglich sagen / wanobHo
€Ka3ame 4mo-J.

Taknum 06pasoM, MOAMMOAANbHOCTb KOMMYHMKATMBHOIO akTa Haxo-
[UT OTpaxeHue B nuTepaTypHoM TekcTe. Cpean HeBepbanbHbIX acnekToB
KOMMYHMKALMM Hanbosnee 4acto NpeaMeTOM OMUCAHUS CTAHOBATCS XKeCTu-
KyNaums, MUMUKA, 3pUTenbHbI KOHTAKT. Cpean napaBepbanbHbIX CpeacTs
KOMMYHMKaLMK, Hanbonee 4acTo NOABEPraloMXCs 3CTeTUYECKOM 0bpa-
60TKe B MTepaTypHOM TeKCTe, CliefyeT OTMETUTb TeMOpasibHble XapakTe-
PUCTUKM, BbICOTY M ABUXKEHME TOHA, TEMM M MPOMKOCTb rofioca.
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KINESIC AND PROSODIC MEANS OF PROTAGONIST’S SPEECH
(In German literature)

A belletristic text reflects all types of verbal, paraverbal, and non-verbal
modalities of protagonist’s speech. The article explores the kinesic and
prosodic means as well as how the two combine with the speech and what
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are the different ways to describe polymodal communicative behaviour as
exemplified in contemporary German literature.
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TRANSFERPROZESSE BEIM FREMDSPRACHERWERB
RUSSISCH-DEUTSCH

Als besonders herausfordernd im Fremdsprachenerwerbsprozess erweist sich
der Transfer vor allem muttersprachlicher Strukturen auf lautlicher Ebene, der
Aussprachefehler zur Folge haben und die Kommunikation beeintrachtigen
kann. Am Beispiel der russischen und deutschen Sprache wird gezeigt, welche
phonetisch-phonologischen Schwierigkeiten und Vorteile fur den Erwerb beider
Sprachsysteme zu beobachten sind.

Schliisselworter: Fremdsprache, Phonetik, Transfer, segmentale Fehler

Le langage est source de malentendus...!
Antoine de Saint-Exupéry

...und doch ist die Sprache zugleich das Mittel der Kommunikation,
das Instrument gegenseitiger Verstandigung, welches sehr bewusst und
behutsam gebraucht werden muss, damit diese Verstandigung wirklich
funktioniert. Die Fahigkeit des Menschen, neben seiner Muttersprache
weitere ,fremde” Sprachen zu erlernen, ermdglicht ihm, nicht nur in
seinem Sprachraum, sondern auch uber dessen Grenzen hinweg zu
kommunizieren.

Dass der Lern- bzw. Erwerbsprozess einer Fremdsprache aber kein
problemloser, sondern ein komplexer ist, beschreibt u. a. Glinther Storch
[Storch 2008: 315], wenn er den Weg hin zu einer fremden Sprache
metaphorisch als mit Fehler-quellen gepflastert bezeichnet und den
Fehler in Anlehnung an Stephen Pit Corder [Corder 1979: 256] als einen

t dt.: ,Die Sprache ist eine Quelle von Missverstandnissen.”
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konstitutiven Bestandteil des Lernprozesses erachtet. So konstatiert
bereits Einenkel [Einenkel 1903: 140] vor Uber einem Jahrhundert, dass
,beim Aufeinandertreffen zweier Sprachen die Einwirkung der einen auf
die andere nicht nur eine unvermeidliche, sondern auch eine alle Gebiete
der Sprache umfassende” sei. Im Fokus der Wissenschaft, sei es in der
Sprachkontaktforschung oder der Fremdsprachendidaktik, steht hierbei
vor allem der Einfluss der Mutter- auf die zu erlernende Fremdsprache
(und vice versa). Mit Blick auf die Fremdsprachendidaktik merkt Juhasz
[Juhasz 1980: 647] an, dass die ,Dominanz der Muttersprache (...) selbst
nach langerem Lernen der fremden Sprache kaum eliminierbar und
deshalb ein/das Hauptproblem des Fremdsprachenunterrichts® sei.

Die muttersprachlichen Strukturen wirken im gesamten Sprach-
bereich der ,fremden” Sprache, sowohl auf grammatischer und lexikalisch-
semantischer als auch auf phonetisch-phonologischer Ebene (vgl.
Juhasz 1970: 10; Juhasz 1980: 647; Weinreich 1979: 2, 64). Fir den
Fremdsprachenerwerb im Allgemeinen aber betonen auch Burgschmidt /
GOtz [Burgschmidt / Gotz 1974: 124], dass sich Aussprachefehler als
besonders ,hartnackig” erwiesen, und auch Bernstein [Bernstein 1979: 142]
stellt fest, dass lautliche Fehlrealisierungen im Zweitspracherwerb mit 58 %
aller Fehlrealisierungen auffallend haufig sind. Wie Dieling / Hirschfeld
[Dieling / Hirschfeld 1995: 60] bemerken, kann dies vor allem damit
zusammenhangen, dass phonetische Strukturen bei der Sprachproduktion
stets prasent sind. Diesbezuglich merkt Kleppin [Kleppin 2004: 100] an,
dass Aussprachefehler selbst bei sehr guten Kenntnissen in den Bereichen
Wortschatz und Grammatik oftmals fortbestehen und die Kommunikation
wesentlich beeintrachtigen konnen. Vermoge der ausgepragten auditiven
Diskriminationsfahigkeit namlich ist der Mensch imstande, auch minimale
phonetische Abweichungen von der Standardaussprache wahrzunehmen,
zu artikulieren. Sprecherlnnen konnen Unterschiede identifizieren und
anhand des wahrgenommenen Akzents eindeutige Rickschlisse auf die
Herkunft des/r Sprechers/in ziehen.

Nichtsdestoweniger bringt das Aufeinandertreffen zweier Sprachen
nicht aus-schliefilich Hirden mit sich. Es besteht darlber hinaus die
Maoglichkeit, dass Sprachsysteme einander derart ahneln, dass ein/e
Lernerln im Fremdsprach-erwerbsprozess davon profitieren kann und der
Erwerb beglinstigt wird.

Zunachst werde ich im Vortrag erlautern, wie Transferprozesse im
Fremd-spracherwerb ablaufen und am Beispiel der russischen und

156



CEKUMA 111. POHETUKO-®OHONOTMYECKME MCCTEOOBAHMA

deutschen Sprache zeigen, welche konkreten Schwierigkeiten, aber auch
welche Vorteile auf der Ebene beider Sprachsysteme zu beobachten
sind, wenn russische Muttersprachlerinnen das Deutsche bzw. deutsche
Muttersprachlerlnnen das Russische erlernen. Der Fokus wird hierbei auf
der phonetisch-phonologischen Ebene liegen (v.a.Reduktion,Assimilation,
Wortakzent). Anhand konkreter fremdsprachlicher Realisierungen kann
die abweichende Aussprache erlautert und veranschaulicht werden.
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PROCESSES OF TRANSFER
IN FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION: RUSSIAN - GERMAN

Particularly challenging in the foreign language acquisition process is the
transfer of native-language structures on the phonetic level, which can re-
sult in pronunciation errors and impair communication. Using the example
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of Russian and German, it is shown which phonetic-phonological difficulties
and advantages can be observed for the acquisition of both language sys-
tems.

Key words: foreign language, phonetics, transfer, segmental errors
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AYTOMNMO33UC U PEKYPCUA
B XXAHPE ABTOBMOIPA®UYECKOW NPO3bI

PaccMaTpuBatoTca SBNeHUs ayTonossnca U peKypcun B KAHOHUYECKOM TeKCTe aB-
Tobuorpacdumyeckoro npoussepeHus W. B. Téte «[Mo33msa m npasna», onpenenset-
ca ux GopmoobpasyroLas poib B CTaHOBAEHUMMU aBTOBMOrpacdmyeckoin Happauum
¥ B3aUMOLEWNCTBME C )KaHPOBbIM KAHOHOM aBToBMOrpadum.

Knrouessie cnoea: aytonossuc, MaTypaHa, pekypcusi, aBTobuorpadus, léte, buorpa-
demMa

BCOBpeMeHHOM NMTepaTypoBeAEeHUN BCE LUMpPE UCMONb3YETCS MeXAnC-
LUMNAMHAPHbBIA NOAXOA: B3NS4 Ha 3HAKOMble, KAHOHMYECKME TeKCTbl
CKBO3b MPU3MY HOBENLIEN TEPMUHONOTMU CMEXHbIX AUCLMMANH OTKpbIBA-
eT nepen MCcnefoBaTens MM HOBblE FPaHU B MOCTUMXKEHMM KaK BHYTPEHHeN
CTPYKTYpbl TEKCTA, TAK M €ro XXaHpOBOro CBOeobpasus.

«Mo33ma n npasga» W. B. [éte - TekcT B aBToOMOrpacdmyeckoM auc-
Kypce KaHOHWMYeCKMM M A0BOJSIbHO AEeTaNbHO MCCIeAO0BaHHbIA Kak oTeve-
CTBEHHbIMM, TaK U 3apybexHbiMU nuTepatyposeaamu. OgHaKo yumTbiBas
TOT aKT, YTO CO34aBaCH OH OAHUM M3 NOCNEAHNX KYHUBEPCANbHbIX FeHU-
€B» M BNUTaN B ceb69 MHOXECTBO KOHTEKCTOB U CHOXKETOB, CTaB BO MHOIMOM
NOAMMOPGHbLIM M MHOFOXAHPOBbIM, LieN1ecoo0bpasHO NPUMEHUTb K ero aHa-
N3y KOHUenuuMi aytonoasmca Y. Matypanbl u @. Bapensl u 06HapyxuTb
3NIeMeHTbl peKYpCUU, CBOMCTBEHHOM B OCHOBHOM TEKCTaM BTOPOM NONOBU-
Hbl XX Beka.
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BaxkHo oTmMeTuTb, 4TO NpepnoxeHHas B 1970-e rr. koHUenuus aytono-
33uca ucxoguna ot 6MONOroB M aHTPOMOJIOrOB, YTO BECbMa MPOAYKTUBHO
COOTHOCUTCS C MAeer CaMopacKpbITUS IMYHOCTU B aBTobuorpadum Méte B
pyc/ne ero eCcTeCTBEHHOHAY4YHbIX LWTYAMI U MbiC/iei 0 npapacteHuu. MNpea-
MOMIOXKeHMe, YTO ayToMo33UC — COCTaBHAs 4acTb aBTobMorpaduyeckoi
Happauuu NOATBEPXKAAETCS He TO/IbKO M3BECTHOM KAHOHWMYHOCTbIO TEKCTA
aBTobMorpamm (@ KaHOH HepeaKo 3aMKHYT HAa CaMOM cebe), HO U TeM, UTO
TekcT [éTe NnoaBepXeH PeKypcuMM Kak B CHOXKETHOM, TaK U B CTPYKTYPHOM
cMbicne. «KuBble CyLeCcTBa OT/IMYAKOTCA TeM, YTO MX OPraHM3aums HOCUT
ayTomno33HbIM XxapakTep» [MaTypaHa, Bapena 2019: 53]. leno 3pecb He
TOMbKO B TOM, YTO MO3T, ONUCbIBAs CBOK XXM3Hb, CMOTPUT Ha HEE C BbICOTbI
NPOXMWTbIX NIET M BOCCO3AET B aBTOOMOrpadmm NoBTOPHO, N0 B HEKOEM
pasnBoeHun Cybbekta M O6bekTa: aBTOp Habntogaet cam ceba u caM xe
cebs onucbiBaeT. B ciyyaeTt ¢ [ETe 370 TakKe XOPOLWO COOTHOCKUTCA C ero
KoHLenumen MeTaMopdo3a pacTeHui.

[epexon 4enoBeyvyeckoW AMYHOCTM OT OOHOW cdepbl LesTeNbHO-
CTU K ApPYro, OT cO3epuaHus K AeWCTBUI0O — eCTb NMOBTOPEHME BEYHOrO
Kpyrosopota [lpupofbl, rae cornacHo uaesam [€Te, nponcxoauT BeyHoe
BO3poOXAaeHue / yMupaHue cybbekTa. «Bcé obpasoBaBlueecs cenyvac xe
CHOBa npeobpasyeTcs, U Mbl CaMM, €C/IU XOTUM AOCTUTHYTb XOTb CKOJMb-
KO-HMOYLb XMBOr0O CO3epLAHMs NPUPOLbI, AOMKHbI, Cefys eé npumepy,
COXPaHWUTb TaKyH >Xe MOABWXHOCTb M MnacTuyHocTb» [[éte 1957: 12].
MNonobHasa Tonuka NpuUMeHnMa m K TekcTy «l1033mMmM n nNpasabl», B KOTO-
pPOM MOXHO HabntoaaTb HE TONbKO «NPEBPALLEHME MEPEXMUTOrO B 06pas»
(ogHa u3 nbumbix Metadop ETe), HO M MeTaMopdO3bl XaHpa: CKa3ka
HEOXMAAHHO CTAaHOBMTCA peanbHOCTbIO, HAMNPOTUB — peasibHble (aKTbl
obopaumBatoTcs MMOONOrMYECKMMMU KOHCTPYKTaMM, BCE B TeKCTe aBToO-
6uorpacdmm NOABUNKHO M NOAUMMOPQHO; HOBENNa, NPUTYaA, CKaska U aB-
TOKOMMEHTapMin CMeLIMBAOTCS BMAOTb A0 TOrO, YTO BO3HWMKAET WUIHO3MS
CaMOOMMUCbHIBAKOLLEroCs TeKCTa.

Hocturaetcs 3toT 3ddeKkT npexpe Bcero 6narogaps BKKYEHMIO
NMo3TOM [0CTOBEPHbIX (DAaKTOB M3 CBOEN Buorpaduu B KOHTEKCT NuTe-
paTypHOM XXM3HU COBPEMEHHOM eMy lepMaHun. Tak HEOXMAAHHO aBTOp
npeBpallaeTcs B MCTOPUKA NMTepaTypbl, NOBECTBYIOLLEr0 Ham O nep-
BOM ycnexe «BepTepa», 0 COBCTBEHHbIX CTUXOTBOPHbIX OMbITax, HO BCE
3TO OMMCbIBAETCS C 3N1EMEHTAaMM OTCTpaHeHus. [poCTpaHCTBO NOBECTBO-
BaHMS CTAHOBUTCA MOAYEPKHYTO pedepeHTHbIM. o pedepeHumeln Mbl
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MOHMMaeM COOTHOLIEHME TEKCTOBOIO M BHETEKCTOBOrO MUPOB. TaknM 06-
pa3oM O4eBUAHO, YTO TEKCT BaKTMYeCKn CO30aET HOBOE MPOCTPAHCTBO, B
KOTOPOM repou MOAYMHAKTCA KaK 3aKOHAM >KaHpa, KaHOHA, KpUtepuam
NMOBTOPSEMOCTH, penpe3eHTauuun. B aToi cBsizm aBTobuorpacdmsa HecéT B
cebe uyepTbl ayTOMO3TMYECKOro TEKCTa: aBTOpP-NOBeCTBOBaTeNb (CO3Aa-
TeNb) U CaM TeKCT (CO34aBaeMOe) HAXOAsATCs B Hepa3pbiBHOM Cybbek-
THO-0ObeKTHOM CBA3U. ABTOP OLEeHMBaET caM cebs, nopot npenesbHO
CyObeKTMBHO, HO KOFAA OH MCMOMb3yeT CBMAETENbCTBA COBPEMEHHMKOB,
MoNb3yeTcs ,4YyKoi“ namaTblo (KoHUenT ,post-memory” no M. Xupuw),
TOr4a OH MpeBpallaeTcs B 06beKT NoBeCcTBOBaHUA. [loxoxee mMpoucxo-
OUT U C TeKCTOM KaK C MOABMXHOM CEMWMOTMYECKOM CTPYKTYPOM: TeKCT
aBTobuorpadumm BbICTPaMBAETCSA MO KAaHOHAM XaHpa C UCMOb30BAHMEM
3HaKOBbIX, HEPELKO NOBTOPAKOLWMXCS buorpadem, y3HaBaeMbix TONOCOB
n paxe Mudos. B cnyyae c aBTobuorpacdumein, B KOTOPOM NpUCYTCTBYIOT
3IeMEHTbl ayTOMo33M1ca, TEKCT BbICTPAMBAETCS aBTOPOM, HO U aBTOPCKOe
CO3HaHWe HaXOAMTCA NOJ BO3AENCTBMEM 3TOrO TeKCTa. ABTOP M TEKCT Kak
6bl ,MOLENMPYIOT" APYT Apyra.

B TecHOM B3aMMOCBSI3M C ayTOMO33MCOM B CTPYKType aBTobuorpapu-
4eCcKoro TeKCTa MPUCYTCTBYET U pekypcus. PEKypcvBHOE OnMucaHue, Koraa
nucaTenb CMOTPUT Ha cebsi CO CTOPOHbI, LUMPOKO MCMOMb30BaNl HE TOMIbKO
[€Te (3HaMeHWTbIM 3MM304 C ABOMHMKOM), HO Takxe [leTpapka, CepBaHTec,
Pycco, MHorne poMaHTuKW. MNpréM pekypcmMmn akTUBHO BbITOBAN 1 B HApoA-
HbIX HEMELLKUX KHUraX, U B CPEAHEBEKOBbIX aNXMMMUYECKUX TPaKTaTax, Xo-
pOLIO 3HaKOMbIX [ETe (OAMH U3 SApPKMX BU3YasbHbIX MPUMEPOB — M306pa-
XeHue Ypobopoca).

AyTOM033MCYy MpUCYLLA PEeKYpPCUs KaK HeoTbeMJieMas 4acCTb aBTOHap-
paumu cybbekTa — 3TOT (HAKTOP HepenKOo HaxoAWT CBOE MOLTBEPXKAEHME
B aBTOOMOrpaduuecknx Tekcrtax. Mcnonb3oBaHWe yKa3aHHbIX KaTeropui
npu aHanuse aBTobuorpadumn OTHIOOb HE YC/IOXKHSET KapTUHY peLenuuu
TEeKCTa, HO NMO3BONSET BbISBUTb MyOUHHbIE B3aMMOCBS3MN Mexay 06pazamu,
MeTadopamMm U Xy[0XKeCTBEHHbIMU NPUEMAMM, KOTOpblE aBTOP 3awndpo-
BbIBaJ1 M UCMONb30BAN B CBOEM NPOU3BELEHMUMN.

Jlutepartypa

Mamypana Y., Bapena ®. lpeBo no3HaHua: Guonornyeckme KOpHU Yenoseye-
cKoro noHnMaxus. M.: Eantopman YPCC, 2019.
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AUTOPOIESIS AND RECURSION
IN THE GENRE OF AUTOBIOGRAPHICAL PROSE

The report examines the autopoiesis and recursion phenomena in a canon-
ical text of the autobiographical work by J. W. Goethe called ‘Dichtung und
Wahrheit, determines their formative role in the formation of autobiographi-
cal narration and interaction with the genre canon of autobiography.

Key words: autopoiesis, recursion, autobiography, Goethe, biographeme
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BUBNTIUA U BUBJNTIEU3MbI B ACNEKTE NPELLEAEHTHOCTU
(Ha MmaTtepuane npoussepeHuin Y. Wekcnupa)

B pabote obcyxpaetcs cneunduka GyHKLMOHUPOBAHMS U MpPArMaTM4ecKuii no-
TeHuuan 6ubnensmoB B npousseseHusx Y. Lekcnupa. bubnua ssnsetcs npeue-
[eHTHbIM TEKCTOM CaMOro BbICOKOrO NMOPAAKa, CMOCOOHbBIM TPaHCIMPOBaTb YHUBED-
CanbHble UCTUHBI Yepe3 nokoneHus.. B npomssepenuax Y. LWekcnmpa 6ubneiickue
OTCbIIKM BbICTYNAKOT B KA4YeCTBE MpeLefeHTHbIX eanHUL, 61MBneickoro Nponcxox-
[eHns 0cobol 3HaUMMOCTH, BbISIBNEHME U BEPHAs MHTEPMpPETaLMs KOTOPbIX NOMO-
raeT YATATeNo MOMHOCTbIO MOHSATb AaBTOPCKUI XYL,0XKECTBEHHbIN 3aMblCeN.

Knroueswie cnosa: bubnus, bubnensm, npeueneHTHoln Tekct, Lekcnmp

MHorme COrnacaTcs ¢ Tem, YT0 NPOM3BELEHMUS BENUKOrO aHMIMICKO-
ro knaccuka Y. Lekcnupa gBRaTCS COKPOBULUHMLIER NyBOKMX
CMbIC/OB, MAEN U UCTWUH; B HUX MACTEPCKM MpefcTaBleHa YenoBeyeckas
CYWHOCTb BO BCEM ee MHOroobpasmu. Yntas LWeKCnMpoBCKME MbECHI, Mbl
MOCTOSIHHO CTaNKMBAEMCS C OTCbIIKaMM K 6MBNEeNCKUM TeKCTaM, OTAnYu-
TEIbHOM XapakKTepMCTUKOM KOTOPbIX HApsay C MeTahopUUHOCTbIO, CUMBO-
JIMYHOCTbLIO, MHOTOMIAHOBOCTLIO KY/IbTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA, Bbl-
CTyNaeT MHTepPTeKCTYanbHOCTb (rMnepTekcTyanbHoCcTb) [Knbusosa, bakmHa
2020: 104].

AKTyanbHOCTb [OaHHOrO MCCnefoBaHus 0OyCloBNeHa BO3pOXAAt0-
LMMCS MHTEPeCcoM K M3ydeHuto bubnum Bo BCceM Mupe, COXPaHSAOLWMUMCS

162



CEKUMA IV. IMHTBONIMTEPATYPHbIE MCCNTEQOBAHMA

3HaYeHMEM MpPOMU3BELEHMI KNACCMYECKOM aHIMUACKOM NuTepaTypbl, B
YaCTHOCTM NpuHaanexawmx nepy Y. Lekcnupa, a Takke BO3pacTalowmm
BHMMaHMEM K OubnemsmaM Kak Mapkepam OMOMEeNCcKon npeLeneHTHO-
CTW. §1BNSSICb TEKCTOM, 06N1aAa0LWLMM UCKIHOUYUTENIBHON KYNbTYPHOW 3HAUK-
MOCTbio, Brbnuna BbiCTynaeT B KayecTBe MpeLefeHTHO KCUMITbHOro» TeKCTa
(tepmuH B. H. TonopoBsa) u TpebyeT TwartenbHOro nsyvenus. Mol nogaep-
XuBaeM MHeHue H. M. OpnoBoi, COrMacHO KOTOPOMY «YHWKasbHbIA MO
LNUTENbHOCTU CBOEro CYLLeCTBOBAaHMS M BpPEMEHM BO3[ENCTBUS Ha Bce
cdepbl KynbTypbl TekCT brubnuum He TepsieT cBoero npeueneHTHOro 3Haue-
HMS, )XMBET B CO3HAHMM MWUIJIMOHOB HOCUTENEN €BPOMNENCKON U MUPOBOW
KyNbTypbl U HECKOHEYHO BOCMPOU3BOAMTCS BO BHOBb NPOAYLIMPYEMbIX pe-
4EBbIX NPOM3BEAEHMSAX HA Pa3HbIX A3blKaXx, YTO, B CBOK O4epenb, BeAeT K
€ro NoCToSHHOMY AMHaMM4yeckoMy BapbupoBaHuio» [Opnosa 2010: 3].

[laHHOe wuccnepoBaHWe CTaBUT CBOEM Lenbild 060CHOBATb runoTesy
0 TOM, 4TO BMbBnensmbl B NnponsseneHusx Y. Lekcnupa BbiCTynatoT B Kave-
CTBE MpeLeaeHTHbIX eanHuL, BMBNenckoro NpoMCxXoXxaeH1s ocobon 3Ha-
4YMMOCTU, BbISIBNIEHWE U MOHUMAHUE KOTOPbIX 0OYCNOBAMBAET pacKpbiTUe
ABTOPCKOrO XYA,0XKeCTBEHHOMO 3aMbICna.

PyKoBOACTBYSICb KOHTEKCTYaNbHbIM METOAOM UM METOLMKOM UHTEepTeK-
CTyanbHOro aHanu3a, Mbl uccnenoBanu 6ubnensmol us Tpareanm «famner»
(nepeBog b. MNactepHaka), komenmu «[lBeHaauatas Houb» (nepeson 3. Jn-
HewLkKoM) n XpoHuk: «Puuapp, lI» (nepeson M. JoHckoro) u «feHpux [V» (ne-
pesop b. MactepHaka). B kauectBe opuriHanos 6Mbnenckmx TeKCToB H6biam
ncnonb3soBaHbl CMHOZANbHbIV nepeBof bubnun n HoBbIi MexayHapon-
Hbli nepeBof brbanmn Ha aHrMMCKOM si3bike (1978).

MpounntoctpupyemM 060CHOBaHWE BbIABMHYTOM MMMOTE3bl UCCNEA0Ba-
HWS CefyLWMMU NpUMEPAMU:

B akTe Ill, cueHe 2, koponb Puuappa, BO3MyLLEHHbIM NpeanofiaraeMbiM
MM NpenaTensCTBOM CO CTOPOHbI TPeX CBOMX (ABOPUTOB, MPOU3IHOCHUT:
“Three Judases, each one thrice worse than Judas!” (<113 mpex Uyd mpoiiHoli
yda kaxbili!»), TeM caMbiM NoAYEpPKMBAS BbICLLYH CTENEHb BEPOSIOMCTBA
NIofen, Ha Yblo NpeaaHHoOCTb Obl1 BNpaBe paccunTbiBaTh. O6LWEen3BeCTHO,
4yTO OAMH 13 12 yyeHUKoB XpuCTa Npefan ero nepBoOCBAWEHHMKAM U TEM
caMbIM 0OpeK Ha My4YeHMYeCcKyt CMepTb Ha KpecTe (Matdel 26:14-16):

Then one of the Twelve—the one called Judas Iscariot — went to the chief
priests and asked, “What are you willing to give me if | deliver him over to
you?” So they counted out for him thirty pieces of silver. From then on Judas
watched for an opportunity to hand him over.
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Torpa oguH 13 aBeHaauaTH, HasbiBaeMmbln Myana Mckapuot, nowén K nepBoCBs-
LWEHHMKAM U cKasan: «47o Bbl AaguTe MHe, U s BaM npepaM Ero?» OHu npeg-
NOXWnu eMy TpuaLaTb CpebpeHUKoB; U C TOrO BPEMEHM OH MCKan yaobHoro
cnyyas npeaatb Ero.

Nma Nyapl cTano cMMBONIOM MOAJOrN0 NpefaTeNbCTBa. YTobbl ycunuTb

BneyaTneHue, Y. LLlekcnup noavyepkMBaeT, YTo Kaxapli U3 Tpex npeanona-
raembix npepatenen He npocto MNyaa, a «tporHon Nyaas.

KoHeuHo, VY. LLlekcnnp He Mor 060MTM BHUMAHMEM U MEYasibHO U3BECT-

Horo [MoHTua Nunata, npokypaTtopa Nyaew, ube nMs Tak xe, kak uMsa Nyapl,
CTano HapuuatenbHbIM. B IV akTe, cueHe 1, koponb Puuapg cetyerT:

Though some of you with Pilate wash your hands Showing an outward pity;
yet you Pilates Have here deliver'd me to my sour cross, And water cannot
wash away your sin.

Kon-KT0 MeHs xaneet nuuemepHo M ymbiBaeT pyku, Kak Nunat; Ho 310 BaM,
Munatel, He MewaeT Ha Myku KpecTHble MeHs1 0TAaTh, M BaM BOLOM He CMbITb
cero rpexa.

Benukuin gpamatypr nenaer OTCbIIKY K 3HAaMEHWUTOM eBaHresbCKOoW

CLEHe, B KOTOPOW NPOKypaTop B yroay Toane oTnpasnset Mucyca Ha KasHb,
XOTSl B AyWE U MOHWMMAET, YTo XpUCTOC HU B YeM He BMHOBEH (MaTdelt
27:24-26):

When Pilate saw that he was getting nowhere, but that instead an uproar
was starting, he took water and washed his hands in front of the crowd.“l am
innocent of this man’s blood,” he said. “It is your responsibility!” All the people
answered, “His blood is on us and on our children!” Then he released Barabbas
to them. But he had Jesus flogged, and handed him over to be crucified.

Munar, BUAS, YTO HUYTO HE MOMOraeT, HO CMSTEHWE YBEIMUYMBAETCS, B35 BOAb
W YMbIN PYKW Nepen HapoLOM, 1 ckasan: «HeBnHOBeH g B KpoBM [MpaBegHuKa
Cero; cMoTpuTe BbI». U, 0TBeYas, Becb Hapog, ckasan: «Kpoeb Ero Ha Hac 1 Ha
[etsax Hawwmxy». Toraa otnyctun uM Bapassy, a Mucyca, 61B, npenan Ha pacnstue.

B akte I, cueHe 1 rpad HoptembepneHa, npoTMBHMK Kopons [eHpuxa

IV, y3HaB 0 rmbenun cobCTBEHHOrO CblHa, BOCK/IMLAET:
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Keep the wild flood confined! let order die! And let this world no longer be a
stage To feed contention in a lingering act; But let one spirit of the first-born
Cain Reign in all bosoms, that, each heart being set On bloody courses, the
rude scene may end.

Myctb Hebeca pa3Bep3HyT xN56u BOA. [yCTb X/bIHYT BOHbI HOBOrO NOTOMA.
Myckar ympet nopsagok. MNyctb Bo Bcex [MpocHeTcs KauH, 1 B NOTOKax KpoBM
OKoHuMTCH CylecTBOBaHbS dapc...
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[ng nyydwero noHWMMaHuMs 4yBCTB youmToro ropem otua Lekcnmp oTcbi-
naert 3putens (umtatens) K boitmio 7:11-12:

In the six hundredth year of Noah’s life, on the seventeenth day of the second
month — on that day all the springs of the great deep burst forth, and the
floodgates of the heavens were opened. And rain fell on the earth forty days
and forty nights.

B wectncoTbi rog, xM3HM HoeBoit, BO BTOPOM Mecsl, B CEMHAALATbIM AEHb
Mecsaua, B Cell eHb pa3Bep3nCh BCE UCTOYHUKM BENUKOM Be3fHbl, M OKHA He-
6eCcHble OTBOPUIIUCH; M INNCA HA 3EMIIO AOXAb COPOK AHEN U COPOK HOYEN.

U K bbiTuio 4:8:

Now Cain said to his brother Abel, “Let’s go out to the field.” While they were
in the field, Cain attacked his brother Abel and killed him.

M ckazan KauH Asento, 6paty cBoemy: «lloiaem B none». M koraa oHu 6biiu
B none, Bocctan KanH Ha Asens, 6paTta cBoero, u youn ero.

MonyyeHHble pe3ynbTaTbl MCCAELOBAHUS MO3BOASKOT 3aKMOUYUTb, YTO
npoussepeHus Y. LLlekcnmvpa xapakTepu3yrTcs 4YacTOTHbIM obpaleHneM
K BMBNENCKMM CHOXEeTaM, @ UMEHHO COAEPXKAaT MHOTOYUCNEHHbIE OTChLIKM
K 6nubnencknm Tekctam, 6e3 naeHTUGUKaLUMKU M aHaNM3a KOTOPbIX TPYAHO
WAX HEBO3MOXHO AO0CTUYb MOJHOIO MOHUMAHUS CMbICA NMPOU3BEAEHMS.
[aHHble ocylecTBNEHHOM BbIBOPKM HAMMAAHO LEMOHCTPUPYIOT, UTO «M3-
nobneHHbIMU» Bubnensmamu V. Llekcnupa BoiCTynakoT npeLeneHTHble 6u-
bnevickne nmera (Myga, MoHtuin Munart, Kamn, Jlazape, Hoi 1 op.). B Tpa-
regumn «lfamneT» oTCblKM K Brubnun, ocobeHHo B ycTax npuHua [aTckoro,
3aCTABNSAKOT YUTATENS «C FOJIOBOM OKYHYTbCSA» B OMYT CTPaAaHWi nNpoTaro-
HucTa. B komeguun «[lBeHapuatas Houb» 6ubnensmbl ynotpebneHbl B 0CO-
601 rMnepbo/M3MPOBaHHO MPOHUYHOM MaHepe.

Taknum 06pa3om, B NMpoaHaNM3MPOBaHHbIX Npou3BeaeHUsx bubnus
BbICTYNaeT B KayecTBe npeueaeHTHoro Tekcrta [Kapaynos 1987] no ot-
HOWweHU K npousBepeHusiM Y. Lekcnupa. Mcnonb3oBaHne aBTOpOM
61M61eN3MOB NO3BOSIMMIO B MOJIHOW Mepe AOHEeCTU A0 3pUTens M yuta-
TeNns UMNAULUTHbIE CMbICAbI, @ TAKXKEe CAeNaTb BOCNPUATUE CBOMX Mbec
6onee XMBbIM M IMOLMOHANbHbLIM Bnarogaps HanUMYMK BEPTUKANBHOIO
KOHTeKCTa.
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Kapaynos F0. H. Pycckuit g3bik 1 si3bikoBas anyHocTs / KO.H. Kapaynos; oTe. pea.
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THE BIBLE AND BIBLICAL EXPRESSIONS IN A PRECEDENT ASPECT
(based on the works of W. Shakespeare)

The work discusses the specificity of functioning and pragmatic potential of
biblical expressions in the works of W. Shakespeare. The core thesis is the
statement that the Holy Bible is a precedent text of the highest level and is
capable of translating universal truths through generations. In the works of
W. Shakespeare, biblical references act as precedent units of biblical origin
of special significance, the identification and valid interpretation of which
helps the reader to fully perceive the author’s artisic intention.

Key words: Bible, biblical expressions, precedent text, Shakespeare
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Ha maTepuane pomaHa «CrpaHcTeus ®panua LtepHbanbaa» J1. Tuka B pesynbrate
CEMAHTUYECKOr0 aHanM3a TeKCTOBbIX PParMeHTOB, BblAENEHHbIX METOLOM CMJ/IOLL-
HOW BbIOOPKM, BbISIBNSIOTCSA NeKCMYeckne 1 CioBoobpasoBaTeNbHble CPeACTBa pe-
npeseHTaLMu MoTuBa nyTu. Mpou3BOAUTCS CeMaHTUYecKkas Knaccubukaums A3bl-
KOBbIX €AMHML, aKTyaM3MUPYHOLLMX MOTUB MyTW B TEKCTE POMaHa.
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MOTVIB NyTW SBNSETCS OAHOW U3 LOMWHAHT B XYLOXECTBEHHOM CUCTEME
pomMaHTM3Ma. Mictopuk pomMaHtuama H. 1. bepkoBCKuI KOHCTaTUpyeT,
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YTO POMAHTUKM «C 0COObIM BNeYeHneM usobpaxanu gopory... OamH us nen-
TMOTMBOB POMaHTUYECKOM NuTepatypbl... fopora» [bepkosckuin 1973: 34].

Bcnen 3a A. H. BecenoBckum, Mbl MOHUMaeM Mof MOTUBOM «MpOCTEn-
LWy MOBECTBOBATENbHYK eAMHULLY», NeXallyl B OCHOBe ctoxeTa [[oHs-
TMe moTmea ... URL].

AKTyanusaums MOTMBa MyTM 3aKOHOMEPHO CBSI3aHa C Pa3BWUTUEM CHO-
eTa, OCHOBOWM KOTOPOro ABNSETCS NyTelecTBUe [MaBHOro repos U3 poa-
Horo HiopHbepra B Utanuio. XygoxkecTBeHHble 0COOEHHOCTM KOMMO3ULLMK
M 0OYCNOBNEHHbIE UMW NIMHIBUCTUYECKME XAapaKTEPUCTMKM TeKCTa MNoa-
TBEPXAAKT penpe3eHTaTUBHOCTb JAHHOIO NPOU3BELEHUS AN PaCKPbITUS
3asBneHHON TeMbl. OTOOp TEKCTOBbLIX NMPUMEPOB NMPOU3BOAMUTCS METOAO0M
CMJIOLWHOM BbIBOPKMY.

lpoBoas nccnepoBaHune, Mbl CTaBMM Nepen cobow cnepyrowme 3a4avun:
BbISIBUTb JIMHIBUCTUYECKME CPEACTBA aKTyanmn3aLuMn MOTMBA MyTU B TEKCTE
poMaHa; KnaccuduumnpoBaThb BblAENEHHbIE A3bIKOBblE CPEeACTBa.

B nccnepyemMoM TekcTe MapKkepbl MOTMBA MYTU MPUCYTCTBYIOT Ha Nek-
CMYEeCKOM U cn10BOOOpa30oBaTeNibHOM YPOBHSX. B pesynbTate cemMaHTu-
4eCKOro aHanu3a BbIAENEHHbIX JIEKCEM Mbl COCTaBMAM KnaccubuUKaLmio
A3bIKOBbIX €4MHML, OTHECEHHbBIX HAMW K CPeACTBaM JIMHIBUCTUYECKON pe-
npe3eHTaLMu MOTUBA MyTH.

JNlexcnyeckne Mapkepbl MOTMBA MyTW MPeLCTaBMEHbl PA3/IMYHBIMU Ya-
CTMU peyn. Mbl BbIAENIUAU TPYNIMbl IEKCEM, OPUEHTUPYACH HA MX CEMAHTUKY.

B ocHoOBe ctoxeTa NexuT npeofoneHune nyTu repoem. NyTb NoHUMMaeTcs
Kak npouecc: Reise / Reisen — nytewectsue, Wanderung / Wanderschaft -
ctpaHcTeue. MytHuk — Wanderer, Reisende — coBepliaeT nyTb B OAMHOYe-
CTBE MM C NONYTYMKOM — Begleiter.

yTb MMEEeT HayanbHY U KOHEYHYH TOYKM. [TyTelecTBMe HauMHaeTcs
Ha poAuHe repos, koTopasi 0603HavaeTca Kak die Heimat — poamHa, das
Vaterland - oteuectBo, der Wohnort — mecto npoxusaHus. [epos BnekyT
LanbHUe cTpaHbl — die Weite, uyxbuHa - die Fremde.

CTpaHCTBMIO MpeawecTBYOT 06CTOATENbCTBA, MOTUBMPYHOLLME Fepos
oTnNpaBuTbCs B NyTb — sich zur Reis bequemen, in die Weite hineingehen.
MM pyKOBOZMT XenaHue BbIpBaTbCS M3 TECHbIX NpefenoB 06blAEHHOro -
die enge Heimat verlassen, NnonbITaTb CY4ACTbsl HA YYXKOW CTOPOHE — ein
ungewisses Gliick erproben.

B nyTv repos nopaepxuBaeT nateTMyeckoe MpeacTaBieHue O Lenu
nyTeLwecTBUS, ero uaeanmsaums:
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das hohe gelobte Land der Romer — o6eToBaHHas 3eMNg pUMASH,
dieses wundervolle Land - 3ta yyaecHas cTpaHa,

die Pracht Roms - Benukonenue Puma,

der Glanz Italiens - 6neck Utanuu,

der Glanz des Fremden — 651eck Yy>Kux cTpaH.

[yTb fenuTca Ha 3Tanbl, NPEOLONEHNE KAaXA0ro U3 HUX MapKupyeTtcs
B Tekcte: einen Umweg machen - cdenames kptok. [epBbit U nocnegHuii
3Tanbl MapLwpyTa: paccmasaHue ¢ poduHol — das Scheiden v so3spaweHue
domoli - das Wiedersehen.

[na o0603HaYeHUs NPOMEXYTOUYHbIX OCTAHOBOK Ha MapLupyTe Wc-
Nnonb3yrTcs 0003HAYeHMs HAaceneHHbIX MyHKTOB (Stadt - 2opod, Dorf -
OepesHs) unu TonoHumsl (Frankenland - @parxkoHus, Mergentheim - Mep-
2eHmxatim).

[MyTb CBA3aH C AMHAMWKOWN, NepeaBMKEHNEM, MOSTOMY CPeAU MapKEPOB
nyTW NPUCYTCTBYIOT rNarofibl wandern — CTpaHCTBOBATb, zurlickkehren — Bo3-
BpaTUTbCS, weiterreisen — NPOLOMKXUTL NyTellecTBue. MeCcTOHaxoXaeHue
reposi U HamnpaBfeHue nepeaBWXXeHUI BbIPAXAOT HApeuns C JI0KabHbINA
CEMaHTUKOMN: hier - 3necb, vorwdrts — Bnepep, bergtiber — 4yepes ropsl, weit
weg - [aneko oTcioaa.

Bbicka3biBaeTcs 3MOLMOHANbHOE OTHOLUEHWE K MpoLLeccy npeoposne-
HMS NyTU: NO3UTMBHOE, ObHapexmBatwwee (das hdchste Gliick - Benvkoe
cyactbe, ein herrlicher Zustand — 6naxeHCTBO) NMBO HeraTMBHOE, Npeunc-
nonHeHHoe pasovapoBaHus (das grofSte Ungliick), ctpaxa nepen, Hen3BecCT-
HoCTblo (jd geht in sein Ungliick — kTo-n. yxoput cebe Ha bepny).

ABTOp ucnonb3yeT MeTapopuyeckme NpeacTaBneHns o0 NyTu, CPABHU-
Bas NMYTHMKOB C NepeneTHbIMKU NTULAMK — die ziehenden Vogel.

[yTb — 3TO He TONbKO NepeMelLeHMe B NPOCTPAHCTBE. BCs XKM3Hb - NyTb
(Lebenslauf), kOTOPbIA HYXXHO NPONTM AOCTOMHO. YenoBek pUCKyeT COUTLCS
¢ nytv (irremachen), HO eMy NOKPOBMUTENLCTBYET BOT, HACTaBNASA HA MyTb UC-
TUHHBIW (jS. Schritte leiten — HaNPaBWTb YbM-N. LLATK).

Ha cnoBoobpazoBaTenbHOM ypoBHE Hamu BblgeneHa ocobas rpynna
CNOXHbBIX JIEKCEM, COAEPXKALLMX KOMMOHEHTbI -web, -lauf, aBnaolmecs ak-
Tyanu3atopamMu MOTMBA NyTU B TeKCTe poMaHa: Umweg — popora B 06xoa,
Lebensweg —x13HeHHbIV NyTb, Lebenslauf — TeueHne Xn3HU.

CnepyeT OTMETUTb, YTO HEKOTOPbIE U3 BbIAENEHHbIX HaMU SA3bIKOBbIX
enuHul (Heimat, Vaterland, Wohnort, Fremde, Ferne) sBnsatotcs uneHamu 6u-
HapHor onno3suummn (bO) poauHa / 4yx6uHa, ONMCbIBAaEMOM HaMKU B XOAae
ONCCepTaLMOHHOIO McCcnenoBaHus. MayueHne amctpubyummn (OKpyKeHus)
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3TUX A3bIKOBbIX €AMHUL, B KOHTEKCTE pPOMaHa ABNAETCA HeobXxoAUMbIM 3Ta-
nom pa3pa60TKM CEMMNOTUYECKOrO MPOCTPAHCTBA HEMELKOro nUTepaTtyp-
HOro poMaHTM3Ma B LENOM.
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LINGUISTIC MARKERS OF THE MOTIVE OF THE WANDERER
IN THE NOVEL FRANZ STERNBALD’S JOURNEY BY LUDWIG TIECK

The article explores linguistic means by which the motive of the way is rep-
resented in the novel Franz Sternbald’s Journey by Ludwig Tieck. Using the
method of semantic analysis the classification of lexical and morphological
units which refer to the motive of the way is performed. Language items
are divided into uneven groups, differing from each other by the meaning of
units they include.

Key words: motive of the wanderer, chronotope, marker, German Romanti-
cism, Ludwig Tieck
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OpOoHUMbI MPEACTaBASOT UHTEPEC C TOYKM 3PEHUSI OPOPMIEHNUS KaTeropuu npo-
CTpaHCTBa B TeKCTe. B paMkax npeasiaraeMoro UccnefoBaHus GyayT paccMOTPEHbI
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(YHKLMM OPOHMMOB KakK MapKepoB XyA0XECTBEHHOIO afbMUIACKOr0 NPOCTPAHCTBA,
4TO COCTABNSAET UX FEOMO3TUYECKMUIA MOTEHLMAN.

Kntouesvle cnoea: TONOHOMACTUKOH, OPOHWUM, NUTEPATYPHOE NMPOCTPAHCTBO, LBEK-
Llapckas ropHas nposa

AMTepaTyprm TOMOHOMACTMKOH NpeasaraeT uuTaTento, uMHTeprnpe-
TUPYIOLLEMY TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO, HAAEXHbIE MapKepbl AAHHOM
KaTeropuu. TeKCTbl LWBENLLAPCKOM 20pHOU NPo3bl HANOHEHbI TOMOHUMaMM
pa3sHbIX KJ1ACCOB, KOTOPbIE MPULLAKU B TUTEPATYpPY U3 peanbHoro Mupa. Oco-
6eHHO 4acTo uuTaTeNb CTAAKMBAETCS C OPOHUMAMM, MMAPOHUMAMM, ApO-
MOHMMaMM, OMKOHMMaMK U T. A. B paHHoW pabote ™Mbl npepnaraeM pac-
CMOTpPeTb (YHKLUMOHANbHYK Harpysky OpOHMMOB — «COOCTBEHHbIX WUMEH
noboro anemeHTa penbeda 3eMHoM nosepxHocTu» [[Momonbckas 1988:
104-105], npu 3TOM MbI ByaeM paccMaTpuBaTb TEPMUH OPOHUMBI B Y3KOM
CMbIC/e, T. €. KAK HAUMEHOBAHMS FTOPHbIX BEPLUMH U1 XpebToB.

OpOHMMBI, KaK ¥ NpOYME TOMOHMMbI, PELAIOT B XYA0XXECTBEHHOM TeK-
cTe cBoM ocobble 3apaun. OHM 06nNaJalT AMHIBUCTMYECKMM M 3KCTpa-
JNIMHIBUCTUYECKMM MOTEHLMANOM, U KaX[bl aBTOpP, KaK MpaBWo, 3auHTe-
pecoBaH B MCMOMb30BaHUM JAHHOMO MOTEHUMana B nNoctpoeHun dabynbl
W B Pa3BUTUU CHOXKETHbIX IMHWUA.

OpoHuMbl 06pa3ykoT B TEKCTE CBOEOOPA3HYH CMCTEMY KOOPAMHAT, KO-
TOpas CTaHOBUTCS MECTOM COObITUIA, pa3BUBAIOLLMXCS B AAHHOM KOHKpeT-
HOM npocTpaHcTBe. Tak, onucbiBas gonuHy LWamonu, N. B.TeTe B AHEBHMKAX
cBoew BTOpow noesaku no Lsenuapum B 1779 r. ynopHo ¢okycmposan
BHMMaHWE Ha BHYTPUTEKCTOBOM CUCTEME KOOPAMHAT, B LEHTPE KOTOPOM
Haxoauncs MoHbnaH, Mg koToporo [eTe BHOBb M BHOBb YNOMWHAN B ONU-
CaHuu, BYATO He Xenas TepsTb U3 BUAY CTONb UMMO3aHTHbINA OPUEHTUP.

TeM caMbiM OpOHMMbI, KaK M MpoYMe TOMOHMMbI, MOMOrakT YuTaTe-
N0 BbICTPOUTb MEHTaNIbHYK KapTy KOHCTPYMPYEMOro aBTOPOM TeKCTO-
BOr0O MpoCTpaHcTBa. YeM noppobHee npenctaBieHO Xy4OXeCTBEHHOe
NPOCTPaHCTBO B TEKCTe, TEM AOCTOBEPHEE KAXKYTCS BCE KaTeropuu npowms-
BeLeHMsl, BKOYasH CHOXXET U IMTepaTypHbIM NOPTPET repoes.

OpOHMMbI He TONbKO MepeparT KOHKPETHYH wuHdopmauuio. byay-
YM K/HOYEBbIMM CIOBAaMM WM MOMOras UMTaTeNt0 COOTHOCWUTb COObITUSA
C KOHKPETHbIMU TEPPUTOPUSMMU, OHU MOFYT CTaTb SPKUM BbIPA3UTENb-
HbIM CpEeACTBOM, COAEPXKALLMM [OOMONHUTENbHY WUMMIUMUUTHYIO UH-
dopmaumio, KOTopast, K COXaNeHUI0, MOXKET OCTaTbCs HepackpbiTon 6e3
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COOTBETCTBYHOLLErO aHanu3a. bonee Toro, OpoOHMMBI Y4aCTBYHOT B Pa3BUTUM
MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTMHYYMa, CNOCOBCTBYIOT ONpefeneHuto
YKaHPOBOWM NPUHALNEXHOCTU U CTPYKTYPHOI OpraHn3aLmm TeKCTa, CO3A4a0T
KOMIOPUT UNIM HAaCTPOEHME.

HabniogeHns nokasbiBaloT, YTO OPOHWMMbI SBASKOTCS HEOOXOAMMbBIMU
MapKepaMu B TeKCTax HEMELKOS3bIYHOM LUBEMUAPCKOM rOpHOM nuTepa-
Typbl. Hanbonee mHTEpecHbIM MpeACTaBASETCS BOMPOC O TOM, YTO Moby-
XOAET KaXA0ro M3 aBTOPOB BHEAPUTb KOHKPETHbIE OPOHUMbI B CTPYKTYpY
MPOCTPaHCTBA XYAOXECTBEHHOrO Npou3BeaeHus. MoTnBaums 4acto umeet
JIMYHOCTHbIV XapaKTep: aBTOP MOXEeT PyKOBOLCTBOBATbLCS BOCMOMMUHAHMS-
MW O MecTe pOXAEHUS MU O LeTCTBe, KOTOPOe MPOLLIO B CUCTEME KOOP-
[AMHAT KaKoM-TO KOHKpeTHoW BepluHbl (Piz Tumpiv n Sez Ner B pomaHe
A. KameHunwa). MoTtuBbl MOryT chopMMPOBAaTLCS NOA BAUSHUEM NHOOBM aB-
TOpa K rOpHbIM MPOryAKaM MM 3aHITUI anbnmHM3MoMm (Todi B pacckasax
n penopTtaxax M. ®puiua). Kpome Toro, MOTMB MOXXHO TPAKTOBATb Kak CUM-
BOJIMYECKOE MPOYTEHME AYPHOM MAM MAarMyeckon penyTaumm Kakom-nmbo
BepLwmHbl (Pilatus), 06bACHUTL BCeobLL el M3BECTHOCTBIO M MOMYNSPHOCTHIO
(Rigi) unn nonoxeHnem B KapTMHE MMPA COOTBETCTBYHLLETO0 3STHOCOLMYMA
(St. Gotthard, Matterhorn, Eiger). CnepyeT Takxke obpaliatb BHMMaHME Ha
NPOUCXOXAEHNE UMEHU U BO3MOXHbIE TPAKTOBKM €r0 3HaYEHMS.

lMopoi aBTOpbl BO3AEPXMBAKOTCA OT MCMOMb30BAHUS MMEH TFOPHbIX
BEPLIMH B NMTepaTypHOM NPOCTPAHCTBE, OCTaBAsS BepluMHYy Oe3bIMSH-
HOM, OLHAKO, U B 3TOM C/lyyae TEKCT MOXET COAEepXaTb HeABYCMbIC/IEHHblE
YKa3aHUS Ha KOHKpeTHble reorpaguyeckme obbekTbl. B kauectBe npume-
pa MOXHO MpUBECTU peanuun u3 nosectn M. @puwwa «OTBET U3 TULIMHBI»
(1937). MpoTaroHucT cTaBuT nepep cobow 3aaa4vy NOKOPUTb HEKYHO BEpLUK-
HY, UMSl KOTOPOW HU pa3y He YNOMMHAETCS B TeKCTe, AOCTUIHYB ee Mo eLle
HeonpoboBaHHOMY, KpalHe TSHXKENOMY MapLipyTy, N0 TaK Ha3. cesepHoOMy
epebHro (Nordgrat). IMeHHO COBOCOYETaHWE ce8epHbIli 2pebeHsb Bbl3blBa-
eT accoumaumn C peanbHOM WCTOPUEN MHOTOYUCIIEHHBIX U TParnyeckmx
MONbITOK MOKOPEeHWs anbnuickon BeplunHbl direp (Eiger) no cesepHol
cmere (Nordwand) B nepsor nonosuHe XX B. M xoTs B Tekcte Opuia Kak
MEeCTO JIOKa/IM3aLmm ropHOM BEPLUMHBI YKa3biBatoTCS Anibnbl PpaHKOsA3bIY-
HOro KaHToHa Bane Ha tore LLBenuapwum, TeKCTOBOE NPOCTPAHCTBO COAEp-
YXUT MHOTOYMCNIEHHBIE 31EMEHTbI, CBOMCTBEHHbIE aNbMUIACKOMY NaHAWAPTY
KaHToHa [napyc B ueHTpanbHOM Yactu LUBernuapun, KOTOpbIN Obll OYeHb
X0pOoLLo 3HakoM Dpuily no ero ropHsiM noxoaam [Zopfi 2009].
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MNopobHble HaMeKM WHTEepPTEKCTYaslbHOr0 CBOMCTBA OTKPbIBAKT A0-
MOSMIHUTESNIbHbIE TOPU3OHTbLI AN UHTeprpeTaumu. CTIOKHOCTb 3aK0YaeTcs
B TOM, YTO YaCTO MX BO3MOXHO PaCno3HaTh, MLb NPUBNEKAS LOMOHU-
TeNlbHble UCTOYHMKM MHPOpMaLmu. K ToMy ke, 3a cHeT nofobHoro npruema
CO3[aeTCs MHTpUra Ans paboTatoLLero C NpoM3BefeHUEM YnUTaTens.

TeM He MeHee, ¢ 60NbLIOK [ONEN YBEPEHHOCTM MOXHO YTBEPXKAATb,
YTO NPW KOHCTPYMPOBAHMMU anbMUIUCKOrO MPOCTPAHCTBA B JIUTEPATYPHbIX
TekCcTax LUBelLapckMe aBTOPbl MPeanoYMTatOT MUCMONb30BaTb PEAsbHbIE
OPOHMMBbI, YTO MOXXHO OOBACHUTb CUMBONIMYECKMM CTaTyCOM FOPHbIX Bep-
WUMH B Ka4yecTBe 06beKTa KOMNEKTUBHOW NaMsaTH (Tak Ha3blBaeMoe Mecmo
namsmu - ¢p. lieu de mémoire / Hem. Erinnerungsort) B gyxe lNbepa Hopa
[Hopa 1999]. PeanbHble ropHble BepPLUMHbI — HOCUTENM OPOHUMOB — Mpea-
CTaBNSKOT COHOM He TONbKO BrneyaTasowme 06beKTbl NPUPOAbI, HO U SBNS-
0TCS 06BbEKTAMM KY/bTYPbI, KOTOPbIE OTPAXKaT 0COBEHHOCTU MEHTANUTETA,
copepxat MHdopmaumio 06 McTopun KOHKpeTHoro Hapoga [lNepenpeesa
2018: 3]. CnepoBaTenbHO, NPU aHaNM3e XYAOXECTBEHHOrO TeKCTa ropHOM
NIUTEPATYpbl BaXHO HE OrPaHUUYMBATLCS KOHCTaTaLMEN UM NepeYnUCeHn-
€M TeX UM UHbIX OPOHMMOB, @ aHANIM3MPOBATb X HA 0OPA3HOM U KOHLLem-
TyalbHOM YPOBHSIX.
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ORONYMS IN MOUNTAIN PROSE
OF GERMAN SPEAKING SWITZERLAND

Oronyms are of interest in terms of the ways the category of space is being
formatted in the text. In the proposed research, the functions of oronyms are
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considered as markers of the literary alpine space, which constitutes their
geopoetic potential.

Key words: toponomasticon, oronym, literary space, Swiss mountain prose
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YCNEWHAA U ONTUMANIbHAA UHTEPMPETALUNA
OKKA3UOHAJIbHbIX META®OP AETbMU U B3POC/IbIMU*

B pabote npoBeaeH KOHTPACTMBHbINM aHanM3 o0cobeHHOCTeW rMa3oaBUraTeNbHOM
MHTEPMpEeTaLMM M PACcro3HABaHUS OKKA3MOHANbHOW M KOHBEHLMOHANbHOM Tek-
CTOBOM 06Pa3HOCTM B3POC/IbIMU U NETbMU CPEAHErO LWKOMbHOro Bo3pacTta. Mony-
UeHHble pe3ynbTaThl CBUMAETENbCTBYHOT 06 OTCYTCTBUM COMPSXKEHHOCTU YCNeLlHOW
M ONTUMANbHOW MHTEpRpeTauun 06pasHOCTU LETbMU U ee MPUCYTCTBUM B peak-
LMSIX B3POC/IbIX.

Knrouesble cnioea: okkasnoHanbHas MeTadopa, KopnyCHbl aHanus, okynorpapuye-
CKMI 3KCMEePUMEHT, CpeAHMI LKOMbHbIM BO3PACT, ycnelHas MHTepnpeTauus, onTu-
MasibHas MHTEpMpeTaLms

Mccne.u,osaHme 0COoBeHHOCTeN MHTepnpeTaLumn TeKCTOBOM 06pa3HOCTH
COMPSHKEHO C MOCTAHOBKOW M pelleHneM ABYX BOMPOCOB: BO-MEPBbIX,
BOMpoca 06 OnTMManbHOW KOTHWUTUBHOM, HaNnpuMep, rMa3oABUraTeNbHOMN,
Harpyske (OHa AOMXKHA OblTb HE C/IMILKOM BbICOKOM, MHAYe CHMXKAKTCS
NnokasaTenn pacrno3HaBaHMs MHOOPMALMKU, HO U HE OYEHb HU3KOM, MHaYe
TepAeTCs UHTEpec K MHbOpMauum) BO BPeMS BOCMPUATUS U NMOHUMAHUS
nHbOopMaLMK 1, BO-BTOPbIX, BOMPOCa 0 TpebOBaHUAX K TEKCTOBOM MHOP-
Mauun (HanpuMmep, B NuTepaType, afapecoBaHHOM u4uTaTento-pebeHky),

! MiccnepoBaHue BbIMoAHEHO Npu hMHaHCOBOM noaaepxke Poccuitckoro doHaa dyH-
[aMeHTanbHbIX uccnenosaHuii, npoekt N2 20-012-00370 «leTeporeHHOCTb TeKCTa U
akTopbl ee ycnewHon uHTeprpeTaumm yutatenem» B MOCKOBCKOM rocyfapCTBEHHOM
NIMHIBUCTUYECKOM YHUBEPCUTETE.
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OpPUEHTMPOBAHHOM Ha ycCrewHoe BocCnpusitue. TakuM obpas3om, AByMA
OCHOBHbIMW KPUTEPUAMMU OLLEHKM MHTEpPNpeTaLun CTAaHOBSATCS ee OnTu-
MasibHOCTb M yCMewHoCTb. Kak M3BECTHO, OAHMM M3 HaMbonee CIOXHbIX
NpYMepoB TEKCTOBOIO KOHCTPYMPOBAHUS, MHTEpPNpeTaums KOToporo co-
NpOBOXAAEeTCsS BO3pacTaHMEM KOFHUMTMBHOM Harpy3ku [Ashby et al. 2017,
Koder & Falkum 2020], aBnseTcs okkasmMoHanbHas Metadopa U METOHK-
mus. [pu 3TOM yBeNMYEHUE KOTHUTUBHOM HArpy3ku GUKCUpPYETCS He TOMb-
KO B rNa3o4BMraTe/ibHbIX OTYeTax AEeTei, HO U B3POC/bIX, B 0COBEHHOCTH
€C/I1 peyb UAET O HETUMMUYHBIX NPUMepax, HanpuMep, AEMOHCTPUPYIOLLUX
HWU3KYK KOPMYCHYK YacCTOTHOCTb Modenen KoHCcTpyupoBaHua [Olkoniemi
et al. 2016; Giora et al. 2018].

B HacToswei paboTe npoBepsieTcs runotesa O TOM, YTO HECMOTPS HA
06LLyt0 TEHAEHLMIO K YBEIMYEHWUIO KOTHUTUBHOM Harpysku (B acnekre yBe-
NVYEHUS TNA30ABUraTeNIbHOM HAarpy3kuM M yXyALeHUM Ppacrno3HaBaHMS),
B3pOC/ible U NMOAPOCTKM ByAyT MCNONb30BaTb Pa3Hble TEXHUKM [Na3oaBura-
TENbHOro NMOBELEHMUS U TEXHUKM PACNO3HABAHMS MPU YTEHUM TEKCTOB, CO-
[Lepxalmx OKKa3MoHabHble MeTaopuyeckmne BKIOUYEHUS.

[na BepuduKkaumm rmnoTesbl peannsyetca ABYX3TanHas npouenypa
KOHTPaCTMBHOIO aHanM3a 0COBeHHOCTEN WHTepnpeTaLun OKKa3MOHasb-
HbIX TEKCTOBbIX MeTadop B3pOC/bIMM U AETbMW CPEeOHEro LWKOMbHOro
BO3pacTa. Pe3ynbTathl nonyyeHbl B X04e ABYX MPOBELEHHbIX OKynorpa-
(hUYEeCKMX 3IKCMEPUMEHTOB, KOTOPbIM MPEeLLEeCcTBOBAA KOPMYCHbIM aHanum3
0COBEHHOCTEN TEKCTOBOr0 KOHCTPYMpOBaHMs Takux MeTadop (nepBbii
3Tan muccnenosanus). Mo ero utoram 6b1IM BbibpaHbl TEKCTOBbIE 0O6pPa3Lbl,
[LEMOHCTPUPYIOLLME CyYan TUMMYHOTO M HETUMUYHOTO KOHCTPYMPOBAHMUS
€ yyactmem Metadop, npu 3TOM BblM NOABEPTHYTHI aHANUM3Y 0COBEHHOCTH
KOTHUTMBHOIO KOHCTPYMPOBAaHMS (KOHCTPYMPOBAHME YYACTHUMKOB M COObI-
TUI) U S3bIKOBOTO KOHCTPYMPOBAHMS (Ha BCEX YPOBHAX A3blKa). TUMMUYHbIE
M HETUMMYHble 0Opasubl OblIM Janee MCNOMb30BAHbI A/ COCTABEHMS
CTUMYJIbHBIX MaTepUanoB, UCMOMb3yeMbIX BO BpeMs OKynorpaduyeckmx
3KCMEPUMEHTOB C y4aCTMeM B3pOC/bIX M fieTel (BTOpOWM 3Tan MccnenoBa-
HMK). TUNMYHble 06pasLLbl MCNONb30BANUCH KaK LEMOHCTpUpyoLwme bonee
KOHBEHLMOHA/bHblIE NPOSBNEHUS MeTadop, @ HETUMMUYHbIE — KakK AEMOH-
CTPUPYHOLLME OKKA3MOHA/bHbIE MPOSBNEHUS.

B xopme kopnycHoro aHanu3a (Ha matepuane HKPS wu npowusBene-
HWIA 0N CpefHero LWKOMbHOrO BO3pacTa) OblM yCTaHOBAEHbI OCOBEH-
HOCTM KOHCTPYMpOBaHMS MakpoMmeTadopuyeckux ™mopenen u ocober-
HOCTU $13bIKOBOTO KOHCTPyMpOBaHMs MeTadop. Tak, onpeaeneHbl Tumbl
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MakpoMeTadopuyeckux mogenen (KMBOE ects HEXXMBOE, YE/NOBEK
ectb XXIBOTHOE, COBbITUE ectb MPEAMET 1 ap.), KOTOpble Yalle 1 pexe
BCTPEYAKOTCA B TEKCTax, a TAKXKe JIMHIBUCTMYECKME XAPAKTEPUCTUKU UX
odopMneHns (CUHTakcMyeckas nosuums, UCNoAb30BaHWE MPENO3UTUBHBIX
aTpubyTOB, paccTosiHMe OO aHTeueaeHTa v Ap.). Janee ¢ nomouwpio dak-
TOPHOrO aHanu3a OonpeaeneHbl TUMUYHbIE U HETUMUYHbIe 06pasLbl, UK
06pa3Libl, 0COBEHHOCTM KOHCTPYMPOBAHMUS KOTOPbIX LEMOHCTPUPYIOT pas-
nunuue (cneumnduky); nanee obpasubl KOHCTPYMPOBAHMS MCMONb3YIOTCS ANS
COCTaB/IEHNS CTUMY/bHbIX TEKCTOB AJI NPOYTEHUS UCMbITYEMbIMU (Y4acT-
HWKaMKW 3KCNEPUMEHTOB) U CTUMYNMPOBAHUS MX OTBETOB Ha BOMPOCHI O
pacno3HaBaHMK pedepeHLIMM OKKa3MOHANbHbIX BKIKUYEHUIA.

JKCNepMMEHT NPOBOAMCS C NPUB/JEYEHUEM CTaLMOHApHOro obopy-
posaHusa (SMI RED) n nepeHocHoro obopypoBanus (EYE TRIBE) ¢ yua-
CTMEM B3pOC/bIX (CTYAEHTbI, CPEeAHWMIA BO3pacT 22 rofa) M WKOAbHUKOB
(cpegHwuii Bo3pacT 14 net). In3aiH 3kcnepuMMeHTa npeanonaran npoute-
HMe TEeKCTOBbIX (GParMeHTOB C BKJIYEHHbIMU MeTahOopuUYeCKUMU efu-
HMLAaMKU ¥ BbIOOp BapuaHTa oTBeTa (0 pedepeHLManbHON OTHECEHHOCTH
MeTadopuyeckmx eguHmL). UKCUPOBANUChH rMa3oABUraTeNlbHble peakLmu
Y4YaCTHMKOB (NOKa3aTenu Ux ra3onBUraTeNibHOM Harpysku) U peakumum no
pacrno3HaBaHMIO; TaknM 06pas3oM, aHanM3 MO3BOMMA YCTAHOBUTb COMps-
XEeHHOCTb 6bonee 1 MeHee ONTUMaNbHOM K bonee 1 MeHee yCreLwHOM Kor-
HUTMBHOM Harpysku. B xope skcnepuMeHTa 06HapyxeHo, YTO rMa3oaBu-
raTtenbHble MaTTepHbl U 0COBEHHOCTM pacno3HaBaHMs MeTadop AeTbMU U
B3POC/NbIMU AENCTBUTENbHO AEMOHCTPUPYIOT paf CYLLEeCTBEHHbIX pa3fu-
4ni. Pe3ynbTaTbl 3KCMEepUMEHTA C Y4acTUEM B3POC/IbIX MOKA3anau, YTO MH-
[EeKC pacno3HaBaHMs OKKa3MOHaNbHbIX MeTadop 3HAUMTENIBHO HUXE, YEM
KOHBEHLMOHANbHbIX, NPX 3TOM B 30HaX MHTepeca (B 30HaxX pacnosioKeHus
OKKa3MoHanbHbIX MeTadop) M nocnenyoWwmnx 30Hax Habnwpaetcs, Hanpu-
Mep, yBeMYeHUEe MPOAOMKUTENBHOCTU (DUKCALMIA, YTO CBUAETENbCTBYET
M 0 BO3paCTaHUM [Na30[BUraTeNlbHOW Harpy3ku. HeobxoaMMo OTMETUTD,
YTO MHAEKC pacno3HaBaHMS Bbile B C/ly4assx BO3pacCTaHWs rnasonBura-
TeNbHOM Harpysku. B To e BpeMs pe3ynbTaTbl IKCMEPUMEHTA C Y4acTUEM
[eTell CpefHero LWKOAbHOro BO3pacTa UMenu criefylollee oTamMyume: npm
CHWXXEHUM MHOEeKCA pacno3HaBaHWS OKKa3MOHasbHbIX MeTadop conps-
YXEHHOCTM MHAEKCA M NPOOOIKUTENBHOCTM (UKCALMI (M CaKKad) He Ha-
6ntopaerca. [laxe B cnyvasx pacnosHaBaHus Metadop rnasonBurartenb-
Hble MaTTepHbl B OTHOLEHWWM OKKA3MOHANbHbIX M KOHBEHLMOHANbHbIX
MeTadop He OEMOHCTPUPYIOT 3HAUYMMbIX Pa3NUYUNA.
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MonyyeHHble faHHbIE O MPOLOMKUTENBHOCTM (GUKCAUMIA Yy UCMbITye-
MbIX, BEPHO PacMo3HaBWMX pedepeHLMi0 OKKA3UOHANbHbIX U KOHBEHLIM-
OHaNbHbIX MeTadop, He MMEIT YCTOMYMBOrO pacrnpeneneHus; B0 MHOMMX
CNyyasx LeTu, BEPHO pacno3HaBLUME OKKa3MOHanbHY MeTadopy, umenu
CHWXEHHble MOoKasaTenu rnasonBUraTesbHOM Harpysku. Takme pesynbrathl
CBMAETENbCTBYHOT O TOM, YTO IETU U B3POC/Ible MPUMEHSIIOT Pa3Hble MOAENM
NPUHATUS PELLEHUI O KOHCTPYMPOBaHWM pedepeHTOB M TEKCTOBbIX COObI-
TUI B LLENOM; aKTMUBHOCTb 3TUX MOAENeN y AeTel onpeaensieTcs pasHbiMu
(MHaMBMAYaNbHBIMK) (aKTOpaMK, B TO Xe BpeMs y B3pOC/bIX OHa bonee
NOCTOSIHHA. JTO HabnAeHME TakxKe NO3BOASET CAENATb BbIBOJ, O TOM, YTO
rnasoABuraTeNibHble MaTTepPHbl pebeHka CpefHero LUKOMbHOro BO3pacTa
elle He OTIMYAKTCS YCTOMUYMBBLIM XapaKTepoM; Mpu 3TOM pe3ynbTaTuB-
HOCTb pacrno3HaBaHUg MeTadop, OKKa3MOHAbHbIX U KOHBEHLMOHAMbHbIX,
[EeTbMU 1 B3POC/bIMU YXKE MMEeT CXOAHbIN XapakTep.

KoHTpacTMBHOE nccnepoBaHMe B LLEIOM MOATBEPAMIO MOMyYEHHbIE
B bonee paHHMX 3KCMEpPUMEHTAX AaHHble O BO3PAaCTaHUW KOFHUTUBHOM
Harpysku npu BOCNPUATUM OKKA3MOHANbHbIX MeTadop, 0O4HAKO MO3BO-
N0 YTOYHUTb OCOBEHHOCTU MPOSIBNEHWS TAaKOM Harpysku B peakuu-
X B3POC/NbIX U AeTel CpefHero WKOAbHOro Bo3pacta. Kak okasanoc,
YyTBEPXAaTb HaMYMe Ma30ABUraTeNbHbIX TEXHUK Bonee U MeHee OMnTU-
ManbHOW WHTEpNpeTauuun, Uan UHTeprnpeTauuun, Tpebytolwen CHUKEHUS
rnasoABMraTeNbHOM Harpysku Mpu yCI0BMM KOPPEKTHOrO pacrno3HaBga-
HWUa pedepeHUMU OKKa3MOHaNbHbIXx MeTadop AEeTbMW, HE MpeacTaBns-
eTca BO3MOXHbIM. [1ng paccMaTpyMBaeMoro BO3pacTa COMPSKEHHOCTb
YCNEeLWHOCTM M ONTUMANbHOCTU MHTEPNpeTaLuu He §BNSeTCS HeKOoTo-
pOM KKOHCTAHTOM», MW YCTOMYMBOM XapaKTePUCTUKOW. B TO xe Bpems
NPUMEHUTENbHO K B3POC/IbIM YYaCTHUKAM MOXHO OOHApyXwWTb, 4TO OM-
TUManbHOM TNa304BMraTeNbHON MHTepnpeTauMent, COMpoBOXAAMOLLEN
yCNewHyo MHTepnpeTauuio OKKa3MOHanbHOM 0Opa3sHOCTW, CTAHOBUTCS
Takas, KoTopas 3aAeNCTBYeT TEXHUKMU YBENUYEHUS MPOAOHKUTENIbBHOCTH
duKCcauun, yBenmyeHns npoaoKUTENbHOCTU NepBoi GUKCALUM B 30HE
WHTEpeca, NosBAEHMS BO3BPATHbIX GUKcaumi. [pumeHeHne AaHHbIX Tex-
HWK B3POC/IbIMU YYACTHUKAMM CONPSHKEHO C 6onee ycnewHbiM pacno3Ha-
BaHWeM pedepeHunn metadopbl.

MonyyeHHble pe3ynbTaTbhl CBUAETENbCTBYT O TOM, YTO OCOOEHHOCTU
YTEHMS M pacno3HaBaHUA OKKA3MOHANIbHbIX MeTadop MOryT ObITb MCMNOSb-
30BaHbl B XO[€ 3KCMEePTHOM OLEHKM YPOBHS CHOPMMPOBAHHOCTU HaBbI-
KOB MHTeprpeTaummn TekcToBor 06pasHocTu. O chopMMPOBAHHOCTU TaKMX
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HaBblKOB OYAyT CBMAETENbCTBOBATb PeakLMM, AEMOHCTPUPYIOLLME CXOA-
CTBO C peakumMsMu B3pOC/bIX, @ UMEHHO, LEMOHCTPUPYIOLWME COMPSIKEH-
HOCTb YCMELWHOCTU U ONTUMANbHOCTU MHTEPMPETaLIMM TaKUX eAUHML,
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SUCCESSFUL AND OPTIMAL INTERPRETATION
OF NOVEL METAPHORS IN CHILDREN’S
AND ADULTS’ RESPONSES

The work presents the results of contrastive analysis that features eye move-
ment patterns and default interpretation patterns of adults and secondary
school children reading text fragments containing examples of novel figura-
tiveness. The results suffice to deny the contingency between successful and
optimal interpretation among young readers and to prove it among adult
readers.

Key words: novel metaphor, corpus analysis, oculographic experiment, sec-
ondary school children, successful interpretation, optimal interpretation
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XPOHOTON B HEMELUKOM XYOOXECTBEHHOM TEKCTE:
JINHTBOJIUTEPATYPHAA UHTEPMPETALNA

PazBuBas mpeto 3. Pusenb 0 HEOOXOAMMOCTU NIMHTBOAUTEPATYPHOM MHTErpaLuu,
B CTaTbe pacCMaTpUBAETCs IMTepaTypoBefyecKas KaTeropms «XpoHoTomN» B poMa-
He b. LUnnHka «YTeuy. CucteMaTU3npytoTcs MOpPdONOro-cMHTaKcU4eckne CpencTea
BbISIBNIEHUS XPOHOTOMA «MYThb».

Knioyessie cnoea: NPOCTPAHCTBEHHOCTb, TEMMNOPA/IbHOCTb, FPAaMMaTUYECKOE BpeM4,
NTOKaNlbHO-TeMNOpabHble obcTosaTenbCTBa

Teopvm JMHIBOCTUANCTUYECKOW MHTEPMPETALIMM XYO0XKECTBEHHOIO TeK-
CTa, co3daHHas 2. Pusenb, 06begmHsAET KaTeropumn nMTepaTypoBefeHns
n AnHrBoCcTUANCUKM [Ho3apuHa, aneesa 2007: 241]. B HaweM nccnenosa-
HWUW MHTErPUPYIOTCS TUTEPaTYPOBEAYECKAS KAaTErOpUs KXPOHOTOMY U rpaM-
MaTUYeCcKue CpeacTBa ee BbipaXXeHMs B HEMELLKOM XYA,0XXeCTBEHHOM TeKCTe.
M. M. baxTvH NpUMeHUN 3aMMCTBOBAHHOE M3 MAaTEMATUKM MOHSATUE «XPO-
HOTOM» K aHaNM3y XyAOXEeCTBEHHOro TekcTa. [poBeAeHHbIM MM Anaxpo-
HUYECKMI aHanNM3 NUTepaTypHbIX NPOU3BEAEHMI PAa3HbIX 3MOX MO3BOSMA
BbIAENUTb NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIE XapaKTEPUCTUKM, TUMUYHbIE ANS
TBOpYeCTBa TOr0 MM MHOTO nucartens. XpoHoTon onpegensncs baxtuHbim
KaK Hepa3pblBHOE NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOE eANHCTBO, HO UMEHOBA-
CSl B NPOCTPAHCTBEHHbIX TEPMUHAX, TAKMX KaK «MOPOr», «MyTb», «ABOPSIH-
cKkasa ycagbba», «3aMOK», MOCKO/bKY 3HAaKM BPEMEHWM MOTYT pacKpbiBaTb-
CSl B NPOCTPAHCTBEHHbIX KOOpAMHATax. [1py 3TOM BpeMEHHOM KOMMOHEHT
npu3sHaBancs MM rasHbiM [baxtnH 1975: 234]. NocmoTpuM, Kak Bbipa-
XAKTCS rpaMMaTUYeCKM MPOCTPAHCTBEHHbIE M BPEMEHHbIE KOOPAMHATHI,
npeLCcTaBnsiolLMe Hepa3pbiBHOE eAMHCTBO, B pOMaHe «YTeuy.
[NaBeHCTBYHOWAs pofb TEMMOPANbHOrO KOMMOHEHTA MNpOABASETCS
yepe3 ynoTpebneHne BpeMeHHbIX GOpM, a Takxke 0OCTOoATeNbCTB Bpe-
MEHM, KOTOpble B TUMMYHBLIX C/Y4YasX BbIPAXKAKTCS Hapeunamu, npen-
NOXHbIMU TPYMNMaMK CYLLECTBUTENbHbIX M HAapeuyuin U CNOXHbIMKU Mpea-
NOXEHUSMU C NMPUOATOYHBIMU BpPEMEHWU. XPOHOTOM «MyTb» MOHWMAETCS
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MeTaopUYECKM KaK XU3HEHHBIM MyTb MPOTAaroHUCTa, Kak UCTOpUS ero
OTHOLUEHWM C XEHLIMHOM, HAMHOro CTapluein ero, CKpbiBaBLUelN CBOE Ha-
LMCTCKOE npoLunoe.

MpoTaroHUCT HaxoguTCs B MOCTOSIHHOM AuManore C camMuM cobon,
BCMOMMWHAS 3Tamnbl pa3BUTMS 3TUX OTHOLIEHUI. B rpamMaTmnyeckom odbopm-
NEHUM XPOHOTOMNA BEAYLLYH0 POSib UrpalT AENKTUYECKME CPeACTBa: TeM-
MOpanbHbIA U NOKaNbHbIM AenKcuc, nonyaenkeunc (Semideixis) (tepmuH P.
Xapsera [Harweg 1990: 104]), abcontoTHbIA U OTHOCUTENbHbIA AeNKCUC.
PaccmoTpuM pasHbie BUAbl 1 GOPMbI NPOSIBIEHUS AeMKCMCA U UX CBA3b C
NMTepaTypoBefYeCcKMM NOHMMAHWEM XPOHOTONA.

MpOCTPaHCTBEHHbIN KOMMOHEHT XPOHOTOMNA MYTb» UMMIMLMPYET pas-
BMTWE BO BPEMEHMW, MPEAMNONAraeT HAYalbHYI0 M KOHEYHYI TOYKY MyTW.
B paccmatpuBaeMoM poMaHe 3aBsi3Ka CHKeTa COOTHOCUTCS C BO3PacTOM
npotaroHucta — 15 neT, o yem untaTtenb y3HaeT U3 NepBOro NpeasioxKeHus
pOMaHa, a UMEHHO, U3 NPMAATOYHOro TeMMOpPaabHOro. Toyka KOoOpAMHarT,
C BbICOTbl KOTOPOM NPOTAroHMUCT MbITAETCS NOHSATb CBOK UCTOPUIO, OTCTOUT
BO BpeMeHu npuMepHo Ha 40 net. 3akaHYMBaETCS POMaH NPEANOXKEHUEM,
COAEPXKALLMM NI0KaNbHOE 06CTOATENBCTBO, KOTOPOE MMMAULIMPYET 3HAYM-
TENIbHbIA MPOMEXYTOK BpEMEHU. TeM CaMbIM XPOHOTON «MyTb» MOAyYaeT
BPEMEHHOE OrpaHuyeHne B BUAE HaYaNbHOW M KOHeYHOoM Touek. Cp. cooT-
BETCTBEHHO:

(1) Als ich funfzehn war, hatte ich Gelbsucht.
(2) Eswar das erste und das einzige Mal, dass ich an ihrem Grab stand.

YepenoBaHWe MNpPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHbIX KOOPAMHAT OT HACTO-
ALWEero K NpownomMy u obpaTHO B HACTOSLLEE BbIpAXAETCS rpaMmaTmye-
CKM CMEeHOM BpeMeHHbIX Gopm rnarona (Prasens - Prateritum / Perfekt)
N Hapeuun jetzt / heute - damals. Npn 3TOM KOOPAWMHATbI FOBOPSLLErO
onpenensTcs Kak abcontoTHbIM genkeuc (Prasens: ich - jetzt - hier),
a BPEMEHHOM MaaH npownoro o603HavaeTcs Kak OTHOCUTENbHbIA OeNnK-
cuc (Prateritum / Perfekt / Plusquamperfekt: ich bzw. jemand anderer -
damals - da). OTHOCMTENbHOCTb TEMMOPANLHOrO AelKcuca 0COBeHHO
HarnsgaHO MPOsIBASIETCS MpWM COrnacoBaHMM BpeMeHHbIX ¢dopM Prasens -
Perfekt n Plusquamperfekt — Prateritum. Cp. cOOTBETCTBEHHO:

(3) Warum macht mich so traurig, wenn ich an damals denke? Ist es
Sehnsucht nach vergangenem Glick - und glucklich war ich in den
nachsten Wochen, in denen ich wirklich wie blod gearbeitet und die
Klasse geschafft habe...
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(4) Nachdem Hanna die Stadt verlassen hatte, dauerte es eine Weile, bis ich
aufhorte, Uberall nach ihr Ausschau zu halten...

paMMaTUyeckmMe BpeMeHa 0603Ha4aloT CMeHY NnepcrnekTUBbI FrOBOpS-
wero B 0606LEeHHOM NiaHe, He KOHKPeTU3Npys OTAEeNbHbIX 3Tanos. [e-
NMMUTATUBHY YHKLMIO NPUHMMAIOT Ha cebs 06CToSTeNbCTBA BPEMEHMU,
BbIp)XEHHbIE MPEeLNOXHbIMU TPYMNaMu CYyLLECTBUTENIbHOTO WM CNOX-
HbIMW NPeaNOXeHUAMU C TeMNOPasbHbIMKU MPUAATOYHbIMU. Tak B poMa-
He ABe 4YaCTW M3 Tpex OTKPbIBAKTCSA TEMMOpPanbHbIMKW 06CTOATENLCTBAMM
(1, 4), a B HaYanbHOM MNpenNoXKeHUU TPETbEeN YaCTU NpeasioXHas rpynna
cywecteutenbHoro nach dem Prozess, nMetoLLas BpeMEHHY CEMAHTUKY,
(OYHKLMOHANBHO SBNSETCS OonpefeneHuMeM K CyLecTBUTENIbHOMY TeMmmo-
panbHOWM CeMaHTUKK Sommer:

(5) Den Sommer nach dem Prozess verbrachte ich im Lesesaal der
Universitatsbibliothek.

TaknM 06pazoMm, KM3HEHHbIM MyTb NPOTAaroOHMCTA OXBATbIBAET TPU OC-
HOBHbIX OTpe3Ka: 3HaKOMCTBO M CYACT/IMBbIE Yacbl C THOOUMOWM KEHLLMHOWM
BM/IOTb 4O €€ TAMHCTBEHHOrO MCYE3HOBEHMS, KYJbMUHALMS — CYAeOHbIV
npouecc Hag MaHHOM, pacKpbIBAOLWMIA NPOTAarOHMCTY ee MpoLU/oe, U pas-
BSI3Ka — MEepPeoCMbIC/IEHNEe OTHOLIEHMS Kak CO CTOPOHbI Muxasns, Tak
M CO CTOPOHbI MaHHbL. MUxasnb 0co3HaeT CBOK QYHKUMIO B cyabbe [aHHbI
B POJIM YTeLd, MO3BOJIMBLUErO el NPeofoNeTb CBOK HEMPAaMOTHOCTb, a [aH-
Ha, MepeoCcMbICIMB CBOE MPOLUIOe, peliaeTcs Ha camoybuincteo. Bee Tpu
OTpe3Ka MMeT TEMMOPANbHY AeIMMUTALMIO.

BpeMeHHOe uneHeHWe TeKCTa BHYTPM KAXKA0M HYaCTU MPOUCXOAUT TOXKeE
C MOMOLLb0 TemnopanbHbix obcTtosTenbcTs. [Mpy 3TOM 06CTOATENLCTBA,
BbIpa)KEHHbIE NPEeAJSIOXKHbIMM TPYNMNaMK CyLLECTBUTENIbHOMO, BbICTYMatOT
B dyHKuMm nonypenkcnca. Co6CTBEHHO AEMKTUYECKYH pOnb MPUHUMAET
Ha cebsa onpeneneHHbli apTUK/b, peanusys rpaMMaTUUYecKuin aenkcuc,
KOTOpbIM He 3aBucuT oT nosuumm rosopswero [Leiss 2000: 249], a cy-
LLeCTBUTENbHOE COXPaHSeT HOMMHATUBHYK (YHKLMIO. OTHOCUMTENBHOCTD
OenKcmca NnofyepKMBaeTcs onpeaeneHmsMm K CyLLeCTBUTEIbHOMY, UMELD-
LWMMM CEMAHTKKY CNefoBaHus, Cp.:

(6) In der folgenden Nacht habe ich mich in sie verliebt.

AHANOMMYHO — KaK NONYAEMKCUC — DYHKLMOHMPYIOT M NIoKabHble 06-
CTOATENbCTBA, OTMEYAIOLIME MECTA, B KOTOPbIX MPOUCXOAMUT NPOLBUNKEHUE
ctoxeTa. B aTnx 06cToATENbCTBAX UMMAMLMPYIOTCS, KakK MPaBMIO0, TOYKM Ha
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BPEMEHHOM OCK, HA KOTOPbIX MPOTAarOHUCT 3a4eP>KMBAET BHUMaAHMeE, BCMO-
MWHasi CBOK MCTOPMIO. Tak 3aBs3Ka CHOXKET MPOUCXOAMT Kak NMPeoaoeHne
HEKOTOPOro «rnopora», CMMBOJIM3MPYIOLLEFO TUMMYHBIM MPOCTPAHCTBEH-
HbI1 xpoHoTon [BaxTnH 1975]. TaknM «noporom» cnyxat B poMaHe CTyre-
HM NIECTHULbI, BeAyLeN K KBapTupe aHHbI, TAe NPOTAaroHMUCT NpUHMMAET
pelleHne [OXKAATbCS XO034iKY KBApTUPbI, He OTAaBas eule cebe oTyeTa B
TOM, K YEMY 3TO MOXET NpMBECTU. B cnenyoueM npumepe BpeMs UMMNIM-
LMpyeTCcs B rnarosie HenepheKTUBHOM CEMAHTUKM warten, cp.:

(7) Ich setzte mich auf die Stufen und wartete.

CoBMecTHOe ynoTpebneHne TemMnopasbHbIX M JIOKaJbHbIX 06CTOS-
TENIbCTB MMEET MEeCTO NMpu 0603HaYEHUMU Haubosiee 3HAUYMMbIX MOMEHTOB
B Pa3BUTUM CtoxKeTa. Tak BBOAMUTCS, HanpuMep, NoBOA K TOMY, YTOObI Npo-
TaroHUCT CTan YTELOM:

(8) Am Tag nach unserem Gesprach wollte Hanna wissen, was ich in der
Schule lernte.

Takum 06pa3oMm, rnarosibHble BpEMEHa M TeMNopasibHO-N0KasbHbIE
06CcTOATENBCTBA CTAHOBSATCA rPaMMATMYECKMMM MapKepaMu XpOHOTONa,
COOTHOCUMBIMM C NO3MULMEN NPOTArOHUCTA-PacCKa3yumKa, OT LA KOTopo-
ro BeAeTcs noBecTBoBaHMWe. JluTepaTypHbld MeTadopuyeckmii XpoHOTonN
«KMU3HEHHbIM NyTb repos» NpencTaBAseTcs Kak 3BOUMPOBaHME onpeje-
JIEHHbIX 3TanoB MPOABMXEHUS HA 3TOM MYyTU MO HAMpaBJEHUIO K MO3U-
LMW NPOTaroHMCTa BO BPEMEHMW, C KOTOPOM ero B3rnsg (mepcnektusa no-
BECTBOBaHMS) ycTpemasieTcs B npownoe. [pu 3TOM, ecnn nutepatypHbii
XPOHOTOM BbIPAXAETCS KaTeropyen NpoCcTPaHCTBa, MMMAULMPYIOLLEN Ka-
TErOp1I0 pasBUTUS BO BPEMEHMU, TO Cpean rpaMMaTUYeCcKMX CPeacTB Ko-
[MPOBaHUS XpOHOTOMA NpeobnafatoT TeMnopasbHble MapKepbl, KOTOpble
TOJIbKO B K/THOYEBbIX MOMEHTAX Pa3BUTMS CHOXXETa MOAKPENSOTCS N0Kab-
HbiMK obcToaTensctBamu. O BeayLwel poan BpeMeHU B rpaMMaTUYeCcKoM
0pOPMNEHUN XPOHOTOMNA CBMUAETENbCTBYET M KOAMYECTBEHHOE npeobna-
[laHue CpeacTB: rpaMMaTMyeckMe BpeMeHa, 06CToATenbCTBA BpPEMEHM,
BK/HOYAS CNOXKHblE MNpefnoXeHus C TemmnopanbHbIMU MPUAATOUHLIMM.
MpocTpaHCTBEHHAs COCTaBNAOLLAN XPOHOTONA peannsyeTcs B poMaHe 06-
CTOATENbCTBAMM MECTa, KOTOPble BbIPAaXatTCH NPeMMYyLLECTBEHHO npen-
JIOXHbIMW TPYNMNaMu CyLeCTBUTENIbHOrO C MpeasioraMm NpOCTPAHCTBEH-
HOWM CeMaHTWMKWU. JTM 0OCTOSTeNbCTBA (PUKCMPYHOT MecTa, 3HauyMMble Ans
pa3BUTUS CHOXETa U UMNAULMPYIOLLME ONpefeNieHHY TOYKY Ha BpeMeH-
HOM oTpeske nyTu.
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CHRONOTOPOS IN GERMAN FICTIONAL TEXT:
LINGUISTIC AND LITERARY INTERPRETATION

Developing the idea of Elise Riesel about the convergence of literary and
linguistic interpretation, the author considers the literary category of chrono-
topos in the Der Vorleser novel by B. Schlink and systematizes morphological
and syntactical means that encode the chronotopos “way”.

Key words: spatiality, temporality, tense, local and temporal circumstances

Pbi6bakoBa Mapraputa bopucosHa

npenogasaTenb
MOCKOBCKMI rocyaapCTBEHHbIN NTMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET
eva2l2@inbox.ru

TUNUYHbIE CNOCOBbl BEPBATIU3ALIMU NPOCTPAHCTBA
(Ha MaTepuane coBpeMeHHbIX HEMEeLKUX AeTeKTUBOB)

B cTaTbe paccMmaTtpuBatoTcs Cnocobbl NPeACTaBAEHMS MPOCTPAHCTBA B HEMELKMX
LLeTeKTUBAX, KOTOpble CNeayeT pasfenuTb Ha ABe 6osblume rpynnbl: a) NpeacTas-
JIeHWe MPOCTPAHCTBA NPU MOMOLLM NIEKCEM, MapKMpytoWwmX ero; 6) npu nomoLum
A3bIKOBbIX CPEACTB, KOCBEHHO MepefaloLmX NPOCTPAHCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKM.
Takke paccMaTpUBaETCs BNUSIHUE TEHAEHUMI K rnobanm3aumm 1 rokanmsaumum Ha
€nocobbl MaHUbeCTaLMK NPOCTPaHCTBA.

Kntoyesble cnoea: [eTeKTUBHBIN XaHpP, NPOCTPAHCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKM, A3bl-
KOBble CpefcTBa, rnobanvsalms, Mokanmnsaums
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BI‘IpOM3Be,EI,EHVI$|X LLeTEKTUMBHOIO XaHpa KaTeropus NpoCTpPaHCTBa MNpu-
obpeTaeT [LONOAHUTENBHYI QYHKUMOHANbHYK Harpysky, o6ycnos-
NEHHYK Hepa3pbIBHOM CBS3b0 C MeCTOM npecTynneHus. B xome Hawwero
aHaNM3a yCTaHOB/IEHO, YTO CNOCOObI MpeacTaBAeHUs NPOCTPAHCTBA Cleny-
eT pas3fenuTb Ha ABe Gonblume rpynmbl: a) NpeacTaBAeHWe MPOCTPaHCTBA
NMpy NOMOLLM NEKCEM, ero MapKMpylLLMX, Hanpumep, reorpaduyeckue
Ha3BaHus; 6) NpU MOMOLLM A3bIKOBbIX CPEACTB, KOCBEHHO MepefatLmx
MPOCTPAHCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKM, HAaNpUMep, Ha3BaHUs 6104 MeCTHOM
KYXHM U T. M.

B HemeLkuMx peTekTMBaX, onybankoBaHHbIx B nepuog 2000-2020 rr,,
cneumdmrKa oNMCaHUa NPOCTPAHCTBA 3aK/HOYAETCS B TOM, YTO B XapakTe-
PUCTMKAX MecTa AeNCTBUS 0ObEKTUBUPYIOTCS ABE TEHAEHUMMU: CTpEMAEHMNE
K rnobanusauum u, OQHOBPEMEHHO, K Fnokanu3auuu. lNog, rnobanusaumen,
BC/eq 33 HEMELKUM Coumonorom u dunocodoM Y. bekom, Mbl MOHMMaeM
MpOLLeCChl, B pe3ynbTaTe KOTOPbIX NOCPEACTBOM TPaHCHALMOHANbHbIX akK-
TOpPOB B3aUMOAEWCTBYIOT HALLMOHaNbHbIE TOCYAAPCTBA U UX CYyBEPEHUTET.
Mpoueccbl peanusyTCs B KOMMYHUKALMOHHO-TEXHUYECKOM, 3KONornye-
CKOM, 3KOHOMMYECKOM, TPYLOBOM, KY/bTYPHOM, TpaXAaHCKO-MPaBOBOM
nsmepenun [Beck 2007: 28-29; 42]. Nopa rnokanusaumen aHIMACKUI CO-
umnonor P. PobepTcoH noHMMaeT peanusaumio rnobanbHbiX TEHAEHUMI Ha
NOKanbHOM YpOBHE 1 B3anMonencTBme rnobanbHOro M 10KanbHOMO B Ky/b-
TypHOM npocTtpaHcTBe [Robertson 1992].

B xope aHanu3a HeMeuKMX AEeTeKTMBOB HAaMMU YCTAaHOB/EHO, YTO 3KC-
NAUMUMTHAA Npe3eHTaumMs MNPOCTPAaHCTBA Ha JIEKCMYECKOM YpPOBHE OCy-
LLEeCTBNSETCA NMPU MOMOLLM CHefyllWmnX OHMMOB — TOMOHMMOB, BK/OYas
OMKOHUMBI, TMAPOHUMBI, ypOaHOHUMBI (TOLOHUMBI, arOPOHUMBI, FOPOACKME
XOPOHWUMbI); aHTPOMOHUMOB U 3BEHTOHUMOB.

Tak, HanpuMMep, B pOMaHe HEeMEeLKOro MucaTenst U CLeHapucta Kynb-
TOBOTO KPUMMHANbHOrO cepuana «Tatort», Maylwero Ha HEMELKOM Te-
nesupeHun yxxe 50 nert, L. bptorreHtnca «Manbumk 6e3 TaH» (2009 r)
[LencTeme passopaymBaetcs B ropoge KénbH, B denepanvHon 3emne Ce-
BepHbIi PeiiH-Bectdanma. Ha nepBbix CTpaHMUax MNpOM3BELEHMS YMO-
MUHaeTcs 3HameHuTbin KénbHckuii cobop (Kolner Dom); 3ateM cnenytor
noapobHble OMMCaHWSA OTAENbHbIX KBAapTanoB M nnowapen: Breslauer
Platz, Libecker Strafde u T. o. Bctpeyatotcs Takke ypbaHoHuMbl: Kdlnarena,
Mediapark nau kny6 Underground. TakuM 06pa3om OCyLLeCTBASETCS 3HA-
KOMCTBO YMTaTeNs C FOPOACKMM NaHAWAGTOM, MO3BONSOLLEE EMY CNEAUTb
33 NepeaBMXKEHUSIMU [NIAaBHOMO reposi B MPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOM
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KOHTUHYYMe. YMOMSIHYTbIe Bbille 3bIKOBble CpeAcTBa CMOCOOCTBYHOT Bbi-
PaXEHUI0 TEHAEHLMMN K FNOKANU3aLMM B TEKCTE HEMELLKOTO AETEKTUBHOMO
pomaHa. B cBo oyepefnb, yTOMMHAHWUS BbETHAMCKOTO M KUTANCKOro Kade
[LONONHAKT KapTUHY COBPEMEHHOIO MHOTOHALLMOHANBHOMO ropoaa, TpaHc-
NNpysi TakuM 06pa3oM TEHAEHUMIO K rnobanusaumu.

B noaTtBepxieHue BblleCKa3aHHOro NpuBEAEM CNeaylwWwmii npu-
mep. B pomaHax getektnBHon cepun T. Kpy3e 0 paccnenoBaHUsaX KOMUC-
capa B OTCTaBke 3aidepxenbia MeCcToM AeNCTBUS S9BNSeTCs HebonbLIon
ropog LBe6buw Xannb, pacnonoxeHHbIn Ha peke Koxep B denepanbHOM
3emne bapeH-Broptembepr. Takne oHMMbI, kKak cobop Cestoro Muxauna
(St. Michaelskirche) Ha Marktplatz, HanmeHoBaHus otenen Goldener Adler,
Adelshof, Scholl, antek Lowen, Mohren, Dreikonig, Briicken, BUHHbIX pe-
ctopaHoB Weinstube Grater u kade Pfisterer & Oettinger n gpyrue no-
rpy)katoT yuTatens B atMocdepy 0nmcbiBa€MOro roposa, Co34atT MECTHbI
KonopuT 1 odopMAaKT NaHAwadT, TMNUYHLIA AN tora fepmanmu. Bknto-
YeHMe KAULe O MECTHbIX XUTeNaX Takke CnocobCTByeT CO34aHMI0 MecT-
Horo konoputa. O wBabckoi HepexxnMBoOCTU Mbl YMTaeM B poMaHe Kpyse:
Jetzt war nicht der Moment fiir Skrupel. Und auch nicht fiir schwabische
Sparsamkeit” [Kruse 2010: 139]. B pomaHe BptorreHT1ca npeacTaBfieHbl
knunwe o xutenax KénbHa. Hanpumep, 06 nx oTHOLWEHMM K pOAHOMY rOpo-
ay: ,Ich weiB, dass Kélner ihre Stadt nur ungern verlassen® [Briiggenthies
2009: 232]. Inn 0 HecnewHOCTU MeCTHbIX xuTenen: Irgendjemand hatte
irgendwo geschlafen. Kéln“ [Briiggenthies 2009: 240].

OpHOBpEMEHHO aHTPOMOHWMbI B aHANIM3UPYEMbIX HAMU HEMELLKUX Ae-
TEKTUBAX LEMOHCTPUPYIOT peanuu robanu3mMpoBaHHOIO COBPEMEHHOIO
MUpa: raBHOro repos bptorreHTnca 30ByT 36MrHeB, ero MaTb poaoOM U3
Monbwwn. MMsi ero Bo3ntobneHHOM JleHa pacnpocTpaHeHO B CNaBAHCKMX
cTpaHax. Konnera 36urHesa — 3eiHen, KypA, No HAaLMOHANbHOCTH, €ro XeHa
HOoCUT mM4 Jlerina. UMeHHO MMeHa COBCTBEHHbIE B 3TOM C/lyvyae BbIMOJ-
HAOT DYHKUMIO, CUTHANM3MPYHOLLYO r106anbHOe NMpOCTPaHCTBO. 36UrHEB,
HaxoAsCb B MHTEpecax CNefCTBUS B UTANbSIHCKOM TypuUHe, YNTAeT MMeHa
XuTenen LOMOB Ha TabiMukax U NpUXOAUT K CefyoWeMy BbiBOAY: ,...die
Globalisierung machte auch vor Turin nicht halt®[Briiggenthies 2009: 81].

Ha ¢oHe TeHaeHUMIM K rnobanmn3aumm SBHO MPOC/IEXMBAETCS CTPEM-
NeHue K camomaeHTudumkaumu. lNogvyepkuBaeTcs TOoT $akT, YTO MeCcTo Aen-
cTBus — [epMaHus. ITO NOATBEPXKAAETCS CPAaBHEHWUSMU, KOTOPblE NPUBOAMUT
Komuccap 36urHes, aHaAM3UPys METOAbl MOMMLLENCKOrO paccnenoBaHus,
npuHaTele B fepmMaHun u Utanuu, unu noeepneHve Bpadvei U BoauTenen
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aBTo6ycoB lepMaHum u ®OpaHuuu. MNpu 3TOM 36UrHEB HaXOAMUTCA BO BNa-
CTU 3THOKY/BTYPHbIX CTEPEOTUMOB: B MTanun OH MOBCIOAY Nopo3peBaeT
Maduio 1 Koppynumio, B0 OpaHuum oTMevaeT HeAUCLUMMIMHUPOBAHHOCTb
Kypswero 3a pynem aBtobyca Bogutens. CrepeotMn 0 HEMELKOM CTpeM-
NEHUWN K MOPSALKY U COBEPLUEHCTBY HAaXOAMT CBOE OTPAXKEHME B TOM, YTO
36urHeB, OTMe4yass BbICOKMM YpPOBEHb OPraHM30BaHHOCTM MNPECTYNHOM
rpynmnbl, Ha Cnen KOTOPOM OH BbIXOAMWT, MPUXOAWT K BbIBOAY, UTO €€ aen-
CTBMSI COOTBETCTBYHOT BbICOKMM CTaHAAPTAM «HEMELLKOTo KavecTBax. U, cne-
[0BaTeNbHO, AaHHaa rpynna morna 6biTb 06pasoBaHa M Morna ynpaBasTh-
cs u3 lepmaHuum: «Die ganze Perfektion der Organisation mutete deutsch
an» [Bruggenthies 2009: 487]. NpuBeném cnenyowmnin npumep. MMasHbIN
repoit pomMaHoB Kpy3e BbIlWMBAET Ha CyBEHMPHbIX NOAYLIKAX, NpeAHa3Ha-
YEHHbIX Ha NPOAAXY SMOHCKUM TypucTaM, dpasy: «| love Germany».

KocBeHHOe ykazaHMe Ha NPOCTPAHCTBO peanu3yetcs 4epe3 WHble
A3bIKOBble CpencTBa. B uccnenyembix HaMu geTekTMBax MaHudecTaumm
MPOCTPAHCTBA C TOYKM 3PEHUS TEHAEHLMM K FNIOKAAM3aLUMKU CNOCOBCTBYIOT
cnepytolime a3blIKOBble CPEACTBA: AMANeKTHble BKpamnieHus, Hanpumep, B
peub nepcoHaxen (Kolsch, Nordstadtkolsch); HazBaHMS MeCTHbIX HanwT-
KOB, KOTOPbIM OTZAKOT NpeanoyvTeHne rmasHble repou (Mmeo Kolsch, Haller
Lowenbrau, BuHo Trollinger); 6ntoa4a MecTHOW KyxHu (Hanpumep, LWBab-
ckne 6nopa: Maultaschen, Kutteln); HauMeHOBaHMS NIOKaNbHOW Npecchl
(Kolner Stadt-Anzeiger, Haller Tagblatt); ccbinkuM Ha XypoXKecTBEHHbIe
dwunbmbl (Kolner Tatort); mecTHble npasaHuku (Haller Herbst) u gpyrue.

B 3akntoueHne nogvepkHEM, YTo cpencTBa Bepbanu3aLmMmu npocTpaH-
CTBa HEMELKMX JeTEKTUBOB TPAHC/IMPYHOT NPEUMYLLECTBEHHO UAEHD F10Ka-
NN3aLMK, 8 UMEHHO, CTPEM/IEHME K COXPAHEHMI0 HALMOHANbHO-KYbTYPHOW
cneumdukn Ha obweM doHe TeHAeHUMI K rnobanmsaumn. CoBpeMeHHOoe
MPOCTPAHCTBO B HEMELKOM [AETEKTMBE BepOANU3yeTCs Npu NOMOLUM 3bl-
KOBbIX CPEACTB, BbIPAXKAIOLLMX 31EMEHTbI IMHIBUCTUYECKOTO U KYNbTYp-
HOro naHawadTa, COLMONUHIBUCTUHECKME NMAPAMETPbl U 3THOKYNLTYPHbIN
KOMTMOHEHT.
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TYPICAL WAYS OF VERBALIZING SPACE
(based on the material of modern German detective stories)

The article deals with the ways of representing space in German detective
stories, which should be divided into two large groups: a) the representation
of space with the help of lexemes marking it; b) the representation of space
with the help of linguistic means that indirectly convey spatial characteris-
tics. The influence of globalization and glocalization trends on the ways of
representing space is also considered.

Key words: detective genre, spatial characteristics, language means, globali-
zation, glocalization

CeckyTtoBa MpuHa KoHcTaHTUMHOBHA

KaHanoaT dunonormyeckmx Hayk, [OLEHT
MOCKOBCKMI rocyaapCTBEHHbIN TMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET
Seskutova@bk.ru

CEMAHTUKO-CTUIMCTUYECKUIA NOTEHLIMAN
MY3bIKAJIbHOW PUTOPUKU B XYA0XECTBEHHOM AUCKYPCE

Llenbto foknaza saBnseTca aHanms CI'IELI,VICDVIKVI MCNoNb30BaHNA MY3blKa/IbHO-PUTO-
pU4eCKnX qmryp B ANCKYPCUBHOM NPOCTPAHCTBE XYyA0>XECTBEHHOIO TekcTa. AHanm3
MaTepunana NoOATBEPXKAAET rMNOTe3y 0 NepCNeEKTUBHOCTU U3YHEHNA MY3bIKa/IbHOIO
mMoayca B 00L1,e93bIKOBOM M CTUIMCTUYECKOM MNJIaHE.

Knioyesswie cnosa: MYy3blKa/lbHad PpUTOPUKa, My3bIKaJ'IbeIl7I mMoayc, Mynbtumoaasnb-
HOCTb, Xy,EI,O)KECTBEHHbIﬁ TEKCT

‘Bnpwpone HeT TUWKHbL. Jaxe ecnu Mbl NpeacTaBUM BpeMs, KOraa He
CYLLLECTBOBANO HM OLHOW Ky/NbTypbl, 43 U YenoBeka BOoOLLe, Mbl YCAbl-
WM ByLyOWMIA OKeaH, ryn BeTpa, WyM Bogonaga. M B camble noroxue
[HW Nec NoAOH 3BYKaMM NTUL, CBEPYKOB M HACEKOMbIX. YTO 3TO — XaoTny-
Hble LIOPOXM U HECKNAAHbIe LWYMbl UK yXKe My3bika? A, MOXeT ObITb, HaLl
CNyX BOCMPUHUMAET NPUPOAY KaK BEANKYI CUMBOHMIO?
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Menoams, Kak HeKMin Gouna, CBA3bIBAET 3BYKM B LLEJIOCTHOE €OMHCTBO
¥ NpUAAET UM TEM CaMbIM HOBBbIV, COBEPLUEHHO OCOBbLIN XapaKTep U CMbIC/.
Takum obpasoM, My3biKy, putMmnyeckoe odopM/eHne C10Ba MOXHO pac-
CMaTpUBaTb KaK 3aKOAMPOBAHHYK MHOOPMALMIO, B CBOENM 33aBEpLUIEHHOCTH
npeacTaBnaoLlyto coboin cumson, amMbnemMatnyeckoe ONMLETBOPEHUE Me-
pEXMBaHUs, 3MOLMOHANBHOrO BO3AeNCTBMS. EAMHCTBO CnoBa, ABMXeHUS
1 3BYKa, HarnpuMep, B onepe He C/1y4aiHo, a 00yCNI0BNEHO CYLLHOCTbIO 3TOr0
BMAA MCKYCCTBA KaK OPraHMYecKoro CMHTe3a BCeX PUTMUYECKUX UCKYCCTB.

C no3uumMin COBCTBEHHO NIMHIBOCTUAMCTUYECKMX MOCTaHOBKA BOMPO-
Ca O BaXHOCTU pacCMOTPEHMUS MY3bIKaNIbHOM PUTOPUKM KAK UHCTPYMEH-
Ta 6onee rnybokoro NPOHUMKHOBEHUS B CMbIC/T XYAOXECTBEHHOIO TEKCTa
NpeLacTaBNAeTCS MHTEPECHOM U NepCrneKTUBHOM, B TOM YMC/e, MOCKOMbKY
nparMaTMka My3blKalbHO «OOpEeMEHEHHOro» BbICKA3blBAHWS B aHIIUNA-
CKOM 913blke gBnsieTcsd 061acTbio ManoM3y4yeHHOW, OAHAKO penieBaHTHOM
33a4a4aM U3y4YeHUs IMOLMOHANBbHO-3KCMPECCMBHOIO BO3AENCTBUS B paM-
KaX S13bIKOBOM KOMMYHMKALIMK.

B xome n3yyeHns 3HauMMOCTM 06palLeHns K My3blKaJIbHOM pUTOPUKE
BblABMraeTcs paboyas runoTesa, YTo My3blKalbHO-pUTOpUYECKUE GuUrypsl
W/Mnn accoumaumm, Bbi3BaHHble B CO3HaHUKM CyObekTa NOCpPeacTBOM $3bl-
KOBOrO WM/WMAKM MY3bIKaZbHOrO KOAA, PACLUMPSIOT CBOM CEMAHTUKO-CTUN-
CTMYECKMIA NOTEHLMAN He TONbKO HA YPOBHE OTAENbHbIX S3bIKOBbIX eau-
HWL, HO W Ha YPOBHE BCEro TeKCTa.

AHanu3unpys UCTOpMIO BONPOCA, OTMETUM, YTO MOHUMaHME MY3bIKM KaK
BbIPa3uUTEIbHOMO A3blka, CMOCOBHOro NnepeaaBaTb Camble Pas3fNYHbIe YyB-
CTBa M MpefcTaBneHus Havano yteepxaatbcs yke ¢ XVII Beka. Kak cnea-
CTBMeE, 33 My3blKa/lbHbIMM 060POTaMM 3aKPENASINCL YCTOWYMBBIE CEMAHTY-
4yeckue 3HAYEHUS ON15 BbIpAXKEHUS onpeaeneHHoro apdekra uam noHaTms.
Mo aHanormu € KNaccM4yeckMMm OpaTOPCKMM MCKYCCTBOM MOLOOHbIE 3BY-
KoBble (DOpMySibl NOAYYMSIM HA3BAHME MY3bIKaSIbHO-PUTOPUYECKMX DUryp,
a cMcTeMa My3blKabHbIX MPUEMOB, ONMPAIOLLAACS Ha KACCUYECKYH pUTO-
pYKY, NONYYMNa Ha3BaHMe My3blkanbHoM putopuku [HocuHa 2008].

Hanbonee apko 3T TEHAEHUMM MPOSABUAUCL B MY3blKasbHOM TEOPUM
6apokKo, Npexae BCEro HEMELKOW LUKOMe, KOTOopas BMAENa B My3blKasb-
HOM pUTOpMKe CBOEOOpPa3HbIM K/KOY K MPOYTEHUIO 3a/I0KEHHOTO B MY3bl-
Ke OyXOBHOro, 06pasHOro M 3CTeTMYECKOro coaepxanus. KynbMuHaumen
SBMNOCb M3y4eHMe BHYTPEHHEero CMblcnoBoro mMupa mysbikn M. C. baxa,
KOTOpbI 4Yepe3 yCTOM4YMBbIE Menoamyeckme 060poTbl CyMen Bblpa3uTb
MHOM03HaYHOCTb BOCMPUATUS MUPa.
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My3blkanbHas KOMMYHUKALMS — 3TO HE TOMbKO My3blka B YUCTOM
BMAE, a C/IOXKHO OPraHM30BaHHas M LENOCTHas cuctema, obecneymBato-
Was UMPKYNIUMPOBaHWE HEOLHOPOAHOM (CNYXOBOW, BU3YasibHOW, TaKTW/b-
HOWM M MHOM) MHbOPMALMM BO BpPEMEHHOM MPOCTPAHCTBE, OXBATbIBAEMOM
My3bIKaNIbHOM Ky/NbTypOi 06LWeCTBa, a TaKXKe NCUXONOrnein My3blKasbHOro
BOCNpUATUS. MIHBIMM CnoBamu, peyb MOXET MaTn o6 aHcambne accouma-
LM, NepexmMBaHUM, akTUBUPOBAHHbIX B CO3HAHUKN CybbeKTa MOCPeLCTBOM
A3bIKa, MY3bIKW, MAMSATH, YTEHUS, SMOLUMA.

$13bIKOBasi KOMMYHMKALMA HE CBOAUTCS K KaKOM-TO OAHOM 3HAKOBOM CH-
cTeMe, a npeactaBnseT cobor GopMy KOHPUIrypauum UM CMMBUMOTUYHECKOTO
B3aMMOAENCTBMS 3HaKoB. Kak cneactsme, MOHOMOAANbHBIM NOAXOA K A3bl-
KY, MPpX KOTOPOM TPAaAMULMOHHO YAENsn0Cb BHUMaHuWe cyrybo sBepbasbHbIM
acrnekTam KOMMYHMKaLMK, B HAacTosiLLee BpeMs MeHsieTcs Ha bonee Cnox-
HbIA U MHTErPUPOBAHHbIM BapuaHT nogayn MHpopmaumun. C Nno3numin cemu-
OTMYECKOW LUKOJblI MOXHO 3aK/THOUMUTb, YTO KOCO3HABAs HEKOTOPbIA 0ObEKT
KaK TEKCT, Mbl TEM CaMbIM NpeLnonaraeM, YTo OH KaknMM-To 06pa3oM 3ako-
[MPOBaH, NPe3yMnums KOGUPOBAHHOCTM BXOAMT B NOHATUE TekcTa. OfHako
CaM 3TOT KOJ HaM Heu3BeCTeH — ero ele nNpeacTouT PeKOHCTPyMpOBaTh,
OCHOBbIBaACh Ha AaHHOM HaM TekcTe» [Jlotman 2002: 150].

Tak Kak MHPOpPMaLMIO O MUPEe Mbl MOYYAEM Yepes3 pas3fiMyHble KaHa-
Nbl BOCNPUATUSA, B OCHOBHOM Yepes rNasa, YIUM M OLYLLEHUS, 3T CEHCOp-
Hble KaHanbl MOXHO PacCMaTpmBaTh Kak HalM MOJANbHOCTU (BO3MOXHO-
CTW): BM3yaNbHas, ayaManbHas M KMHecTeTMYeckas. Y KaXAoro YenoBeka
KaKOM-TO M3 CEHCOPHbIX KaHaNOB PasBWUT Jlyylle, NO3TOMY eCTeCTBEHHO
NpefAnonoXuTb, YTO, BOCMPUHMMAS LEeWCTBUTENbHOCTb, MHAMBKUL, Bonblue
[OBEPSIET KOHKPETHOMY KaHaly M yepe3 OaHHbI AOMMHAHTHBIA KaHan
BOCMNPUSATUS CBEPSET LOCTOBEPHOCTb 1060V MHDOpMaLmu.

COOTBETCTBEHHO, MPOLLECChl CO34AaHWUSA U MHTEpnpeTauun 3HaYeHui
OCHOBbIBAKTCA HA KOMIMIEKCHOM B3aUMOAENCTBMM PA3NNYHBIX 3HAKO-
BbIX CUMCTEM, UM MYNbTUMOAANbHOCTEN, HEPA3PbIBHO CBA3AHHbIX C TUMNOM
MbILWEeHNs CyObekTa M penpe3eHTaTMBHOM CUCTEMOM, MOCPELCTBOM KO-
TOpoW MHMOPMaLMs, NOCTYNaKoLWas M3 BHELWWHEro MMpa, BOCMPUHUMAETCS
n nepepabaTbiBaeTcs.

Pa3nnyHble «KaHanbl» CMbICIO0OPA30BaHUS, M3BECTHblE B Hay4YHOW
nuTepaType Kak CEMMOTUYECKME CMCTEMBI, MOTYT BKIOYATb B cebs BU3y-
anbHble, BepbanbHble, NMMCbMEHHbIe, HeBepbabHble U My3blkaabHble CMo-
cobbl KOMMYHMKALMK, @ TaKKe pa3NnyHble KMYNbTUMOAANbHbIE» AaHCAMO-
nm m3 3tux cucteM [Kress 2010].
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Kak pasnuuyHble CeHCOpHble KaHaibl B3aMMOaAanTUMpylTcs B paM-
Kax AMCKYPCMBHOro B3ammopencteusa? Kak, korga u 3a4yem Kk Bepbanb-
HOMY KaHany L00aBnatoTCs MOKa3aHMs CYXOBOro / My3blKasbHOMO BOC-
npuatus unu HaobopoT? KakoBbl MexaHu3Mbl 3ToW agantauuun? Wnu
pacCMOTpPEHME BOCMPUATUS peYM KaK PasHOBMAHOCTM BOCMPUSATUS BO-
obLLe NOKOMTCSA Ha LONYLLEHUU, YTO Y BCEX BMA0B BOCMPUSATUS U AENCTBUS
MMEITCS CXOAHbIE MEXaHM3Mbl, KOTOPbIE TONbKO aAanTUPYHTCSA K KaXK40M 13
«MOJANbHOCTEM», @ Ha CaMOM [Jefie, BO3MOXHO, MPeacTaBastoT coboi
pa3fiMyHbIE MMOCTACK YEeNOBEYECKON Npupoabl? Kak 4oCTUraeTcs «Mexka-
HanbHbIM KoHceHcyc» [[dembsaHkos 2019: 95]?

YunTbiBas pacTyLLyt BaXHOCTb HE TOIbKO BU3YasbHbIX, HO M 3BYKOBbIX
06pa3oB B COBPEMEHHOM MMpe, Nt0BOMbITHO NPOAHaNM3UPOBaTh, Kak 06-
LWEeHME B Pa3IMYHbIX CEMMOTUYECKMX PEXMMAX — HETPUBMASIbHbIE COYeTa-
H1S BepHanbHOro M My3bIKalbHOMO B paMKax LLeJIoro TekcTa — 06beamHss
HallM CEHCOPHble CNOCOBHOCTM, OTKPbIBAET HOBblE BO3MOXHOCTM Anst 60-
nee rnybokKoro mM3yvyeHus npoueccoB GOpMMPOBAHUS CMbICIA B XyO0Xe-
CTBEHHOM OMCKypcCe.

[ng vnniocTpaumm TeopeTUHeCKMX MOMOXEHUA HaMuM BbiOpaHbl Tpu
COBPEMEHHbIX AHMN0A3bIYHbIX KOPOTKMX pacCKasa, MOAHOE MOHUMMaHMe
KOTOPbIX NpeacTaBAseTcss HeMoHbIM 6e3 obpalleHns K MHKOpNoOpUPOBaH-
HOMY B HUX MY3blKaslbHOMY MOAYCY.

Bbibop My3bIKanbHOM (CEHCOPHOM) COCTABASIOWEN B KAXKAOM TEKCTe
rnyboko cumBonnyeH. CTUAUCTMYECKM 3HAYMMOE BbIABMXKEHME MYy3bl-
KasibHOro MOAyca B KOHTEKCTE aHANM3MPYyEMbIX TEKCTOB, TECHOE B3aMMO-
LeNcTBME CNOBA M 3BYKA YrAybnsatoT CMAY MHTOHAUMMA, HANOAHAKT TeKCT
YAMBUTENIBHOM NMCUXONOTMYECKOW MPaBAMBOCTbIO. [TPOHMKHOBEHME MY3bI-
KanbHOro mMofyca B COAepyaTesibHble MAacTbl TEKCTA MO3BONSET AOCTMYb
60/1bLIero 3MOLMOHANbHOTO U UHTEINEKTYAIbHOTO HAMOMHEHUST XYA0XKe-
CTBEHHOrO npou3BeneHus. LlenbHOCTb CMbiCna packpbiBaeTcst Yyepes My-
3blKaNIbHY0 CUMBOJIMKY, @ HIOAHCbl CMbIC/IOBbIX CBA3EM MeXAy 3/IeMeHTa-
MU 93blKa, OOMOMHAS U yrnybnas aopyr apyra, 06pa3yloT MHOrOC/IOMHbIN
KY/IbTYPHbINA KOHTEKCT.

AHanu3 TeKCTOBbIX MPMMEPOB MOATBEPXKAAET BbIABUHYTYIO TMMOTE3Y
0 NepcrnekTUBHOCTU aNbHENLIEro U3yYeHUs My3blKalbHO-PUTOPUYECKMX
cBsA3ert ang 6onee rnybokoro NMpOHMKHOBEHWMS B MpoLeccsl GopMmupoBa-
HMS CMbIC/IA XYA0XKECTBEHHOIO ANCKYPCA B 06LEA3bIKOBOM U CTUAMCTUYE-
CKOM MnaHe.
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SEMANTIC AND STYLISTIC POTENTIAL

OF MUSICAL RHETORIC IN LITERARY DISCOURSE

The purpose of the report is to analyze the specifics of the use of musical
rhetorical figures in the discursive space of a literary text. The analysis of the

material confirms the hypothesis about the potential of studying the musical
mode through the prism of general linguistics and stylistics.

Key words: musical rhetoric, musical mode, multimodality, literary text
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CNOCOBbl BbIPAXXEHWUS NOBECTBOBATEJIbHOM
MEPCNEKTUBbI B IAHAOLWA®THbIX OMMCAHNAX

MpeaMeToM pacCMOTPEHMA ABNAKOTCA CMOCOBbI BbIPAXKEHWUS MOBECTBOBATENbHOM
NepcrnekT1Bbl B NaHAWadTHbIX OnMcaHuax. Ha Matepuane TeKCTOB NPOM3BEAEHMA
HEMELLKOA3bIYHbIX MUCATENEN BbISBNEHO [BA TUMA BbIPAXKEHWA MOBECTBOBATEb-
HOM NEepPCrNeKTUBbI M OMUCAHbI UX IMHIBUCTUYECKME XapaKTEPUCTUKM.

Kntoyeswie cnoea: nepcnekTmemnsaumua, ¢0Kanm3au,m|, HECO6CTBEHHO-I'IpﬂMaFI peub,
CMeLlEeHNne TOYKN 3peHna

I I epcnekTuBu3aums (aHes. perspective, perspectivization, perspectiva-
tion, vantage point, viewpoint) — 370 cnocob u npouecc xapakrepu-
3aLMM 0OBEKTA C TOUYKM 3PEHMUS YHACTHMKA KOMMYHMKALMK. B KOTHUTUBHOM
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NMHTBUCTUKE NEpCneKTUBM3ALMS pPaCCMATPMBAETCS KaK [AUCKYPCUBHbIV
MeXaHW3M KOHCTPYMPOBaHMS 00beKTa C TOYKM 3peHusi roBopsLero / Ha-
bntopatens, roe KOHCTPYMpOBaHME 0ObeKTa OAHWUMM YYACTHMKAMMU LUC-
KYpPCMBHOrO aKTa HaMepeHHO COBepLIaeTcs AN APYrMX ero y4acTHUKOB
[Mpucxarnosa 2013]. MNMepcnekTMBM3aLMA TakxkKe MCMONb3yeTcs B HEKOTOo-
PbIX UCCNENOBAHUAX NO KOTHUTUBHOW HappaTonoruu, raoe TPakTyeTcs Kak
Cnocob BbICTPaMBAHUS CHOXKETA MM KakK CyObeKTMBHAS TOYKa 3peHus no-
BeCTBOBaTeNs (aBTOPA, NEPCOHAXKA U Np.) HAa TO UAKU MHOEe cobbiTue [[noc-
capuin, URL]. B Xy#oXeCTBEHHbIX TEKCTaX, MOMUMO MPSMOM U KOCBEHHOWM
peuu, 4eTKO MapKMpYIOLLEeN NepcnekTUBy roBopsLLero, HabawaaTca cny-
4yau HesiIBHOW NepCrneKTUBM3aLMK, KOTAA U3NIOKEHUE HE COMPOBOXAAETCS
rnarofaMm roBOPeHMs UM MeHTaNbHOM LeaTeNbHOCTU.

B cTaTbe paccmaTpumBaloTCst CNOCOObI BbipaXKeHMS MOBECTBOBATENbHOM
nepcnekTMBbl B NaHAWAQTHbIX ONMCAHUAX (HECODCTBEHHO-MpSAMas peyb
(erlebte Rede) m viewpoint shifting). Llenb — BbISIBUTb TMMbl NOBECTBOBA-
TeNbHOM NepPCNeKTUBbI, UCMOb3yeMble B NaHALAMTHbIX ONUCAHUSX, U AaTb
KaXXZLOMY CNOCOBY IMHIBUCTUYECKYIO XapaKTepUCTUKY: onpeaenvTb OCHOB-
Hble 3bIKOBblE CPEACTBa U MYHKLMU KAXK[O0ro Crnocoba BblpaxeHus nose-
CTBOBATE/IbHOM MEepCneKTUBbI B NaHAWAPTHbIX ONMUCAHUSIX.

HecobcTBeHHO-NpsMas peyb npencrasnser cobon dopmy nepepaun
YY>XOM peyu, coveTarowwyto B cebe aneMeHTbl NPSMOM U KOCBEHHOM peyu.
HecobcTBeHHO-NpaMas peyb SBASETCS COBMeLLeHMeM OObeKTMBHOro aB-
TOPCKOrO MnaHa M CyGbeKTUBHOIO NJiaHa MepCoHaxa Npu UX OTHOCUTENb-
HoM paBHoBecum [[omawwHes 1989: 107]. B HecobcTBEHHO-NpaMOl peyn
B TOW MM MHOM CTEMEHW OTPAXAKTCH NEKCMYECKME M CUHTaKCMYecKue
0COBEHHOCTM YY)XKOr0 BbICKA3blBaHWS, MaHepa peuyu nuTepaTypHOro
NepCcoHaxa, IMOLLMOHANbHAA OKPACKa, XapaKTepHas ANs NPSMOM peun, HO
nepefaeTcs OHa He OT UMEHM MEPCOHAXa, @ OT MMEHM aBTOpa, Pacckas-
4MKa, KOTOPbIA B 3TOM C/ly4ae BbIpaXaeT MbIC/IM U YyBCTBA CBOErO repos,
obbenuHseT ero peyb Co cBoen. B pesynbrate co3paeTcs ABYNIAHOBOCTb
BbICKA3bIBaHWS: NEPefaeTCs «BHYTPEHHSS peyb» NMepCcoHaa, ero MblCu,
HaCTPOEHMS (M B 3TOM CMbIC/IE KTOBOPUT» OH), HO BbICTYMAET 3@ HEro aBTop;
00beKTMBHAs OLEHKa COBbLITUI CoYeTaeTcs C UX MPEenoMIeHUEM CKBO3b
np13My BOCNPUITUS NepcoHaxa [Po3eHTanb, Tenenkosa 1976: 135].

JIMHrBUCTMYECKMMYM MOKa3aTeNsIMU HECOBCTBEHHO-MPSIMON peyun sBns-
OTCS TPAHCMO3ULMSA IMYHBIX MECTOUMEHUI, CUCTEMA BPEMEHHbIX [Narosb-
HbIX OPM, 3aBUCSALLAS OT BpEMEHU aBTOPCKOrO MOBECTBOBAHMS, OTCYTCTBUE
cneumanbHbiX C10B U 0060pOTOB, BBOAALWMX HECODCTBEHHO-NPAMYIO peyb
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n ap. Hanbonee xapaktepHblii TN HeCcO6CTBEHHO-NPSAMON peun — popMa
BOMPOCUTENbHBIX W BOCKAMLATENbHbIX NPEeANIOKEHWUM, BblAENAIOLLMXCA
B 3MOLMOHANbHOM WM WMHTOHALMOHHOM OTHOLIEHWWM Ha dOHe aBTOPCKOro
nosectsoBaHus [domawHes 1989: 107].

B cnenyloweM oTpbiBKE M3 poMaHa «XBafiu AeHb K Beyepy» [IKeHHU
JpneHbek ynTaTenb BUAMUT yNuLbl U Nepeynkn BeHbl rnasamu nayuien no
ropoay rnaBHOM repouHu:

Margaretenstrafie, Heumuhlgasse, halt irgendwo entlang, Rechte Wienzeile,
quer Uber den Naschmarkt, Linke Wienzeile, irgendwo, Girardigasse, Gum-
pendorfer Strafe, Stirgengasse, Windmuhlgasse, Uberall liegt der Schnee
schulterhoch zu beiden Seiten der Strafde, Theobaldgasse, Rahlgasse, rechts
so gut wie links, Mariahilfer Strae, Babenberger Strafe, Opernring, und glatt
ist es, spiegelglatt. Will sie wirklich in den Opernring einbiegen? Oder lieber
nach links in den Burgring? (,Aller Tage Abend”J. Erpenbeck)

B npuBegeHHOM npuMepe MapkepamMu HeCOOCTBEHHO-MPSMONM peyn
ABNAOTCA pasroBopHas nekcuka (halt, irgendwo), skcnpeccuBHbIM Nops-
[LOK CNTOB (MHBEPCKS), BONPOCUTENbHbIE NMPEANOXEHUS, U aBTOOOpaLleHue
nepcoHaxa B GopmMe 3-ro nuua.

Viewpoint shifting MoXHO onpenenuTb TONBKO B KOHTEKCTe. JTOT
cnocob nepepaeTt CyObeKTMBHYHO MepCnekTUBY, NMepCneKkTMBY repos npo-
ussegeHuns. Cutyaums OMNMCbIBAaeTCS TaK, KaK ee BOCMPUMHMMAET repoi
[Tnoccapui, URL]. Viewpoint shifting He nMeeT TMNMYHLIX CpeacTB BBOAA
B MOBECTBOBaHMeE (T. €. OTCYTCTBYIOT [N1arofbl, yKasbiBatolwme Ha CNoBa aB-
TOpa), Hanpumep:

Von Bord aus gesehen, bewegt sich das Land (,Nach der Natur: Ein Elementar-

gedicht“W. G. Sebald).

3emns Kak YacTb KOHTMHEHTA, CyLUa He MOXET ABMIaTbCs, HO B 4AHHOM
(hparmMeHTe aBTOp nepefaeT BOCNPUATHE AENCTBUTENbHOCTU repoeM, KOTo-
pbii NpUbAMKaeTcs K 3emne, HaXo4sACb Ha kopabne. B dokyce BHMMaHMS
HaxoamTCca naHawadT, KOTOPbIM Nepen coboM BUAMT NEPCOHAX.

B cnenytowieM oTpbiBKE reponHS poMaHa [k. prneHbeKk CTOMT Ha Kpbl-
e AOMa U CMOTPUT Ha FOPOA C BbICOTHI:

Dann lasst sie los, richtet sich auf und blickt auf die kleine Stadt da unten
und die weite Landschaft. Es ist heller Tag, es gibt Strohdacher und Dacher,
die mit Schindeln gedeckt sind, es gibt StraBen und Brunnen, in der
Ferne Felder und Wald, Kiihe stehen auf einer Weide, eine Kutsche fahrt
einen Feldweg entlang, unten vor dem Haus stehen Menschen, die zu ihr
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aufblicken und jetzt schweigen und sich nicht rihren (,Aller Tage Abend"J.
Erpenbeck).

B naHHOM (parMeHTe ropofCKoi Men3axk OMMCbIBAETCS He OT Mua
pacckas3ymka (OKOHYaHMe ero nepcrnekTMBbl MapKUpyeT NepBoe npeasoxe-
HMe), @ Kak Obl OT IMLA NEePCOHAXA — XKEHLUMHbI, KOTOPas CTOWUT Ha Kpbllle
M CMOTPWT Ha rOpOA, 0XBaTbIBAs B3MS940M CHayana OTAE/NeHHbIe KBapTasbl,
BMNIOTb 40 MOJIEN M NeCOB HAa OKpauHe ropoAa, a 3aTeM M MeCTo Henocpena-
CTBEHHO nepeg, coboi, BHU3Y, OKOSIO AOMA, HA Kpbille KOTOPOro OHa CTOMT.
Takoi npyuem CMeHbl NepcneKTMBbI NOBECTBOBAHMS, OXBATbIBAETCS NMOHATH-
€M BHyTpeHHen Qokanusaumu. Pacckasumk nepenaeT yBUOEHHOE 11a3aMu
nepcoHaxa, T. €. NOBECTBOBAHME BEAETCS C TOYKM 3PEHUSA reposl.

Takum 06pa3om, B TaHAWAGTHLIX ONUCAHUSIX MOXHO HabnaaTh Takme
CMocobbl BbIpaXXEHMS NOBECTBOBATENbHOW NMepCnekTUBbI Kak HeCOBCTBEH-
HO-npaMas pedb 1 viewpoint shifting. bnarogaps nsmeHeHuo gokyca no-
BECTBOBATE/bHOM NEPCMeKTUBbl KapTUHA OTpaKaeMon UKLMOHANbHOM
LLeCTBUTENBHOCTU NpUobpeTaeT MHOrOMEPHOCTb, MOAYC U3NOXKEHNS OKpa-
LUMBaET NOBECTBOBAHME TakuM 06pa3oM, 4TO YuTaTe/lb YyBCTBYET OTHOLLE-
HWe repos K U3n0oxeHHOMY. I3MeHeHne NoBeCcTBOBATEIbHOM NepCrneKTUBbI
Mo3BONSET YBMAETb NPOMCXOASLEE B PAa3HbIX paKypcax U nonyuntb 6onee
o6beMHOe n3obpaxkeHne MPOUCXOASLLETrO.
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MEANS OF EXPRESSING NARRATIVE PERSPECTIVE
IN LANDSCAPE DESCRIPTIONS

The article is devoted to the possible ways of expressing a narrative perspec-
tive in landscape descriptions. Based on the texts of the works of German
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authors, two types of the narrative perspective have been identified. A lin-
guistic characteristic is given to each type.

Key words: perspective, focalization, free indirect discourse, viewpoint shifting
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K BOMPOCY O ANCKYPCE KOHHbIX CKAYEK

[onras ncropus u coBpeMeHHas NonynspHOCTb KOHHbIX Ckayek B Benukobpwuta-
HUW B COMETAHWM C MaNoM U3YYEHHOCTbIO AHINOSA3bIYHOTO AMCKYPCA KOHHBIX CKa-
yek 0BYyCNOBMIM €ro pacCMOTPEHUE B KauecTBe MHCTUTYLIMOHANIbHOMO (Ha MaTepu-
ane nybavkauMin B CpeacTBax MaccoBon MHbopMaumm).

Kniouesbie cnoea: NHCTUTYUMOHANbHbBIN OUCKYPC, @HIO0A3bIYHbIA AUCKYPC KOHHbIX
cKayek, Macc-mMenma

KOHHbIe CKAYKM SBNAOTCA BTOPbIM MO MOMYNSPHOCTM BMAOM CnopTa
B BenunkobputaHmum nocne ¢ytbona [Horse Racing in Great Britain,
URL], npuHOCS B Ka3Hy rocynapcraa noyt1 3 munavapaa GyHToB 1 cnocob-
CTBYSI Pa3BMTMIO KOHEBOACTBA, Pa3/IMyHbIX Chep NPOMbILLAEHHOCTU U YCAYT,
B TOM YKC/Ie MHAYCTPUM FrOCTENPUUMCTBA, TYPU3MA U KOHHOTO CropTa.

MNepBble LOKYMEHTUPOBAHHbIE CKAYKM cOCTOSINMUCL B AHrum B 1174 ropy.
B ucTOputo pa3BMTMS CKauyeK BHECIM CBOW BK/AL aHIMIACKME MOHApXM.
leHpux VIII 3akoHopmatenbHO yperynvMpoBan BOMpOChl KoHeBoAcTsa. [1pu
Makose | Obinn co3paHbl eauHble MpaBMna AAs KOHHbIX CKayek; CKauku
nonb3oBanucb 6narocknoHHocTbio Kapna |, Kapna Il, koponesbl AHHbI U Apy-
TMX MOHAPXOB.

B 1750 r.>Kokerckuit knyb yHUdULMpPOBAN NpaBuna AN Ckayvek u cie-
OUN 33 UX UCMONTHEHUEM [0 006pa30BaHMUS CMeLManbHOr0 KOHTPOAUPYH-
wero opraHa B 1993 r.

CKayky OCBeLLalTCa B HAUMOHanbHOM npecce, a ¢ 1986 r. B rasete
The Racing Post. C 1950-x rT. KOHHble CKa4ku NpeacTaBieHbl Ha 6puTaH-
ckoM TenesmaeHuun. [nMoHepom nokasa 6Obina TenekomnaHus bu-bu-Cu,
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HO ¢ 2012 r. npaBa Ha noka3s OblM BbIKYMAEHbl APYTMMK TefeKkaHanamu.
C 2016 r. oCHOBHbIE CKAYKM MOXHO CMOTpeTb Ha KaHane ITV.

B nepuon naHaeMuM COpeBHOBaHWS ObiiM MpepBaHbl, HO CeneKkLu-
OHHas U TpeHepckas paboTa Npofo/MmKanach, HECMOTPS Ha BCE KOBUIHbIE
orpaHuyenus. B Hactosuwee Bpems 6puTaHckoe 06LWECTBO NpUBETCTBYET
CHATUE OrPaHMYEHUI Ha NPOBeLEeHME COPEBHOBAHMI M Ha AOMYCK 3puTe-
nelt Ha UNMNOAPOMBI, YTO CBUAETENbCTBYET O BAXKHOCTM KOHHbIX CKAYeK A
H6puTaHCcKoro obuiecTsa U BPUTAHCKOM KyNbTypbl.

BmecTe € TeM aHrof3bIYHbIA AMCKYPC KOHHbIX CKAYeK MoKa He CTan
npeaMeToM rnyboKoro Hay4yHoro ucciefoBaHus (B otanymne ot Gytbonb-
HOro AMCKYypCa), U B HacToswen nybankaumm npeactaBnseTcs Heobxoam-
MbIM pacCMOTpETb 3TOT BMA AMCKYpPCa B €ro NpeacTaBlieHHOCTU B Cpef-
CTBax MacCoBOM MHMOPMaLUM.

Kak ykasbiBatoT b. A. 3unbbept n A. b. 3unbbepT, cpalweHne cnoptms-
HOro AMCKypca C MacCOBO-UHPOPMALMOHHBIM [LUCKYPCOM (AMCKYPCOM
Macc-Meama) [OMKHO PacCMaTpUBaTbCs KaK MHCTUTYLMOHANbHBIA AWC-
KypC, C MPUCYLMMK eMy XapaKTepucTukamu [3unvbept, 3unbbept, URL].

Moa MHCTUTYUMOHANbHBIM AWCKYPCOM Mbl MOHMMAeM BepbasibHYyH
KOMMYHUMKALMIO Mexay OByMS unu 6onee noabMu, B paMKax KOTOPOW
KaK MUHUMYM OOMH YYaCTHUK BNSETCS MpeacTaBUTeNneM MHCTUTYTA, Bbl-
cTynatwouero paboronarenemM No OTHOLIEHUIO K 3TOMY YYaCTHUKY, U Lenu
KOMMYHWKaHTOB YaCTUYHO OMNpeLenstoTcs LensMm 3Toro MHCTUTYTa (nepe-
Bog Haw. — A. C) [Institutional Discourse, URL]. [puMeHnTENBHO K aH-
rNOS3bIYHOMY AMCKYPCY KOHHbIX CKQ4YeK B paMKax Hallero ucciefoBaHus
WMHCTUTYTOM BBICTYNaKT CPeACTBa MAacCCOBOW KOMMYHMKALMU, B KOTOPbIX
ocyllecTBnseTcs nybamkaums ctatei o npoweawmx Unm npeacTosLimx co-
pEeBHOBaHMSIX.

B kauecTBe npakTMYeCcKOro ™martepuana WCcnefoBaHus Obinu Bbl-
6paHbl ABe cTaTbu M3 rasetbl deinn Meiin (The Daily Mail) ot 8 Hos6p4
2010 roga v 11 mapta 2013 r. Ny6nmkaums B Hosi6pe 2010 roga 6bina no-
CBsLLEHa pe3ynbTaTaM ckavek Ha Kybok koHezaBoaumkos (Breeders' Cup
Classic), a B MmapTe 2013 r. - npeacTosuwemy YenteHxeMckomy decTtmsa-
no (Cheltenham Festival), KOTOpPbIM OTKPbIBAa€T CE€30H Tak Ha3blBAaEMbIX
«rnagkux ckadek» (flat races). Takum 06pasomM Mbl BUAMM, YTO Nybauka-
UMM B raseTte npecnenyloT pasHble Lenu: nepBas CTaTbsl pacCkasblBaeT
0 pe3ynbTaTe KOHKpPETHOro 3abera, a BTOpas CTpeMuUTCs NoOYyAuUTb MHTe-
pec unTaTenen K NpeacToseMy KOHHOCNOPTUBHOMY MPa3aHUKY.
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JTo onpenenseT pasHuLy B padmepe nybnukaumii — CTaTbs O pesynb-
TaTe 3abera npakTMyecku BABOE MEHbLUE CTaTbW, MOCBSLLEHHON NpeacTos-
wemy YenteHxeMckoMy GecTMBanto, TO4Hee, OAHOMY U3 TPEHEPOB CKAKO-
BbIX nowagnen, [3snay bpuoxyotepy, yei BocnutaHHuk The Giant Bolster
CYMTAETCS OOHMM U3 HPABOPUTOB.

[lns obeunx cTtaTei xapakTepPHO MCNOAb30BaHME HOMBLLIOrO KONMYECTBA
TEPMUHOMOMMM M3 061aCTU CKAYeK, NPUYEM TEPMUHbI HE PA3bACHAOTCA:
NpeanonaraeTcs, YTo YMTaTenu C HUMMU 3HAKOMbl MK XKe CNOCOBHbI camu
HanTU UX 3HaYEHUe.

TV TEPMUHBI MOXHO pa3fenunTb Ha HECKObKO rpynm.

1)

TE€PMUHbI, CBA3aHHbIE C 1I0WaabMU U CKaYKaMu:

gelding (MepwmH); mare (kobbina); filly (Monogas kobbina); winning line
(dvHMWwHag yepTa); at odds of 50-1 (ctaBka 50 k ogHoMy); the 14-1 shot
(nonbiTKa BbIMrpaTb Ha nowWwaam, Ha KOTopyk cTaeaT 14 k ogHoMmy); long
odds (Hebonbluas BEpOATHOCTb BbIMIPbIWA); winner (nobeauTtens 3aes-
[a); jump racing (bapbepHble CKaykM); runner (y4acTHuK 3abera); second
place behind <Name> (puHuMwWwMpOBaTL BTOPLIM NOCAE <KAMYKa noLia-
an>; to finish second to (buHuwKMpoBaTtb BTOpbIM nocne); near-hind
pastern joint (6abka neBoi 3agHei Horu); a pulled-up run (3ae3ga, npe-
PBaHHbIN XOKeeM, NOTOMY 4TO nowadb 6exana nnoxo); line-up (cTap-
ToBas wepeHra); defeat by a head (npourpaTb Ha AAWHY ronoBbl); Six
(lengths) adrift (oTcTaBaTtb Ha wecTb Kopnycos); chasing pack (npecne-
ayowas rpynna nowagen; «nenotoHy); 20 lengths’ start (onepeautb
Ha 20 kopnycoB 6narogaps xopoweMmy cTapTy); an ask (mocbin); a nose
short (npourpatb Ha ANWHY HOCA);

TEPMMHbI, CBA3aHHbIE C NPOMECCMOHANbHOM AesTeNbHOCTbIO XO-
Kees:

riding career (kapbepa >okes); stable jockey (koken, mOCTOSIHHO Tpy-
[OYCTPOEHHbIN Yy Kakoro-to TpeHepa); seven pounds claiming jockey
(>Koken-y4yeHwuK, KOoTopbli Bbirpan MeHee 20 3ae340B 33 CBOK Kapbepy
M BCNeLCTBME 3TOMO UMEET MPaBO Ha CHWXeHWe Beca Ha 7 QyHTOB (npu-
MepHO 3 Kr)); a ride (3ae3n);

TEPMUHbI, CBA3aHHblE C NMPO(ECCUOHANbHOW AeSTENbHOCTbIO Tpe-
HepoB:

a yard (KOHHbIV ABop); stable (KOHIOLWIHS).

Takxke cTaTbu M3006MNYHOT Ha3BaHMAMM cocTa3aHmit (Grand National;
Cheltenham Festival; County Hurdle; Breeders’ Cup; Turf Mile; Classic),
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umeHamu TpeHepoB W xokeeB (Lester Piggott; Frankie Dettori; Mike
Smith; Nicky Henderson; Paul Nichols; David Bridgwater).

Bce 3T1 nekcuueckne eguHuLbl ynoTpebnsaotca ong nepenayv Gakry-
anbHOM MHMOpMaumK, Ons Co3faHms Heobxoammor aTMocdepbl NpUCyT-
CTBMS, @ TaKXXe AN NpeAcTaBAeHUs XypHanucTa B kadectse skcnepta. Obe
CTaTbM HaMMCaHbl OAHMM XXypHanuctom Mapkycom TayHangom (Marcus
Townend), 4To No3BONSET NPEANONOXNTb, YTO OH HaXOAMTCS B LITaTe ra-
3€Tbl M perynsapHo OCBELLAET TEMY CKayek.

Hapsny c BblleykasaHHbIMM CpefcTBaMM B CTaTbsX MPUCYTCTBYHOT
W CTUANCTUYECKM MAapKMPOBAHHbIE SIBIEHUS, KOTOpble MPKU3BaHbl Noanep-
XaTb MHTEpeC uMTaTens u caenatb TEKCT MeHee opuumanbHbiM. Cnpasea-
NNBOCTM paaM HAafOo OTMETUTb, UTO 0BPA3HOCTL ABNSETCA AOCTAaTOYHO KIK-
LUIMPOBAHHOM, HO TEM HE MEHEE MOXHO BbIAENNTb HECKONbKO MHTEPECHbIX
np“MepoB.

K uncny KAmMWmnpoBaHHbIX NPUMEPOB MOXHO OTHECTM Takue cTeplune-
¢ MeTadopbl Kak:

burst of success (B3pbIB ycnexa); to crush the spirit of (pactonTats / cnomatb
yeii-To Ayx); to be robbed of (ykpacTtb uT0-TO, B LIaHHOM Cnyyae nobeny); cut
through the pack (nponoxuTb / npopesaTtb cebe nyTb CKBO3b rpynmy aoLua-
[ewn); Zenyatta’s eclipse (3akaT 3eHATTbI (KAMYKa nowaam)).

Kypna 6onblwmnii MHTEepec ANg wuccnenoBaTens MNpefcTaBnsioT Takue
OPUIMHaNbHbIE CTUIUCTUYECKME MPUEMbI KaK OpPWUrMHasbHas MeTadopa
«programmed into her hard drive» (BblpaxeHue OykBasbHO O3HA4aeT
«OblTb 3aMMCaHHbIM Ha YXECTKMI OWUCK», TO eCTb CTaHAAPTHOE NOBEeLEHMeE
nowaam ynonobnsercs KOMMNbOTEPHOM NPOrpaMMe, @ OHA CaMa KOMMbio-
Tepy); nepudpas «there wasn’t any money involved» (BbiCka3biBaHWe
MCMONb3yeTca B COYETAaHMM C BblpaxkeHWeM «passed the winning line in
front» («nepBbIM Nepecek QUHMLLIHYIO YepTy») U TEM CaMbIM JaeT ymTaTe-
JI0 MOHATb, YTO 3TO BbIpAXXEHWE He cnefyeT NMOHMMATb ByKBasbHO — Ji0-
Waab, KOHEYHO, nepecekna GUHULLHYIO YepTy MepBOM B rpynne Apyrux
nowagen, ToNbKo 3To Hbl1a He Bonee YeM TPEHMPOBKA, M 33 Hee NoLWwaib
M TpeHep He Moay4yalT MpU30Bble); COYETaHME CHWXXEHHO-PA3roBop-
HOM M KHWXXHOM NEKCMKM B TaKMX BbICKa3blBaHMAX Kak «takes the flak for
Zenyatta’s eclipse» u «to rubbish a verdict.

OTtpenbHo HeobxoaMMO OTMETUTb, YTO 3aroJIOBKM CTaTer M MOAMMUCH
K doTorpadmam — Kak 3TO MPUHATO B aHTIMMCKOM XYPHANUCTUKE — MU30-
BUNYIOT CTUNUCTUYECKMMM NPUEMAMM.
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Tak, psooM ¢ dotorpaduen [asupa bpupxyoTepa Ha nowagu no
knuuke The Giant Bolster pa3meuweHa Hagnucb: «Giant strides: trainer
David Bridgwater rides out in the snow on the Giant Bolster», B koTopo#
nepBsble ABa COBa MOXHO MOHATb ABOSKO. ECan nmpeanonoxuTb, Yto 310
COYeTaHWe NpunaraTesbHOro M CyWeCcTBUTENbHOrO, TO Nepes HamMu Onu-
CaHMe pa3MalMCTOro XO04a fowaan (KrMraHTCKMMK waramuy). Ecam xe
BCMOMHUTb K/IMYKY NOLWAAM U NPeanonoXuTb, UTO Nepes HaMmn COKpaLLeH-
Has KMYKa, TO KOHCTPYKLMIO MOXHO PacCMOTPeTb Kak CoveTaHue cylie-
CTBUTENIBHOTO M rnarofa («MMraHT pasmalimncTo waraeT»). TakuM obpasom
Mbl MMEEM AeN0 C UFPOM CNOB.

B 3aronoBkax cTaTen Takxe MpPUCYTCTBYIOT CTUIMCTUYECKME MPUEMBI.
B 3aronoBke «My years of agony are over, and now | am going for Gold»
MOXHO BbIAeNNTb MAMOMATUHECKOe BblpaxeHue «to go for gold», koTopoe
ciefyeT NOHMMAaTb KaK HaMepeHuMe 3anoyyYuTb YTO-TO Hanbosnee LieHHOe.
OpfHako HanucaHue cnoBa «Gold» ¢ 3arnaBHOM GYKBbl HAaNOMWMHAET HAM
0 Ha3BaHuu Kybka «Cheltenham Gold Cup», U Mbl MOHMMaeM, YTO TpeHep
HaLe/fieH Ha BbIMIPbIW KOHKPETHOro npu3a.

B 3aronoske BTOpoO# cTaThm «The Blame Game» MOXHO OTMETUTb Ha-
nnume pudMmbl, a TaKKe MAMOMATUYECKOe BblipaxeHue «the blame gamey,
KOoTopoe 06bl4HO 03HAYaeT «B3auUMHbI 0O6MeH 06BUMHEHUAMU». OfHaKO
noc/ie NpoYTEHMS CTaTbM UMTATENb Y3HAET, YTO NIoWaAb, KOTopas 0borHa-
na 3eHaTTy, 30BYT «Blame», 1, cnegoBaTeNbHO, 3aroN0BOK MOXHO MHTEp-
npeTuMpoBaTb Kak «Mrpa nowanu no kanyke bneim», 4To BHOBb yKa3blBaeT
Ha urpy cnos.

TakmuM 06pa3oM MOXHO CAENaTb BbIBOA, YTO aHIIOA3bIYHbIA AUCKYPC
KOHHbIX CKaYeK NpeACTaBsSEeT WMPOKOe Nose s U3yYeHus, KOTopoe elle
X[eT CBOEro uccienoBaTens.
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ON HORSE-RACING DISCOURSE

The long history and modern popularity of horse racing in Great Britain
coupled with insufficient research into the English-language horse-racing
discourse have determined the need to study it as a variety of institutional
discourse (on the basis of mass-media publications).

Key words: institutional discourse, English horseracing discourse, mass media
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OTKPOBEHUE O BEPE KAK XXAHP PEJIMTUO3HbIX CMU

[oknap nocBsLLEH WCCNEAO0BAHMIO XaHpPa OTKPOBEHWE O BEpe B PEUIUMO3HbIX
CMW. B HeM paccMaTpvBatoTCs IMHIBONPArMaTMyeckass XapakTepucTuKa KaHpa,
€ro CBs3b C XXaHpPaMW WUCNOBeAM U CBUAETENbCTBA, €r0 KOTHUTUMBHbIE OCHOBAHMS.
Ocobas ponb B xaHpe otBoAMTCS KoHuenTaM lyTb (k bory) n Berpeua.

Knroueswle cnoea: xaHp, penurno3Hblit, ny6aMuucTMyeckmii, oTKpoBeEHUE

6palieHune yenoseka K bory, TpaoMUMOHHO ONMCbiIBaeMoe B CBATOOT-

€UYECKOM M TEeONOrMyeckon NuTepaTtype, WMPOKO 0OCYXKOAeTcs B Ha-
cTosiee BpeMsi B MHOOpMaUMOHHOM npocTpaHctee CMU u nHTepHeTa, uTo
npuBOAMT K OPMMUPOBAHUID HOBbIX MYyBAMLMCTUYECKMX XKAHPOB. B Xyp-
HaJIMCTUKE NOJ XXaHPOM MOHMMAETCS YCTOMUYMBBIM TMN nybankaumi, obna-
JaoWmMX onpeneneHHbIMM CXoXUMK anddepeHumManbHbIMM NpU3HAKaMM
[TepTbiuHbin 2006]. Ocobyto nonynspHocTb B pennrnosHbix CMU 3a no-
cnegHue roabl Npuobpen XaHp, KOTOPbIM YCNOBHO MOXHO Ha3BaTb «OTKPO-
BEHWE O Bepex, NPeaMeTOM KOTOPOro SBASETCS MPUXOL COBPEMEHHOIO Ye-
noseka k bory. HaumeHoBaHMe aHpa NPOMCXOAMT OT LUMPOKOrO 3HAYEHUS
C/I0Ba KOTKPOBEHME» KaK AENCTBMUS, B pe3ysbTaTe KOTOPOro OTKPbIBAETCA
TO, 4TO npexae 66110 COKpbITO [Manbivi MpaBOCNaBHbIM TONKOBbIM CI0BApb
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2005]. OcobeHHOCTM McCneayeMoro XaHpa paccMaTpuBaOTCS B AOKaae
Ha npuMepe u3naHuna «B nomckax bora» [CMupHoBa 2021], co3aaHHOro Ha
ocHoBe becep, C M3BECTHbIMM NIOAbMU POoCCUM Ha NMPaBOCNABHOM Teneka-
Hane «Cnac», a Takxke HemelLKos3bl4HOro caita «Campus fuer Christus»,
MOMb30BaTENSIMM KOTOPOro SABASIOTCS NPEUMYLLECTBEHHO MOSioAble I0AM.
ALlpecaHTaMM xaHpa OTKPOBEHMS O Bepe BbICTYMaT Noau, obnagatouime
pasHbIMM COLMANbHBIMKU CTaTyCaMM, BO3PACTHbIMU U FEHAEPHbIMU XapaK-
TEPUCTUKAMMK, KOTOpble SIBASKTCS HOCUTENSIMU PEIMTMO3HOI0 CO3HAHMS.
ALpecaToM npeacTaeT MaccoBas ayanTopus, 00beanHA0WAs BePYOLWNX n
HeBepyLLMX I0AeN, NPOSBASIOWMX MHTEPEC K BOMPOCAaM penunrum. MIHTeH-
LMs afpecaHTa COCTOMUT B TOM, 4TOObI pacckasaTtb O IMYHOM COKPOBEHHOM
LLYXOBHOM OnbiTe 0b6peTeHns Bepbl, CBUAETENbCTBOBATb O CYLLECTBOBAHMM
bora 1 cob6CTBEHHBIM NPUMEPOM YKPenaaTb APYrMX B MOMCKAX UCTUHHOIO
CMbICNA XM3HW. BHE 3aBUCMMOCTM OT BHeLLHel GOPMbl U310XEHMS (3aKOH-
YEHHBIM pacckas OT NepBOro MLa / pacckas, NnpepbiBaemblii HABOAALLMMU
BOMpPOCaMM, penvkaMm, 3aKalpoBbIMU KOMMEHTAPUSMU XKYpPHAIUCTa-Co-
6ecenHMKa), OTKPOBEHME O BEPE BCErO OCTAETCS MOHOIOMMYECKMUM XKaHPOM,
ABNSETCS IMYHOM UCTOPMEN, KpEeUblO YenioBeka 0 cebex. [IaHHbIN XaHp 06-
HapyXmMBaeT CXOACTBO C XXaHpaMu mMcnoesegm u ceuaeTenbcTsa. C kaHpoM
ncnoseam [Mpurapura 2012] otkpoBeHne o Bepe cOAMXKAIOT NpeaenbHas
OTKPOBEHHOCTb, UCKPEHHOCTb, CaMOAHaNM3 M CaMOOLLeHKa, MPU3HAHWE
a[lpecaHTOM CBOMX OWMOOK M XenaHue MCNpaBUTbCS, MOAENUTLCS C OKpY-
XaKLWMMKU CBOMM MOHMMaHWeM fnobpa u 3na. C KaHpOM CBMAETENbCTBA
OTKpOBEHME O Bepe 0ObeauHseT CTpem/eHue ajpecaHTa NOATBEPAMTD,
YLOCTOBEPUTb peanbHOCTb ObiTMa bora myteM npuBepeHus $akTos, ap-
rYMEHTOB M3 COBCTBEHHOM XM3HW. B 3aBUCMMOCTM OT CTENEHU pa3BepHy-
TOCTU COLEPXaHUS BbIAENAKTCS OTKPOBEHUS-aBTOOMOrpaduu, B KOTOPbIX
afpecaHT B XPOHONOrMYeCKOW NocienoBaTenbHOCTM Ha hOHe KaHBbl COb-
CTBEHHOM XXM3HM MOBECTBYET O CBOEM MPUXOAE K Bepe (XxapakTepHbl A4
BbICTYNaBWMX Ha TenekaHane «Crnac») U OTKPOBEHMS-KOHCTATaUuuu, B KO-
TOpbIX A peCcaHTbl CKOpee YCTaHaBAMBAOT PaKT cBoero obpaiieHuns K bory
(TMNUYHbl ang uctopuit Ha cante «Campus fuer Christuss»). KOrHUTUBHbBIM
OCHOBaHMEM >XaHpa OTKPOBEHMUSI O Bepe ABAAIOTCS PENUTMO3HbIe KOHLEeM-
Tbl, KOTOPble (OPMUPYIOT ro CoaepKaHue u BepbanmnsyoTcs COOTBETCTBY-
OLLMMK NEKCUYECKMMU €OMHULAMM U BbICKa3biBaHMAMK. K HUM OTHOCST-
csa koHuenTbl: bor (Gott, Jesu, Herr; Bor, focnoab, Xpuctoc, Teopeu, OH),
Bepa (Glaube, zum Glauben kommen, finden; Bepa, BepuTb, yBEpOBaTb,
Bepytowmnin. Camoe rnaBHoe — 310 Bepa), [pombicn (no Mpombicny boxuto,
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npombicnnTensHo, Bong boxusa. MeHs Bapyr oceHmno, 4to Ha Bce Bons bo-
xmq), Yygo (Wunder. Der Herr tut auch heute noch Wunder; uyno, 4yaHbIN.
JTioboi Bpau 6bin cBMaeTenem kakux-nnbo vyaec), Myts (der Weg, der Weg
zum Glauben; nyTb, nyTb K bory, ko Xpucty, uati, npuxoauts. [o-pasHo-
My ntoamn npuxopsat K bory), Bctpeua (Begegnung, Jesu begegnen; Bctpeya,
BcTpeya ¢ borom, Xpuctom), JlloboBb (Liebe, lieben, Naechstenliebe leben;
nto60oBb, N060Bb XpUcTa, Ntobutb. bor - 310 Nt0b60Bb). Ocobyto 3HAUMMOCTb
B UCCNlefyeMOM XaHpe npuobpeTatoT KoHuenTol MNyTb 1 BcTpeya, KoTopble
onpesensitoT MOAENb XMU3HW BEPYHOLLEro YesoBeKa, ee pasfefeHve B Ay-
XOBHOM W BPEMEHHOM MJIaHaX Ha KM3Hb «I0%» U «M0oCe» 06peTeHUs BEpbI.
C koHuenToMm [lyTb A0 NpUHATUS XpUCTa COOTHOCATCS perMbI-CLEeHapuu,
OTpaXatoLme TUMUYHbIE CUTYALMM B KM3HM YENOBEKA: AYXOBHbIM KpM3MUC
(MOMCK CMBICNA XM3HW, YBIEYEHNE U30TEPUYECKMMU, BOCTOUHBIMU [yXOB-
HbIMW MPAKTUKAMM); TIXKENbIE XXM3HEHHblE 06CTOATENbCTBA (60N€3Hb, YTpa-
Ta 6/IM3KMX, HECYACTHbIM CyYal U T. A.); CTONKHOBEHME C MNOTYCTOPOHHUMM
(BbICLUIMMU BOXKECTBEHHBIMU UMW HU3LIMMU LEMOHUYECKUMU) CUNAMU; CO-
ObITME, NpefMeT, feTab, NOCTY>KMBLUME OTNPABHOW TOYKOM AN 0BpeTeHUs
BepbI (MOCeLleHne Xxpama, YyLOTBOPHAsA MKOHA, YTeHue EBaHrenus, coH, no-
JIly4EHUE NPOCUMOTO U T. A.). Bepbanuzaumus dbpelimoB-cLueHapueB Ao npu-
X043 K Bepe XapaKTepusyeTcs B MCTOPUSX aOpPecaHTOB OTPULATENbHOM
AKCMONOTMYECKOM OKPACKOM:

Mein Leben war oft von Dunkelheit iberschattet.

M ecnu 6bl 9 He NPOCHYNach, 1 CErofHA NOHMMaLD, 1 6bl Nnornbna, nornbna dum-
3UYECKU.

C koHuenToM Bcrpeua (c borom) cooTHoCUTCS dperiM-CLueHapuin «oT-
KpbiTne yenoBekoMm bora», oTpaxalowmii NpoLecc 0CO3HAHMS YENOBEKOM
Boxbero NpucyTCTBUS B CBOEWM XM3HU M NOCNEAYIOLME 33 HUM MOBEAEH-
yeckune peakumu. Bepbanusaumsa paHHoro peima-cueHapus oTanyaeTcs
BbICOKO MOIOXKMUTENIbHOW aKCMOMOTMYECKOM OKpackor. Bctpeua ¢ borom
B UCTOPUSIX aApeCcaHTOB NPOUCXOAMUT NOCTEMEHHO WM BHE3AMHO, Bbi3blBa-
€T Y HMX HebblBanbli NOAbEM AYXOBHbIX CWA, OllylleHne 6narogaTtw, Ko-
pPEeHHbIM 06Pa30M U3MEHSIET UX XKU3Hb:

Ich fiuhlte mich wie neu geboren. Meine Depressionen waren von dem
Moment an verschwunden.

M 6b110 TaKoe YyBCTBO, Kak OyATO M3HYTPM Tebs BCIO rpsizb B3SU, BbIKUHYAN, U
TaM 3acusn CBET, U PAAOCTHO CTano.
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LleHTpanbHoe MecTo B OTKPOBEHUSIX O BEPE 3aHUMAIOT OTHOLLEHUS Ye-
noeeka K bory. K bory agpecaHTbl MCMbITbIBAIOT Fy6OKME NMYHbIE, LOBEPU-
TeNbHble, NOAYAC POACTBEHHbIE YYBCTBA:

«Y MEeH$ eCTb Kakoe-To oLyLleHue, YTo bor 1MuHo Mo, Sl He cornawancs c Ka-
KMMU-TO MOMEHTaMU CBOEWN XXM3HUW, HEMANO PONTan U B 3TOM, ENACTBUTENBLHO,
S MOTY KasTbCsl U NPOCUTb MPOLLEHUS, MOTOMY YTO He Bceraa 6bin NOCAyLWHbIM
pebeHkoM cBoero HebecHoro OTua. - Da waren Menschen, die eine leiden-
schaftliche, lebendige Beziehung zu Gott hatten und ihn sogar ,Papa“ nann-
ten. Dies war mir am Anfang fremd, aber es faszinierte mich.

B pacckasaHHbix uctopusax bor npeacraer kak gestenb, akTUBHO yya-
CTBYIOLMM B XM3HM 4venoBeka. Jlekcembl «bor», «focnogb» ¢urypupytot
30eCb B CaMbIX pa3/IMyHbIX KOHTeKCTax: bor «HaxoauT, noceLaerT, peLaer,
BEeAET, NOCbINAET, YKPENnseT, AaeT, yNpaBAseT, 4apUT, COrpeBaeT, ocBella-
eT»; focnoab «NOACKa3bIBAET, NOMOraeT 06pecTu, NOKa3biBaeT NyTb» U T. A.
OnbiT boroobuieHns y aopecaHToOB pacKpbiBAETCS B PasUYHbIX PEYEBbIX
aKTax, KOTOpble OTPaXkaloT pasHble CTafuu uUx npubamxkenus k bory. Ha
CTaAnu COMHEHWI, OHW NPeLCTaBNeHbl TAKMMU PEYEBBIMU aKTaMU, KaK:

BornpoLlleHue (Bonpoc K bory, TpeboBaHue pa3pelunTb BO3HUKLIEE
HeZoyMeHue):

Wo ist Gott? Warum erhort er meine Gebete nicht? - [ne, rae 3T0T MUCTU-
YeCKui CBET, ColwenLuni Ha MeHsa? He nony4mnocs ... HEKOro SpKoro-spKko-
ro 03apeHwusi.

TpeboBaHue K bory BUAMMO 9BUTb CBOE NMPUCYTCTBUE:

«Gott, wenn es dich gibt, dann zeig dich mirl»

Ha cragmm BOUEpPKOBNEHUA ONd agpeCaHTOB CTaHOBATCA TUMUYHbIMU
TakKune peyesble aKTbl, KakK:

Monbba:
focnoam, ToNbKO Cnacu, TONbKO NpoHecH!

6naropapeHue:
[ocnoam, cnacnbo, 4To Xusoin!

CaMOyKopeHue:
boxke MOW, KakoM ke 9 rpelwHmK!

CNlaBOCNOBUE:
Cnaga bory, 310 66110 UCMbITaHWE MUNOCTbIO boxuert!
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- npu3HaHue (3asBneHne 0 CBOeN Bepe):
Ja, Herr, ich mochte mit dir und fir dich leben»

- npu3biB (00bIYHO K BEPYIOLWMM):
Hawa 3azaya - Hectn coBo 0 XpucTe, a 310, Npexae BCero, c/1oBo o Jlobsu!
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This report focuses on the research of the revelation genre in the religious
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KOHTEKCT KAK AKTUBATOP 3KCNMPECCUBHOCTH
B MYJIbTUMOAANIbHOM ATUTALUOHHOM AUCKYPCE

[loknapn nocBsILLEH POU KOHTEKCTA B MY/ILTUMOAANIbHOM arMTaLMOHHOM AMCKYpCe.
AKTMBM3MPYIOLWME DYHKLMM KOHTEKCTa PAacCMaTpMBalOTCA B OTHOLIEHMM 3KCMpec-
CMBHbIX 13bIKOBbIX CPEACTB B MX B3aUMOLEMCTBUM C HEBepOanbHbIMU CPeLCTBAMM
3MOLMOHA/IbHOIO BO3AENCTBMA B aHII0A3bIYHbIX aHTMBOEHHbIX MiaKaTax.

Knrouesbie cnoea: KOHTEKCT, arUTALMOHHbIN ANCKYpPC, MyNnbTUMOAA/IbHOCTb, 3KCMNpec-
CUBHOCTb
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CMOMeHTa 00pallLeHns NMHIBUCTOB K NMParMaTtMyeckoMy (M KOMMYHM-
KaTUBHOMY) NOAXOAY B M3yYeHUM §3blKa, KOHTEKCT SBASETCS Kioue-
BbIM MOHSATUEM JIMHTBUCTUHECKMX UCCNEA0BaHMI. B HAacTOALWMIA MOMEHT, MO
Mepe TOro, KaK B IMHIBUCTUKE BCe H6onbLue HabnoaaeTcs KOrHUTUBHBIN Mo-
BOpPOT, PacCMOTPeHMe KOHTeKCTa Kak cMblcnioobpasytowero dakropa cTa-
HOBMUTCA BCe 6onee NPOAYKTUBHBIM M aKTyalbHbIM MOAXOA0M.

MpobnemaTuka CMbICI006Pa30BaHMS ABNSETCA LEHTPaNbHOW B KO-
HUTMBHbIX MCCNEAOBAHUSAX U MU3ydanacb HA NMPUMEpPE CaMbIX Pa3HbIX AMUC-
KypCOB, B TOM uucne mMynbtumopanbHbix [Knbpuk 2010]. Ponb koHTekcTa
B npouecce CMbIC1006pa3oBaHMs paccMaTpuBanacb B OTEYECTBEHHBIX
1 3apybexHbIX QYHKLMOHANbHBIX, MParMaTUYeCKUX U KOTHUTUBHBIX MUCCe-
[OBaHUAX. 3HAUMTENbHbIN BKNaL B MOHUMaHWE pOM KOHTEKCTa B MOAu-
TUYECKOM JAMCKypce (BKYaWMM B cebs arMTauMOHHbIA AUCKYPC) BHEC
T. A. BaH [leWiK, Ha3BaB KOHTEKCT («CODObITUE®) OnpenensomMM NoHITUEM
LANs noAnTMyeckoro guckypca [van Dijk 1997].

B naHHOM mccnenoBaHMmM Mbl Obl XOTENU BbISIBUTb POJib IMHIBUCTUYE-
CKOTO M COLMOKYNBTYPHOTO KOHTEKCTOB B PaCKPbITUM 3KCMPECCUBHOCTM
B arMTaLMOHHOM MYNLTMMOLANbHOM AMCKYPCE M MOKa3aTbh, YTO 0COOyHO
3KCNPEeCCUBHOCTb MYNbTMMOAANBHOIO B3aMMOAENCTBUMS  obecrneynBatoT
3KCTPaNMHIBUCTUYECKME (DAKTOPBI.

IMNMpuYeckyo 6asy nccnensoBaHUs COCTaBUAM aHM0N3bIYHbIE NaaKa-
Tbl aHTMBOEHHOW TEMATUKM BpeMeH BOWMHbl BO BbeTHame. TeMaTuka 6bina
BbiOpaHa He Ciy4aiHo, TaK Kak, BO-NepBblX, TakMe niakatsl 061aatoT Bbl-
COKOMI CTeneHbt 3KCNPeCcCUBHOCTU, @ BO-BTOPbIX, UX MHTErpaLus B COLMO-
KYNbTYPHBbIA KOHTEKCT O4eBUAHA.

ArMTaUMOHHbIN MYyNbTUMOLAbHBIA AUCKYPC UMEET CBOM OCOBEHHOCTH
BBMAY 1) NpMHapnexHocTn K 6onee WMPOKOMY NOAUTUUECKOMY AMCKYPCY;
2) nparMaTMyYecKmnx 3a4a4y CO6CTBEHHO arMTaLMOHHOIO AMCKYpCa (FnaBHble
M3 KOTOPbIX — ybexaeHne U 3MOLMOHANbHOE BO3LENCTBME); 3) Hanuuus
6onee ogHoro mMopyca MHGOpMaLMK. IKCNPECCUBHOCTL — K/OYeBast Xa-
paKTepUCTMKA NNaKaToB KaK efMHMUL, MYIbTUMOLANbHOMO AMCKYpCa. JKC-
MpeccuBHOCTb 00yCNOBAEHA 3a4a4aMM aruTaLMOHHOIO AMCKYpca U MMeeT
CBOWM CNOCO6bI BbIpAXXEHMS NMYyTEM MYNbTUMOAANIbHOIO B3aUMOLENCTBUS.

K 913bIKOBbIM 3KCMPECCUBHBIM CPeACTBaM, pacnpoCTPaHEHHbIM B aruTa-
LLMOHHOM [OMCKYpCe, OTHOCAT 3MUTETbI, SMOLMOHANBHO OKPALUEHHble NekK-
cMYeckue eamHULLbI C IBHOW KOHHOTaLMeN (HanpuMep, 93bIKOBble eauHMLbI
CEMaHTUUYECKOM OMMO3ULMKN KCBOM — YYXKOW» UAW NpUHAANexalume K ce-
MaHTMYECKMM MOMSIM KHEHABUCTb®, «KBOWMHA® W T.M.), a TAKXXe ynoTpebneHue
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NOBEIUTENbHOIO HAK/NOHEHWUS, PUTOPUYECKMX BOMPOCOB, JEKCUMYECKMX
M CUHTAKCUYECKMX NMOBTOPOB, 3/IEMEHTOB A3bIKOBOW MIpbl.

OcobbiMM cpencTBamMM, OTHOCSLLMMMUCS K BepbasbHOMY KOMMOHEH-
Ty, ABASOTCA 3HAKM MYyHKTYauuu, WpUdT, Cnocobbl pasMeLleHns TekcTa.
B ocHoBHOM, mpuMmeHeHue rpaduyecknx U MYHKTYaUMOHHbIX MpUEMOB
ABNAETCS LOMONHWUTENbHBIM KOHBEHLMANbHBIM CMNOCO60OM YCUIUTb IMOLM-
OHaNbHOCTb (HanpUMep, BOCKAMLATENbHbIV 3HaK B 3KCKNAMaTOPHOM Mpea-
NIOXEHWUW) UK nepemMecTuTb GOKYC Ha Ty UM UHYH A3bIKOBYH €OMHULLY
(HanpuMep, BblaeneHne WpUHTOM UK LBETOM A3bIKOBOM eamHMLbl). OaHa-
KO, 3TUM 3KCNPECCMBHbIM NOTEHLMAN AAHHbIX MPUEMOB HE MCHEPMbIBAETCS:
MX 3KCMPECCMBHOCTb CTAHOBMUTCS 0CODO 3aMeTHA Mpu KparHel NakoHWY-
HOCTM TeKkCTa nnakarta 1Mbo nNpu OTCYTCTBMM HeBepbanbHOro KOMMOHEHTa.
B 3ToM cnyuyae rpadmyeckmne M NyHKTYaLMOHHbIE CPeacTBa NPUHMMALIOT Ha
cebs GyHKUMM HeBepOANbHOIO KOMMOHEHTA.

Tak Kak nepefavya MHOOpPMALMKM B MYNbTMMOAANbHOM [LOWUCKypCe
NPOUCXOAMT TaKXe MO BWM3yaslbHOMY KaHany, HeBepbanbHble CpeacTBa
TaKXKe SBASAOTCS CPencTBaMM BblpaXeHust 3kcnpeccuBHocTn. K Hesep-
6anbHbIM CpeacTBaM, OKA3blBAKOLWMM BO3AEWCTBME OTHOCATCS LBETOBAS
CXeMa, xapakTep U306paxeHus, UCNOSIb30BAHME KYNbTYPHO-HACILLEHHbIX
CMMBOJIOB.

Hanbonee MHTEpPECHO TO MOMOXEHME, YTO MEeXAY JIMHIBUCTUYECKUMM
1 HeBepbanbHbLIMKU CpeACTBaMMU NMPOMCXOAMT B3aMMOLENCTBME U B3aUMOB-
nuaHue [Knbpuk 2010; Bonockosuy 2012], KoTopoe NpMBOAMT K ycune-
HWMIO SMOLIMOHANBbHOIO BO34ENCTBUA B arMTaLLMOHHOM AUCKYpCE.

PaccmMoTpeHue u Tex, U Apyrux Cpeacts M30/JMPOBAHO He OTpaxa-
eT B NOJIHOM Mepe OCyLeCTBIeHNe 3SMOLMOHANBHOIO BO34ENCTBUS (XOTA
N MOXET UMETb NPaKTUYECKUI CMbIC/T, HAaNpUMep, AN COCTABNEHMUS TakCo-
HOMMI M T.M.), NO3TOMY A1 COBPEMEHHOMO AMCKYPC-aHaNM3a BaXKHO BKJIHO-
4aTb CaMble pasHble GAKTOpPbl, BAUSAIOWME HA CMbICA NMOCIAHUS U 3KCNpec-
CMBHOCTb CPEACTB.

MMEHHO KOHTEeKCT — KaK B LUMPOKOM, Tak M B Y3KOM JIMHIBUCTUYE-
CKOM CMbICNIe — aKTUBM3MPYET MEXaHM3M 3MOLMOHANbHOTO BO34ENCTBUA
B MY/NIbTUMOLANIbHOM AMCKYypCe. JIMHIBUCTMYECKMIA KOHTEKCT obecneynBaeT
OCyLLEeCTB/IEHME IMOLMOHANbLHOIO BO3AENCTBUS B BepOasbHOM KOMMOHEH-
Te. DMOLMOHaNbHOCTb BEpOANbHOr0 KOMMOHEHTA NpU 3TOM ByaeT ycunu-
BaTb 3MOLIMOHANbHOCTb HeBepbanbHoro. M3 yero MOXHO caenatb BbIBOA,
YTO JIMHIBMCTMYECKMIA KOHTEKCT BNMSIET HA HeBepOanbHbIi KOMMOHEHT
JIMLWb ONOCPEOBAHHO.
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Y10 e KacaeTcs, LUMPOKOro COLMOKYNBTYPHOTO KOHTEKCTA, TO €ro B/iu-
SHMe pacnpoCTPaHseTCs Ha BCe CPeACTBa B aruTaLlMOHHOM MyNbTUMOANb-
HoM auckypce. [pu paccmoTpeHun BepbOanbHOrO KOMMOHEHTa — TeKCTa
nnakaTa — clefyeT Y4YuTbiBaTb BCKO COBOKYMHOCTb 3KCTPAIMHIBUCTUHECKMX
(hakTopoB.

HesepbanbHbIi KOMMOHEHT, NPUHUMAIOLLMI pa3HOOOpa3Hble hopMbl -
OT LBETOBOM CXeMbl A0 KOHKPETHbIX CUMBOIOB U M300paXkeHui — C OGHOM
CTOPOHbI, MOXET MOKa3aTbCs CPABHUTENIbHO CaMOCTOSITENbHBIM 3/1IEMEHTOM,
3MOLMOHANBHO 3apskeHHbIM cam no cebe. OfHako, npu Bamxaiwem pac-
CMOTPEHWUM, CTAHOBUTCS O4EBUIHO BIUSHUE COLMOKYNBTYPHOIO KOHTEKCTA
Ha Halle BOCMpUSTME TOTO MM MHOTO LBETa, CUMBOMA U U300paxKeHus.
OTpenbHbIM BOMPOCOM SBNSIETCS NpobneMa YHUBEPCANbHOCTU UCMO/b30-
BaHWUS 3KCMPECCUBHBIX HEBePOabHbIX CPEACTB B PA3HbIX COLMOKYNbTYpPaX,
a TaKkxe UHAMBUAYANbHON MHTEPNPETALLMM BBUAY HANUUMS Pa3inyHbIX Go-
HOBbIX 3HAaHMI M PA3IMYHOIO OMbITA.

[oBOpS O pONM NIMHIBUCTUYECKOTO M COLLMOKYNBTYPHOTO KOHTEKCTOB
B arMTaLMOHHOM MYNLTUMOLANbHOM [OUCKYPCE, Mbl HE OrpaHM4YMBaeMmcs
pacCMOTPEHUEM OTAENbHbIX NIAKaToB. [11akat, o aHanorum ¢ TeKCToMm, 1,0
onpeneneHHol CTeneHn 3aMKHyTas CMCTEMA, Yepe3 B3aMMOAENCTBUE Bep-
BanbHbIX M HeBepbanbHbIX CPEeACTB B KOTOPOM CO34a€eTCs CBOW BHYTPEH-
HUI KOHTeKCT nnakarta. OgHako, cnepyeT He 3abbiBaTb, YTO MaakaT — 37O
eOMHULA arMTaLMOHHOIO AMCKYPCa, KOTOPbIN SBNSETCS OTKPbITOM, MOCTO-
SHHO Pa3BMBAMLLENCA U MEHSIOLLENCS KOHNAMHY» cucTeMbl. EamMHMLbl anc-
Kypca 06beanHeHbl KOHTEKCTYaNbHO U IMHIBUCTUYECKU, IPYTMMU C/IOBAMMU,
Ha BHYTPEHHWI KOHTEKCT MaakaTa BausieT 6osiee WUPOKUA AUCKYPCUBHbBIN
KOHTEKCT.

PaccmaTtprBas ponb BHYTPEHHEr0 WM BHELWHEro KOHTEKCTOB, HeobXo-
LMMO OTMETUTb TaKyld 0COOEHHOCTb IKCMPECCUBHbIX S3bIKOBbIX U HEBEP-
HanbHbIX CpeacTB MiakaTa Kak MOBTOPSEMOCTb 3KCMPECCUMBHbLIX CPenCTB
M OTCYTCTBME pa3Hoobpa3uns B Mx Bbibope. Peub MaeT 06 MCnonb3oBaHWM
OLLHUX W TEX € 3MUTETOB, IMOLMOHANbHO OKPALUEHHbIX C/I0B C HeraTuB-
HOM KOHHOTALMEN, CNOB, OTHOCALWMXCSA K OLHOMY CEMaHTUUYECKOMY MOS0,
a TaKXKe WMCNonb30BaHUM N03yHroB. [ofobHble NoBTOpSOLWMECS IKCIpec-
CMBHbIe CPEACTBa SBASETCS YaCTbi LIMPOKOrO0 AMCKYPCMBHOMO KOHTEK-
CTa, @ He BHYTPEHHEro KOHTEeKCTa OTAENbHOro Maakata, U UX NOCTOSAHHOE
ynoTpebneHne co3paeTt 0cobblii cTUAMCTUYECKUI 3ddekT, 06yCI0BNEHHbIN
nparMaTM4yecKMMu 3a4a4aMu aruTaLMoOHHOro AUCKypca.
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B 3akntoyeHne ponb KOHTEKCTa B arMTauMOHHOM MYNbTUMOLANbHOM
[UCKYpCe CNOXHO NepeoLeHUTb, TaK Kak MMEHHO KOHTEKCT CBS3bIBAeT BEp-
6anbHbIN M HeBepbanbHbIN KOMMOHEHTbI U 06ecne4nBaeT IMOLIMOHANBHOE
BO3/JENCTBME arMTALMOHHOMO NAakaTa. Y3KMi KOHTEKCT BSETCS akTMBATO-
pOM MyNnbTUMOLANbHOIO B3aMMOAENCTBMS M 0BecneynMBaeT SMOLMOHANb-
HOrO BO34ENCTBME OTAENbHOro nnakata. LMpoKMi NMHIBOKYNBTYPHbIV
KOHTEKCT npeacTaBnseT coboi «obuiee none» AN BCEX €4MHWML, paccMa-
TPMBAEMOro AMCKYpCa (a Takxke eauHuUL, ApYrMX AMCKYPCOB, MOTEHLMANbHO
SBNAKOLMECS IKCNPECCUBHBIMU CPEACTBaMM), KOTOPOeE, C OAHOW CTOPOHBI,
HaMnMUTbIBAET CMbIC/IOM KaXAyt eauHuULY, @ C APYror CTOPOHbI, MOCTOSIHHO
oborallaeTcs 3a cYeT KKA0M eAnHULbI AUMCKYPCa. DTOT MOCTOSAHHbBIN B3au-
MOOOMeH Mexay eAMHULAMU OLHOM0 U HECKOIbKUX AUCKYPCOB HE TOMbKO
MO3BONSIET PACKPbITh U YCUAUTb 3HAYEHUS KAXKAO0WM OTAENbHO B3STOM efu-
HULLbI ANCKYPCA M KaXA0ro MCNoMb3yemMoro B Hel KOMMOHEHTa, HO u obe-
cneynsaeT 0cobyto 3MOLMOHANBHOCTb CPEACTB.
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CONTEXT AS AN EXPRESSIVENESS ACTIVATOR
IN THE MULTIMODAL PROPAGANDA DISCOURSE

The report is devoted to the role of context in the multimodal propaganda
discourse. The activating functions of context are examined in respect of
expressive language means interacting with non-verbal emotional means in
English anti-war posters.

Key words: context, propaganda discourse, multimodality, expressiveness
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KOHUENTYAJIbHAS NAPAAUITMA OUCKYPCA
WHOOPMALIMOHHOM BE3OMACHOCTH

[nckypc MHpopMaLMOHHOW 6e30MacHOCTM B MOC/NEAHWE rofbl NpeTeprneBaeT us3-
MeHeHUs 1 npuobpeTaeT ocobeHHOe 3HaYeHne Ans COBpeMeHHOro obuecTsa. 1o-
CTeneHHo oH oopMAseTCs B 0COObIM BMA MHCTUTYLMOHANbHOTO AUCKypca. B aax-
HOW CTaTbe paccMaTpuBaeTCs KoHuenTocdepa AaHHOMO BUAA AUCKYPCA, OTAENbHO
oKycMpyeTcs BHUMAHME Ha BbIAENEHUM NPUCYLLMX eMY 6A30BbIX KOHLLENTOB.

Knrouessbie cnosa: koHuentTochepa, AMCKYpC, MHOOPMaLMOHHasa 6e30nacHOCTb, KK-
6epbe3onacHOCTb, aKCMONOIUS, LLEHHOCTb

COBPeMEHHOM 00LLecTBe CyLWeCcTBYET NPeLCTaBNEHNE O MOHATUM KUH-

dbopmaumoHHas 6e30nacHOCTb» TOMbKO B €ro TeXHUMYeCKoM (KOMMblo-
TEPHO) peanun3aumm, TO ecTb B 3HaYeHUM «knbepbesonacHocTb». OfHaKo
L8 Toro, 4To6bl NPaBUIBHO ONMCATb KOHLeNTocpepy AMcKypca MHpopma-
LMOHHOW 6€30NacHOCTM, Mbl AO/MKHbI MPOBECTM YETKYK pa3genuTenbHyo
JIMHUIO MeXAy 3TUMM OBYMSI MOHSATUAMM, OaTb UM onpepenexHue. Mexay-
HapOAHbIN COK3 3NEKTPOCBA3M onpeaenset knbepbe3onacHOCTb Kak «Ha-
6Op WMHCTPYMEHTOB, PELUEHWI, OTPAXKEHHbIM B MOAMTMKE Ge30macHoCTH,
KOHLEenuMiti 6e30MacHOCTM, 3aLlMTHBIX Mep, NPakTU4YeCcKMX pyKOBOACTB,
NMOAXOAOB K YNPABIEHWUIO PUCKAMM, NPAKTUYECKUX AEWCTBUNA, TPEHUHIOB,
NYYLIMX NPAKTUK U TEXHONOTUI, KOTOPble MOTYT ObiTb MCMOMb30BAHbI ANS
3aLLMTbl KWOEpPNpPOCTPAHCTBA, @ TaKXKe aKTMBOB OpraHM3auui M Nosb3oBa-
Tenew. o, akTMBAMM OpraHM3aumMii M NONb30BaTENEN MOHMMAKTCS KOM-
NblOTEPHbIE NPUCOEAMHEHHbIE K CETU YCTPOMCTBA, NePCOHAN, MHPPACTPYK-
Typa, NPUNOXEHUS, CEPBUCHI, TENIEKOMMYHUKALMOHHbIE CUCTEMBI, @ TaKXe
COBOKYMHOCTb MepefaBaemMon U/Mam XpaHuMow uHdopMaumm B Kubep-
npoctpaHcrse...» [ITU, URL]

MoHaTMe WHbOPMAUMOHHOM 6e30MacHOCTM LWKMpe MNOoHATUS Kubep-
6e30nacHOCTM U BKJOYaeT B cebs BCe MeToAbl M CNocobbl 3almTbl UH-
dopmauun B noboM ee BuAe, COOTBETCTBEHHO, SBNSETCS HEOTHEMIEMOM
4yacTbto MHGOpPMaUMOHHOM 6e3onacHocti. OpHAKO MO Mepe pasBUTUS
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MHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKATUMBHbIX TEXHONMOTMIM  KMbepbe3onacHOCTb
npuobpeTtaet Bce 6osbluee 3HAYEHUE, YTO MPUBOAMT K TOMY, YTO 3TU ABA
MOHATMSI HAYMHALIOT BbICTYNATb KaK CUHOHMMBI.

OpHOM M3 NPUYMH CMELUEHMS NMOHSTUI SBNSETCS ONopa Ha PaMOYHbIN
koHuenT BE3OMACHOCTb, koTopbI# 3an0XeH B CaMOM TepMUHE U (haKTu-
yecku ctaHosutcs dpermom. CornacHo onpeneneHunto Oxford Advanced
Learner’s Dictionary cnoBo security o3HauaeT «the activities involved
in protecting a country, building or person against attack, danger, etc»
[OALD, URL]. U3 onpenenexus cnepyert, 4To B OCHOBE AaHHOro dpenma
M3HAYanbHO NexarT Takme 6a30Bble KOHLLeNTbI, KaK «OMACHOCTbY, «3aLLMTa,
«aTaka». OH OTHOCUTCA K pa3pady 6a30BbIX LEHHOCTEW, KOTopble aneniu-
pYIOT K OCHOBHbIM MOTPEBHOCTAM W, COOTBETCTBEHHOE, K CTpaxaM. B pam-
Kax paccMaTpMBAEMOrO AMCKYPCA STOT KOHLLENT COEAMHSETCS C KOHLLENTOM
«MHGbOPMaLMa», KOTOPbIM B COBPEMEHHOM 0OLLECTBE TaKKe CTaHOBMTCA
6a3oBbIM U, Honee TOro, OH SBNSETCSA LEHHOCTbIO, O YeM CBUAETENbCTBYET
YaCcTOTHas KOMOKaLMS C KOHLENTOM «value.

Hanpumep:

The DOD (Department of Defense) roadmap for unmanned systems describes

a plan for thousands of unmanned air, sea, and ground systems, without

a clear path for how all the data from those systems will be analyzed to
create value [Weinbaum, Shanahan, URL].

B maHHOM npuMepe BbipaxeHue «to create valuew, KOTopoe 03HauyaeT
«to perform actions that increase the worth of something» [http://www.
businessdictionary.com/definition/value-creation.html], ynotpe6bneHo
B OTHOLUEHUM CYLLECTBUTENBHOMO «data», KOTOpPOE CMHOHMMMYHO Cylie-
cTBUTENbHOMY «informations.

Current intelligence practices involve extracting information of value from
large datasets of cross discipline (cross-intelligence) information - the needle
in the haystack - leading to the bulk collection and storage of hay in hopes
that eventually all needles will exist inside [Weinbaum, Shanahan, URL].

Bo BTopom npumepe Habnopaetcs cootHeceHne koHuenTta VALUE wm
koHuenTta INFORMATION, npu 3TOM 3HayeHWe «LEHHOCTb» YCUIMBAET-
cs BblpaxeHueM «the needle in the haystack» («uckaTb uronky B crore
CEeHa»), TO eCTb NbITAaTbCS HAWTK YTO-TO LLEHHOE W TPYAHOAOCTUXMMOE.

BropbiM koHuenTtom-naptHepom SECURITY aBnsietca koHuent CYBER
(«knMbep»), BbIpAKEHHbIN KOMOWHWMPOBAHHOM (OPMON, 3HAYEHMEe KOTO-
pon «connected with electronic communication networks, especially the
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internet» [OALD, URL] B coBpeMeHHOW KOMMbOTEPU3UPOBAHHOM peasb-
HOCTM npuobpeTaeT camocTosTenbHoe (QYHKUMOHMPOBAHWE M OOJbLIYIO
NEeKCUKO-rpaMMaTUYEeCKy0 NPOAYKTUBHOCTb. [TpakTuueckuin matepuan no-
Ka3an, YTo 3Ta KOMOMHMPOBaHHAsA HOpMa HauMHAeT PYHKLMOHMPOBATH Ca-
MOCTOSTENbHO, KaK B HUXKENPUBOAMMOM NpUMEpE:

Currently, due to the lack of prior systematic cyber security and defense
education, the joint and senior level audience is often required to work
through weeks of learning and study material in a few days or even hours
[Tikk-Ringas Eneken et al., URL]

JT0 NO3BONISET HAM TPAKTOBATb €ro He Kak CIoBodOpMY, a Kak camo-
CTOSATENbHOE CN0BO, Hecyllee B cebe KOHLEeNTyanbHyk Harpysky. Couera-
Hue koHuenta BE3OMACHOCTb u koHuenta KUBEP co3pano HOBbIN KOH-
uent KMBEPBE3OMACHOCTb.

MHbIMKM cnoBamu, 06a KoHUenTa obbeaMHeHbl cynepkoHuentom bE3-
OMACHOCTDb, koTopblii BKAOYAET OOLLIHOCTb 3TUX NMOHATMI, 3343€T MX aK-
CMONOrMYECKYH COCTaBNAKOLLYH. 34eCb HEOOX0AMMO NOAYEPKHYTb, YTO He-
cMoTpst Ha 6amnsocTb koHuentoB MHOOPMALIMOHHASA BE30OMACHOCTb m
KWMBEPBE3OMACHOCTD B y3yce, OHU He TONIbKO HE CUHOHMMMUYHbI, HO 063
MMEIT CBOI KoHLenTochepy, U HAXOAATCA B OTHOLIEHUM MEPAPXMYECKOTO
NOAYMHEHMUS.

Konuent MHOOPMALMOHHAA BE3OMACHOCTb HocuT aHTpono-
LLeHTPUYECKMI XapakTep, rae «4enoBevyeckuin GakTop» UrpaeT OCHOBHYHO
ponb, a koHuent KUBEPBE3OMACHOCTb nmeeT TEXHOLLEHTPUYECKYHO Ha-
NPaBNEHHOCTb. 34eCb NPOSBAAETCS AUXOTOMUS KTEXHUUECKUIA» VS «Yeno-
BEYECKUM».,

CpaBHMM ABa NpuMepa, 4ToObl NPOMIOCTPUPOBATL 3AKOHOMEPHOCTb:

lpumep 1

The goals of an offensive information-warfare campaign are to deny, corrupt,
degrade, or destroy the enemy’s sources of information on the battlefield.
Doing so successfully, while maintaining the operational security of your
own information sources, is the key to achieving “information superiority” —
that is, the ability to see the battlefield while your opponent cannot
[Nichiporuk, URL].

AHan13 0aHHOro NpMMepa NokKasbiBAaET, YTO CEMAHTUYECKOE NOJe KOH-
uenta MHOOPMALIMOHHASA BE3OIMACHOCTb co3paeTca ¢ noMoLblo cne-
pytowmx koHuentos: MHOOPMALMOHHOE OPYXME, MHDOOPMALIMOH-
HOE MNMPEBOCXOOCTBO, NOJIE BO4.
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lMpumep 2

As the international community begins to recognize information operations
as part of cyber conflict, states such as Singapore will have to develop new
policies and possibly even new organizations to respond to information
operations alongside the more traditional cyber security challenges. This
may include the development of doctrines or framing of appropriate and
proportionate responses to cyber incidents [Tan, URL].

Bo BTOpoM npuMepe Mbl HabnAAEM ClefyoLne KOMMOHEHTbI CEMaH-
Tuyeckoro nons koHuenta KMBEPBE3OMACHOCTb: «BbI30B», «KMOEPUH-
LUMIEHTbI», KKWOEePKOHMAUKTY.

MHbopMauma Kak K/toyeBas LEHHOCTb ABASETCS 06bekToM 6opbbbl
B paMKax MHOOPMALMOHHbLIX BOWH, M KMOEpPNpOCTPAHCTBO CTaHOBMUTCA
nonem 609, a knbepbe3onacHOCTb HaleneHa Ha obecneyeHne MHPopMa-
LMOHHOM 6e30MacHOCTM B paMKax MHGMOPMALMOHHbLIX BOWH. KntoueBbiM
CyObEKTOM [OeaTeNnbHOCTM B 060MX Ciydyasx SBASETCS YeNOBEK, KOTOPbIM
OCyLLeCTBNSIET aTaKy, NPeACTaBAsSeT yrpo3y, SBASeTCs 3710yMblLUIEHHUKOM
WK XKe, HAaXOASACh MO APYryH0 CTOPOHY BappuKaa, OTpaXaeT aTaku, BblUMC-
NSET Yyrpo3bl U YI3BUMOCTU U MPOTUBOAENCTBYET 3/10YMbILLEHHUKY.

[Ouckypc cdepbl nHGOpMaUMoHHOM 6€30MacHOCTM B 3HAUMTENbHOM
CTENEHM OCHOBbLIBAETCS Ha KoHUentocdhepe BOEHHOro AMCKypca, Onwu-
pasicb Ha BOEHHYI0 MeTadopy U 3aMMCTBYS TEPMUHOMOIMIO U3 BOEHHOIO
[WCKypca. JKCnepTbl B JaHHOW chepe paccMaTpuBaKOT B3aMMOAENCTBUE
KaK «MH(OpPMaLMOHHYI BOMHY» («information war»), kotopas pa3Bo-
pauvBaeTcs B «KuMbeprnopocTpaHCTBe» («Cyberspace»), npeacraBnfio-
wee cobon «none 6oa» («Battlefield») B «MHbOpMaumoHHON cpepe»
(«information environment») ¢ nomMoLWbi0 «MHOOPMALMOHHOIO OPYXMUS»
(«information warfare»). CropoHbl KOHMAMKTA NPUMEHSOT TAaKTUKM «Ha-
nageHusa» n «3awmtol» («offense» n «defense»), «xnpegMeToM KOHMAMK-
Ta» aBnseTcs «mHdpopmauna». OCHOBHbIE KOHLENTbl MOTyT ObiTb YC/IOBHO
pasfeneHbl N0 MPUHUMMY CTOPOH KOHGMAMKTA, npeaMeTa KOHDIMKTa, a
Takxke opyxus. Bce BbilleO3HaYeHHble 31eMeHTbl CKaAblBAOTCS B KOH-
uentochepy MHPOPMaALMOHHOW 6Ge30MacHOCTM, KOTopas MOXeT ObiTb
npencraBneHa B BuAe cneaylowen cxembl. NpoTMBo6OpCTBO ocCyLLecT-
BNSIETCA MEXAY CTOPOHAaMM KOH(MAMKTA, KOTOpble OCYLLEeCTBASIOT 3aLunTy
W HanafeHve nocpeacTBoM MHHOOPMALMOHHOIO OPYXKMs 33 MHDOPMaLMIO
KaK npenMeT KOHGMKTA, @ MeCTOM pa3BepTbiBaHWS NPOTUBOOOPCTBA, TO
ecTb noneMm 604, aBnseTcsd MHPOpMaLMOHHAsA cpela B LenoMm, U knbep-
NPOCTPAHCTBO B YACTHOCTMU.
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B pamMkax CMCTEMHOro NMoaxona OTHOLWEHMSI MEXAY 3TUMMU ABYMS KOH-
LlenTaMy HOCSAT XOJIMCTUYECKUIM XapaKTep, rae OaHHble LEeIOKYMHOCTM OT-
HOCATCS K MHTErPaTMBHbLIM CMCTEMAM. TakuM 06pa3oMm, OHM npuobpeTatoT
HOBbl€ CBOWCTBA, TO €CTb CBOMCTBA, NPMHaAEXaLLME UMEHHO COBOKYMHO-
CTU KaK LesIoMy, @ He ee OTAENbHbIM YacTaMm, rae koHuent MHOOPMALLK-
OHHAS BE3OMACHOCTb urpaeT rnaBeHCTBYHOLLY pOib N0 CPABHEHMUIO C
koHuentoM KMBEPBE3OMACHOCTDb.
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THE CONCEPTUAL PARADIGM
OF THE INFORMATION SECURITY DISCOURSE

Recently, the information security discourse has been undergoing major
changes and has been acquiring special importance for the modern society.
What is more, it is becoming a special type of institutional discourse. The
article seeks to give an overview of its inherent sphere of concepts with
a special focus on its basic concepts.

Key words: sphere of concepts, discourse, information security, cybersecurity,
axiology, value
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A3bIKOBbIE ACMEKTbI TEATPAJIN3ALUN
MEXJ/IMYHOCTHbIX OTHOLWEHWX B BUPTYAJIbHOM AUCKYPCE

B noknage paccMaTpmBatoTCs Cnocobbl S3bIKOBOM 06bEKTUBALMM PEHOMEHA «Tea-
Tpanusaums», CBA3aHHOIO C 06LWel TeEHAEHLUMEN K OTKPbITOM AEMOHCTPALUM MEX-
JINYHOCTHBbIX OTHOLIEHMI B BUPTyaslbHOM NpOCTpaHcTBe. Jllobble TUMbl MeXInY-
HOCTHbIX OTHOLUEHWI, B TOM Yncie apyx6a U Bpaxaa, CTAHOBATCS OTKPbITbIMU AN1S
06LLeCTBEHHOCTU, YTO HAXOLAMUT OTPAXKEHME B A3bIKE.

Kntoyeswle cnoea: BUpTyanbHbI AUCKYPC, MEXKIMYHOCTHbIE OTHOLUEHMS, YaT-KOM-
MYHMKaLMS, TeaTpanmsaums

CospemeHHue npoteccbl MHGOpMaTM3aLmMmM obLiecTBa NPUBOAST K U3-
MEHEHUI0 BCEM CUCTEMbl KOMMYHWMKALMW, PEaIM3yeMon Kak Mexay
OTAENbHbIMU N0AbMM, TaK U BO BCEM KynbType B LenoM. [onynsapHocTb U1
[OCTYNHOCTb CceTu VIHTepHEeT, MecceHaXepoB, APYrMX BUAOB 3N1EKTPOHHOMO
obmeHa MHdbopmaumen cnocobCTBYIOT NOSABAEHUIO HOBbIX BO3MOXHOCTEN
1 cnocoboB KOMMyHMKaUMK, GOpMUPYIOT HOBYIO chepy MHDOPMALMOHHO-
ro B3aMMoAencTBus. TexHnueckmin GakTop OKasbiBaET BAWUSHME HE TONbKO
Ha opraH13aLmMio MHPOPMALMOHHOIO B3aMMOAENCTBUS, HO U HA TpaHCcdop-
MaLWo COLMANbHOrO U peYeBOro NOBEAEHUS YYACTHUKOB KOMMYHUKALMK,
4TO, B CBOK OYepenb, OTPAXKAETCH HA KOFHUTMBHbBIX MPOLECCax, CBA3aH-
HbIX C KOAMPOBAHWEM U OEKOAMPOBAHMEM TpaHCIMpPyeMor nHbopMaLmm
[AHMweHko 2019: 10].

C uenblo M3yyeHus 93bIKOBbIX acMeKTOB TpaHCHOpMaLUM KOMMYHMKA-
TUBHOTO MOBeAEHUS YenoBeka, 00yC/1I0BNEHHON Cpefoi B3aUMOLENCTBUS,
B LOKNafe paccMaTpuBaeTcs peHoMeH Teatpanm3aumu (Theatralisierung).
Mop TeaTpanu3aumer MOHMMAETCS MPOLLECC BHECEHWS 3N1EMEHTOB Tea-
TPaNbHOrO AENCTBMS B pa3nMyHble acneKTbl MOBCEAHEBHOM XM3HWU. B cBg-
31 C TEHAEHLUMEN K BM3yanu3auuu u NyGAMYHOCTM NOAN KMHCLEHUPYIOT»
pasfiMyHble BMAbl COLManbHbIX oTHoweHun [Willems 2009: 75-110]. Ta-
KMe MEXIMUYHOCTHbIE OTHOLLIEHMS, KakK ApYyxba Mnu Bpaxaa, BbIHOCATCS Ha
BCeobLee 0603peHne B paMKax BUPTYasibHOM KOMMYHMKALIMK.
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B Hawe Bpems Hambonbluen NonyaspHOCTHIO MOMb3YHTCS KBA3UCUH-
XPOHHble QOpMbl BUPTYanbHOM KOMMYHMKALMK, 3 MMEHHO 4aT-KOMMY-
HWKALMKW B COLMANbHbIX CETSX, B KOTOPbIX MPOUCXOAUT MEXIUYHOCTHOE
B3aMMofencreme. Yat-koMMyHuKaums — 310 Gopma BUPTYasbHOM KOM-
MYHMKaLMK, NPOTEKAOLLASA B peaibHOM BpEMEHU Mexay AByMs u bonee
yyactHukamm B cetm UutepHert. 0. LUnuTumionnep OTHOCUT YaT K OTAENb-
HOM dopMe KOMMYHMKaLMK, @ He K TUMY TeKCTa WKW TUNY Amanora, Tak
KaK B YaTax BCTPeYaloTCs caMble pa3Hble TUMbl TekcTa [Spitzmuller 2005:
33-56]. bnaropaps BbICOKOM MOBUIBHOCTM YaT-KOMMYHMKaLMS NOMoraet
KakK 06LaTbCs M OCTAaBaTbCSA HEMPEPBLIBHO HA CBA3M C YXKe CYLLEeCTBYIOLLM-
MW KOHTaKTaMu, TaK M HauMHaTb U MOAAEPXKMBATb HOBble. BO3IMOXHOCTbL
QHOHMMHOCTM M [OWUCTAaHTHOCTM COo3naeT BnaronpusTHyl cpeny Ans He
OrpaHWYEHHOM paMKaMu KOMMOPTHOrO COLMANbHOMO B3aMMOLENCTBUS
AEMOHCTPALMU MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHWI, B TOM YMUCIEe WU HeraTue-
HbIX — BPaXAbl M HEHABMUCTU. Tak, 0CKOPONEHUS YHaCTHUKOB KOMMYHUKA-
LMK, YIrpO3bl HACUAUS, OUCKPUMUHALMS CTAHOBSTCS OObIYHbIM SIBEHUEM
B UHTepHeTe.

B oTanume oT peanbHOM KOMMYHMKaUWMK OOLLEHME B BUPTYaslbHOM
NMPOCTPaHCTBE XapaKTepu3yeTcs YAaNeHHOCTb0 KOMMYHUKAHTOB Apyr OT
Apyra B NpOCTPaHCTBE U BO BpeMeHUW. Y Nonb3oBaTenei BO3HMKAET BMP-
TyanbHbI 06pa3 cobecegHnKa, OCHOBAHHbINA Ha OXMAAHMAX U AOMbICIN-
BaHWMM M NMO3TOMY YaCTO He COOTBETCTBYHOLWMIA AencTButenbHoctu. C opy-
roi CTOPOHbI, NOSIBNSIETCS BO3MOXHOCTb YNPaBnaTb CaMOMpe3eHTauuen,
npenctaButb cebs Hamubonee BbIrOAHBIM 06pasoM, yTo crnocobeTeyeT
ncMxonormyeckon packpenowéHHoctu [fannukmua 2012: 53-71]. B sup-
TyaNlbHOM MPOCTPaHCTBE BO3HMKAET HEKMI aHanor meampd. A uMeHHo,
Kaxgas penauka nonb3osatens (akmepa) B 4aTe LOCTYMHA He TOMbKO
TOMY, KOMY OHa apecoBaHa, HO M BCEM YYaCTHWKaM YaTa (3pumenam) v
paccyMTaHa Ha To, 4To6bl NPOM3BECTM HA HUX OMnpeaeneHHoe (TwaTebHO
3apaHee NpoAyMaHHOe, KONUCAHHOE 8 CueHapuu») BnedyatneHune. Mcnonb-
3yKOTCA M ApYyrue NpuUcylime KNacCMYyecKoMy «TeaTpy» 3MeMEHTbl: epuM
(BbIBOp aBatapa), dekopayuu (pasmelleHne dotorpaduit), KpUmMuKku (KOM-
MEHTATOpbI) U Ap.

TepMuH «Teatpanusauua» nossunca B pabortax [ Bunnemca, KoTopbin
cyuTan, 4To MegmaTusaumMs obwecTea npueena K nNepecTporike Moaenemn
WK JAXe NIOTMKM KOHCTPYMPOBAHMWS peanbHOCTH Yepes (Meamna-)Teatpanb-
HocTb. . Bunnemc onupancs B cBoei paboTe Ha acnekTbl TEATPASIbHOCTH,
onucaHHble 3. Puwep-Jinxte:
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- nepdopMatuBHOCTb (Performance) — npouecc npencraBneHms ak-
Tepa 3puTensim;
- WMHcueHmpoBka (Inszenierung) - npouecc co3faHus TeaTpanbHOM

CLIeHbI;

- TenecHoctb (Korporalitdt) — TenecHoe npucyTcTBME AENCTBYHOLLMUX
i,

- Bocnpwuatue (Wahrnehmung) — ponb 1 QyHKLMM NPUCYTCTBYHOLLEN
nyeamkm.

I. BunneMmc yTBepxAaeT, UTo 3TM acnekTbl TPAaHCHOPMUPYHOTCS B paMKax
MeamaTm3auum obuectsa. Hanpumep, acnekT TenecHoCT! AO0CTUraeTcs npm
nomoumn dotorpaduin u Buaeo. Nybamnka CTaHOBUTCA MOCTOSIHHO MPUCYT-
CTBYHLMM M HE3aMeTHO HabNoAAWMM LeNCTBYIOWMM IMLOM, KOTOPOE
J1Wb YCNOBHO onoBewaeT o ceoeM npucytcreum [Willems 2009: 75-110].

PaccmoTpuM, Kak nposiBnsieTcs heHoMeH «TeaTpanusaummy» B BUPTY-
anbHOM KOMMYHMKALLMM Ha NpuMepe coumanbHow cetu Twitter. B ogHOM 13
(parMeHTOB MO/Ib30BaTe/b PACCKA3bIBAET CBOMM YMTATENAM O CJIOXKHOCTIX
BbIOOpa TeMbl KypcOBOM paboTbl 1 ee HanucaHus. [onb3oBaTeb MHCLEHU-
pyeT CBOK NpobnieMy, pacCcumTbiBasi HA peakumio NOAAEPXKKU APYTUX KOM-
MEHTATOPOB:

Von Alles doch nicht so einfach’ zu ‘Vielleicht sollte ich einfach abbrechen’
Uber ‘Ist mein Thema Uiberhaupt so gut, wie ich es aufbauen mochte?’ bis hin
zu ‘Egal ich schreib einfach irgendwas hin’ looove it )"

BbloeneHHas Ha NucbMe KaBbluKaMK NpsSMas peyb, OTPaXKaoLas Mbic-
M aBTOpa Ha PasHbIX CTaAMSX NOArOTOBKM KypCOBOM paboTbl, npeacraer
KaK penaukyv MOHOMora akTepa Ha CUeHe. DKCNPecCMBHOCTb M 3MOLMO-
HaNbHOCTb «BbICTYMIEHUS» YCUAMBAKOTCS MCMOb30BaHWEM BOMPOCUTENb-
HbIX MpeanoXeHnh U rpadoCTUANCTUYECKMX CPEACTB (IMOA3M M 3HAKM
npenuHaHus). ABTop ynotpebnseT aHrnos3bl4yHOEe 3aMMCTBOBAHME C uTepa-
uneit BykB (looove it), B KOTOPOM MOXHO «yC/bILLATb» MHTOHALMIO CapKas-
Ma.

B KOMMeHTapusx K nocTy MOXHO YBUAETb C KAaKOW MOALEPXKKON BOC-
NpMHUMMAEeTCa 3TO coobuieHne «3putenamm»: ,das fiihle ich so sehr @

schaffst das, ich schicke dir ganz viel Kraft und denke an dich @ €*; .Du
schaffst das, in 2% Monaten ist das Schlimmste immerhin vorbei Vw“. Heko-
TOpble KOMMEHTATOPbl OTMEYAIOT CBOM OMbIT B @aHANIOMMYHbIX CUTYaLMUSIX,
[1aBas aBTOPY MOHATb, YTO OH He oauHok: ,Oh was ein Mist @ hatte das
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Geftihl meinem Prof war alles egal, er wollte nur einen Titel haben und ne
kurze Erkldrung am Telefon 'e® &3". B nepBbix TpeX KOMMEHTApUsIX BCTpe-
yaetca dpasa ,Du schaffst das’, Bblpaxatowwash NOLLEPXKKY U BOBMEYEH-
HOCTb KOMMEHTATOpPOB B Npobnemy aBTopa. MOXHO Takxxe OTMETUTb, YTO
AN NpUAaYM CoObLEHMAM 3KCMPECCMBHOCTM M 3MOLMOHANIbHOM OKpa-
CKM, AaKTUBHO MCNOb3YIOTCS 3MOA3M, BOCKIMLUATENbHbIE NMPEANIOKEHUS C
60NbWNM KONMYECTBOM BOCK/IMLATENbHbIX 3HAKOB, YNoTpebnsatoTca nek-
CMYECKME edMHMUbI, KOTOpble MapKMPYKTCS B CIOBapsX Kak OGpaHHble /
rpy6ble cnoea (,Mist”). YcTaHOBKa Ha HehOpManbHOCTb U CaMOBbIPAXEHUE
NPpOsIBNSETCSA B MEPEKYEHMU B MpoLLecce KOMMYHUKALMKU C HEMELLKOrO
A3blKa Ha aHMMMCKMI. [lepeyncneHHble S93bIKOBble CpeacTBa MCMOb3y-
OTCA Y4aCTHMKAMM 4aTa He TONbKO ANS MPUAAHUS TEKCTOBbIM pensiukam
6osbLIeN BbIpa3nUTEIbHOCTH, HO U AN1F CO34aHUS 3P deKkTa KOMNEKTUBHOIO
NPUCYTCTBUSI U €4MHOr0 IMOLMOHANIbHOMO OTK/IMKA BCEX YYAaCTHMKOB 4YaTa
Ha 0603HayYeHHy npobnemy.

Taknm 06pa3oM, MOXHO rOBOPUTL O TeaTpanm3aLMm MEXSIMYHOCTHbIX
OTHOLUEHWI B BMPTYaslbHOM MPOCTPaHCTBE. TaK, Apyx6a M Bpaxaa CTaHo-
BATCS BCce Gonee nybAMYHbIMMK, «TeaTpasM30BaAHHbIMUY. YYACTHUKM BUP-
TyaNlbHOM KOMMYHMKALMKU UCMONb3YT MMEIOLLMECS B UX PACMOPSKEHMM
A3blKOBble CPeACTBa AN CO34aHMS HEOOX0AMMBIX TeaTpasibHbIX 3 dEKTOB,
TaKMX KaK UMMUTaLMS DU3MYECKOro MPUCYTCTBUS, TENECHOINO KOHTakTa
apyrve. M3yyeHme 3TUX IMHIBUCTUYECKMX NMPUEMOB HEOBXOAMMO ANS NO-
HWMaHMS $asbl COBPEMEHHOIO Pa3BUTUS S3blKa COLMANbHBIX CETEMN.
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LINGUISTIC ASPECTS OF THEATRICALIZATION OF
INTERPERSONAL RELATIONS IN VIRTUAL DISCOURSE

The report dwells on the ways of linguistic objectification of the theatrical-
ization phenomenon that is associated with the general tendency towards
open demonstration of interpersonal relations in cyberspace. Any kind of in-
terpersonal relations, among them friendship and hate, are put to publicity,
which is reflected in the language.

Key words: virtual discourse, interpersonal relations, chat communication,
theatricalization
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YACTHOOUEHOYHbIE 3HAYEHNA
B KOMMEHTAPUAX COLMANIbBHOW CETU FACEBOOK:
HA NPUMEPE HOBOCTHOIO COOBLLECTBA SPIEGEL ONLINE

B cTaTbe Ha MaTepuane KOMMEHTApWEB B COLMANbHbIX CETAX, KOTOPbIE ABASAOTCS
Ha CErofHAWHUI LeHb OOHWMM M3 CaMblX PaCnpOCTPaHeHHbIX CrNocoboB obMeHa
MHEHMEM Cpeau MNosb30BaTesei, paccCMaTpUBAOTCA YaCTHOOLIEHOUYHbIE 3HAYEHUS,
peanusyemble B KaXK[AOM KOMMEHTapHM KakK OLLeHOYHOM BbICKA3blBaHMMU.

Knwouesbie cnosa: KOMMEHTapMVI, coumnanbHaa CeTb, OUEHKa, YaCTHOOLEHO4YHOE
3HayeHune

KOMMyHMKaLI,MOHHbIe BO3MOXHOCTH, MPeA0CTaBNSIEMbIE COBPEMEHHOMY
4yenoBeKky C NOMOLWbID ceTn NHTepHEeT KaxyTCs HeBeposTHbIMuU: Bce-
MUPHas MayTMHa OXBAaTbIBAET MWIMOHbI NlOAEN MO BCEMY MUPY M 0Obe-
[MHSET ux B obweM UMbpOBOM MPOCTPAHCTBE, MNO3BONSAS UM He TONbKO
cB060AHO 06LWATLCA APYT C APYrOM, HO U 0OMEHUBATLCS 3HAHUAMU U MHE-
HUSMM.

BblpaxkeHne TOUkM 3peHus nonb3oBaTenei B ceTu VIHTepHeT, B yacT-
HOCTU B COLMANbHbIX CETAX, MOXET OCYLLeCTBAATbCS pa3HbIMM crocoba-
Mu. Hanpumep, obcyxaeHne nonb3oBaTeNnsiMu Kakon-nMbo HOBOCTM Mo-
CPeLCTBOM HanMCaHUs Apyr ApYry NIMUYHbIX coobueHnit. OoHUM U3 CaMblX
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pacnpoCTpaHeHHbIX ABMSETCS HamMUMCaHWe KOMMEHTApUeB K PasfIM4HOro
poga nybavkauuam B coobuwectBax mam rpynnax [Mmbep 2020]. Mo Ha-
LeMy MHEHUIO, KOMMEHTApMEM B COLMANBbHOM CETU ABNSETCS YCTHbIN UK
MUCbMEHHbI HEMOBECTBOBATE/bHbIN TEKCT C BO3MOXHbIMU HEBepbanbHbI-
MW 3NEeMEHTAMU, NPEACTaBAAWMIA COOOIM peakLMo NoAb30BATENS HA Ka-
Koe-nnbo coobueHune. MNMoguepkHeM, 4To NoaobHas peakums MOXeT ObITb
BblpaXKeHa Kak A0CTaTOYHO AAMHHbLIM, PAa3BEPHYTbIM, «1IEMMATU3UPOBAH-
HbIM NPSIMO UM KOCBEHHO KOMMEHTApUEM (T. €. C BK/OYEHUEM UK 6e3
BKJIOYEHUS MOSCHSEMbIX 351eMeHTOB)» [BparnHckas 2009: 26], Tak 1 KpaT-
KOW 3AIMNTUYECKOM KOHCTpyKLMen. KpoMe Toro, coumanbHble ceT No3Bo-
NAOT UCNOMb30BaTb K3IMOL3U», KCTUKEPBI» U «gif»-KapTMHKM Ons Hanuca-
HUS KOMMeHTapusl. [ofYepKHEM, YTO BbIpaXKEHME MOJIb3OBATENIEM OLLEHKM
B CBOEM BbICKA3bIBAHUW SABNSETCS, HAPAAY C CaMOnpe3eHTaLMel, OAHON 13
DYHKLMIN KOMMEHTapUS B «BUPTYasibHOM KOMMYHWKAaTMBHOM cpenex» [Kap-
nosiH 2015: 242-245].

Ha paHHbIM MOMEHT KOMMEHTapUK Mob30BaTeNlen B COLMASbHBIX Ce-
TAX NPEACTaBASAOT COOOM CNOXHYI MEepeneTaroLLyocs CUCTEMY, COCTOS-
LY M3 «KOMMEHTApPUEB-CTBOIOB» M MCXOASLWIMX OT HUX «KOMMEHTApU-
eB-BeTBeW». [epBblii BMA, BbICKa3blBaHUI MOAb30BATENEN, Kak NpaBuno,
OTHOCWTCS HENOCPEACTBEHHO K HOBOCTHOMY COOBLLEHMIO, TO €CTb KOMMEH-
TUPYIOLLMI BbIPaXKAeT CBOK TOYKY 3PEHUS, CTPOUT NPEAMNONOXKEHNS Kaca-
TeNbHO 06CyKaaembix co6bITUI. CTOMT OTMETUTL BO3pacTalollee 4Mcio
nonb3oBaTenei, He AOBO/bHbIX KAYeCTBOM M aKTyaNbHOCTbIO MpeaJsiarae-
MO ypHanoM uHdopmaumm (,Welch ein Gluck, dass wir ansonsten keine
wichtigeren Probleme auf der Erde haben®, ,Umwelt Verschmutzung,
Krieg, Hunger, Walder die Brennen, Atomkastastrofen. Aber in Deutsch-
land wird immer noch Uber Harken Kreutzer diskutiert’, ,Sommerloch
l3sst grifken”). <kKoMMeHTapMKu-BETBU» ABNAIOTCA peakumei Apyrux nosb-
30BaTeNiei Ha KKOMMEHTapUU-CTBObI». OTO MOXET ObITb BbIpaXeHUe Co-
NNOAPHOCTM C KOCHOBHbIM» KOMMEHTUPYHIOLMM MM XKe Hecornacue, KOTo-
pOe MOXET NPUBECTU K OXXMBIEHHOMY 0OMEHY MHEHUSIMU UMM [aXKe Cnopy.
Takke B «KOMMEHTapusi-CTBOMaX» MO/Mb30BaTENM MOIYT pa3BMBaTb MIen
nepBOro KOMMEHTUPYHOLLEro, Npeanaratb CBOM BapuaHTbl AajbHEWLIEro
pa3BopayMBaHna CobbITMIA. TakuM 06pa3oM, aHaIM3 KOMMEHTApMUEB C TOY-
KM 3pEHUS OLLEHOYHOCTU He MpeACTaBNsSeTCcs BO3MOXHbIM 6e3 ux npuess-
KM K onpeaeneHHoMY HOBOCTHOMY COODBLLEHMIO.

B ocHOBY Hallero uccnefoBaHus nerna HOBOCTHas ny6nukauus co-
obwecta SPIEGEL ONLINE ,Loffingen: Fahrgeschaft sieht aus wie
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Hakenkreuz - Karussell muss schlieten® («/1édhduHreH: aTTpakumoH
BbIMNAANT KaK (HAUMCTCKas) CBAaCTMKA — KapycCenb AOMKHA 3aKPbITbCA»)
(https://www.facebook.com/watch/?ref=saved &v=574524293079873).
[laHHas HOBOCTb BbI3Bana A0OCTATOYHO BbICOKYH aKTMBHOCTb MONb30OBaTe-
Nen n nonyyuna, Takum obpasom, 6.5 Tbic. KOMMEHTapMEB, YTO NpenoCTa-
BMJIO HaM OBWMPHBIA MaTepuan ang aHanusa. CTouT OTMETUTb, YTO aaMu-
HucTpaums rpynnbl SPIEGEL ONLINE npepnouna onybnukoBaTb AaHHOe
coobuieHmne B Bugeodopmarte. OTMETUM, YTO OaHHbINA BMA, NPeaCTaBieHNs
MHOOPMaLMK JaeT Mo/b30BaTEN0 BO3MOXHOCTb U3YUMTb 3amneyaTieHHbIN
Ha MNAeHKy MaTepuan, OLEeHWUTb ero U COCTaBUTb COBCTBEHHOE MHeHWe 06
WHLMOEHTe, koTopoe OyaeT cBOGOAHO OT BAMSIHUS Pa3/IMYHOrO poaa CTo-
POHHMX (PAKTOPOB.

B HaleM uccnenoBaHmMmM Mbl CKOHLEHTPUPOBANUCh Ha BbILENEHWUM YacT-
HOOLIEHOYHbIX 3HaYeHWi, 06YCN0BAMBAOWMX OCHOBAHME OLLEHKM MOJb30-
BaTenei. OCHOBY Hallero MccnefoBaHUS COCTaBNSET Knaccudukaums vact-
HOOLIEHOYHbIX 3HauyeHul, npepnoxerHHas H. [. ApyTioHoBol [ApyTioHOBa
1999]. MopuepkHEM, YTO HEKOTOpble KOMMEHTApUMM He MO3BOAMAM HAM
O[IHO3HAYHO BbISIBUTb OCHOBaHME OLEHKM W, COOTBETCTBEHHO, YaCTHOOLE-
HOYHOE 3HAYeHMe, C TOYKM 3PEHNS KOTOPOTrO M NMPOBOAMIOCH OLEEHUBAHME.
C uenbto npoBeneHus Honee TWATENbHOO UCCNEAO0BAaHUS Mbl 06paTUAUCh
K PaCCMOTPEHUI0 KOMMEHTapUs KaK OLEHOYHOrO BbICKa3blBaHUS CO BCEMM
€ro HeOTbEM/IEMbIMU KOMMOHEHTaMU: 0ObEKT, CyObEKT, OCHOBAHUWE, XapaK-
Tep oueHku. OTaenbHble CyYan NpeacTaBasoT cOO0M coYeTaHNe HEeCKONb-
KMX BMOOB YaCTHOW OLLEHKM, NpeaCTaBNEHHONM B TOW MAM MHOM Mepe. B pe-
3ynbTaTe HaLLero aHain3a Mbl MPULLK K CNIELYHOLMM BbIBOAAM:

1. CybbekToM OLLeHKM SBNSKOTCS NOSb30BaTeNM, KOTOpble NyBAnKyT
CBOE BbICKa3blBaHWe, a TakxKe B HOMbLIMHCTBE C/ly4yaeB npuberatT K LUTH-
POBaHUIO «ODOLLEro MHEHUS» UAM KaKMX-TMOO HEMMCAHHbIX NPaBuUI, akCu-
OM A9 NOLAKPENJIEHUS CBOEW NO3ULUMK.

2. O6bEeKTOM OLEeHKM MOob30BaTeNel BbICTyNaeT He BCE HOBOCTHOE
Co0bLeHNE LLENNKOM, @ OTAENbHbIE €ro KOMMOHEHTbI, HanpuMep, Npeanona-
raemMoe CXOACTBO, AENCTBUS COTPYLHWKOB MapKa, NpeyBennyeHue cepbes-
HOCTM MHLUMAEHTA Nonb3oBatensmMm Reddit, npm 3TOM, nonb3oBaTe/b B paMm-
Kax CBOEro BbICKA3blBAHUSI MOXET BbIPa3uUTb MONOXUTENbHOE OTHOLLEHWE
K OQHOMY KOMMOHEHTY HOBOCTHOM NyBaMKauum U HEraTUBHOE K APYroMy.

3. Bepywylo ponb B KOMMEHTApUSAX 3aHMMAET 3KCMIMLMTHO Bblpa-
XeHHasi abConTHas OLeHKa, CofepXallas MMMNAULUTHOE CpPaBHEHWe,
KOTOpOEe BOCXOAWT K HEKMM HOpMaM, MpaBufiaM, YCTaHOBKAM, MHEHUSM
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obwectea 1 CMU (B HaweM cnyyae — npecchl). [NogyepkHEM Takxke 4acto
BCTpeYaloWwmninca abCcontoTHbIM XapakTep OLEHKM, BbIpaXKEHHbIA C MOMO-
b0 KaTeropuyHOM LEeOHTMYeCKoM MoaanbHoCTW. [Tpu aHanuse xapakre-
pa OLEHKM Mbl 06paTU/IM BHUMAHME Ha HanuMumMe HebOobLIOro KOMYeCcTBa
npunaraTenbHbIX, UCTUHHbIA CMbIC/T KOTOPbIX PAaCcKpbIBAETCS TOAbKO Mpu
MOSIHOM PAaCCMOTPEHME He TOMbKO BCEro TEKCTAa BbICKA3bIBAHMSI, HO U KOM-
MEHTapMeB APYrMx nosib3oBaTenei, obpasyolwmx coboi Hekyl ceTb U3
«KOMMEHTapWEeB-CTBOIOB» U KKOMMEHTapUEB-BETBENS.

4. BblpeneHne 4YaCTHOOLEHOYHbIX 3HAYEHUIM B TEKCTAX KOMMEHTapu-
€B, @ TaKXKe OCHOBAHHbIX Ha HUX ACMNEKTOB OLLEHKM NPOAEMOHCTPUPOBa-
71 HAM MHOTOC/IOMHOCTb M KOMMJIEKCHOCTb BOMBWMHCTBA BbICKA3bIBAHWM.
Monb3oBaTenu faBanu OLLEHKY Npou3oLLeaweMy, pyKOBOACTBYSCh pa3finy-
HbIMW acnekTamMu, TakKuM 06pa3oM, B OAHOM OTAE/IbHOM BblCKA3bIBAHWMM
MOIIM YCMELWHO CoYeTaTbCs U DYHKLMOHMPOBATb HECKOMbKO PasfiMyHbIX
KaTeropuMm YaCTHOOLLEHOYHbIX 3HayeHun. OTMeTUM, YTO B XOAe aHanu3a
ACMeKTa M YaCTHOM OLEHKM HEKOTOPbIX KOMMEHTapuMeB Mbl PyKOBOACTBO-
Ba/IMCb C/I0BaMMU-KNaccMduMKaTopamu, KOTopble, OAHaKo, B 6onee CNOXHO
OPraHM30BaHHbIX BbICKA3bIBAHUAX, ABNSANCH CKOPEE 3/1EMEHTOM, Hanpas-
NAWMM UCCNenoBaTeNss Ha NOXHbIA NyTb. TakMM 06pa3oM, Mbl NpuULLAK
K BbIBOAY, YTO MCTMHHAS CTPYKTYypa M CyTb KOMMEHTapusi packpbliBakTCS
TONbKO NPWU aHanu3e ero Kak uenoro. Hanbonee 4acto BCTpeYaoLWMMUCS
OblIM KOMMEHTapuu Nonb30BaTeNeN, COAepXKaluMe 3TUYECKYH, CTeTnye-
CKYH ¥ HOPMATMBHYH OLLEHKY MHUMAOEHTA. Tak)Ke OTMETUM 3/1EMEHTbI 3MO-
LMOHANbHOM, UHTENNIEKTYaNIbHOM M MCUXONOrMYECKOM OLLEHKM B HEKOTO-
pbIX BbICKA3bIBAHUAX MOb30BATENEN;

5. B npouecce M3yyeHMs TEKCTOB KOMMEHTapuMeB HaMu Oblin oTMe-
YeHbl pasnuyHble CTUAM NOBEAEHMS MOoNb30BaTenewn: OgHU — NoLpobHO,
Harns4HO BblpaXkaiv CBOE MHEHWe, NOAKPENsAs ero npuMepamu 1 pasbsc-
Ha9 cBOMM cobecefHMKaM crnopHble MOMeHTbl. C Lenblo YCTpaHeHUs He-
LLOpa3yMeHUN TakMe nonb3oBaTeNn npuberann K MCnoab3oBaHUo rpadu-
4YeCKoro BblAENEeHUS C/IOB AN PACCTaHOBKM AKLLEHTOB, Opanu B KaBblYKM
HeKoTopble C/I0Ba C HAMEPEHUEM MOKa3aTb CBOEMy COBeCefHMKY, YTO nMe-
0T B BMAY HEYTO COBEPLUEHHO MPOTUBOMOIOXKHOE, aKTUBHO WMCMOJb30-
Ba/IM «3MOA3M», YTOObI BOCMOMHUTL HEXBATKy HeBepbanbHbIX CPeacTs B
NMMCbMEHHOM KOMMYHMKauuu. [lpyrue — He yTpyxaanu cebsa KakmMum-nnmbo
LOMONHUTENbHBIMU Pa3biCHEHMAMM, He obneryas, Takum obpasoM, ans
cobecegHMKa MpoLEeCC MOHMMaHMA M MobyXAas ero «ao4yMblBaTb» M
npeanonaratb, YTO NOApPa3yMeBas aBTOpP KOMMEHTapus.
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PARTIAL ESTIMATE IN WEB COMMENTS:
SPIEGEL ONLINE COMMUNITY ON FACEBOOK

This report is devoted to the studying of partial estimates as exemplified in
the comments found on social networks as one of the most common ways of
exchanging opinions between users. The author considers partial estimates,
which are expressed in each comment.
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HOFLICHKEIT ALS KOMMUNIKATIVE STRATEGIE
IN VORSTELLUNGSTEXTEN VON ARZTEN
AUF ARZTBEWERTUNGSPORTALEN

Im Fokus dieses Beitrags befinden sich Vorstellungstexte von Arzten auf
Arztbewertungsportalen,die im Hinblick auf die sprachlichen Erscheinungsformen
von Hoflichkeit untersucht werden. Erstens wird das Ziel verfolgt, zu zeigen,

222



CEKUMA V. MICCNEOOBAHMA MO ANCKYPCOIOTNN

welche Muster des hoflichen sprachlichen Verhaltens realisiert werden. Zweitens
wird versucht, die Frage zu beantworten, welche Rolle der Hoflichkeit in der
Online-Selbstdarstellung von Arzten zukommt.

Schliisselworter: Hoflichkeit, Vorstellungstexte, Selbstdarstellung, Arztbewertungs-
portale

m Fokus dieses Beitrags befinden sich Vorstellungstexte von Arzten auf

Arztbewertungsportalen, die dazu genutzt werden, erstens im Internet
auffindbar zu sein und zweitens das Image des Arztes und ggf. seiner
Praxis darzubieten. Arztbewertungsportale geben Arzten somit eine
Maglichkeit zur Online-Selbstdarstellung. Im Folgenden wird der Blick
auf einen besonderen Aspekt der Selbstdarstellung von Arzten gerichtet,
und zwar auf die sprachlichen Realisierungsformen von Hoflichkeit in
deren Prasentation. Ausgegangen wird davon, dass die Selbstdarstellung
von Arzten in der virtuellen Realitdt die erste Auskunft dariiber gibt,
wie die Behandlung in der Wirklichkeit verlaufen wird und wie die
Kontakte zu Patienten gestaltet werden. In diesem Zusammenhang
wird angenommen, dass die Prasentation eines Arztes im Internet auf
seine Wahrnehmung wahrend eines in der Wirklichkeit stattfindenden
Besuches projiziert werden kann. Das Ziel der Studie besteht darin,
anhand der Analyse von Hoflichkeitsakten in Vorstellungstexten von
Arzten zu zeigen, wie sich Arzte als Textproduzenten darstellen und wie
sie ihre potenziellen Patienten als Textempfanger positionieren.

Der Begriff Hoflichkeit wird dabei als solche verbalen und/oder
auBBerverbalen Verhaltensweisen verstanden,die in einer kommunikativen
Situation nicht unterlassen werden durfen [vgl. Marcjanik 2007: 9].
Im Folgenden wird der Blick auf die sprachlich realisierte Hoflichkeit
gerichtet, d. h. auf die in einer Gemeinschaft allgemein akzeptierten
sprachlichen Muster der hoéflichen Vorgehensweisen, die gewdhnlich
mit bestimmten kommunikativen Situationen zusammenhangen [op.
cit.: 12]. In der linguistischen Hoflichkeitsforschung, deren Urspriinge
sich bereits am Anfang des 20. Jahrhunderts nachweisen lassen [vgl.
Bonacchi 2013: 52], kann auf folgende Konzepte hingewiesen werden:
pragmalinguistischer Ansatz, soziopragmatischer und soziokultureller
Ansatz sowie die Ubertragung der Theorie der Kulturstandards auf
den soziopragmatischen und soziokulturellen Ansatz [vgl. op. cit.
52-77]. Die folgenden Uberlegungen reihen sich einerseits dabei in den
pragmatischen Ansatz ein, indem sie darauf abzielen, Hoflichkeitsakte
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in der Arzte-Selbstdarstellung zu analysieren. Die Hoflichkeitsakte
werden als Sprechakte aufgefasst, «die zur Realisierung von hoéflichen
AuBerungen bzw. Gesprachsschritten dienen» [Bonacchi 2013: 125].
Andererseits wird die kulturologische Forschungsperspektive nicht
aufBer Acht gelassen, die die Hauptfunktion von Hoflichkeitsakten darin
sieht, «dass sie das rituelle Gleichgewicht unter Interaktanten wahren»
(ibidem). Hoflichkeitsakte konnen auferdem andere Funktionen
realisieren, die allerdings kulturspezifisch sind.

Das Korpus der Untersuchung bilden 30 Texte, die im Marz 2020
Arzte-Profilen auf dem Arztbewertungsportal Jameda.de entnommen
wurden. Untersucht werden Profile von Orthopaden aus Berlin,
wobei angenommen wird, dass sowohl die Wahl des medizinischen
Fachgebiets als auch des Suchortes keinen Einfluss auf die ermittelten
Realisierungsformen von Hoflichkeit austibt. Um ein Untersuchungskorpus
zusammenzustellen, miussen allerdings aufgrund der unuberschaubaren
Anzahl auf den Portalen eingetragener Arzte die beiden Kriterien
herangezogen werden. Analysiert werden jedoch nicht die ganzen Profile,
sondern allein die Texte aus der Sektion Herzlich Willkommen. Die
erforschten Texte variieren im Hinblick auf ihre Lange zwischen uber 500
Zeichen und 4000 (inklusive Leerzeichen).
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POLITENESS AS A COMMUNICATIVE STRATEGY
IN INTRODUCTORY TEXTS FROM DOCTORS
ON DOCTOR RATING PORTALS

This article focuses on introductory texts from doctors on doctor rating por-
tals, which are examined with regard to the linguistic manifestations of po-
liteness. First, the aim is to show which patterns of polite linguistic behavior
are implemented. Second, it tries to answer the question of the role of po-
liteness in the online self-presentation of doctors.

Key words: politeness, introductory texts, self-presentation, doctor review
portals
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MHTEPHET-MEM
KAK JIMHTBOBU3YAJIbHbIA NOJIMTUYECKUIA BUCKYPC

CraTbs mocBsilEeHa paCcCMOTPEHUNIO UHTEPHET-MEMA B KayeCTBE JIMHIBOBU3YaJlb-
HOro NoOJINTUYECKOro AMCKypCa. OcHOBHbIMYK XapaKTeEPUCTUKAMU MeMa ABNAKTCA
JIMHIBOBM3YaNbHOCTb, KAapWUKaTypHbIM CTWb, KOMOPUCTUYECKAsE HanpaBiEHHOCTb,
MHTEPAKTUBHOCTb U 6oratbli CTUAUCTUYECKUIA NOTEHLMAN.

Knrouesble cnoea: MHTEPHET-MeM, NMOMUTUYECKUIA AUCKYPC, TMHTBOBU3YaNIbHOCTb,
MHTEPaAKTUBHOCTb, KapuKaTypa

MHTepHeT-MeM, NpeacTaBASOWMin COB0M BUPYCHYIO €4MHULY UHTEp-
HeT-MPOCTPAHCTBA, MOXET pacCMaTpMBaThCs Kak 3ddeKTUBHOE cpea-
CTBO NOAMTMYECKOM KOMMYyHuKauum [KontyHosa 2015], [MapwuH, Paatok,
MaHyxwuHa, lonosuHa 2018].

OpHuM 13 acnekToB GYHKUMOHUPOBAHMS MEMOB ABASIETCS UX MCMOMb-
30BaHMe NOJIMTUKAMU C LLeNIblo 3aBOEBATb CMMMATUK 3nekTopata [LLomo-
Ba 2019]. BoctpeboBaHHOCTb MHTEPHET-MEMOB B MOAUTMYECKOW cdepe
06bsACHAETCA TeM, YTO OHM 061aAAT OrPOMHONM BO3LENCTBYIOLLEN CUMNOMN,
00YyCNOBMEHHONM BbIPA3UTENbHOCTbIO, HAMMAAHOCTBIO M 3MOLMOHASbHO-
CTbH0 LAHHbIX eanHuL,. TpUMEeHeHNEe UHTEPHET-MEMOB B KaYeCTBe NONTU-
4yeckoMn cTpaTerMm B3aMMOALENCTBUS C /IEKTOPATOM 0COBEHHO akTyasbHO
B KOMMYHMKaLMM C MOJIOAbIM 3/1IEKTOPATOM, HE OXBAY€HHbIM TPAAULIMOH-
HoiMn CMWU (TeneBupeHueM, paamo, Npeccoi), HO BbICOKO BOCMPUMUMYM-
BbIM K KOHTEHTY COLMAbHbIX CETEN, rAe PYHKLMOHUPYIOT UHTEPHET-Me-
Mbl. B KayecTBe mpuMMepa MOXHO MPWMBECTM NPeaBbIOOPHYID KaMMnaHWio
[.Tpamna 2015-2016 rr., BaXXHbIM aCNEKTOM KOTOPOM CTana TPaHCASALMS
WMHTEPHET-MEMOB C LLe/Ibl0 YCTAaHOBWTbL BUPTYAJIbHbIWM AManor ¢ u3bupare-
NIAMKU M NOBbICUMTb Nopaepxky [. Tpamna B KayecTBe KaHAMAATA HA MOCT
npesuaeHTa [bopTHMKOB, MyHrMHa 2017].

B npouecce nonuTMYecKOW KOMMYHMKALMU UHTEPHET-MEMbl LEMOH-
CTPUPYIOT HECKOMbKO BAXHbIX M Cneuuduyecknx 0cobeHHOCTeN, cpeam
KOTOPbIX NIMHIBOBM3YaNbHOCTb, KAPUKATYPHbIA CTWUb M IOMOPUCTUYECKAS
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HanpaBNeHHOCTb. JIMHIBOBM3YaNbHOCTb MHTEPHET-MEMOB  3aKJ/10YAETCA
B MX MONMMOMANIbHOM XapaKTepe, T. €. B UX CNOCOBHOCTM TpaHCAMPOBaTh
MHPOPMALIMIO C MOMOLLbI0 BEpHANbHOIO M BM3YasbHOMo KOA0B, YTO MNO3BO-
NnaeT 0obutbcs 3ddekTa KpacouyHOCTU, MANKOCTPAaTUBHOCTU, EMKOCTM 3Ha-
yeHus. KapukaTypHbIiM CTUNb MHTEPHET-MEMOB PEain3yeTcsl B CXOXKECTH
C )XKaHpPOM KapMKaTypbl, [N KOTOPOrO CBOWMCTBEHHbI CAaTUPUYHOCTb, 3/10-
60 HEBHOCTb, 06Pa3HOCTb. YTO KacaeTcs OMOPUCTUYECKOM HamnpaBeHHO-
CTW, AAHHAs 0COBEHHOCTb MEMOB NPOSBASETCS B CTPEMJIEHUM KOMUYECKM
pEenpe3eHTMPOBaTb Pa3fiMyHbie acnekTbl NOJUTUYECKOM KU3HU. [Tpn 3TOM
npuvpoaa KOMUYECKOro B MHTEPHET-MeMax pa3HoobpasHa, M B AaHHbIX
€AMHMLAX MOTYT HabMo4aTbCs TakMe MpPOSIBNEHUS KOMUYECKOTO, KaK rpo-
Teck, kanambyp, napogma U T. 4. [laHHble XxapakTepucTMKM obecrneymBatoT
3¢ HeKTMBHOCTbL NparMaTMYeckoro MexaH1M3mMa MeMoB.

DYHKUMOHMPYS KaK MOAUTUYECKUIA OUCKYPC, MHTEPHET-MEM TakXe fe-
MOHCTPUPYET TaKyl BaXKHYI XapaKTepUCTUKY, Kak MHTEPAKTUBHOCTb. MH-
TEPaKTMBHOE Hayaso MEMOB PEANU3YETCS B BO3MOXHOCTU PELMMUEHTOB
pearnpoBaTtb Ha MONWUTUYECKM OKpalleHHble MeMbl B (opMaTe Nnaikos,
[M3N1aMKOB, PENOCTOB, KOMMEHTapueB. MHTEPaKTUBHOCTb MOIUTUYECKMX
MeMOoB obecrneynBaeT AManorMYeckuin xapaktep B3anMoAeNCTBUS NOIUTU-
Yyeckunx duryp c anektTopaTtoM, bnarofaps YeMy yCTaHaBIMBAETCS KOMIbHO-
TEPHO-0MNOCPEA0BaHHAs CBA3b MEXAYy OTNPaBUTENSIMU MEMOB, B POJIM KO-
TOPbIX BbICTYMAOT NOAUTUKK, CTPEMALLMECS K BO3AEWCTBUIO HA 3N1EKTOPAT,
W peuMnueHTaMmn — MHTEPHET-MOMIb30BATENSMU, HA KOTOPbIX HANpaB/ieHO
KOMMYHMKATUBHOE COOOLLEHWE C MPUMEHEHMEM MOMUTUYECKM OKpaLLEH-
HbIX MEMOB.

Heob6xogMMo OTMETUTb, UTO €eLLe OAHOM NMpUMedaTeNnbHOM 0COBeHHO-
CTbl0 MHTEPHET-MeMa KaK MOoNMTUYECKOro AMCKypca sBnsetcs 6Horatbii
CTUNIUCTUYECKUIA MOTEHUMAN, KOTOPbIM pacKpbiBAaeTcs B WMCMOJIb30BAHUM
pa3HO0bOpasHbIX CTUAMCTUYECKMX CPEAcCTB, Cpeau KOTopbiX MeTadopbl,
rpoTeck, rmnep6osbl, nepcoHndmkaums. CTouT nog4epKHyTb, YTO 3a4acTyo
HabnogaeTcs nonMMoaanbHoe hyHKLUMOHUMPOBAHUE CTUANCTUYECKMX NPU-
€MOB B MeMax, T. €., K pumepy, BMecTo BepbanbHOM MeTadopbl B MEMAx
pacnpoCTPaHEHO MCMOMb30BaHME MONMMOAANbHbIX MeTadop, B KOTOPbIX
CTUNUCTUYECKUIA 3D dEKT AOCTUrAETCS NPU y4acTUM BepbanbHOro M BU3Y-
a/lbHOTO KOMMOHEHTOB MeMa.

Kpome TOro, cTuAmncTMyeckoe npocTpaHCTBO MEMA OT/IMYAETCS Hacbl-
WEHHOCTbIO CTUIMCTUYECKMMM MPUEMAMM B KOHTEKCTE OAHOM edMHULIbI,
HECMOTPS Ha MUWHMManUM3M MeMoB. TakMM 06pa3oM, B paMKax OMHOro
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OKATOro MeMa MOXeT HabNAaTbCst HECKOMbKO CTUAMCTUYECKMX NPUEMOB,
6narogaps Yemy CTUAnCcTUYeckuin ahdeKT B MeMe CTaHOBUTCS Bonee MoLl-
HbIM 1 Bblpa3uTe/bHbIM. [TOIMTUKM YMENO MCMONb3YHT BoraTblii CTUANCTU-
YeCckui NoTeHUMan MeMOB A1 MHTEPaKLMKU C 31eKTOPaTOM.

Crout [06aBUTb, YTO WCMOMb30BaHME WHTEPHET-MEMOB B KayecTBe
MOMUTUYECKOrO AMCKYpCa OTBEYAET COBPEMEHHbLIM 3anpocaM BpEMEHMU
M BMMCLIBAETCS B MApaAMIrMy KOMMbHOTEPHO-0MOCPELOBAHHOM NOAUTUYE-
CKOW KOMMYHMKaumu. B HacToswee BpeMsi NOAUTUKKM cTpeMsTcs addek-
TMBHO MCMO/Mb30BaTb HOBblE LUPPOBbIE MHCTPYMEHTbI AAS B3aMMOAEN-
CTBMSI C ayOAUTOPUEN, CpeM KOTOPbIX MOXHO OTMETUTb 6i0r-ny6nmKaumm,
NMap-KamnaHuM B WHTEpPHETe, OHMAWH-NneTMuMn M T. 4. PasHoobpasue
M WKMpoKas pacnpoCTpaHEHHOCTb LMGMPOBbIX TEXHOMOMMM, HanpaBfieH-
HbIX Ha 3aBOEBaHWE CMMMATMM 3MeKTopaTa, CBUAETENbCTBYHOT O TOM, YTO
NoUTUYECKME NPOLLeCChl BCE aKTUBHEE MepeTeKatloT B NMPOCTPAHCTBO OH-
NaH-KOMMYHMKaUMK. U3 BbilEeCKa3aHHOIo CNeayeT, YTO MHTEPHET-MEMbI,
6yayun UMDPOBbLIM KYyNbTYPHbBIM NPOAYKTOM, COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHbIM
TEHAEHUMAM MONUTUYECKOM KOMMYHUKALMKU MEXAY NOAUTUYECKUMU ury-
paMu 1 3N1eKTOPaNibHbIM KOPMYCOM.

MHTEpHET-MEMbI TaKXe BbICTYNAOT Kak OAMH M3 MparMaTtMyecku
MOLLHbIX UMGDPOBLIX MHCTPYMEHTOB BO3LEMCTBMS HA MOAUTUYECKME MaC-
cbl. MparmaTtnyeckuin 3ddekT 06ycnoBAEH MACCOBOCTbIO M penMKaumen
JaHHOTO (heHoMeHa. AKTUBHOE TUPaXXMPOBAHWE MOMUTUMYECKM OKpalLeH-
HbIX MeMOoB obecneuymBaeT 0XBaT OOLIMPHOM aAyauTOpMM, B pe3y/brate
nonuTnyeckne Gurypbl UMeT BO3MOXHOCTb «A0CTYy4aTbCa» A0 60MbLIOro
KONMYecTBa peumnueHToB. B To e BpeMs pennivkaums MeMoB obecneymn-
BaeT NOCTOsiHHOe OOHOBNEHME MeMa-UCTOYHMKA NyTeM BOCNPOM3BOACTBA
HOBbIX KOMWIA C Pa3fIM4yHbIMU BapMaALMSIMK, YTO NO3BONSET U3bexaTb Obl-
CTPOro ycTapeBaHWsa MeMa M NOAAEPXKMBAET MHTEPEC ayAUTOPUM K JAHHOMN
eanHULE.

PaccMoTpuM B KauyecTBe npuMmepa MeM, KOTOpbld Obin pa3MmelleH
[. Tpamnom B TBMTTEpe B 2019 . nocne Toro, Kak AeMokpaTbl B [lanaTte
npencTaBMTeNei NporosocoBany 3a MMNUUMeHT Tpamna. B naHHoOM MeMe
Ha yepHo-6en0M GoHe M306paxeH cuasawmii B kpecne M. Tpamn. Conpo-
BOAMTENbHAA HAAMWCb NEPEBOANTCS TaK: «Ha caMoM fene oHuM npecneny-
0T HE MEHS, OHWM MpecneayrT Bac. S BCEro NMLb CTO Ha nyTu». MHTep-
HET-MEeM CTa/l MHCTPYMEHTOM KOMMYHMKALMKU C U3OMPATENsIMU C LENbIO
33aBOeBaTb CMMNATUIO U NPUBJIEYb HA CBOK CTOPOHY. B kayecTBe n3obpa-
3UTENbHO-BbIPA3UTE/bHbIX CPeACTB HAabMOAAETCS BM3YyalNbHbIA KOHTPACT
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4yepHOro u 6enoro, KOTOpbIM MpUBNEKAET BHUMaHWE W Nepenaet UAet
KaTeropmyHoCTH, NEKCMYECKMI NOBTOP NekceMbl be after — anwes. npecne-
[l0BaTb, Pa3blCKMBaTb, @ TaKXXE MAHUMYNSITMBHOE MCMONb30BaHME XeCTa
AN anennaumm K peuunueHtam. Kpome BbllleCKa3aHHOro, MOXHO OTMe-
TUTb 3MOLIMOHANBHOCTb JAHHOIO MeMa, KOTopas CO343eTCs C MOMOLLbHO
LBETOBOIO CMMBOJIM3MA: YEPHbIM LBET Nepefaet HaCTpOEHME MPAYHOCTH,
YFHETEHHOCTU, Cepbe3HOCTU. IManorMyHoCTb JAHHOrO MeMa Bblpa3nnach B
06paTHOM CBSA3M pPeLMMNMEHTOB, KOTOpbIe CO34a/IM MHOXECTBO KOMUI AaH-
HOM MeMa C pas/IMyHbIMK BapuaLMsaMU, B TOM YUC/Ie HOMOPUCTUYECKOTO
Xapakrepa.

Taknm 06pasoM, MOXHO CAenaTb BblBOA4 O TOM, YTO MHTEpPHET-MeM
SBNSETCS AYAMOBM3YaNIbHbIM MOMAUTUYECKMM OMCKYpPCOM, chepoin QyHK-
LMOHMPOBAHMS KOTOPOrO BbICTYMAEeT KOMMbOTEPHO-0NOCPEAoBaHHas
KOMMYHWKaLMS Mexay nonutuyeckumu ¢urypamm u snektopatom. Kak
NMoKasano WCCnefoBaHWe, MHTEPHET-MEM OTIMYAETCS TaKMMMU XapakTe-
pUCTMKAMK, KaK ayAMOBU3YaNbHOCTb, KAPUKATYPHbIN XapakTep, OMOpU-
CTUYeCcKas HanpaBieHHOCTb, MHTEPAKTUBHOCTb, Horatoe CTUANCTUYECKOE
NPOCTPAHCTBO, @ TaKXKe MparMaTuyeckas Harpy>xeHHoCTb. KoMMyHUUMpys
C u3bmpateNbHbIM KOPMYCOM C MOMOLLbI0 MEMOB, MOIUTUKKU CTPEMATCS OC-
BOWUTb COBPEMEHHbIE LUM(POBbIE MHCTPYMEHTbI B3aMMOLENCTBUS C peLm-
NUeHTaMu.
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INTERNET MEME AS MULTIMODAL POLITICAL DISCOURSE

The article looks at the internet meme as multimodal political discourse.
The main characteristics of the meme are multimodality, caricature style, hu-
mour, interactivity and rich stylistic content.

Key words: internet meme, political discourse, multimodality, interactivity,
caricature
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COKO3 90 / 3ENIEHDIE:
JIMHFBUCTUYECKUE CPEACTBA KOHCTPYNPOBAHUA
MMULOXKA NAPTUU B HEMELUKNX CMU

0Knag NocBALWEH PacCMOTPEHMIO KOHCTPYMPOBAHUS U MoAUPUKaALUK

uMumpKa nonutmuyeckon naptmm «Cotos 90 / 3eneHbie» B HEMELKUX
KayectBeHHbIx CMW c ee ocHOBaHMS 0O HACTOsILLEro BpeMeHU. MaTtepua-
JIOM gns aHanusa nocnyxunm bonee 80 ctatei, 0TOGpaHHbIX MO TeMaTUye-
CKOMY NPU3HAKY U OMYyBIMKOBAHHbIX Ha HEMELKKMX MHDOPMALMOHHbIX UH-
TepHeT-canTax spiegel.de, tagesschau.de, faz.net, zeit.de, dw.de B nepuog,
€ 1980 no 2021 rr. Ocoboe BHMMaHME B foKNage yoenserca usbuparenn-
HbIM KamMnaHuam 1998 n 2021 rr.

MMuax paccMaTpuBaeTCs Kak AMHAMMyeckasi CcMcTeMa CTepeoTUnos,
UK KOHCTPYKT, KOTOPbIN XapaKTepu3yeTcs BbICOKOM CTENEHbHO YCTOMUYMBO-
CTU U PUrMAHOCTU, COOTHOLLEHMEM OMNpPEeLeNeHHbIX TEHAEHUMIA U COObITUN
C IMYHOCTbIO NonmTMKOB [Armbrecht, Avenarius 1993: 59-61].

OH ueneHanpaBneHHO KOHCTPYMPYeTCS B KOJJIEKTUBHOM CO3HaHWUM,
OT/IMYAETCS MNparMaTMYecKoM HaMpaB/iEHHOCTbD M 4aCTO MO3UTUBHOM
okpackon [[oHew 2001: 184]. I I NoyenuoB Tak ONMCbIBAeT mpouecc
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hopMUpoBaHMS MMUAXKA: «B MaccoBoe CO3HaHME YCUNEHHO BBOAMTCS Ka-
Kasg-TO Hy>KHasi YepTa, KOTopasi CBOMM MPUCYTCTBUEM MOXET OTTEHSATb ApPY-
rme 4epTbl, HOCSLLME OTPULLATENbHBIN XapakTep» [[oyenuos 2001: 159].
Yawe BCEro KOHCTPyMpOBaHME U MOAUPUKALMS MMUOXKA CBA3AHbI C NPO-
BeAEeHMEM NpeaBblIOOPHON KaMMNaHUK.

HecMoTpsa Ha TO, 4TO MMUOXK ONpenensieTcs NMHIBUCTAMM KakK KOH-
CTPYKT C BbICOKOW CTEMNeHb YCTOMYMBOCTU, OH NOABEPXKEH U3IMEHEHUAM. B
poknage nmuax naptmm «Coto3 90 / 3eneHble» paccMaTpMBaeTCcs B AMHA-
MMKe Ha NpoTskeHun 6onee 40 net, 4To NO3BOAUIO OTMETUTL M3MEHEHMS
CofepXaTeNbHOr0 XapakTepa M Npoc/iefnTb, Kakne 3blKOBble CpeacTsa
KOHCTPYMPYIOT UMUK 3TOM NapTum B HeMeukux CMU.

MapTusa «3eneHbie» 3asBuna o cebe B ®PI Ha denepanbHOM ypoBHE
B 1980 r. OcHoBHas npes, obbeanHMBLIASA P, TPAKAAHCKMX MHULMATMB
M HepOpPManbHbIX ABMXKEHUI, COCTOANA B KPUTUKE CYLLECTBYHOLWMX 0bLLe-
CTBEHHbIX OTHOLWEHMI (HecobntogeHne NpUHUMNA paBHONPaBMS), NONUTH-
YecKoro Kypca BO BHYTPEHHEN U BHELHeN noanTuke. KnyeBbiMU NyHKTa-
MU MPOrpamMmbl HOBOWM MAPTUM CTaNM Cliefytolme: NOCTENEHHbIMA OTKa3 oT
MCMONb30BaHMS AaTOMHOM 3HEPrMM M NOCNEA0BATENbHbIM Nepexon K BO3-
0OHOBNSIEMbBIM UCTOYHMKAM 3HEPTUK, NPEeaOTBPALLEHME PA3PYLLUEHNS NpPU-
poAbl, U3SMEHEHME YCIOBUIA TPYAA, NOBbLILIEHME CTEMEHMU YYaCTUS TpaxKLaH
B NMPUHATUM NOSIUTUYECKUX PeLUeHUI, CouManbHas CnpaBeasanBoCTb U TO-
NepaHTHOCTb, KpuTKKa uneHctea B HATO (onpepenuBlias BHyTpUnapTui-
Hble AMCKYCCUMM U BHYTPEHHEEe pa3gesnieHne Ha CTOPOHHMKOB KOMMPOMMC-
COB M NaumuCToB).

aKkTMYeckn HoBas MapTMs MPOTMBOMOCTABAANA cebs BCEM ApYrnM
cunam naptuiHoro navgwadTa ®Pl v nosmumMoHmpoBana cebs Kak anb-
TepHaTMBa CyllecTBylWwMM naptuam — Antiparteien-Partei. B CMW nap-
TMS NPeaCTaBAaNACh KAK «NapTUS OLHOIO MPOrpaMMHOro MyHKTa», NapTus
onpepeneHHoM COLMaNbHOM Tpynmbl, NApTUsi KPUTUKOB, 3apabaTbiBatOLLMX
Ha 3TOM nonuTuyeckne oyku. OTHoweHue K Hosor naptum B CMU B Hava-
Jle ee UCTOPUM YacTo BbINO KPUTUYECKMM M3-33 €€ NMPOrPaMMHbIX Liefen 1
4acTo NPOBOKALMOHHOIO MOJIMTUYECKOrO CTUNS ee npeactaBuTenei. Ans
0603Ha4YeHMs YIeHOB MAPTUM UCMOMNb30BANIUCH NEKCEMbI C OTPULLATENBHOM
KoHHoTauuen, Takmne kak Okos / Okospinner und Anarchos, Christen und
Kommunisten, Feministinnen und Spontis.

locTeneHHO NOAMTMKA NapTUMM nepectana acCouMMpoBaTLCS WMCKIIHO-
YUTENBbHO C 3KOJIOrMEN, 3TOMYy CrMocobCTBOBaNO 0ObedMHEHWEe C uAaeo-
nornyeckn 6nmskon naptmen Goiewen [OP «Coto3 90». HeobxoommocTb
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paclwmpeHns cobCTBEHHOrO 31eKTopaTa M 6oaee LWMPOKOro y4acTust B Mo-
JIMTUYECKOM XKM3HM 3aCTaBUAN «3ENIEHbIX» XXEPTBOBATb NEPBOHAYANbHbI-
MW MAeanamMm M KOppeKTMPOBaTb CBOK MOMUTUKY, Hanpumep, B OTHOLUe-
HWM UCMONb30BAHMUSA BOOPYXXEHHbIX CWUM C LEb0 paspelleHns BOEHHbIX
KOH(IMKTOB, OCYLLECTBIEHUS Nepexofa Ha BO30OGHOBNSIEMblE UCTOYHUKM
SHEPIMM U peLeHNs BO3HMKAKOLWMX B CBA3M C 3TUM IKOHOMUYECKUX TPYA-
HocTei. CneacTBMEM 3TOMO Pa3BUTUS CTANI0 Pa3AefieHMe NapTuM Ha peasnu-
CTOB M TpaAMLUMOHHbIX naumouctos (Realos u Fundis).

Co BpeMeHeM MonMTMKa NapTMK cTana bonee yMepeHHOM, 0 YeM CBU-
LLeTeNbCTBYET NPUHATME HOBOW MapTUIAHOM MpOrpamMmsl, @ Takxe npenBbl-
HOpHble 3as5BNEHUS NAPTUIHOIO PYKOBOACTBA O CTPEMAEHMU «3ENeHbIX»
K ynpaBneHuio ctpaHoi. O6cyxaas cofepxaHne HOBOW MapTUMHOWM Mpo-
rpamMMmbl, XXYPHANUCTbl OTMEYAIOT CABMUI MapTUM B CTOPOHY LIEHTPa, Kak,
HanpuMmep, B 3aronoBke «Grines Grundsatzprogramm. Ab in die Mitte»
(www.tagesschau.de). Llenbto naptuu, 3assBNeHHON PyKOBOACTBOM, B/SIET-
cs nobena Ha Bblbopax B 2021 1., N0O3TOMY M3MEHEHUS B MpOrpamme npu-
3BaHbl MPUB/IEYb KAaK MOXHO Gonbluee Ynucno nsbuparteneit:

Die Griinen wollen die Mitte der Gesellschaft ansprechen, keine Milieu-Partei
mehr sein (www.tagesschau.de).

OpHako B CMW 3TOT NOAMTMYECKMIA KYpPC 4YaCTO pacLLeHMBAEeTCs Kak
0TKa3 OT TPAAMLMOHHbIX NapTUIAHBIX LLEeHHOCTEN UM Aaxe Kak becrnpuH-
LMNHOCTb. [IpMEpOM MOXKET CNYXXWUTb CNeayoLmii OTPbIBOK U3 CTaTbM NOA,
3aronoskoM «Debatte um Grundsatzprogramm. Die Griinen umarmen alle
und jedenx:

Auf Bundesebene ... wollen sie (die Grinen) erst wieder in die Regierung
und konnen deshalb gefahrlos viele Ideen und Visionen wortreich verkaufen.
Sie versuchen damit, alle und jeden zu umarmen: Umweltschutzerinnen
und GroRRkonzerne, Gentechnikgegnerinnen wie Wissenschaftsglaubige,
Pazifistinnen und Realisten, Hartz-IV-Empfanger oder Startup-Griinderinnen.
(www.tagesschau.de).

Llenn naptuum cerogHa npotusonoctasnstotca 8 CMU npeanam «3ene-
HbIX» HA2 MOMEHT OCHOBaHWMs. YToObl MPUIATK K BNACTH, «3€NIEHBIM» NPUXO-
LMTCS XKepTBOBATb NEPBOHAYANbHbIMU MPUHLMMAMM, YTO NOAYEPKMBAETCS
B CNleAyIOLEeM KOHTEKCTE:

Unter ihrer neuen Fihrung sind die Grinen pragmatischer geworden,
haben viele ideologische Zopfe abgeschnitten. In vielen Punkten - etwa
bei Militareinsatzen ohne Mandat der Vereinten Nationen - besteht der
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Fortschritt darin, dass sie das Dilemma neuerdings benennen, wenn auch
nicht auflosen (www.faz.net).

Mpy nomoLLm MeTadopbl XXYPHANUCT NPOBOAMT Napanaesb Mexay 380-
NIOLMEN BHELIHEro BMAa NapTUHbIX AesTenei, KoTopble «oTpe3anu cebe
KOCUUKM», U NpOrpaMMbl, n36aBMBLIENCS OT pafMKanbHOW MAEONOTUU U
cTaBwen 6onee nparMaTUYHOMN.

B kauectBeHHoM npecce ®OPI pestenbHocTb naptum «Coto3 90 / 3e-
NeHble» HeCMOTPSl Ha 3HAYMTESIbHYH OO0 KPUTUKM B LLESIOM OLLEHMBA-
eTCcs MonoXutenbHo. NonoxutenbHbii uMuaK naptumn «Coros 90 / 3ene-
Hble» co3paeTcs B auckypce CMW npu nomowm Takmx nepudpasos, Kak
verlasslicher Koalitionspartner, Umweltpartei, Gewinner, Game Changer.

MonoxuTenbHas OLeHKa NPUCYTCTBYET TaK)Ke B KOMMEHTAPUSIX pe3y/b-
TaToB BbIOOPOB B enepanbHbix 3eMnax lecceH u bageH-BiopteMbepr, Ta-
Kux Kak gruner Hohenflug, Erfolgswelle, Rekordergebnis, Superstart ins
Superwahljahr. Mo utoram BbibopoB B bageH-Bioprembepre B xypHane
«LLinurenb» oTMeyaeTcs, YTO NOYTU BCS KapTa GenepanbHOM 3emMnu 3ene-
Hasi. DTO oTpakaeTcs B 3aronoBkax crateit «Noch griner wird schwierig»
n «Gran, grun, grin ist alles was ich habe».

Kak nokasblBaeT aHanu3, UMUK NapTMM B 3HAYMTENbHON Mepe dop-
MUPYETCS NOA BAUSHUEM UMUIXKA €€ BEAYLLMX NOAUTUKOB. [1pn 3ToM Bbino
YCTAHOBNEHO, YTO MOAUTMKA OAHOIO M3 CaMblX M3BECTHbIX NpeACcTaBUTENEN
napTuu, npeacenaTens npaBuTensCTBa depepanbHol 3emnu baaeH-Biop-
Tembepr B. KpeuMaHa nomaet ycTosBLIMECS NPEACTABNEHUS O MOJIUTUKE
«3eNeHbIX» U OT/IMYAETCS KOHCEPBATU3MOM.

Pan KpUTMYECKMX 3aMeYaHMI B PACCMOTPEHHbIX KOHTEKCTax NoApbIBa-
€T B LLeIOM NOJIOXKMUTENbHbIA UMUOXK NapTun. Ho B yCNOBMSX MOAUTUYECKON
60pbb6bI Ntoboe ynoMuHaHne naptum unu nonmtnka B CMU cnocobcreyet
MOBBILLEHUI0 UHTEPECA K HUM.

Cpenm S3bIKOBbIX CPeACTB co3naHna nmMmuaxka naptumn «Cotos 90 / 3ene-
Hble» HeobX0AMMO YNOMSHYTb MUCNONb30BaHUE CUMBOIMKK NapTUKU B pas-
JIMYHBIX MO OLLEHKe KOHTeKCTax. B nepByto oyepenp, 3eneHbli LBET, Npu-
CYTCTBYHOLWMA B HAa3BaHWUM MApPTUM, aCCOLMMPYETCS C 3KOMOTMEN, HO 3TOT
KOHLLeNT ropasfo cnoxHee. LiBeToBas nonutnyeckas CMMBOSIMKA B AAHHOM
C/lyyae MUCNonb3yeTcs Kak CpeacTBO KOMMPEeCCUn, TO eCTb BO3SMOXHOCTU C
MOMOLLbK NpUNAraTenbHOro griin nepefaTb U 3aKpenuTb B 06LLECTBEHHOM
CO3HaHMMU CBA3b C TAKMMM BAXKHbIMU LNSI MONUTUYECKMX Lieniei 3ToW nap-
TMKW KoHuenTamu, Kak Nachhaltigkeit (noctosHHoe pa3suTtue), Solidaritdt
(conupapHocTb), Gleichberechtigung (paBHonpasue) u T. 4. Micnonb3oBaHue
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B CMW npunaratenbHOro «3eneHbi» 4acto NPOAMKTOBAHO COOBpaXKeHuUs -
MM 93bIkoBOM 3koHOMMM (die grune Politik, Basis), HO npu 3Tom npunara-
TenbHOE B KOHTEKCTe NpuobpeTaeT pas3nyHbie KOHHOTALMK.

Takxke BaKHbIMW CpPeACTBaMWM KOHCTPYMPOBAHUS MMUOXKA SBASKOTCS
pecypcbl HEMELKOro CNoBO06pa3oBaHMUS M KOHLENTyanbHas MeTadopa.
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GERMANY’S GREEN PARTY: LINGUISTIC MEANS OF IMAGE
DEVELOPMENT IN GERMAN MASS MEDIA

The presentation looks into the phenomenon of image of Germany’s Green
party. The presentation sets out to show the development of the Green party
image from a protest movement to a serious political player. The paper ana-
lyzes linguistic means of image construction in German mass media.
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AHTPOMOLUEHTPU3M KAK OCHOBA T'MbPNAU3ALUN
FEOKYJIbTYPHOIO ANCKYPCA

[eOoKYNbTYPHbIM OMCKYPC paccMaTpuBaeTCst Kak rmbpuaHoe obpasoBaHue, Clyxa-
llee BOM/OLIEHMEM PAa3HOOBpPa3HbIX AMCKYPCOB, CBA3aHHbIX C OTOOpAaXeHMeM B
KY/IbType Cneunduueckmx YepT reorpadmyeckoro NpoCcTpaHCTBa U OCHOBAHHbIX Ha
06bEAMHSIIOLLEM MX MPUHLMME AHTPOMOLEHTPU3MA.

Knroueebie cnoea: aHTPOMOLLEHTPM3M, TEOKYABTYPHbIA AUCKYPC, rMbpuamsaums,
HapPaTUBHbINA KOHTUHYYM, AUCKYPCUBHbIE NPAKTUKM
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MCCﬂeﬂ,OBaHMH COBPEMEHHbIX JIMHIBUCTOB CBMAETENLCTBYHOT O TOM, YTO
B HACTOsILLEE BPEMS JIMHMBUCTMYECKAN HayKa HAxXoAMTCS Ha CTaguu
napagMrmManbHOro CABWMIa, BbIpAXAlOWErocs B NOC/iefoBaTe/ibHOM nepe-
XOAe K aHTPOMOUEHTPUYECKOM NapaanrMe uccnepsoBaHuin a3bika. CornacHo
E. C. KybpskoBo#, aHTpONOLEHTPU3M, KaK OAMH U3 OCHOBHbIX MPUHLMMNOB
COBPEMEHHOM NIMHIBUCTUKM, NPOSIBNISIETCS B TOM, YTO «4YEJIOBEK CTAHOBMUTCA
TOYKOM OTCYETa B aHaNM3e TeX UM UHbIX SBJIEHU, YTO OH BOB/IEYEH B 3TOT
aHanus, onpeaenss ero NepcnekTnBy U KoOHeuyHble uenmy» [Kybpskosa 1995:
212]. B 3TOM CMbICNE reoKynbTYPHbIA AUCKYPC HE SBNSIETCS UCKTHOUYEHNEM.
[eOKyNbTYpHbIA AMCKYPC KaK rmMOpuaHOe SIBNeHWEe OT/IMYAETCS CNOXHOM
APXUTEKTOHUKOM, COCTOSILLEM BO B3aMMOLEWCTBMM M  B3aUMOBIIUSHUM
NPpeLCTaBNeHHbIX B HEM XXAHPOB Pa3/IMYHbIX AMCKYPCOB / CybaMCKYpCOB
(TakmMX, KaK Xy[0XKeCTBEHHbIW, UCTOPUYECKUI, MCKYCCTBOBEAYECKUN, NuTe-
paTypoBeaYecKui, KynbTyponormyeckuin, Mubonormiyecknii 1 MHorue apy-
rue), Npy 3TOM KaXKAbIM M3 HUX XapaKTepU3yeTcs aHTPOMNOLEHTPUYECKMMHM
CBOMCTBAMM, CYLLECTBEHHbIMU AN GOPMMPOBAHMS FeOKYbTYPHOrO MeTa-
[MCKYpCa: OPUEHTUPOBAHHOCTbIO Ha YeNoBeKa, CTPEMJIEHWEM K ero No3Ha-
HWUIO, KOMMYHMKATUBHOW HamnpaBieHHOCTbI, 06paLLEHHOCTbIO K aapecaTty
UHPopMaumun. To ecTb, MPUHUMM AHTPOMOLLEHTPU3MA BbICTYNAET 06LWMM,
06beaMHSOLWMM HAYaNoM A9 BCeX Cy6ANCKYPCOB M XaHPOB-KOHCTUTYEH-
TOB reOKY/IbTYPHOIr0 AMCKYPCa, YTO NMO3BOASET rOBOPWTb 06 aHTpOMOLEeH-
TpMU3Me Kak OCHOBE ero rubpuamsaumu.

MNpencTaBneHHbI TEKCTAaMM Pa3HOOOPA3HbIX COCTaBAAIOLWMX €ro XKaH-
pOB, MUp TEOKY/IbTYPHOr0 AMCKYpCa CO343eTCs HAPPATUBHbBIM KOHTUHYY-
MOM Kak cnocobom ero BepbanbHow obbekTuBaumm [Kynmukosa 2020], uto
Takke obecneynBaeT ero aHTPOMOLLEHTPUYECKMI XapaKTep: MO MHEHWIO
uccnenoBaTenen-HappaTonoros, B POKYCHOM MPOCTPaHCTBE HappaTuea
BCEraa HaxoamTcs yenoBek. HappaTvB CKOHLEHTPUPOBAH Mpexae BCero
Ha YefnioBeKe W ero BHYTPEHHEM MWpe, UCMbITbIBAKLLEM U3MEHEHUS NOL
BAMSIHMEM OnuUCbiBaeMbix cobbitnii [Bruner 2003]. MNpwu 3TOM aHTponoueH-
TPWU3M reoKyNbTYPHOr0 HappaT1Ba UMeeT pa3HOobpasHble AUCKYPCUBHbIE
NposIBNEHUS.

B kauectBe npumepa 0bpatMMCs K NPOM3BEAEHMIO TAKOMO XKaHPa, Kak
XXYPHanMCTCKOe paccnefoBaHue u3 obnactu nutepaTypoBefeHus, KOTo-
poe Mnpu ONpeLeneHHbIX YCNOBUAX CTAaHOBWMTCS MHTErPAaTMBHOWM 4acTbio
rMbpuan3MpPOBAHHOIO MEOKYTYPHOrO AMCKYPCA U CNYXMUT AEeMOHCTPaLU-
e Npucywero emy aHTponoueHTpusma. B gaHHoM ciydvae peub maert o6
M3BECTHOM >XYPHANMCTCKOM paccnefnoBaHun «Jlorogegan. TaiHa 3amka
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benbByap», KOTOpOE B COOTBETCTBMM C HAa3BaHMEM MOAPA3YMEBAET UCCe-
[LOBaHME 3araflovHbiX COObLITUI, CBA3AHHbIX C TEOKYNbTYPHOM NOKauuen
[WynbxeHko 1992]. OgHako aBTOp, OTTANKMBAsACb OT HA3BaHWUS KYNbTyp-
HOro obbekTa — 3aMKa — M MCMONb3ys ero Kak CBoeobpasHy «NpMMaH-
Ky» AN YuTaTenen, B CO3HaHMM KOTOpbIX 06pa3 cpefHEBEKOBOro 3aMka
0ObIYHO CBSA3aH C YeM-TO 3arafoyHbIM M MUCTUYECKUM, KOHLEHTPUPYETCS
Ha paccnefoBaHMM TalHbl AnyHocTM Lekcnupa - ¢okyc nepemeliaetcs
Ha YesioBeKa M NOAEN, KOTOPblE MOTYT CTOSATb 33 3TUM UMEHEM.

lposiBneHne reoKynbTypHOrO aHTPOMOLLEHTPM3Ma YCUIMBAETCS MpU
aKTyanu3aumMm OUCKYPCUBHOW MPAKTUKK, MOMYYMBLUEH HA3BAHUE «TeHWi
MecTa», noApasyMeBatoLLen obpalleHune K M3BECTHOM IMYHOCTH (peanbHoM
WU BbIMBILINEHHOW), COObITUS XM3HU KOTOPOM CBA3aHbI C ONpeaeneHHbIM
reoKynbTypHbIM 00beKTOM. «[eHUi MecTa», Kak ofiHa 13 Hanbonee adpdex-
TUBHbIX NMPAKTUK rEOKYALTYPHOIO AMCKYPCA, CYXXUT HALEXHbIM MOATBEPXK-
[leHWeM ero aHTPOMOLLeHTPUUYHOCTM, MOCKONbKY ee peannsaums CTpouTCs
Ha COLMaNbHO-MCMXONOMMYECKOM OCHOBAHMM, 3aK/THOYAKOLEMCS B TOM, 4TO
4YenoBeKy MHTepeceH ApPYron yenoBek, 0COOEHHO, 3HAMEHUTbIM — AeTanu
ero ObiTa, BpEMSANPOBOXAEHNS U T. M., YTO KOYENOBEUYMBAET» F€OKYILTYp-
HbIi OOBEKT M TaKMM 06pa3oM [enaeT ero NpuBAeKaTeNbHbIM B [1a3ax Le-
NeBOW ayamMTopum.

CnepyeT ynoMsHyTb eLle OAHY — LOCTAaTOYHO PEAKYH — AUCKYPCUBHYIO
MPaKTUKY, OCHOBAHHYIO HA NPUHLMMNE aHTPOMOLIEHTPM3MA M YYACTBYHOLLYIO
B GOPMMPOBaHMM MUPA FeOKYNbTYPHOrO AMCKYPCa, @ UMEHHO Npeobpaso-
BaHMe dparMeHTa peanbHOro MMpa noj BO34EeNCTBUEM XYLA0XKECTBEHHOMO
HappaTKBa, B LLEHTPe KOTOPOro — U3BECTHbIM nepcoHax. LWepnok Xonmc -
reHWanbHbIM CbIWMK, B peaNbHOe CyLLeCTBOBaHWME KOTOPOro MOBEpUM
MWIMOHBI YMTaTeNen, NpucbinasluMe eMy nNucbMa Mo agpecy, KOTopbIi
B anoxy KoHaH [ovins npocto He cywecTtBoBan. Kak noM-mysen Llepno-
Ka Xonmca 3TOT afipec NOsIBMIICS NO3Xe, BbI3BaHHbIN K XM3HU Bnarogaps
He3aypsAHOM NIMYHOCTU ero BbiMbIWAEHHOro obutatens. CerogHs LoM Mo
appecy 221b, Baker Street, London - noHAoHCcKas AocTtonpuMeyaTenb-
HOCTb, MPUB/EKAOLLAS TOAMbI TYPUCTOB.

MNpencraBnsiercs, YTO pacCMOTPEHME BCEr0 HECKONbKMUX MPUMEPOB
OKa3blBAETCS [OCTAaTOYHbIM [N MNPU3HAHWMS MPUHLMNA AHTPOMOLLEH-
TpM3Ma OCHOBOMONarawWwmM HakTopoMm, NoAAePXKMBAKOLWMM TMBpMan3a-
LIMI0 FeOKYNbTYPHOro AMCKypca, GOPMUPYIOLLErOCS «BOKPYr» MOAJMHHbIX
WAW BbIMBILMEHHbBIX FEPOEeB AOKYMEHTAaNbHOr0 WM XY[OXEeCTBEHHOrOo
HappaTuBa.
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ANTHROPOCENTRISM
AS THE BASIS OF GEOCULTURAL DISCOURSE HYBRIDISATION

Geocultural discourse is considered to be a hybrid construct which serves
the purpose of realization of various discourses aimed at reflecting specific
features of geographical locations in culture and is based on the principle of
anthropocentrism, which is common to them all.

Key words: anthropocentrism, geocultural discourse, hybridization, narrative
continuum, discourse practices
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BU3YAJIbHASQ IMHIBUCTUKA KAK OAHO U3 HANPABJIEHUN
N3YYEHUA MYIBTUMOAAJ/IbHOIO AUCKYPCA

[na n3yyeHns ocobeHHocTel QYHKLMOHUMPOBAHUS S3blKa U M30OpaXXeHUs B My/ib-
TUMOJANbHbIX MefMaTeKCTaX HEMeLKUMM NMHIBMCTaMKM Bbina paspaboTaHa KOH-
Lenums Bu3yanbHOM NMHIBUCTUKKU. OHa OMMPaeTCs Ha 3HAaHUS LPYrUX TUHTBUCTU-
YeCKMX U Hes3bIKOBbIX AUCUMMIMH U afanTUpyeT UX NoAXoAbl U METOL0NOrUK ANS
nccnenoBaHuns BepbanbHO-BMU3YaNnbHbIX KOMMIEKCOB.

Knroueswle cnoea: Bu3yanbHas IMHIBUCTUKA, MYJbTUMOLANBbHOCTb, MYyN6TUMOLA/b-
HbIM AUCKYPC, MyNbTUMOLANbHbIN TEKCT
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CospeMeHHoe noBcegHeBHOe 06w eHne n 06MeH MHbopMaumen yepes
pasHble MefuakaHanbl CO3AA0T HOBbIE 334a4M AN IMHTBUCTUKM TeK-
CTa, KOTOpas uccneayeT 3T ABAEHUS 0OLWeHUs. A3bIK B UUCTOM BUAOE He
MOXET MCMO/b30BaTbCS B KOMMYHMKATUBHOM peanbHOCTM U B TeKCTOAHa-
JIMTUYECKOM NpakTuke 6e3 yyeta HeBepbanbHOM cocTaBnstowen. M3yyeHune
MOHOMOJaNbHOCTU OTXOAMT Ha BTOPOM MAaH, HOBbI 06pa3 COBPEMEHHOIO
TeKCTa 0CBOOOXAAET IMHIBUCTUKY OT ee PMKCALMM Ha UAEaNTM3MPOBAHHOM
4MCTO JIMHFBUCTUYECKOM KayecTBe. BepbanbHbli TeKCT BCTPOEH B MY/bTU-
MOAANbHBINA OUCKYPC, MOHMMaHME KOTOPOro BO3MOXHO /IMLLb Kak BOCMpPU-
aTne 6onblinx BepbanbHO-BM3yanbHbIX KOHTEKCTOB. X MHTepnpeTauus
($hopMUpYyeT 0CHOBY ANt MYNTUMOAANBHOTO BOCMPUSATUS A3bIKa.

MHorne oteyecTBeHHble M 3apybeXxHble JIMHIBUCTbI B CBOMX paboTax
KoHua XX — Hauyana XX| Beka npu3biBalOT K Bonee WMPOKOMY B3rnsay Ha
TEKCT, YeM ToNbKO nnHreucTuueckuii (Klemm, Stockl 2010; Schmitz 2011; Fix
2008). Hapagy c BepbanbHbIM TEKCTOM OHW (DUKCUPYIOT M30OpaxkeHue B Tek-
CTe, a Takke HU3MYeCKy TEKCTOBYIO NoBepXHOCTb. Y. LUMKTL, yKa3biBaeT Ha
cnabble MecTa B JIMHIBUCTUKE TEKCTA M MPUKNAAHON IMHIBUCTUKE U MPU3bI-
BaeT NPMHMMATb BO BHUMaHWE MKOHMYECKOE HamnosiHeHue Tekcta. Y. Dukc nu-
LeT: «TeKCTbl HAKOTAA He CYLLEeCTBYHOT TONTbKO JIMHIBUCTUYECKM, B HUX BCEraa
334eMCTBOBaHbI ApYyr1e CMMBObI, Oyab TO XeCTbl, BbIpaXXEHUS 1ML, FO10COo-
Bble MOACKAa3KM unu (...) n306paxeHus, Tunorpaduka, Tun 6ymarn u 7. a. MNo-
CKOMIbKY BCE 3TW CMMBOJIbI HECYT B cebe CMbIC/, MOCKObKY BCE OHM MOSIBNS-
tOTCS HAa MOBEPXHOCTM TEKCTa, YTOObI AaTb YTO-TO MOHSATb B TEKCTOBOM Cpeae
M ObITb BOCMPUHSTBIMU, UX HENb3S MrHOPUPOBATb. TakMM 06pa3oM, Henb3s
M3BNEYb OOMH KOZ, IMHIBUCTUYECKMI, U3 TEKCTOBOTO KOMIIEKCA M 3aX0TeTb
MpoYMTaTh €ro CMbICA Lennkom» (nepesog, Haw. — O.K.) [Fix 2008: 31].

[ocTeneHHO NpUXOAMT NpU3HAHME TOro, YTO MYNbTUMOAANIbHOCT, T. €.
KOMOWMHALMA pa3nUYHbIX 3HAKOBbIX CUCTEM B OJHOM COOBLLEHNM, HE ABNS-
eTcs 0CcobbIM CyyaeM, HO MOCTOSIHHO MPUCYTCTBYET, KOrAA Mbl UMEEM [1eN0
C IMHIBUCTUYECKUMM MPOU3BEAEHUAMM, OYab TO YCTHbIE UM MUCbMEHHbIE
[Lobin 2018: 107].

Takne cmewaHHble GOpMbl KOMMYHUKALMK OCOBEHHO PacnpOCTPaHEHbI
B Meanagmckypce. MynbTMMoaanbHble TeKCTbl MOXHO BCTPETUTb B COLMANb-
Hbix ceTsax (Facebook, Instagram unu Twitter), B knuHo, pekname. Npumepa-
MM 9BASKOTCS Takke MHPorpadmkm, Npom3sBeneHns rpaduyeckoro An3amHa,
n306pasuTeNbHbIX MCKYCCTB, 3anucyu B Gnorax, ctatbu. CerogHs Mbl Ha-
bnogaem «bym TEKCTOBbIX 06/1acTel, KOTOpbie, MOMUMO JIMHIBUCTUYECKUX
CMMBOJIOB, BNEYATAAT M APYTMMM TUMAMKM CUMBONOB. Ha AByXxMepHOM
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MOBEPXHOCTU Pa3fIMuHble 3HaKMU CBSA3aHbl APYT C APYrOM W COCTaBASIOT BCe-
obbemnowee 3HaveHue. B 0bweHun Mexay KOMMYHUKAHTaMM MOBEPXHO-
CTW pacLIMPAOTCS B TPEXMepHble npocTpaHcTeay [Lobin 2018: 79].

BepbanbHbli TEKCT OCTAETCS LEHTPanbHbIM AMUCKYPCOOOPasyLmnM
3/1EMEHTOM, BOKPYr KOTOPOro (GpOpMMUPYETCS CEMUOTMYECKOE MPOCTPaH-
CTBO, HO MpPW 3TOM MHOTME JIMHIBUCTbI 3aSIBNISIIOT, YTO JIMHIBUCTUKA B LUK-
POKOM CMbIC/E KCIMWWIKOM JOAr0 Bbina cnena K nsobpaxernmam» [Schmitz
2011; Klemm, Stockl 2010], u pa3pabaTtbiBatoT HOBble KOHLENuUuMM Ans
aHanu3a 1 NoApobHOro U3yyeHus MynbTUMOAANbHOIO AMCKYpPCa.

JIMHrBMCTUKA TEKCTA, HECOMHEHHO, SBNSIETCS MPOrpeCcCUBHOM M rMOKOW
AVCUMNAMHOW, HO ee MpeaMeT U MeToAbl MMEeT CBOM rpaHumubl. OHM pac-
NPOCTPAHAIOTCS L0 M3YYEHWUS KOHLEMNUMU MYNbTUMOAANBHOIO TekcTa. [ns
M3y4yeHUs NONMKOAOBbIX TEKCTOB, COCTOALLMX M3 BepOaNbHOro KOMMOHEHTa
M CTaTMYeCcKoro M3obpaxkeHus, HEMELKUMKU NNMHIBUCTaMM Bbina paspabo-
TaHa KoHuenuusa Bu3yanbHou AnHrencTmkm (Bildlinguistik) [Klemm, Stockl
2010; Lobin 2018], kotopas OymeT ucnonb3oBaTb MOAXOAbI M METOAbI
JIMHTBUCTUKM TEKCTA, A TaKXKe CTUIMCTUKY U NEePEHOCUTLCS Ha S3bIKOBYH U
BM3YyasIbHYI0 KOMMYHMKALMIO Yepes afianTaumio U AanbHelLee pa3BuTHe.

OCHOBHOM paboToi, B KOTOPOM Pa3bACHAETCS MOHATUME BU3YasibHOM
JMHIBUCTUKM W 3aKNaAbIBAKOTCS OCHOBbI 3TOFO HAY4YHOrO HaMpaB/eHus,
asnaetca cbopHuk «Bildlinguistik» (Diekmannshenke, Klemm, Stockl
2010). Cam TepMUH BU3yanbHas IMHIBUCTMKA — 3TO CBOEro poaa Metado-
pa. BusyanbHas AMHIBUCTUKA HE MbITAETCS 0OBACHUTL M300paxKEHUS B UX
Pa3MYHbIX Pa3HOBUAHOCTAX KaK A3blK MM PAaCcCMaTPMBATL MX KaK TEKCT,
a, cKopee, uccnepoBatb BepbanbHO-BU3YasbHble KOMMIEKChl B CPeACTBAX
MaccoBOM MHMOPMALMK C MOMOLLbI MHCTPYMEHTOB, NPULLEALINX U3 INHT-
BUCTUKM. COOTBETCTBEHHO, BMU3YaNibHAs IMHIBUCTUKA — 3TO HE JIMHTBUCTU-
Ka TOJIbKO M300paxeHus.

Bu3yanbHble Hayku, Takue Kak M306pasnTeNbHOe UCKYCCTBO UM Meau-
anorus, nMbo MHTEPEeCYKTCS UCKIYUTENBHO M306paxeHneM 6e3 s3bika,
NMBO KOHLEHTPUPYHOTCS B NEPBYID OYepelb Ha COLMANbHOM 3HAYMMOCTH
W BAUSHUM MefMa. B Bek BM3yanbHOro 1 ayauoBuM3yanbHOro Heobxoauma
WHTerpaums AMCLUMNIMH U METOA0B MCCNeA0BaHMs, YTOObl MOXHO 6bIO
00bACHUTL 0OMAME TAKUX KOMMYHUKATUBHbIX NMPOLLECCOB.

BepbanbHble ¥ BUW3yanbHble COCTaBAAKOLWME OObedMHEHbl B Tek-
CTaX B KOMMYHWKATUBHbIE COObLITMS, AOMONHAT APYr Apyra CBOeN pe-
Npe3eHTaTUBHOM W BbIPA3UTENbHOW CUION. Bu3lyanbHas NMHIBUCTMKA,
TakuM 06pas3oM, 03HA4YaeT paCcCMOTPEHME OTHOLWIEHUI MeXAy $3bIKOM
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1 n300paxeHMeM B TEKCTAX B LLeSIOM U UCNONb30BaHME NMHIBUCTUYECKMX
KOHLEeNUWit, Mogenen u MeToAoB AN UCCNef0BaHUS M300paxeHus, Ko-
TOpOe MPEenMyLLEeCTBEHHO MHTErpUMPOBaHO B TEKCTbl CPeACTB MacCOBOW
nudopmaumm [Klemm, Stockl 2010: 9].

MeTopapl MCCNefoBaHUS U TEPMUHONOTUS HaXoAsdTCs B CTaguu pas-
paboTKK1, HO YYEHbIE y)Ke COCTaBM/IM OCHOBHOW CMMUCOK 334a4, KOTOPbIMU
MOXET 3aHMMaTbCs BM3YyaNbHas IMHIBUCTMUKA, @ TakKe CMUCOK BOMPOCOB,
OTBETbI Ha KOTOPble MOXHO OYAET HaWT B paMKax BU3yanbHO- Bepbanb-
Horo nopxopa. [MpeaMeToM M3yyeHus 3TOr0 HOBOIO JIMHIBMCTUYECKOrO
HanpaBneHns SBNAETCS M3yyeHue QYHKLMOHMPOBAHMS A3blKa U CTaTUYe-
CKOro n3obpaxeHus B CpeACcTBaX MacCOBOWM KOMMYHUKALMMK.

PasBuTHe BM3yanbHOM AMHIBUCTUKM NPencTaBnsieT COBOM CNOXHYIO
3afavy. Ho B cBeTe pacTtylien MynbTMMOAANIbHOM U MYJIbTUMEANMNHOM KOM-
MYHMKaLMK U ee COLMANbHOM 3HaYMMOCTU OHA NpOCTo Heobxoauma. [Mo-
CKOMbKY MYNbTUMOJANbHblE TEKCTbl B CPEACTBAX MAaCcCOBOM MHGOpMaLmK
BK/ILOYAIOT HE TONbKO MUCbMEHHBIN A3bIK U HEMOABUXHbIE M306paKeHws,
BM3yanbHas IMHIBUCTMKA NO3ULMOHUPYETCS KaK 4acTb MyIbTUMOLANbHOM
JMHrBUCTUKKM [Schmitz 2011: 24]. B paMKkax Bu3yanbHOW NUHIBUCTUKM
NAaHWMpyeTCs pa3obpatbcs C ABYMS LEHTPaNbHbIMKW KOAAMM, TAKUMKU KaK
A3bIK M M300paXKeHne M UCCNenoBaTb MX B3aMMoOLeWCTBMe, Y4TOObI BMO-
CNeacTBUMU NPUMEHNATb pa3paboTaHHble MOAXOAbl U METOoAbl AN ApYrux
6onee CNOXHbIX MyNbTUMOLANbHbIX TEKCTOB B TPEXMEPHOM U3MEPEHUM.
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VISUAL LINGUISTICS AS ONE OF THE DIRECTIONS
OF STUDYING MULTIMODAL DISCOURSE

To study the peculiarities of the functioning of language and images in
multimodal media texts, German linguists developed the concept of visual
linguistics. It draws on the knowledge of other linguistic and non-linguistic
disciplines and adapts their approaches and methodologies for the study of
verbal-visual complexes.

Key words: visual linguistics, multimodality, multimodal discourse, multimod-
al text
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PRAGMATIC COMMENT AS A TYPE OF ENGLISH DISCOURSE
FUNCTIONAL RELATIONS

The objective of the work is to analyse one of the pragmasemantic relations in
the system of discourse functional links, that of pragmatic comment. The author
discloses the main features of pragmatic comment as a special type of functional
link, and gives examples illustrating its peculiarities.

Key words: discourse, the English language, pragmasemantic space, functional
relations, pragmatic comment

iscourse analysis in linguistics mostly aims at specifying language

means and systemic mechanisms engaged in discourse space
formation. In terms of systems properties discourse is qualified as a
holistic dynamic multilevel system. Its pragmasemantic space is formed
through functional relations which create and regulate the internal
and external interaction of communicative units. Discourse functional
relations make the focus of scholarly interest for many linguists
([Iriskhanova 2011; Khramchenko 2017; Ponomarenko 2018], etc.), since
they actually build up the discourse semantic plane. Discourse functional
relations, or links, are defined by T. van Dijk as a specific semantic role or
function between sentences/utterances; this function rests on semantic
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correlations between propositions and on the relations between facts
and their properties in “possible worlds” [van Dijk 1981].

The array of such relations is quite extensive: specification,
generalization, expansion, amplification, cause, hyponymy, etc. The
objective of the present work is to analyze pragmatic comment as one of
the discourse functional relations.

Pragmatic comment is a rather special type of links between adjacent
statements; it mostly expresses pragmatic increments, like emotional
and appraisive comments, modal aspects, illocutionary effect, reasoning,
impressions, etc. For example:

“Is that you? | can’t believe it! Is that really you?” (R.S. Sharma. The monk who
sold his Ferrari: A fable about fulfilling your dreams & reaching your destiny).

To be losing David right after the failure of my marriage, and right after the
terrorizing of my city, and right during the worst ugliness of divorce... Well,
this was simply too much (E. Gilbert. Eat, Pray, Love).

The above examples show that for pragmatic comment the
development of the proposition of the basic (first) statement is not
peculiar. What we mean is: the semantic plane of the second sentence
does not advance the situation described, it only reflects and emphasizes
the personal assessment, modality, and attitude of the speaker to the
situation. The creation of such emotional discourse background is the
exact function of this type of relations. It characterizes not only the nature
of the correlation between discursive units but, what is more important,
also the interaction of communicants and their perception of the situation.
The range of aspects subject to pragmatic comment can be quite diverse:

e assessmentand characteristics of the object of the communication

situation:
Not to think about it. Oh, it was swell advice (E. Hemingway. The sun also
rises).

e perception of and attitude to the communication situation:
He feels very badly... He should be in bed. (E. Hemingway. The sun also rises).

e opinion / reasoning about the actions / behaviour or about the
personal features of those participating in the situation:

...you were so kind to come visit, dear child. | see now how kind you are
(R. Bradbury. Death is a lonely business).
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e reqgulation of the process and direction of communication:

When | saw you turn that poor old guy’s pockets inside out | knew it
had to be him. Now what do you say? (R. Bradbury. Death is a lonely
business).

¢ meta-verbal comments:

| couldn’t explain it to him. Hell, | couldn’t explain it to myself (S. King.
Hearts in Atlantis).

e expression of feelings, emotions, impressions:
Welcome home. Of course, it'd never felt like home (M. Marr. Wicked Lovely).

e self-correction improving one’s own communicative behavior:

| am afraid | misjudged you in the past. | beg your pardon (W.S. Maugham.
The vessel of wrath).

The linguistic actualization of pragmatic comment may have various
forms. For example:

| - | was glad to help you — and | hope | really was a help to you...
Didn’t | let you copy my ship for Mars? Didn’t | fly the first few recruiting
missions? Didn’t | help you figure out how to control the Martians, so
they wouldn’t make trouble? Didn’t | spend day after day helping you to
design the new religion? (K. Vonnegut. The Sirens of Titan).

In this extract, the consecutive partly repeated phrases are, in fact,
rhetorical questions: the author of the discourse is unlikely to expect
a response from the partner. And the overall discourse space helps
comprehend the speaker’s emotional state, that of frustration, resentment
and, to some extent, reproach.

Pragmatic comment found in monologues is even more typical of
dialogical speech. It can be explained by the fact that natural interpersonal
communication usually generates pragmatic meanings, gives rise to
spontaneous, sometimes unexpected thoughts, ideas, impressions, etc.;
the communicant expresses his / her emotional reaction as some kind of
comment:

“We've missed you.”[...] “I bet you have.” (Gr. Daryl. Second Person, Present Tense).

Here we see that the response fulfills the pragmatic function of
agreement, confirmation but also (and that actually has a greater
pragmasemantic value for the quoted discourse) irony.
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Summing up, the presented analysis revealed the specific nature of
pragmatic comment. What distinguishes it from other types of functional
relations in English discourse is that pragmatic comment does not expand
the eventivity of the situation. It possesses high stylistic efficiency since it
represents a variety of pragmatic meanings and expresses the emotional
state or reaction of the communicants.
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CEMAHTUKO-CEMUOTUYECKAA NMPE3EHTALIUA
NPOCTPAHCTBA KOMMbIOTEPHOW UTPbI
KAK YCNOBMUE EE MHTEPAKTUBHOCTU

B pabote paccmaTpuBaoTC CNOCOBbl CEMUOTUYECKOM M CEMAHTUMUYECKOM NpeseH-
TalMM MPOCTPAHCTBA KOMMbIOTEPHOM MIPbl, TO €CTb COBOKYMHOCTM BMAMMBIX Ha
3KpaHe Hagnucei (B TOM uMcie MCMoMb3YHLMX NapaTekcTyanbHble CPeACcTBa Bbl-
pa3uTeNbHOCTM), CUMBOJIOB M M306paxKeHMIA.

KntoueBble cNnoBa: A3blK KOMMbIOTEPHOM UIPbl, CEMUOTUKA UIPbl, CEMAHTUKA UIpo-
BOro MMpa, HOBble Meana, MUHTEPaKTUBHOCTb

Hon npe3eHTauuMen NpoCTPaHCTBA KOMMbOTEPHOM MIPbl MOHWMAETCS
O[HOBpPEMEHHAs LEMOHCTPALMs Ha 3KpaHe M306paxeHui, CUMBO-
JIOB M TEKCTa, NPUHALNEXALMX K PA3JIMYHBIM KMMNOCTACAM» KOMMNbHOTEPHOM
Mrpbl: KOMNbIOTEPHYIO UIPy NPaBOMEPHO paccMaTpmBaTb M Kak Nporpam-
My, M KaK XypoxecTBeHHoe npoussepeHune [KysbmuHa, Cugopos 2012], u
KakK pa3HOBMAHOCTb «HOBOro Meamas. OaHako NuLb U3yYeHne B3auMoaei-
CTBMS BCEX KOMMOHEHTOB NpeaocTaBnseT Hanbonee 0ObEKTUBHYHO KAPTUHY.
MNMopobHoe uccnenoBaHWe elle He MPOBOAMIOCH HA MaTepuane KOMMbio-
TEPHbIX UIp, U LeNb AAHHOTO COOOLLEHMS COCTOMUT B TOM, Y4TODObl OMMCaTb
Npe3eHTaLMi0 NPOCTPAHCTBA MIPbl C TOYKM 3PEHUS MHTEPAKTUBHOCTU, TO
€CTb OpraHM3auMm «KOMMYHMKAUMKM B CUCTEME MpaBui, pa3paboTaHHbIX
C YY4€TOM MHAMBKMAYaNbHOTO 3anpocax» [Bopowunosa 2010: 60].

KoMnbioTepHaa urpa, Kak M BCE «HOBble Meama», XapaKTepusyeTcs
MYNbTUMEAMINHOCTBIO, T.e. CMOCOOHOCTbID TPAHCAMPOBATb MHMOPMaLMIO
MO HEeCKONbKMM KaHanaMm, M MHTepakTMBHOCTbIO [KpacHosposa 2013] —
BO3MOXHOCTbIO B3aMMOAENCTBMSA NOJIb30BATENS C TEKCTOM UM M306paxe-
HWEM Ha 3KpaHe.

B cnyyae c KoMNbOTEPHOM UIPOM MHTEPAKTMBHOCTb BbIPAXaeTcs Kak
B M3MEHEHMU UIPOKOM OKPY>KaKLEero NpoTaroHMCTa MMpa 3a CYeT MaHu-
NynaumMii C UrpoBbIMU NpefMeTaMu, CMEeHe KApTUHKM NpW NepeMelLeHnm
no MMUpY, Tak U B LENCTBMAX, OCYLLECTBASIEMbIX NPU NOSYYEHUU UTPOKOM
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CTMMYNA (BOCTUXXEHWNE YCTAHOBIEHHOM HA YPOBHE COAEPXKAHMS UIPbI LLENH,
cnefoBaHMe NOACKA3KaM UM COBETAM APYrnX NepCoHaXKew).

TpaHcavpyemas urpon ayamoBusyanbHas MHbOpMauns MoxeT ObiTb
CpaBHeHa ¢ MHdOpMaLMEN N3 MHTEPAKTUBHOIO KMHOMMAbMA MK, CKOpee,
MHGhOPMALIMEN U3 MHTEPAKTUBHOM TeaTpasbHOM NOCTAHOBKM, COYeTatoLWwen
B cebe:

- HabnwofaeMbll MHTEPaKTUBHbIN TenecnekTakib, B KOTOPOM UIPOK
MPUHUMAET aKTUBHOE y4yacTue, MOCKObKY YPOBEHb YCIOBHOCTU B KOM-
NbOTEPHOM Urpe B 6onblUel Mepe COOTBETCTBYET Nbece;

- CLeHapui TeaTpaNbHOM MbeCbl, TaK Kak MMEHHO Ha aBTOPCKMe pe-
Mapku 6oblie BCero noxonsdT NosBAAOWMECs B Kaape Haanucm «It's (Ha-
3BaHue npepgMeTa). It might come in handy», unn 6onee kKopoTkme «Fuse x
1». Pennvku npoTaroHncTa, 03By4MBaOLLME €ro peaKLMio UK MbICIU, YaCTo
BbINOHAT QYHKLMIO pennk akTepa, MPOM3HOCUMbIX B CTOPOHY 3pUTEb-
Horo 3ana. OcTanbHble NEPCOHAXM Ha PsiA, €ro BbICKa3blBAHUIM He pearmpy-
t0T, aApecaToM Nofo0HbIX BbICKA3bIBAHUI SBASETCS UCKITHOUYUTENBHO UTPOK.

MUrpoky, HabnopatoweMy 3a NpoMcxoasiinuM Ha 3KpaHe, LEMOHCTpU-
pyeTcsi COBOKYMHOCTb ABYX BM3yallbHO M CEMaHTMYECKW HepasaenuMblX
KaTeropui, a UMeHHO — M300paXkeHne UrpoBOro MMpa BKIOYaeT B cebs
n uHTepdeinc nporpammbl, U COOBCTBEHHO MHTEPAKTUBHYHD «KAPTUHKY»
pa3HOM CTENEHM AeTanmn3aumu.

MNepenaya uHdopMaLmMm B paMKax KOMMbIOTEPHOM UIpbl 3ajencTayer
OJHOBPEMEHHO HECKO/IbKO KaHaNoB BOCNPUATUS MHDOPMALMK:

- BM3yalNbHbIM (M306pakeHMe Ha IKpaHe, TEKCT 6e3 03BYYKM),

- ayAuanbHbIV (03BYYEHHbIN TeKCT 6e3 cy6TUTPOB, 3ByKOBbIe 3 dek-

Thbl, MY3blKa/lbHO€ CONPOBOXAEHME).

Mpn 3TOM yYacTo 3apencTBoBaHbl 06a KaHana (03BYYEHHbIN TEKCT pe-
MWK NPOTaroHUCTa 3a4eMCTBYET ayaManbHbli KaHan, cy6TuTpel M oTobpa-
YXEHWe NPOoUCXOAALLErO B UTPOBOM MUpE — BU3YaslbHbIN).

Odopmnenne mHTepderica n pasnmyHble cnocobbl npeacrasne-
HWS UIPOKY MecTa AeNCTBMSA (LEMOHCTPALMS KapTUHKM M LOMNOAHAoLLee
ee TEKCTOBOE OMMCAHMWE) BbIMOMHSAT HECKObKO 334au:

- MHOOPMUPYIOT O CHOXKETE U MO3BOJISAIOT MPOCNEANTb M0 Pa3BUTHE;

-~ 3HAKOMST C OCHOBHbIMM 3aKOHOMEPHOCTSMM UIPOBOrO MMpa U No-

6y>KOat0T K OnpefeneHHbIM eiCTBUAM;

- CO3[atoT aTMoCcdepy UrpOBOro MMpa M YBENIMYMBAKOT 3PDEKT «UM-

MepCUMBHOCTM» (MOrPY>XEHMS, BOBIEYEHHOCTM B MpPOMCXOoasLiee)
[Murray 1998].
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[anee nogpobHee paccMOTPUM (DYHKLMU OBYX OCHOBHbIX KOMMOHEH-
TOB, GOPMUPYIOLLMX UTPOBOE NPOCTPAHCTBO:

MHTepdeic nporpaMMbl, TO €CTb BUAMMOE Ha 3KpaHe B NpoLLecce Urpsbl
cnyxebHoe MeHH (MM MHBEHTapb, HaMbonee TUNWUYHBIA AN UFP XKaHpa
«KBECT») B OCHOBHOM WMrpaeT BCMOMOraTe/bHyl pofb Npu nepefaye MH-
dhopMaumu, Kacawwenca cogepxanmsa ncropun. OgHako nHTepdenc otya-
CTM co3aaeT aTMocdhepy MrpoBOro MMpa — HamnpuMmep, eCiu CHOXKET Urpbl
3aTparMBaeT My3biKy, TO B OQOPMJIEHNN MEHI0O U OKHA WMHBEHTaps MOryT
NPUCYTCTBOBATb M300paXKeHUs HOT, MUDONOrMyeckne MOTMBbBI B CHOXKETe
UrPbl YCUAMBAKOTCS M300paXKEHUAMM pyH. TeKCTOBblE HAa3BaHWS NpeaMeTOB
B MHBEHTApe (TeKCT MOSIBNSETCS Ha 3KpaHe Npu HaBeAeHWMM Ha npeaMmer
Kypcopa) yKasblBalOT Ha TO, YTO TOT MM MHOW OOBEKT SBNSETCS YaCTbiO
urpoeoro mMupa. Cneumduyeckme HasBaHUS NpeaMETOB BCTPEYAROTCS, KOr-
[a peyb naet 06 opyxuu (peanbHOM WK CYLLECTBYHOLMM TONbKO B Bbl-
MbILLIEHHOM MUpPE) UK 06 MrpatoLLMX KNHOYEBYIO POSb B CHOXXETE npeaMe-
Tax. Takne Ha3BaHUS XapakTepu3yHT COBOKYMHOCTb BCEX CLEH (NOKaLUW),
BEeCb UrPOBOMN MUP.

HaMHOro vatle B urpax >xaHpa «KBeCT» B MHBEHTape HAaXO4ATCS K/ouM,
MOHETbI, OTBEPTKM M YACTU FONIOBONIOMOK, HEOOXOAUMbIE ANS UX peLleHus,
3TV NpegMeTbl, Kak MPaBWI0, XapaKTePU3YHOT XXaHP B LLEJIOM, a HE OTAENbHO
B35TbIVi UITPOBOM MUP. B «wyTepax» B HBEHTape € 60/blueli BEPOSTHOCTbIO
OKAXXyTCs MATPOHbI, B KKBECTAX®» U UrPax-NPUKIOYEHUIX — NpeaMeTbl L0-
MallHero obuxona UM UHCTpyMeHTbl. CEMaHTMYECKM OHM YCTaHaBAMBAKOT
npasufia B3aMMOAENCTBUS C LENCTBUTENbHOCTbIO, MPUHATbIE B paMKaXx AaH-
HOWM UIPbl, U XapaKTePU3YOT UTPOBO MUP U CTEMEHb €0 PEATMCTUYHOCTH.
OTobpaxkeHne MecTa AeWCTBUS B KOMMbHOTEPHOM urpe, 6€3yCcioBHO, CO3-
faeT atMocdepy MrpoBOro MMpa 3a C4eT UCMOJIb30BaHUS HETEKCTOBbIX ay-
[MOBU3YasbHbIX CUTHANOB — M300paKeHUI Mer3axken UAn NMoMeLeHUN,
XapaKkTepHbIX 4151 UTPOBOr0 MMPA M COMPOBOXAAIOLLMXCS MYy3bIKA/IbHbIMU
KOMMO3ULMAMM UK 3BYKOBbIMU 3D eKTamu.

OpHako 1 34ecb MOXHO NPOC/eAnTb 3apOXAEHNE HOBOIO S13blKa WM,
KaK MUHUMYM, HOBbIX 06Pa30B-CMMBOJIOB, CUTHAIM3UPYIOWMUX O MPUHAA-
NEXHOCTU UrPbl K TOMY UM MHOMY TUMY. MecTo AeNCTBUS «roCnuTanb» Mo-
XeT ObITb MCNONb30BAHO B /IOOOM XaHpe, HO NpeobnafaeT B Urpax XaHpa
«Xoppop». To e caMoe MOXHO CKa3aTb M O JIOKAUMAX «MNOA3EMHAs CU-
CTEMA TOHHEeNen» UM «noaBan». Tak, Y)Ke OAMH B3N Ha M306paxeHue
Ha 3KpaHe MO3BOJISIET MOHATb, O KAaKOM »KaHPOBOW HAaMpaBAEHHOCTU MAET
peyb — M He BCeraa 3T0 AOCTUraeTCs MCKIIKYMTENBHO 33 CYET LBETOBOW
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ramMMbl, KOTOpasi TOXeE SBASETCS HesA3bIKOBbIM MapKePOM XaHpa Urpbl (Tem-
Hble M MpayHble TOHA B «yXKacax», CBET/Ible MU HACbILEHHbIE — B MPOYMX
XaHpax).

K nekcuueckum cpenctBaM HATMBHOIO (BMMCAHHOMO B OKPYXeEHMe)
NpeLCcTaB/ieHUs UrpoBOro MPOCTPAHCTBA MOryT ObiTb OTHECEHbl Haanucu
Ha 34aHWsX, BbIBECKAX, JOPOXKHbIX 3HaKax — MHOMAA NMPUCYTCTBYHOT y3Ha-
BaeMble Ha3BaHWS, U3MEHEHHble ANs COOMOAEHMS aBTOPCKOro npasa, Ho
no 6onblueit 4acTu Ha3BaHMA BbIMbILIEHbI. «[OBOpSLLME» HA3BaHUS BHO-
CAT BKNAA B Cco34aHue atMocdepbl M AaXe HAMEKAKT Ha CHOXKETHbIE 3aKO-
HOMEpPHOCTH, KaK, Hanpumep, HazBaHWe ropoaa «Howlville».

Bce Tvnbl HAaTMBHBIX HaANWCEN ABNAKOTCS NOAMMOAANbHLIMU TEKCTa-
MM, TaK KaK B COYETaHUMU C OKPY>XEHMEM MPEfOCTaBAAIOT LONOAHUTENbHbIE
cBefeHus o HabnaaeMoM 06bekTe (Hanpumep, MOKOCKMBLLMECS OT BpeMe-
HM JOPOXHblE YKa3aTeNu CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO A0pora 3abpoLueHa).

Mpu npe3eHTauMm Urpov Mecta OEWUCTBMUS TaKXKe BaXKHbl ABa TUMa
TEKCTOB:

1) HaiAeHHble MNpPOTAarOHMCTOM 3aNWMCKW, OOKYMEHTbl, KHWIM pas-
NIMYHOM TEMATMKM, OMUCHIBAKOLLME TOT UM MHOM OOBEKT U €ro UCTOPMUIO.
B peanuctMyHoM Mupe OHM OyayT NOXOAWMTb Ha HacToswMe nybnuka-
uMm 1 0bOPMAATLCS MO TEM XKe MpaBuaaM, YTo U B NOBCEAHEBHOW XXU3HMU
(B mepBylo o4epeab 3TO YTBEPXKAEHME UANOCTPUPYET UMUTALMS Fa3eTHbBIX
cTaTein uan opuumanbHbix 4okymeHToB). C copepKaTenbHOM TOUKM 3peHns
[aHHble TEKCTbl MO0 3HAaKOMSAT C 3aKOHOMEPHOCTAMM MMpa, TMbO Npeno-
CTaBASIHOT BaXKHYH CHOXKETHYH MHPOPMALMIO.

2) Penavku nan mMbiCan NPOTAroHMCTa (reposi KOMMbKOTEPHOM UIpbl),
nepenaroLlime ero peakumio Ha BUAUMbIE UM MPEAMETbI.

3pecb HabnogaeTcs AOBObHO MHTEPECHAs 3aKOHOMEPHOCTb — OKOJI0
LBYX TPETEN pennunk UMEKT UHCTPYKTUPYIOLMIA XapaKTep AN UrpoKa, Co-
[epxaT B cebe COBeT, KakuM 06pa3oM Urpok MOXeT npeobpa3osaTb Npo-
CTPAHCTBO KOMMbKOTEPHOM WMrpbl. [onyyas MHCTPYKUMIO, OOPMIIEHHYHO
KaK BHYTPEHHWM MOHOMOF, HanpuMmep, oAHO3HauHy «| could open that
door if | had a key» nnn 6onee MHorosHauuTenbHoe Bockanuanue «What
a mess!» (MOxeT copgepxaTb NobyxaeHWe HABeCTU NOPSAOK UMM BbINO-
HATb WCK/OUYMUTENIBHO 3KCNPEeCCUBHYH GYHKLMIO), UTPOK HanpaBaseTcs
Ha NOWMCKM HeobXO0AMMOro B JAHHOW CUTyauuu npenmerta. [1pocTpaHCcTBo
KOMMbIOTEPHOM MIpbl NPeACcTaBNsSeTCs Kak noppatolieecs npeobpasosa-
HUIO 33 CYeT OEeNCTBUIA M peleHUi Urpoka, YTo MOAYEPKMBAET U UHTe-
PaKTMBHbIN XapaKTep Urpbl, U aKTUBHYIO pO/ib UrPOKa, MPUCYTCTBYIOLLErO
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B UrPOBOM MMpe OMOCPEeAOBaHHO, HO CNOCOOHOro MOAMMULMPOBATL €ro
yepes AenCTBUS NPOTAroHMCTa.

TpeTb «3aKaApoBbIX PEnMK» BbINOMHSAET IKCNPECCUBHYO (GYHKLMIO,
npu 3ToM npeobnagatoT CUTyaLuu, KOrAa NPOTarOHUCT BOCXMLLAETCS BU-
[IOM WAW UCMbITbIBAEeT YyBCTBO CTpaxa WaW BOMHeHMs. B Takom cnyuae
TEKCT ycunuaaeT 3D deKT «Norpy>KeHus» B Urpy 1 CO3AAET HYXKHbIW aBTOpY
TEKCTa HaCTpoM.

Taknm 06pa3oM, NPOCTPAHCTBO KOMMbIOTEPHOM WIPbl KaK COBOKYM-
HOCTb NpeACTaBAEHHbIX HA 3KpPaHe CEMMOTUYECKMX 3N1EMEHTOB CEMAHTU-
YeCKM LOMOMHSAETCS IEKCUYECKMMKU eAMHULAMKU UK nonyyaeT bnaronaps
UM €OMHCTBEHHO BO3MOXHYIO B paMKax MrpOBOr0 MMPa MHTEPMpETaLLMIO.
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SEMANTIC AND SEMOITIC PRESENTATION OF COMPUTER GAME
SPACE AS A CONDITION OF ITS INTERACTIVITY

The article covers methods of semantic and semiotic presentation of com-
puter game space, i.e. the totality of inscriptions (including the ones intro-

ducing paratextual expressive means), symbols and images displayed on the
game screen.

Key words: computer game language, game semiotics, game world semantics,
new media, interactivity
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«OTPABJIEHHbIE NMEPbS»
B MOJINTUYECKOM AUCKYPCE TEPMAHUU XVII CTOJIETUA

B coobLieHnn aHanu3npyrTcs 0COBEHHOCTM NOAUTUHECKOTO NAaCKBMUAS KaK XaHpa
obuiecTBeHHoM nonemuku B fepmaHum XVII B. Ha npumepe dpaibyprckoi «AHaTto-
Mum ctatyca» 1671 r. v «lNackBuns BpeMéH TpuauaTuaeTHen BOMHbI». BoisBneHne
0cobeHHOCTel 3TOro cneuuduueckoro aHpa HemeLKOoro MoAUTUYECKOro AMc-
Kypca no3BonsieT 060CHOBaTb TE3UC O €ro CTUANCTUYECKOM U UHTENNEKTYaNbHOM
HUCXOXAEHUM K COBPEMEHHOM MOMUTUYECKON KOMMYHMKALMKW U yTpaTe TepMu-
HONOrMYHOCTK B pe3ynbTaTe «MCTEPU3aLMM KOHLENTa» B MONEMUYECKOM CETEBOM
obLeHun.

Knioyessie cnosa: nonuTUYECKMin AUCKYPC, MACKBUAb, TPUALATUNETHASN BOMHA, UC-
Tepu3aums KoHLenTa

BnonMTquCKOM Anckypce Poccumn Hepeako BCTPeYatoTCs HenecTHble Xa-
pakTepPUCTMKM OTAENbHbBIX TEKCTOB Kak «MACKBUAEN», K npuMepy: «Ku-
puHoBCKMI B 2016 rofy «BbINyCTUA» OYEPESHOM NACKBUAb» UK «lna3amu
MyTuHa: 3a4eM HapbllKKMH HanMcan aHTMaMepUKaHCKMUIA NackBUIb»!. DToT
TEPMWH B34T HA BOOPY)XEHUE He TOSIbKO COBPEMEHHbIMMU NMOAUTUYECKMMMU
nponaraHAMCcTaMm pasinyHbIX HanpaBieHWI, HO U UTEPATYPHbIMU KPUTH-
KaMu, XOTS €My M NMPUCYLL HEKMI COBETCKMI NadOCHbIM OTTEHOK. [locTaTou-
HO BCMOMHMTb peLieH3nto poMaHa «[oktop XXuearo» B razete «[1paBaa» ot
26 okT6psa 1958 r.: «PoMaH NacTepHaka — 3T0 NOAUTUYECKUIA MACKBWIIb,
a NacKBW/b, 3TO He XYLOXeCTBEHHas nuTepatypa. MoxHo, 06MakHyB KBau
B AEroTb, NyCTO BbiMa3aTb 3a60p, HO 3TO He UCKYCCTBO, AEr0Tb — HE Kpacka
M KBAY — HEe KWUCTb XyA0XHMKA. PoMaH NacTepHaka — 370 peakuMOHHAs ny-
6amumncTrka Hu3koro nownba, obneyéHHas B GopMy nMTepaTypHOro npo-
n3BeneHus»2. B ropazno 6osee coBpeMEHHOM O4YepKe TBOpPYECTBA BECHMA
CKaHAANbHOro pOCCUMIACKOrO NUcaTens UCnosib3yeTcs Takom e CTunb: «llo-
nutonor AHgpeac YMNaH[A nonaraet, YTo HeKoTopble M3 KHUr lnaTtoHoBa -

1 URL: https://educalingo.com/es/dic-ru/paskvil
2 URL: http://starosti.ru/address_article.php?address=1958-10-23
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3TO «MOJIMTUYECKMUI MACKBUAbY», AN KOTOPbIX XapaKTEPHbl «MaTonornye-
CKMI aHTMamMepukaHu3M, BpefoBas KOHCMMPONOrus, anoKaanncuyeckme
KapTuHbl Byaywero Mupa U (GaHTacTMYecKue YTBEPXKAEHWUS O rpsayLLeM
HOBOM POXAEHUM PYCCKOM HaLMU»L,

He kacascb uctopmm nackBuag Kak AUTEPATYPHOrO XaHpa (CM. noa-
pobHee [Manbuesa 2001; Oertapesa, Ocunosa 2019], otMeTuM, uTO, MO
BCEM BEPOSATHOCTM, B [AHHOM C/y4yae Mbl UMEEM AeNo C UcTepu3aumei
KOHLLeNnTa (M0 aHanorum c «ucrepusaument auckypca» Xaka JlakaHa), no-
CKONbKY B COBCTBEHHOM CMbIC/1€ NACKBUAb aHOHMMEH (CM. onpefeneHue B
cnoape «[yneH» — anonyme Schmah-, Spottschrift, schriftlich verbreitete
Beleidigung?), Ho cBsi3aH C pacnpoCcTpaHeHWeM CBeAEHMI O AENCTBUTENb-
HbIX MOPOYALLMX 0B6CTOATENBCTBAX.

B 3701 cBS3M npepcTaBnsioT 60NbLON MHTEPEC NPUMEpPBI MOAIMHHOMO
NO/IMTUYECKOrO NACKBWAS, OBHapy>XMBaemble B UCTOPUM HEMELKOrO MH-
TeNNeKTyaNbHOro AMCKypca.

MepBbli aHANU3MPyeEMbI MpUMEp BOCXOAWUT K WMCTOPUM MONUTUYe-
cknx 6atanuit XVIlI Beka Bo ®paibypre, ONMCaHHbIX apXMBapuWycoM ro-
pona @. Xedene B 1927 r. BecbMa noapobHO onucbiBas npecnenoBaHUs
BbISIBIEHHbIX aBTOPOB MackBuaein NpoTue [lanbl pUMCKOro, KapAaMHanoB
M UMMNepaTopoB B NO3A4HEAHTUYHble BpeMeHa (0T 06BMHEHWI B rocyaap-
CTBEHHOM M3MeHe npu umnepatope ABrycre ¢ npucyxaeHneM noboes,
6ecyecTbs M MHOrLA CMEepTHOM KasHM 40 ykasza Kapna V B 1530 r. o 3a-
npete SBHOIO UM TAAHOTO U3rOTOBMIEHWUS NACKBUNEN U UX OOLLECTBEHHOIO
pacnpoctpaHeHus), Xedene ykasbiBaeT Ha TpeboBaHue € HONbLWON OCTO-
POXXHOCTbIO M TIWAHMEM M306MYaTb aBTOPOB, U3AATENEN U PAaCNpOCTPAHU-
Tenein nackeuei, KOTOpbIM Nosaranncb 6MYeBaHME M BbICbITIKA M3 CTPaHbI
[Hefele 1927: 21].

Mopa Ha nonutTuyeckne nackemnm Bo Mpaibypre BosHunkaet B 1510 .,
KOTr4a aHOHMMHbIV aBTOP pa3MeLLaeT u3aeBaTeibCkue CTUXM B agpec npo-
tdeccopa MoraHHa Dkka, Byaywero y4yacTHuka gucnytaumm ¢ MapTuHOM
JliotepoMm. TeMaTuKa NoOSBASBLUMXCS B AasbHEMLWEM TEKCTOB Obina CBsA3a-
Ha C KPUTUKOW KaNbBUHWUCTOB, B3aTOYHMYECTBOM KaHuepa [MepenHen Ag-
CTPUM, AEATENbHOCTLIO Me3ynToB. Xedene NpuBOAUT TakXKe TEKCT NaCcKBUAA
1671 r., kKoTOpbIN 6bln 0OHApYXeH AnakoHOM xpama B KupxxodeHe 3a-
NOXeHHbIM 3a pacnatue. CocTaBneHHas Kak MoOAWMOr C y4acTMeM LeBsTH

1 URL: https://ru.wikipedia.org/wiki
2 URL: https://www.duden.de/rechtschreibung/Pasquill
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M3BECTHbIX MOIMTUYECKMX MEPCOH TOFO BPEMEHM, 3Ta «AHATOMUS» Mpes-
NnaraeT efKyt KPUTUKY CYLLECTBYHOLIMX NOPSLKOB, YKPALIEHHY CUMBON-
kov bpan3sray (neB), Xpucrta (nenvkan) u @paHumm (TMnms) 1 Coaepallyto
B cTpokax 57-60 «otBeT» nsobnnyaemobix. locnenosaslime 3a 3TUM CKaH-
[an W pasfopbl MeXAy pblLapCTBOM M TOPOACKMMM BNACTSAMM, WeCTUNET-
Hue 6ecnopsfikv U ABafLATUNETHAS okKynauus Opanbypra dpaHLy3CcKu-
MW BOMCKaMM MO3BOJNIAKOT NpeacTaBuUTb cebe nocnencTsms NoanTUHECKOrO
MacKBUASA Kak, B CBOK oYepefb, TOMMYHOIO UTOra COLManbHbIX pasHorna-
Cuii BpeMeH TpuaLuatuneTHen BOMHbI.

Ewé bonee mMacwTabHbIM, XOTS UM He MOBJEKLWMM 3a COOOI CTONb Ce-
PbE3HBIX MONUTUYECKMX NPOTMBOpEUUit, npeactaBngeTcs «ackeuib Bpe-
MEH TpupuaTuneTHen BOMHbI», NnpuBeaéHHbIM OckapoM Lane B «Baimap-
CKOM eXerogHuKe HeMeLKOro s3blka, IMTepaTypbl U UCKyccTBa» [Schade
1855]. He conepxalimit yKasaHui Ha MeCTO M BPEMS CO34aHMS, TEKCT
03arnaBneH Kak «3epuano MMNepuUn u MMpa, B KOEM BCAKOrO COC/IOBMS
M BCAKOM OOMKHOCTM KayecTBO / NoA0OHO KBUHTICCEHLUMU U3BMEYEHO M
MoKasaHo / MOCPeACTBOM Kax[AOM NepcoHbl m3peuyenus» [Schade 1855:
66]. B nonunore npuHumatot yyactme 113 nonuTMUecknx U penmrmosHbIx
MepcoH, ropoaoB, CTpaH, NpeacTaBuUTeneit COCI0BUIA M HapoaoB EBponbl
n A3umn, pek, paznnyHbiX KOHDECCUt, LOKYMEHTOB, NepCOHMbUKALMIA Npa-
Ba M [aXe rpeLHuK M3 aaa. Hemeukui TeKCT nepeMexaeTcs C NaTUHCKUM,
HOCUT KpalHe W34eBaTenbCKMii XapakTep: Tak, «TypeLkuMin uMnepatop»
BOCK/IMLLAET, UTO HE MOXET 6ecnnaTHO XPaHUTb CBALLEHHYH MOTUITY, @ «MO-
CKOBMTbI» YTBEPXAAIOT, YTo neutralitas periculosa (HeMTpanuTeT onaceH)
[Schade 1855:70].

MHoOrne HaMEékM U XapaKTePUCTUKM, OCOOEHHO IMYHOCTEN M CTPaH, LO-
CTAaTOYHO C/IOXKHO MHTEpnpeTMpoBaTb 6e3 3HaHUS TOHKOCTEN AMNIOMaTUMK,
penurMo3HoON CUTyauumn U NOAUTUYECKON 0O6CTaHOBKM B f[epMaHuMmM Tex neT.
B 10 xe BpeMs 0b6HapyxuBaeTcs 6AM30CTb HEMELKMX MOAUTUYECKMX Ma-
CKBWUNIEN K CTUJIUCTUKE «MNJISICOK CMEPTU», Hanpumep, TEKCTY 3HAMEHUTOM
dpeckn bepnmHckoro xpama cB. [lesbl Mapuun 1484 r., npencrasnsioLle-
My cobolt cBoeoOpasHble TakXKe CoaepXKalune M3BECTHYH MPOHUI0 Becenbl
npefacTaBUTENeN pasnnYHbIX COCNIOBUIA CO CMEPTBH.

TekcTbl macksunen 0bnagatoT He TONBKO C/IOXKHOM CTPYKTYPOM U 60/1b-
WKMM KONIMYECTBOM KPUTMKYEMbIX NEPCOHAXKEN, OHU TaKKe OMUPAKTCS Ha
COBbITUIHBIE Npecynno3nLmMm, TpebYHOT TOHKOr0 MHCANTa U UCKYUTENb-
HOrO S13bIKOBOIO YyTbsi AJ11 TOYHOrO M MOMHOMO AEKOAMPOBAHMUS CBOErO CO-
BOKYMHOIO CMbIC/1A.
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B n3BectTHOM OTHOLEHUK COBpEMEHHbIE NONMNTUYECKUE WMHBEKTUBDI

3MOXM WMHTEPHETA COMOCTaBMMbl C KJACCMUYECKMMM MONUTUYECKMMM Ma-
CKBUISIMU MPOLUJIOTO, 338 UCK/IOYEHUEM M3bICKAHHOCTU GOPMbI U CTEMEHU
«HeByNE3HOCTM» CopepXKaHMs. DBOMOLMS MONUTUYECKOTO NACKBUAS OT aH-
TUYHOCTM A0 HALWMX AHEW — 3TO UCTOPUS HUCXOXKAEHWUS W OMPOLLEHUS HE
TO/IbKO CaMOr0 XaHpa, HO U, N0 BCEM BEPOATHOCTU, O6LLECTBEHHO-MONUTU-
YECKOM KOMMYHMKALMK U €€ MHTENIeKTYyaNbHOro cybcTpara.
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«POISONED PENS» IN THE POLITICAL DISCOURSE
OF THE 17TH-CENTURY GERMANY

The report analyzes features of political lampoon as a genre of public po-
lemics in the 17th-century Germany exemplified by the Freiburg «Anatomy
of Status» of 1671 and the «Lampoon of the Thirty Years’ War». The identifi-
cation of the features of this specific genre of the German political discourse
allows to substantiate the thesis about its stylistic and intellectual descent
to modern political communication and the loss of terminology as a result
of the «hysteria of the concept» in the modern polemical network commu-
nication.

Key words: political discourse, lampoon, the Thirty Years’ War, hysteria of the
concept
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MWU® 06 MMMYHUTETE
B HAYYHO-nonynapHOM MEAUUUHCKOM AUCKYPCE

CraTtbs nocesileHa nccnenoBaHuio Muda 06 UMMyHUTETE B HayYHO-MOMYNSPHOM
MeOMUMHCKOM auckypce. [TokasaHo, 4yto Mudbl 06 MMMyHHUTETE (OpMUPYHOT 00-
LeCTBEHHOE CO3HaHWE W MO3BONSIOT NPEACTAaBUTb MEAMLMHCKOE 3HAHWE B HEOXM-
[aHHOW nepcnekTuBe. YTBepxaaercs, Yto Mud 06 MMMyHuTeTe obnafaeT NMHIBK-
CTUYECKMMM U SKCTPANIMHIBUCTUYECKMMM CBOMCTBAMM.

Knioueswie cnosa: MVICb, MMMYHUTET, MeANLMHCKUR ANCKYPC, CEMaHTUKA

Mccnep,osaHmo Hay4YHO-MOMYNSPHOIO MEAULIMHCKOrO AMCKYpCa MOCBS-
WEHO MHOXeCTBO paboT COBPEMEHHbIX JNIMHIBWUCTOB. HayyHo-nony-
NAPHBIA MEOULMHCKUIA AUCKYPC M3YYAETCS MO BOMPOCAM C TOUKM 3pEHUs
mMeTadopuyHocTH [YTkmMHa 2006], a Takxke NMHIBUCTUYECKMX 0COBEHHOCTEN
ero nucbMeHHou peanusaumm [lWnwkmna 2017]. OgHako Hay4YHO-nonynsp-
HbIi MEAULLMHCKMIA AUCKYPC HEAOCTAaTOYHO M3YYeH CKBO3b NPU3MY HaUBHOM
KapTMHbI MMPa, COCTaBHbIM 3/IEMEHTOM KOTOpoM asnsetcs Mud. MHTepec K
MUPUYECKOM COCTaBNAIOLLEN KAPTMHbI MMpa 0BOYC/IOBNEH B3aMMOLENCTBU-
€M Hay4HbIX M HeHay4Hbix GOpM NO3HaHMS, HeobxoaMMOCTbiI0 060CHOBA-
HWS HOBbIX MAEN, NOAXOA0B B HAYKe, B TOM YMCIe MefULIMHE, NPeOA0NEeHUN
CTEepeoTMNOB B CO3HAHUM NPeACcTaBUTENEN IMHTBOKY/IbTYPHOTO 0bLwecTBa.

CywectByeT MHOXecTBO MU(OB O MeXaHM3Max UMMYHHOM CUCTEMBI,
C MOMOLLbI0 KOTOPbIX OpPraHM3M 3aLliMLLaeT cebs OT AeNCTBMS Pa3UYHbIX
(aKToOpOB, NOBPEXAALMX €ro KNetTkn u tkauu [Apunnd 2008: 135]. Bcé
Xe nsyyeHne Muda 06 MMMyHUTETE C IMHTBUCTUYECKOM TOUYKM 3PEHUS SB-
NseTcs HoBOW 06NMacTbio UCCNEAoBaHMS, NOCKOAbKY A0 CMX NMOP HEe Omnu-
CaHbl cnocobbl penpeseHTaunn Muba 06 UMMyHUTETE B Hay4YHO-MONYNSp-
HOM MeoMLMHCKOM AnCKypce.
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lpedmemom nccnepoBaHus aBnseTcs Mu@ 06 MMMyHUTETE M CNOCOObI
€ro akTyanu3auum B Hay4YHO-NOMyNSpHOM MeAMULIMHCKOM TeKCTe.
AkmyaneHOCMb UccnenoBaHns obycnoBneHa TeM, 4to MUdbl 06 UMMy-
HWTEeTE B HAay4YHO-MOMYNSPHOM MEAMUMHCKOM TekcTe hOpMUPYHOT KyJb-
TypHOE NPOCTPAHCTBO M MepeaatoTCs U3 NOKONEeHUS B NOKoAeHue. Takxke
Mubbl 06 UMMyHUTETE POPMUPYIOT OOLLLECTBEHHOE CO3HaHME M NO3BONS-
0T NpefCTaBUTb MEMLMHCKOE 3HAaHME B HEOXMAAHHOM NepcrneKkTuBe.
Teopemuyeckasi 3HQYUMOCMb WUCCNEA0BAHMS ONpeaenseTcs TeMm, yTo
nosyyYeHHble pe3ynbTaTbl BHOCAT BKNAA B M3Y4eHUE CeMaHTUKM Muda o6
UMMYHUTETE, a TakXKe A3bIKOBbIX CPEACTB ee peann3almu B Hay4yHO-Mony-
NAPHOM MeMLMHCKOM AUCKYpCe.
lpakmuyeckas 3HA4YUMOCMb WUCCNELOBAaHWUS OMpefenseTcs TeM, 4To
B Heil npennoxeHa Tunonorns (GeHOMEHONOrMYECKUX KOFHUTUBHbIX
cTpykTyp (OKC), xapakTepm3ytowas ceMaHTUKy MU@da, a TakKe OnucaHbl
JIMHTBUCTUYECKMe cnocobbl penpeseHTaumnmn OKC.
MaTtepuanom [N MCCNefoBaHUS MOCAYXMIM aHINOSA3bIYHbIE HAYYHO-
nonynsipHble MegmMumMHCKMe XypHanbl «Stanford Medicine» 3a nepuop
2010-2021 rr.
MeTo[010rMyeckol 0CHOBOM MCCNea0BaHUS cTana pabota B. B. Kpac-
HbiX «“‘CBOW” cpeou “yyxux”: MU MAM peanbHOCTb?», B KOTOPOiA
YTBEPXAAETCS, YTO BCE 3HAHMS M NPeACTaBNEHUS XPAHATCS B BUOE KOT-
HWUTUBHbIX CTPYKTYP: TMHIBUCTUYECKUX U PeHOMeHOonorndeckmnx [KpacHbix
2003: 238].
[laHHOe nonoXeHue 3KCTPaNoMPYeTCs Ha Halle UccnefoBaHue, Lenb
KOTOpOro COCTOMUT B OMUCAHMUU CEMAHTUKM MUda 06 MMMYHUTETE, KOTOPas
dopmupyetcs OKC (tepmuH B. B. KpacHbix), @ B kauecTBe JMHIBUCTUYE-
CKMX KOrHMTMBHBIX CTpYKTYp (JIKC) BbICTynaeT nx cOBCTBEHHO 513bIKOBOE
BblpaXKEHME.
MNocTaBneHHas uenb onpeaenseT 3a4ayun UCCef0BaHMS:
1) onucatb Tnonoruo MKC, xapakTepusyoLLy CEMaHTUKY MU(Da;
2) npoaHanM3npoBaTb JIMHIBUCTMYECKME cnocobbl penpeseHTaummn OKC.
Llenb 1 3apgaun nccnenoBaHus onpenenvau Bblbop Ciefyrowmx MeTo-
[L0B UCCNIef0BaHMS:
-  KYNbTYPONOrMYecKuin aHanus, NnpeanonaratwLimin Y4€T COBOKYMHO-
CTM NpencTaBieHni, CBA3aHHOM ¢ MU(DOM 06 MMMYHUTETE;

- OMuCaTenbHO-aHANUTUYECKUIA KOHTEKCTyaNbHbIA MeTon — Heno-
CPELCTBEHHbIM aHanM3 KOHTEKCTa, COLEPXALLero S3blKOBble pe-
npeseHTaumn Muda 06 MMMyHuTETE.
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Kak nmokasan aHanms, cemaHTnka muda 06 nMMyHuTeTe dhopmupyetcs
KOFHUTUBHBIMU CTPYKTYPaMM, rAe 3KCTPa/IMHIBUCTUUYECKME 3HAHMS Mnpen-
crasnsitot cobor OKC, a B kavectse JIKC BbiCcTynaeT nx COBCTBEHHO $A3bIKO-
BOE BblpaXeHue.

B HacToswem wuccnepoBaHuM npuBoAMTCS paspaboTaHHas aBTopa-
mu Tunonoruna OKC, xapaktepusytolas ceMaHTuKy Mnuda o6 MMMyHUTeTE
B MPOCTPAHCTBE MEAMLMHCKOIO Hay4YHO-MonynspHoro Tekcra. daHHble OKC
OTPaXaloT KyNbTypHble NpPencTaBNeHUs B CO3HAaHMM YenoBeKa, KOTOpble,
C OLHOW CTOPOHBI, SKOHOMST €ro yCunusg npu BOCMPUSTUM MHDOPMaLMK,
C APYro — GUKCMPYIOT M COXPAHSIOT KYIbTYPHO 00YCNI0BNEHHbIE LLEHHOCTM.

JIMHrBUCTMYECKMI aHaNM3 A3bIKOBOrO MaTepuana no3Boua HaM Bbisi-
BMTb MeTadopuyeckme mMomenu (Cpeacrsa penpeseHTauun GeHoMeHOo0-
MMYECKMX KOFHUTUBHbIX CTPYKTYP), JIKC, KOTOpble penpe3eHTUpyT CeMaH-
TUKY Muda 06 UMMyHUTETE.

lNpuBenem meTadopuyeckme Moaenu, npeacraBnstolme cobon noHs-
TUIHYIO 001acTb, 31EMEHTbl KOTOPOM CBS3aHbl PA3/IMYHBIMKU CEMAHTUYE-
CKMMM OTHOLIEHUAMM (KBbINOAHATL PYHKLMIO®, KCMOCOBCTBOBATLY, KKay3u-
poBaTb, «ObITb NpuMepoM») [bapaHos 1994]:

a) UMMYHUMem Kak 6uoso2u4eckoe Cyuecmaso:
The Bodyguard®.

6) uMMYyHUMem KaK }U8omHoe:
Microbes don’t own wings or legs [Tam xe].

B) UMMyHUmMem Kak 0esimesibHOCMb Ye/108€eKa:
Immune system attacks your healthy cells [Tam xe].

N UMMyHUMem KAk 80UHA U 80EHHbIe delicmaus:

One treatment to help combat this is immunotherapy, a type of cancer
treatment that helps strengthen patients’ immune systems and fight off
cancer [Tam xe].

[anbHenwmni aHanu3 cemMaHTMkn Muda 06 MMMyHUTETE MO3BOAMI
nogpasaenntb ®KC Ha cnepytoume rpynmbi:

1. [lpeuedeHmHvblii ¢peHOMEH, aKTyanu3MpyOLWMIACS C NOMOLLbI an-
JII03UUN K XY[,0XKEeCTBEHHOMY dunbMy. Hanpumep, annto3ug «The Invader»?,
KOTOpas acCoLMMPYeTCs C OAHOUMEHHBIM BeNbrmicKUM GUIbMOM.

* Goldman B. Close Encounters. Stanford Medicine, 2013, vol. 30, no. 2. p. 14.
2 Goldman B. The Invader. Stanford Medicine, 2020, vol. 37, no. 2. p. 14.
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[naBHbIN repo, HeneranbHbI UMMUIPAHT U3 AQPUKM, CUBHBIN U Xa-
pu3MaTUyHbIi, AMagy (Amadou), oka3biBaeTcs BbIOpOLWeHHbIM Ha beper Ha
tore EBponbl. Cyabba npuBoauT ero B bptoccens, rae oH HaYMHaET CTPOUTb
HOBYI XM3Hb, BO3/1aras Ha Heé CBOM CaMble Nyyline oxuaaHus. Ero skc-
NAyaTUPYHOT, U ero UAN3MKM OTHoCUTeNnbHO EBponbl BbicTpo pywatcs. OH
norpykaetcs B My4YnHy Hacunus u 6es3akonus. Tak, n COVID-19 BHenps-
€TCa B KNETKM YeN0BEYeCkoro opraHM3ma, Kak 3aBoeBaTesib, M paspyLiaert
opraHbl.

2. [lpeyedenmHoe 8bICKa3bl8AHUE, AKTYaNN3MPYIOLLEECS C MOMOLLbIO
LMTaTbl M3BECTHOIO AeaTens, Hanpumep, ‘Know your enemy” («3Hai cBO-
ero Bpara») [Goldman 2020: 14]. laHHas umuTaTa NPUHALNEXUT BOEHHO-
My kuTarckomy ctpatery CyHb-Li3bl (VI-V Beka po H. 3.). CerogHs, koraa
COVID-19 pacnpocTpaHmacs no BCEMY MUPY, BeAU4anwas apMusa yde-
HbIX-MEAMUKOB, CTPEMUTCS KaK MOXHO ObICTpee M3yuuTb BCE, YTO MOXET
ObITb CBA3aHO C BUPYCOM, BbI3BABLUMM MAHAEMMUIO.

Takum 06pa3om, nparmMatnyeckas uenb Muda 06 UMMyHUTETE B Hayy-
HO-NONYNSAPHOM MeAMLIMHCKOM AMCKYpCe CKOHLLEHTPUpOBaHa Ha (ukca-
UMM U NONYNSpU3aLMKM HAY4YHOro 3HaHus. Mud 06 ummyHuTeTe obnapaet
JIMHIBUCTUYECKMMU U SKCTPASIMHIBUCTUUYECKMMM CBOMCTBAMU. DKCTPANIUHT-
BMCTUYECKME CBOWCTBA NPEACTaBASAOT COOOM YCTAaHOBKY Ha nepeaavy uuTta-
Tento 0606LWEHHOrO HAY4YHOro 3HaHMs. B CBOKO oyepenb NMMHIBUCTUYECKME
CBOMCTBA XapaKTepM3yoT CTpeMieHre aBTopa nepeaatb OPUrMHaNbHOCTb
nccnepoBaHus.

MeHoMeHOoNorMYeckne M JIMHIBUCTUYECKUE KOFHUTUBHBIE CTPYKTYPbI,
KOTOpble penpe3eHTUpYT MU 06 MMMYHUTETE, aKTyaNM3nUpyTCa B Me-
OVMUMHCKOM Hay4HO-MONYAsSpHOM TeKcTe, MMdONorn3mpyoT MeguuUmnHCcKoe
3HaHWe, NpuaaBas eMy, C OAHOM CTOPOHbI GMNOCOPCKUIA, C APYrOM — 3aHU-
MaTeNbHbIM XapakTep.
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MYTH ABOUT THE IMMUNITY
IN POPULAR SCIENCE MEDICAL DISCOURSE

The article studies the myth of immunity in popular science medical
discourse. It is shown that myths about immunity mold public consciousness
and allow medical knowledge to be presented from an unexpected
perspective. It is stated that the myth of immunity has linguistic and
extralinguistic characteristics.

Key words: myth, immunity, medical discourse, semantics
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OAUCKYPCUBHAS CTPATErng OEKOHCTPYKLIUUN
B A3bIKE IMTEPATYPHON KPUTUKU
(Ha maTepuane XaHpa TOK-LOY)

B ctatbe paccmaTpuBaeTcs GpparMeHT IMTepaTypHO-KPUTUYECKOro AUCKYpCa, Gop-
MUPYEMBIN Ha OCHOBE AUCKYPCMBHbBIX NPAKTUK TOK-LIOY «/IuTepaTypHbIi KBApTET».
XapakTepusyeTcs ncrnosblyemas B TOK-LIOY AUCKYPCUBHAS CTPATErns LEKOHCTPYK-
ummn. Onpepenstotcsa cpencTea ee sepbanusaumu.

Knroueebie cnoea: 93bik NUTEPATYPHOMN KPUTUKM, TOK-LLIOY, AUCKYPCUBHAS NMPaKTUKa,
JLMCKYPCMBHAs CTpaTerns AeKOHCTPYKLMM

a3BMTME MEAMIMHOMO AMCKYpCa BNEYeET 3a co60M TpaHCchopMaLmIo Anc-
KYPCUBHbBIX MPaKTUK B chepe nutepaTypHon Kputukn. Ecam B XIX B.

OCHOBHbIMMK CbOpMaMVI ee penpeseHTaunn aBnanncCb KpUTUHECKUE CTaTbMU
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B /IMTepaTypoBeaYeCcKMX U3LAHUAX M MEepUMOANYECKOM nevatu, To B XX B.
NMTEpaTypHas KpUTUKa OTKpbIa Ans cebs Takue HOBble MeAuiHble Npo-
CTPAHCTBA, Kak paauno u TeneenieHune, a B XXI B. - MHTepHeT, 4yTo npueeno
K YCUNEHUIO 3HAYMMOCTHM YCTHbIX POPM penpeseHTaLMm IMTepaTypHO-KpU-
TMYecKknx TekcToB. B koHue XX — Hayane XXI| B. 3Ha4MTeNIbHOE BAUSIHUE Ha
pa3BuTHE YCTHbIX (OpPM penpeseHTaumMmM nuTepaTypHOM KpuUTUKM B lep-
MaHUKM OKasano TOK-woy «JluTepaTypHbin KkBapTeT» («Das Literarische
Quartett», 1988-2001 rr.), koHUenuMs KoToporo bbina paspaboraHa Be-
AyWUM KPUTUKOM CTpaHbl TOro nepuoga Mapcenem Paiix-PaHuukuM no
npepnoxexuto Broporo kaHana HemMeLKOro obLwecTBeHHOrO TeneBUaEHMUS
ZDF. «/luTepaTypHbIv KBapTeT» CTan NpoOTOTMNOM MeamadopmaTa nutepa-
TYPHO-KPUTMYECKOTO TOK-LUOY U C TEYEHMEM BPEMEHM MOJSYYMA CTaTyC Ca-
MOWM PeNTUHIOBOW NMTEpaTypHOM NPOrpaMMbl Ha HEMELLKOM TeNleBUAEHUMN.
MonyngapHocTb nporpamMMmbl Gbina obycnosneHa ocobor dopmoi penpe-
3eHTaLMM nMTepaTypHOM KPUTMKM, KOTOpas aBfsna cobor yBnekaTenbHoe,
noneMuyHoe o6CyXaeHNe COBPEMEHHOM IMTEepPaTypbl Ha AOCTYMHOM AN
reTeporeHHoON Tene3puTenbCcKon ayauTopun ypoBHe.

MN3yueHne OMCKYPCUBHBIX NPAKTUK, peaim3yeMbix B TOK-LOY «/luTepa-
TYPHbIA KBapTeET», B A4AHHOM paboTe OCYLLECTBASETCS C ONOPOM Ha METOL,
BeHckol wkonbl gMcKypca, NO3BONSAIOWMI NpOCneanTb TpU B3auMonaen-
CTBYHLLMX MeX Ay CODOI YPOBHS AMCKYPCA: YPOBEHb COAEPXKAHUS, YPOBEHD
cTpaTternii u yposeHb GopM peanusaumm [Wodak 1998: 71]. ®parmeHT
NINTEPATYPHO-KPUTMYECKOTO AMCKYPCa, (HOpPMUPYEMbIA AUCKYPCUBHBIMM
npakTMKaMu TOK-LWOY «JIMTepaTypHbIA KBApTET», CO34aBasCs B3aMMOAEN-
CTBMEM PA3/IMYHbIX FPYMM aKTOPOB, BK/IOUAOLWMX NUTEPATYPHBIX KPUTU-
KOB, YYEHbIX-TUTEPATYPOBELOB, NUCATENEN, XXYPHANUCTOB.

AHanu3 ypoBHS COAepyXaHus MO3BONSET BbIAENUTb PSAL, CYLLHOCTHbIX
XapaKTePUCTUK AaHHOrO (parMeHTa AMCcKypca. TeMaTMKOM TOK-LIOY SBAS-
NIOCb KpUTUYECKOe 0BCyXAeHMEe HOBMHOK KHUXHOIO PbIHKA, BKAKOYABLLMX,
KaK MpaBwno, Npom3BeLEeHUS COBPEMEHHbIX aBTOpoB. OueHka npou3se-
[OEHUS1 OCYLLECTBNANACh MCXOAS M3 AKCMONOMMYECKMX KPUTEPUEB — TaKMX,
KaK LenoCTHOCTb NPOMU3BELEHUS, AMHAMUYHOCTb MOBECTBOBAHMS, ybean-
TEIbHOCTb NEepPCOHAXXeM, MHHOBALMOHHOCTb, CaMOOBLITHOCTb M YMECTHOCTb
MCMNONb30BAHMS S3bIKOBbIX CPELCTB, aKTyasbHOCTb, HAaIM4YMe y aBTopa Cro-
cobHocTeN nMpuka / pacckasymka, TBOpYECKOe pa3BuTME aBTOPa, IMOLMO-
HaNbHOE BO34ENCTBME NPOM3BEAEHMS HA UMTaTENS.

ALpecaTtaMu BbICKa3biBaHMI YYACTHMKOB TOK-LIOY SIBASAMUCL NpencTa-
BUTENN HEOLHOPOLHOM ayaMTOPMM, BKIKOYABLUEM Hapady C 3KCnepTamu
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B 061aCTM nuTepaTypoBeAeHMs ManoMNoArOTOBAEHHbIX Tene3puTenen. Ycu-
NleHMe UHTepeca K COBPEMEHHOM IMTepaType Yy 3TOW KaTeropuu aapecaTos
Palx-PaHuuKuMiA cuMTan OgHOM M3 OCHOBHBIX Lenew Tok-woy. Chepys Tpa-
anumam lMNpoceeweruns, Panx-PaHnukuin Buaen B nutepaTtypHOM KpUTUKE
BOCNUTATENS, NEAArOrMYecKMe YCUIMS KOTOPOTro LOMKHbI ObITh Hanpase-
Hbl HA YMTaTENeN U 3aK/IYaTbC B GOPMUPOBAHUM Y HUX NpPeLCTaBNEHUS
0 TOM, YTO MOXET CUYMTaTbCA KauyecTBeHHOW nuTepatypoi [Reich-Ranicki
1992: 56]. Peanu3aummn coOTBETCTBYIOLLEN LEM OOMXKHbI Bblan Cnocob-
CTBOBATb OJHO3HAYHOCTb OLEHOYHbIX CY>XXAEHUM U UX MOHATHOCTb ANS re-
TeporeHHoi ayautopuu. ONnTuManbHoOM GOpPMON AMaNorMyeckoro B3aMMo-
[LeNCTBUA B 3TOW CBA3M CTAHOBMIACH NONEMMKA.

lposiBneHne nOSNbHOCTM B OTHOLUEHWMM aBTOPOB MPOM3BEAEHMUN
Panx-Panunukuii cuntan HeuenecoobpasHbiM. Ha cTpaTtermyeckoM ypoBHe
[aHHbIA MOAXOA HAaXOAMNT OTPaXKEHWEe B MCMOMb30BAHWUU AUCKYPCUBHOWM
cTpaTernu AeKOHCTPYKUMK. oa, cTpaTernei B KOHTEKCTE aHaNM3a AUCKYp-
Ca MOHMMAETCS HAaNPaB/IEHHbIN HA AOCTMXKEHWE ONpefenéHHON Lenu nnaH
[LeCTBUIA, KOTOPblE MOTYT ObITb KAaK 0CO3HAHHbIMU, TaK U B U3BECTHOM Mepe
aBToMaTm3anpoBaHHbiMu [Wodak 1998: 75]. Crpaterns aekoHCTpyKuum no-
NnyyaeT BepbanbHY0 3KCNAMKALMIO NyTEM AMCKPeaMTaLuu, 06beKTOM KO-
TOpOM B UccnegyeMoM dparmeHTe AMCKypca BbicTynatoT: 1) obcyxaaemble
npousseaeHus, 2) nx aBTopbl. [lof anckpenutaumen scnen 3a A. B. JleHel,
n [1. C. CepreeBov NOHMMAETCS «HEraTMBHOE BO3A4ENCTBUE HA LOCTOMHCTBO
NIMYHOCTH, NOAPHIB AOBEPUS K HEW, yMaNeHUe ee aBTOPUTETA U 3HAYEHUS»
[NeHew n ap. 2018: 103]. PaccMOTpMM HeKOTOpble TUNMYHbIE Ang «Jlute-
paTypHOro KBapTeTa» Cnocobbl Bepbanmnsaumm ctpaTernm 4EKOHCTPYKLMM.

PacnpocTpaHeHHbIM BMAOM OLIEHOYHbIX CYXOEHUI SBASKTCS accep-
TUBHbIE BbICKA3blBAHUS C MpPSIMOM aBTOPM3aLMeN, BbIPAKAKOLLENCS B UC-
Nonb30BaHMM NIMYHOrO MectoumeHnus ich: Wozu soll ich eigentlich ein
Buch iiber Kalkutta lesen? Mich personlich interessiert Kalkutta liberhaupt
nicht! (Uber ,Zunge zeigen® von G. Grass). B uenoM akCnAMUMTHAsA aBTo-
pY3aLmMs CHUXKAET KaTeropMyYHOCTb BbICKa3blBAHMI, MOCKObKY NepeBoanT
yTBEPXAAEMOe C YPOBHSI abCONMOTHO AOCTOBEPHOr0 Ha YPOBEHb JIMYHO
YTBEPXKAAEMOrO KOHKPETHbIM MLoM [cp. OmuTtpuesa u ap. 2019: 141]. Oa-
HaKO B KOHTEKCTE NoneMuku «J/IuTepaTypHOro KBapTeTax, HanpaBneHHOM B
TOM YMCIE U HA YCUNIEHWE POAM KPUTMKA B IMTEPATYpHOM npovecce, nps-
Masi aBTOpM3aLMs BbICKAa3blBaHUIM Kak Ccnocob akTyanusaumm IMYHOM Mo-
3ULMM MOXET PacCMaTpUBaTbCS KakK CPELCTBO YCUIEHUS KAaTeropuyHOCTH
BbICKa3bIBaHW.
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CaMono3nLMOHMPOBaHME KPUTUKOB B KayecTBe 3KCMepTOB COoYeTaeT-
€S C TaKTUKOM MHBEKTMBbI B OTHOLIEHWUU ABTOPOB peLEH3UPYyEMbIX MpPO-
W3BEeAEHUN, Leblo KOTOPOM SIBNSETCS OCKOpONeHne, yHUKeHUEe NPOTUBHU-
Ka [/leHeu n ap. 2018: 104]. CpenctsaMu peannsaummn TaKTUKKU SBASKOTCA
CyObEKTUBHO-OLIEHOYHbIE S13bIKOBbIE CPEeACTBA:

UCMONb3YyEMbIE B YHUYMXKUTENbHOM 3HAYEHMM yKa3aTeslbHble Me-
CTOMMEHWS U OMpeaeneHHble apTUKIM B COYETAHUM C UMEHAMM
COBCTBEHHbIMMU:

Was ist mit diesem Grass los? ... Er kann ja kein Thema finden, der Grass,
ist er ,ausgeschrieben®? (iiber ,Zunge zeigen“von G. Grass).

BeXnmMBoe obpaleHue Herr, ncnonb3yeMoe B YHUUMKMUTENbHOM
3HaYeHMM B OTHOLUEHWWM He MPUCYTCTBYIOLLEro Ha TOK-LIOY /MLa
(aBTOpa KHUIK):

,Glauben Sie, Herr Steidl hat das gemacht, ohne Herrn Grass zu fragen?”
LAch, wir sind schuld, weil wir Herrn Grass angeregt haben, dieses Buch
zu schreiben?” (iiber ,Ein weites Feld“von G. Grass).

CHUWXXEHHaa nNekcnka:

Er kann viel, dieser Martin Walser, erzahlen kann er ums Verrecken nicht!
(Uber ,Ein springender Brunnen“von M. Walser).

Ha ypoBHe cpeacTe 06pa3sHOCTM TaKTUKY MHBEKTUBbI PEasM3yHoT:

neMopaTMBHO OKPALUEHHbIE MUTETDI:

Lerbarmliches Buch® (iiber ,Kalypso“von M. Kéhimeier),
~miserable Literatur” (iber ,Mein Jahr in der Niemandsbucht”von P. Handke),
wertlose Prosa“ (iiber ,Ein weites Feld“von G. Grass).

MEINOPATUBHO OKpalle€HHble 3MUTETbl KaK CPEeACTBO BbIpaXXeHUA
MPOHUU NN CapKa3Ma:

Wer ist der grofite, der bekannteste, der berihmteste deutsche
Schriftsteller heute unter den Lebenden? Ich glaube, nach wie vor
Glnter Grass (liber ,Zunge zeigen“von G. Grass).

B npuBeneHHOM npuMepe UCNoNb3yeTcs NpueM rpagaunm — nepeyumc-
NeHWe 3MUTETOB, BbIPAKEHHBIX NpWUaraTeNbHbIMKU B MPEBOCXOAHOM CTene-
HW. B KOHTEKCTe pa3rpoMHOM KpuTKKM B agpec loHTepa [pacca mennopa-
TUBHOE 3NUTETbl NPUOBPETAT YHUUMKMUTENIbHOE 3HAYEHWE U CTAHOBSTCS
CPenCTBOM BbIpaXXeHMs cCapkasMa.
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e CpaBHeHUS:

Also, Herr Grass ist gro® genug, dass er nicht wie ein Papagei wartet,
was die Kritiker sagen, um ein Buch zu schreiben (iber ,Ein weites Feld*
von G. Grass).

e MeTadopbl:

ich finde dieses Buch eine Beleidigung (iiber ,Die Gunnar-Lennefsen-
Expedition“von K. Schmidt).

e runepbonsl:

...das ist ein Buch, das total wertlos und langweilig ist ... Von der ersten
bis zur letzten Zeile® (tiber ,Ein weites Feld“von G. Grass).

MNpencraBneHHble NMPUMEPSI, Pa3yMeeTCs, OTPAXKAKT NNLLb YaCTb CNek-
Tpa CpeacTBs, KOTOPble YYaCTHUKM «JIUTepaTypHOro KBapTeTa» UCMNONb3YHT
LNS peann3aumun cTpaTernm LeKOHCTPYKLMK, MPUBHOCS B TOK-LUOY 3/1€MEHT
3penuwHocTh. B omMckypcMBHOM mpocTpaHcTBe, GOPMUPYEMOM TOK-LLOY,
A3bIKOBble CPEeACTBa PasHbiX ypoBHeW (GYHKUMOHMPYHT B TECHOM B3au-
MOCBSI3M ApYr € ApyroM. X pekyppeHTHOe MCMonb30BaHMe CnocobcTyeTt
TpaHCchopMaLmMm ANCKYPCUBHBIX NMPAKTUK B A3blKE IMTEPATYPHOM KPUTUKMU.

Jlutepartypa

LAmumpuesa M. H. OcO6€HHOCTM KOMMYHMKATUBHbIX CTpaTeErMii apryMeHTaLum
M appecauumn B HayyHoM Tekcte // M. H. Amutpuesa, C. T. Hedenos // Tep-
MaHucTuka 2019: nove et nova: Matepuansl BTopoit MexayHapoaHOM Hayy-
HO-MpaKTUYeCcKoM KoHpepeHumn. MockBa: M3a-so MIJ1Y, 2019. C. 139-143.

JleHey, A. B. S13bikoBasi MaHUdecTaums KOMMYHUKATUBHOM CTpaTernu guckpe-
AMTaLMKM Kak cnocoba KOHCTPYMPOBAHUS MMUIKA NOAWUTUKA B BUPTYaNbHOM
NpoCTpaHCcTBe (Ha MaTepuane npeasblibopHbix TBUTOB [1. Tpamna) / A. B. JleHeu,
L. C. CepreeBa // BectHuk ToMCKOro rocynapcTBeHHOro yHusepcuteTa. duno-
norus. 2018.No 52.C.98-111.DO0I: 10.17223/19986645/52/6.

Das Literarische Quartett: Gesamtausgabe aller 77 Sendungen von 1988 bis
2001/ P.Just, P. Pfitzenmeier, N. Uther (Hg.). Berlin: Directmedia Publishing,
2006. In 3 Bd.

Reich-Ranicki M. Der doppelte Boden. Gesprach mit Peter von Matt. Zlrich:
Ammann Verlag, 1992.

Wodak R. Zur diskursiven Konstruktion nationaler ldentitat / R. Wodak., R.

de Cillia, M. Reisigl, K. Liebhart, K. Hofstatter, M. Kargl. Frankfurt am Main:
Suhrkamp, 1998.

261



FTEPMAHNCTMKA: NOVE ET NOVA

DISCURSIVE STRATEGY OF DECONSTRUCTION
IN THE LANGUAGE OF LITERARY CRITICISM
(based on the material of the talk show genre)

The paper deals with the discourse fragment of literary criticism, formed on
the basis of the discursive practices of the Literary Quartet talk show. The
discursive strategy of deconstruction used in the talk show is characterized.
The means of its verbalization are identified.

Key words: language of literary criticism, talk show, discursive practice, dis-
cursive strategy of deconstruction
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MOZLEJIb AUCKYPCA NMPEABbIBOPHbLIX TEJIEAEBATOB

B nccnepoBaHuM BbISIBASIETCS M aHANU3UPYETCS IMHIBOKOTHUTMBHASA MOLENb AUC-
Kypca npenBblbopHbIX Tenenebatos, a Takxke XapakTepHble A/ He€ napameTpbl
M ux BapbupoBaHue Bo ®paHumm n CLLUA Ha maTepuane npesunaeHTCKMX febaToB
2017 1 2020 ronoB COOTBETCTBEHHO.

Knroueesie cnoea: nmuckypc Tenenebartos, KpUTUHECKME AMCKYPCUBHbIE MCCNEnO0Ba-
HMS, TEOPUA ONCKYPCA, KOTHUTUBHAS IMHIBUMCTUKA, KOPMYCHAA IMHIBUCTMKA

‘Bnocnen,Hme rogbl MHOTMe WCCnefoBaTenn M3 pasnuyHbix obnacten
rYMaHWTapHOro 3HaHWsg 00pallaloT BHUMMaHWE Ha pOoCT HeaoBepus
B CTpaHax 3anagHoi Esponbl u CeBepHOM AMEpUKM K AEMOKPATUYECKUM
MHCTUTYTaM M NOAUTUYECKOMY MPOLLECCY KaK TaKOBOMY. Tak, MO 3aMeyaHuio
[anbrpeHa, «Henosepue k nonntnke n CMU npecnenyot 4enoBeyecTBo Ha
NPOTSXKEHUUN BCEN UCTOPUM, HO MOXKHO YTBEPXKAATb, YTO B HALUM AHM 3TO He-
[loBepue LOCTUIIO HEBUAAHHbIX paHHee MacwTabos» [Dahlgren 2018: 25].

HaunHas ¢ 1970-x ronoB MHOrMe uccnepoBaTeny oTMeYanu pocT He-
posepua K Bnactu cpegu Hacenenms CLUA u ctpaH 3anagHoi Esponbl.
B 1990-e roabl uccnenoBaHus, NPoBeAEHHbIE B psae 3anafHblX 4eMOKpPa-
TWUIA, NOKA3ann NafeHune YPOBHS MOMUTUYECKOM BOBNEYEHHOCTU CO CTOPO-
Hbl HaceneHus. OHO CBS3bIBaNOCh C POCTOM YyBCTBa Beccunus u TOMbKO

262



CEKUMA V. MICCNEOOBAHMA MO ANCKYPCOIOTNN

yCcyrybunocb HeyaoBNETBOPUTENbHOM peakuMen Ha 3TO sBfieHue CO CTo-
POHbI NpaBaALWMX 31MT. [loBepMe K NPMBbIYHBIM NONMUTUKAM, napTuam, CMU
M MONUTMYECKOM cucTeMe B LenoM Obino nofopBaHo. 3atem, B Hauane
XXI Beka, nccnepoBaTtenv KOHCTaTUPOBAAM YMEPEHHbIM pOoCT AOBEpUS, HO
LedaTeNnbHOCTb U BCMIECK NONYASPHOCTM NPABONOMYAUCTCKUX ABUKEHUI CO
BPEMEHEM BHOBb yXyaLwunau nonoxeHue sewen [Dahlgren 2018].

JTOT KpM3UC J0BEPUS, €r0 MHAMBUAYANIbHbIE NPOSIBIEHNS B OTAE/bHbIX
CTpaHax NpWMBNEKNM BHUMaHWe U uccnepoBatenei s3bika. Ocobyo ponb
NPeLACTaBUTENM CAMbIX PA3NIMYHBIX HANPaBAEHWUIM S3bIKO3HAHUA yoensnu
M NPOLOMKAKT YAEeNsTb C BO3PACTAOWMM MHTEPECOM 53bIKy npeasbibop-
HbIX TenenebaTtoB, KOTOpble, MO MHEHMIO psfa UCCenoBaTeNen, ABAAKOTCS
KpanHe MHMOPMATUBHbIMM, MOCKO/bKY MO3BONSIOT MOHSATb LLEHHOCTHblE
OPWEHTUPbI MONUTUKOB U MPELCTABASEMbIX UMM CUA. DTO CBSI3AHO C TEM,
4yTo B npouecce nebaToB eCTb BO3MOXHOCTb BbISIBUTb T€ KOMMYHMWKATWB-
Hble CTpaTernu, KOTopble KaHAMAATbl CYMTAOT Hanbonee 3dEKTUBHbIMU
AN 06palleHns K NoTeHUMANbHbIM M36MPpaTENsaM C Lenblo MoCTyIMpoBa-
HWS LEHHOCTeN, KOTopble AO/MKHbI YoeauTb X oTAaTh 3a HMX ronoc [Boyd
2013:299-301].

Mpu TOM, YTO B NOAUTMYECKOM JIMHIBUCTMKE CYLLECTBYHOT MCCenoBa-
HWA NpeaBbIGOPHbIX Ae6aTOB M3 pa3HbiX 3anagHbIX AEMOKPATMI, HA HaLl
B3rns4 Age u3 Hux, ®panumsa n CLLUA, npeactaBnstoT ocobblii nHTepec npu
aHanu3e NposBieHUI KPU3NCA [OBEPUS B OTHOLIEHUM AEMOKPATUYECKUX
MHCTUTYTOB B MOJIMTUYECKOM AMCKYpCE. DTO CBA3AHO C TEM, YTO KaxkAaas
M3 HUX, C OOAHOM CTOPOHbI, pa3fenseT BblAe/ieHHble HaMKu Npobnemsl, a ¢
LPYrovi UMeeT KpariHe pas3nnyHble NoNUTUYECKME TPAAULMM U UHCTUTYTbI.
N ®paHumsg, n CLLUA BO MHOrOM 3a4at0T TOH KOMMYHMKALMK Mexay nosm-
TMKaMM HakaHyHe BblOOpPOB B LEMOKPATUMYECKMX CTpaHax, a npenBblibop-
Hble TenenebaTbl B 06eMxX rocyfapCcTBax NOABEPrakoTcs IMHIBUCTUYECKOMY
aHanm3y ¢ 1960-x rogoB € CaMblX Pa3MUHbIX TOYEK 3PEHMS.

BbibOp MMEHHO 3TOro TMMa MOAUTMYECKOM KOMMYHMKAUMM NS aHa-
nm3a nossonseTt 06paboTaTb OBWMPHBIA A3bIKOBOW MaTepuan C y4EToM
BMEYaTNSIOLWEro KoAM4yecTBa MeTOL0N0MMYeCKUX HapaboToK, U UMEHHO
BbISIBNEHME CXOACTB M PasfMumii Mexay npensblbopHbiMU Tenenebatamum
B0 ®paHumm n CLUA npencraBnset cobo Lenb HACTOSALWEro NcCnefoBaHms.
bonee TOro, AN OTCNEXMBAHUS Hanbonee akTyaNbHbIX TEHAEHLMI B ANHA-
MUKE A3bIKOBbIX M3MEHEHWIM JIMHTBOKYIBTYPHbIX XapaKTepUCTUK AUCKYpCa
npenBblbopHbIX TenenebatoB Mbl obpawaemcss K Hanbonee akTyanbHO-
My MaTepuany AN CpaBHWUTENbHOrO aHanm3a. B cnyvae ¢ CLIA 310 peub
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KaHAMAATOB Ha nocT npe3upeHTta ko bavpeHa n JoHanbaa Tpamna BO
BpemMs npenBblIOOpHbIX TenenebaTos, NPOLWEAWNX HaKaHYHe Mpe3naeHT-
ckux Bbibopos 2020 ropa. B cnyvae ¢ ®paHumeit matepuanom ang uccne-
[oBaHus ctanu npepsbibopHble Tenegebatol 2017 roga mexay dMMaHy3-
nem MakpoHoM n MapwH Jle lMeH.

OnucaHHbIN BbiLie KpU3UC [OBEPUS MPUBEN TAaKXKE K NMOSBAEHUIO JIUHT-
BUCTUYECKMUX TEOPUM OUCKYPCa, B YAaCTHOCTU — KPUTUYECKUX OUCKYPCUB-
HbIX uccnepoBanmii, KOM, a HECKOIbKO MO3)Ke Ha MOAUTUYECKUI AUCKYPC
00paTunM BHMUMaHUE U CTOPOHHUKM KOFHUTUMBHOIO NOAXOAA K S3bIKY. JTU
MeTOo/bl JOKa3anu CBOK MPOAYKTMBHOCTb NPU aHaNM3e Pa3NMYHOIO §3bl-
KOBOro mMatepuana, npuMBoAs K KOHKPETHbIM BbIBOLAM O TOM, KaK MOJIUTU-
yeckas 6opbba HaXOAWT OTpaXKeHME B A3blKe U O TOM, CIEACTBUEM KaKMX
coumanbHbIx npoueccos sBnsetcs. Of4HAaKO, UMEHHO NpeaBbIOOpHbIE Tene-
nebatbl, XOTb M @aHaNM3UPOBaHHbIe paHee Yyepes npusmy KIAW n korHutue-
HOM NIMHTBUCTUKM, BO MHOTOM OCTalnCb B TEHW APYrMX BUMAOB NOAMUTUYE-
CKOM KOMMYHMKAUUMU,

Ham npepncrtaBnseTcs, 4To MCMONb30BaHWE 3TOM ONTUKM, KOTOpas pa-
Hee HeyacTo, HO YCMEeLWHOo MPUMEHANacb A8 aHanusa npenBblOOpPHbBIX
Tenenebartos, B COYETAHUM C METOLAMMU KOPMYCHOW JIMHIBUCTUKU U TEMMU
HapaboTkamu, KoTOopbie yxe GuUrypupoBanu B TpPyAax McCaepoBaTtenen,
0b6pallaBLIMXCS K 93bIKy TeneaebaTos, NO3BOAMT NPUIATU K Bonee rnyboko-
My MOHMMaHU0 Habnaaemoro kpusmca fosepus. B pamkax HacToswero
“ccnefoBaHUa Mbl NpeanpUHUMAEM MOMbITKY BbISIBUTb JIMHIBOKOTHUTUB-
Hyl0 mMopenb auckypca (JIKMI) npenBbibopHbix TenenebatoB ®OpaHuum
n CLUA yepes aHanu3 kopryca TEKCTOB Ha MpeaMeT psaa napameTpos,
OCHOBbIBAsICb Ha yXe NPOBEeAEHHbIX UCCNeA0BaHMAIX 93bika TenenebaTos.

M3 nccnegoBaHuit, He cBsa3aHHbIX ¢ KOM M KOTHUTUBHOM NUHIBUCTU-
KOM, Mbl MPUBJEKAaEM B KayecTBe MapaMeTpoB BEX/IMBOCTb, KOCBEHHOE
unn npsiMoe obpalleHme k conepHuky [Sullet-Nylander, Roitman 2016],
ynotpebieHne MECTOMMEHUI «» AN «MbI», YACNO Pa3, KOTAA OMMOHEHTbI
6epyT CNOBO 33aHOBO, NPEANOYTEHNE FTOBOPUTL O CBOMX JOCTUXEHUAX UMK
0 NpoBanax ConepHuKa, ocnapneaHune HakToB MM TOTO, KaK UX BOCMPU-
HMMaeT cobecefHMK, CTerneHb NepCoOHaNN30BaHHOCTHU, NepebuBaHue oa-
HOrO KaHAuAaata APYrMM U CKNOHHOCTb K 0OCYXXAEHUIO pernaMeHTa cammx
[ebaToB, a TakXe afpecHOCTb peyn cobecesHWMKOB U CTeneHb MUX nose-
MUYHOCTU. [TpUBNEUYEHHDBIN KOPMYC TEKCTOB OblN MPOaHaNM3MPOBaH HaMu
Ha NpeAMeT HaNYMUSg U UHTEHCUMBHOCTU NPOSIBIEHUS 3TUX MApaMeTPOB.
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KON xe, no 3ameuvanuto T. BaH [erika, «pacnonaratoT 60/blWMM KO-
NIM4eCTBOM pasHbIX METOAO0B M3yYeHUs B 3aBMCMMOCTM OT Lenu uccne-
[LOBaHUS», CKIOHHbI K «METOA0/IONMYECKOMY MIOPaIN3My», B YaCTHOCTH
K MparMaTtMyeckomy, CTUAUCTUYECKOMY U PUTOPUYECKOMY aHANU3yY, KOTO-
pble ApYyrMMKU UCCNefoBaTENSAMMU NPUBENN K NOSYYEHUIO TEX NapaMeTpoB,
KoTopble Mbl nepeuncannn eolwe [BaH Jenk 2013: 20-21]. Ons Hawero
MCcCnefoBaHuUs, OAHAKO, MPUHUMMMANBLHOM SBASETCS He Ta COBOKYMHOCTb
METOLOB MM CNOCOO0B, KOTOPbIE ABNAOTCS TpaauMuMOHHbIMKM gna KON,
a ceovictBeHHas KAM-aHanun3y doKycnpoBKa «Ha TakUX CUCTEMAX U CTPYK-
Typax AMCKYpCa, KOTOPble MOTYT 3aBUCETb MJIM U3MEHATbCA KaK QYHKLMS
COOTBETCTBYIOLMX COLMANIbHBIX YCIOBUIM MCMOSIb30BAHUS A3bIKa, MM KO-
TOpble MOryT COAENCTBOBATb OnNpeneNnéHHbIM COLMabHbIM NOCeACTBUAM
LMCKYpCa, HanpuMmep, BIMSHWE Ha CouManbHble yOexaeHus u OeicTBus
peunnueHToB» [BaH [denk 2013: 22].

KorHuT1BHbIE MCCNEaOBaHUS NMOMMTUYECKOrO fA3blka B CBOK Ovepedb
He obownu auckypc npeaBbl6bopHbIX TenenebaToB CTOPOHON. AHanus3 pe-
anu3auuu Moaenen CTpororo otua M 3aboTIMBOr0 poauTens B 3TOM AMUC-
Kypce MO3BOAMA HArNSa4HO NMOKa3aTb BO3MOXHOCTM Teopumn k. Jlakodda,
BbISIBUBLUErO 3TW MOAENMN, AN XapaKTepM3aLumn NPOUCXOASLMX B MOAUTH-
yeckon xun3Hun CLUA npoueccos [Boyd 2013]. B cB431 € 3TUM Mbl NpuBAEK-
NN pe3ynbTaT aHanu3a Koprnyca TeKCTOB Ha NpeaMeT Hanuuus Mapkepos
3TUX Mopenen 4Tobbl MoKa3aTb PasIMuMg B MHTEHCMBHOCTM MX NposBie-
Hua B amckypce Tenenebatos CLUA u ®paHumm.

[poBenéHHOe mcciefoBaHMe MO3BOAMAO 3aKIOUYUTb, YTO HA OCHO-
BaHMM aHanM3a OTOOPAHHOrO A3bIKOBOr0 MaTepuana MOXHO FOBOPUTb O
Habnopgaemoctn cneunduueckon JIKMI npenBbibopHbix TenepebaTtos
C pSAOM XapaKTepHbIX MapaMeTpoB. Takxke yAanocb 3aKNUMUTb, YTO BO
®paHumn 1 CLUA ata JIKM[, BapbupyeTcs nof BAUSHMEM 3KCTPASMHIBU-
CTUYeCcKnX HaKTopoB, CBA3AHHbIX C 0COOEHHOCTAMM MONUTUYECKUX, KYIb-
TYPHbIX M OBLECTBEHHbIX NMPOLECCOB B 3TUX CTPaHaXx.
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TELEVISED DEBATES DISCOURSE MODEL

The study describes the televised election debates discourse in terms of Lin-
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BOJINTUBHbLIE MEXAOMETHUA
B KOHTEKCTE TEOPUU PEYEBbIX AKTOB

B cTaThe npeanpuHMUMaeTcs nonbiTka ONpeaenuTb MecTo BOMTUBHbLIX MEXA0Me-
TWIA B CUCTEME pEYEBbIX aKTOB. Bbiaenaotcs Takne 0co6EHHOCTU BONUTUBHBIX Me-
XAOMETUM, KaK MHTEHLMOHANbHOCTb, KOHBEHLMOHANIbHOCTb, Ha/IMYME KOHKPETHOIO
appecara.

Kntoueswie cnosa: KOMMYHUKaATUBHO-MparMaTuyeckaa napagmrmMa, mMexaomMeTud,
BOJIMTUBHbIE MEXOOMETUA, TEOPUA PEYEBDLIX aKTOB

]’/ICTopvm U3y4YeHUs MexaoMeTui, bepylias Havano ewe B | B. 4o H. 3.,
0OHapyXMBaeT pa3fiMyHble NOAXOAbl K MOHUMAHUIO CYLLHOCTU Mcce-
LYyeMbIX eMHUL, 1 ONPeLEeNeHUI0 FPaHuUL, LAaHHOM KaTeropuu, CTatyca Mex-
LLOMETUI B CUCTEME A3bIKa, @ TAKXKe UX POJIU B KOMMYHUKAUMKU. AHann3npys
CTPYKTYPY, CEMAHTUKY M NparMaTuky MexA0MeTUI Noh, pa3fnyHbIM Yr1oM
3peHus, IMHIBUCTbI MPUMUCHIBAKOT UM LUIMPOKUE BO3MOXHOCTU [AHULLEHKO
2006]. O606was faHHbIe UCCIe0BaHWU, MOXHO FOBOPUTb O BblAENEHUM
B JIMHIBUCTMKE YeTbIpeX CEMAHTUKO-(YHKLMOHANbHbIX TUMNOB MeXLoMe-
TUM — 3MOLMOHANBHbIX, MOBENUTENBHbIX (BOMUTUBHBLIX / UMNEPATUBHbIX),
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KOHTAKTOYCTaHABAMBAKLWMX (DaTUUEeCKMX), a TakxkKe 3BYKOMOAPAXKaHMUM.
Mpy 3TOM, OOWMMU KPUTEPUSAMM OTHECEHUS K KaTeropum MexaoMeTui
SABNSAOTCS MopdosiorMyeckasi HEM3MEHSIEMOCTb, CUHTAKCMYECKas M30anpo-
BAHHOCTb M [eCEMAHTM3aUMA NPOU3BOAHbIX eanHuL,. OAHAKO O4HO NULLb
[eneHve MeXA0oMeTUI Ha NeKCMKO-rpaMMaTnyeckue paspsgbl He No3Bo-
NSIET BbISIBUTb KOMMYHWKATUBHYIO MPUPOAY 3TUX €4MHUL, M PacCMOTPeTb
cneunbuKky nx UCNob3oBaHUS B pe4eBOM npoLecce.

B pamkax LaHHOro uccnenoBaHUst MHTEpeC NpeacTaBAsftOT BOJAUTUB-
Hble MEXA0METUS HEMELLKOTO S13blKa, XapaKTepUcTMKa Ux noTeHumana npwm
peanusaumm peyeBbiX akToB NobyxaeHus. [1oa BONIUTUBHBIMKM MeXAoMe-
TUAMW MOHMMAIOTCS HEU3MEHSIEMbIE eAMHMLbI, BbINMOMHAOWME B KOMMY-
HUKaLUMM UMNPECCUBHYO GYHKLMIO (BO3LEMCTBME HA COCTOSHMS afpeca-
Ta, B KQYeCTBE KOTOPOro MOXET BbICTYNaTb KaK YENOBEK, Tak U XXMBOTHOE).
B HemeuKOM fi3blke TPaAMUMOHHO BbIAENAT CAeayrlmne cemMaHTuye-
CKMe rpynnbl BONIMTUBHBbIX Mexaometuin (cp. Hem. Aufforderungsworter,
Aufforderungssingale,  Appellinterjektionen, Signalworter, Zurufe,
imperativische Interjektionen, stimulierende Interjektionen):

- nNpuBNeYeHME BHMMAHWUS WKW YCTAHOBNEHUE KOHTakTa (he, heda,

holla, hallo, ahoi v pp.);

- npu3blB / TpeboBaHWE COXPaHATb TULLMHY, MOKOK (pst, pss, pscht, st,
schw op.);

- npwusbiB / TpeboBaHUe NPUBAN3IUTLCS, YOANUTBCS, U3MEHUTb MOJMO-
XeHue B NpocTpaHcTBe (sch, ksch, husch, husch, dalli; put, put, hi,
hottehd, har, wis, hott, huf v np.);

- KOMaHZbl NpPW BbINOJIHEHUW Pa3NMYHbIX gencteuin (hau ruck, ho
ruck, zack v op.).

B nocnenHue rogpl nosiBUAMCL paboTbl, MCCedyoWMe MeXLOoMeTHs

C KOMMYHWKATMBHO-NPArMaTMYyeCckoi TOYKM 3peHus. B HMX aBTopbl OTKa-
3bIBAOTCS OT TPAAMUMOHHOIO TOSIKOBAaHUS MEXAOMETUI C NO3MULMM YaCTH
peyn M BbIBOASAT MX HA YPOBEHb BbICKA3bIBAHWMS Ha OCHOBAHMM MPU3HaKa
KOMMYHMKATUBHOW aBTOHOMHOCTM, T.€. CNOCOBHOCTM BbICTYMATb B KayecTse
oTaenbHoro coobueHus. Tak, Hanpumep, A. I. KiopersH rpynnupyeTt Boniu-
TUBHbIE MEXAOMETUS B paMKax 0AHOro hyHKLMOHANbHO-CEMAaHTUYECKOrO
Knacca nobyauTesnbHbIX CTEPEOTMMHbIX KOMMYHMKATUBOB — HEWU3MEHse-
MOro, MOPOXAAEMOro B AMANOrMYEeCKOM TeKCTe Kacca C/I0B, yTPATUBLUMX
nepBOHAYa/ibHYlD HOMUHATUBHYK (YHKLMIO, KOTOPbIE, BK/OYAsCb B MO-
JanbHy0 chepy nobyXAeHUs, BbIpaXKatoT C MNOMOLLb COOTBETCTBYHOLLEN
MHTOHaLMKM pasHble OTTeHKM BoneunsbasneHus [KioperaH 1990: 9].
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HecmoTps Ha TO, YTO 3KBMBANEHTHOCTb MEXA0OMETUN BbICKA3bIBAHMSIM
04YeBMAHA, ANCKYCCMOHHbIM, OAHAKO, HEKOTOPOE BPEMS OCTaBasICs BONpPOC
He TOMIbKO O TOM, KaKue TUMbl peYeBbIX aKTOB pPeann3yroT MeXA0MEeTUs, HO
M 0 NPUHLMNMANBHOM BO3MOXHOCTM pacCMaTpMBaTh MEXAOMETUS KaK pe-
yeBble aKTbl. Tak, Hanpumep, A. Bexxouuikas, 06beanMHAS SMOTUBHbIE, KOTHU-
TUBHbIE U BOJIMTUBHbIE MEXIOMETUS KakK 3blKOBble 3HAKM, BblpaXKatoLime
TeKyllee MeHTa/lbHOe COCTOsIHME roBopswero, B pabote «CemaHTUyeckmne
YHMBEpPCANMM B OnucaHum a3bikoB» (1999) Bbicka3biBaeT MHeHMWe, 4TO
MEeXOOMETUS He ABNSHTCS peyeBbiMM aKTaMu BBUAY TOrO, YTO HE MMET
WNNOKYTUBHOM CWAbl (HE BK/OYAKOT B C€6S KOMMOHEHT «S FOBOPIO...» UK
«s1 TOBOPIO 3TO, MOTOMY 4TO...») [Bexxbuukas 1999: 615]. Ytobbl oTBETUTHL
Ha BOMPOC, BO3MOXHO /M pacCMaTpMBaTb BOMIMTUBHbIE MEXAOMETUSI KaK
peanu3aumio peyeBoro akta, HeobxoauMMO MAEHTUOULMPOBATb B HEM TpU
OCHOBHbI€ COCTABNAIOLWME PEYEBOTO aKTa:
1) nokyuuio (MpousHeceHMe BbiCKa3biBaHMsl, 06/1afatoWero He TOMb-
KO (OHEeTUYECKOMN, NEeKCUMKO-rpaMMaTUYECKOW M CeMaHTUYeCKOMU
CTPYKTYpPaMM, HO 1 3HAYEHUEM);

2) MANOKyUMIo (peanusaumio onpeneneHHoOro KOMMYHUKATUBHOMO Ha-
MepeHus);

3) nepnokyumio (BO34EWCTBME HA CO3HAHWE MK NOBEAEHUE afapecaTa,
M3MEHEeHMWE CIIOXKMBLUENCS CUTYaLMM U CO30AHME HOBOW CUTYaumm).

HanpuMmep, npu npou3sHeceHMM BONUTUBHOIO MEXOOMETUs pst B CO-
3HAaHMM KOMMYHUKAHTOB aKTyasM3npyeTcst Npm3biB BeCTu cebs Tmxo / Tuwe
(NOKYTMBHbIV aKT). 3HaYeHWe AAHHOr0 MeXAO0MEeTUS U3BECTHO HOCUTENIM
HEMEeLKOSA3bIYHbIX JIMHIBOKY/bTYP, YTO 00YyC/N0BAMBaeT KOHBEHLMOHASb-
HOCTb ero Mcrnonb3oBaHMa. OHO MOXET ObiTb 3aMEHEHO CEMAHTMYECKOM
dopmynon «sei still / Tvuwe», kKoTOpas obnafaeT WANOKYTMBHOM CWUION
« 2080pH0 3MO, MAK KAK Xo4y, 4mobbl 8bl 3amonyanu / eenu cebsi muxo»,
CnenoBaTeNbHO, NpecnesyemMas UAIOKYTUBHAS Leb — MPU3bIB K TULLIMHE
(MUNNOKYTUBHBIN aKT).

lNpobneMa HannuMs NepaoKyTUBHOIO 3P deKTa, 0 KOTOPOM MOXHO rOBO-
pUTb B CJTy4ae 3MOLIMOHANbHbBIX MEXAOMETUI, He BCEraa NpeanonarakLmx
HanuMuuMe agpecara, B C/ly4ae C BOJIMTUBHBIMU eOUHULAMM CHUMAETCS, Mo-
CKOJIbKY MX MUCMONb30BaHME B PeYM HEMPEMEHHO MOApPA3yMEBAET HaUume
afpecaTta, KOTOPbIN LO/MKEH COBEPLUMTb / HE COBEPLUUTL HEKOE AENCTBUE.

HeobxogMMo OTMETWUTb, YTO OCHOBHbIM MPU3HAKOM W/IOKYTUBHOIO
aKTa ABNSETCS €ero MANOKYTMBHAs LeNb — Lefib, KOTOpas B COOTBETCTBUM
C MHTEHLMEN agpecaHTa A0/MKHA ObiTb pacno3HaHa agpecaToMm.
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B cuny pasHoobpasns KOMMYHUKATUBHbBIX HAMEPEHWUI B YEIOBEYECKOM
peyeBOl [edTeNbHOCTM PA3HOBMAHOCTM peYeBbIX aKTOB MHOMOYMC/IEHHDI.
. Cepnb BblaensieT penpeseHTaTMBbl, AMPEKTUBbI, KOMUCCUBDI, SKCNPECCH-
Bbl, AeKknapaTtuBbl. [10CKONbKY BOAUTUBHbIE MEXAOMETUS BbIpaXatoT onpe-
[leNleHHble BONEU3bSABIEHUS, XENAHNS, TO, TOTMYHO ObI10 Bbl OTHOCUTL BO-
NIUTUBHbIE MEXA0METUS K pa3psiay AMPEKTUMBOB, Belb B CaMOM obLueM Buae
[MPEKTUBHbIN peyeBOw akT ONpefensieTcs Kak BblpaXXeHWe BONEN3bABIEHUS
rOBOPSILLErO, HAaNpaB/eHHOE Ha Kay3aLuio aesTenbHOCTM agpecarta. OcobeH-
HOCTbI0 peanu3aumn OAMPEKTUBHOIO PevyeBoro akta NocpeacTBOM BOAMUTUB-
HbIX MEXA0METUI SBNAKOTCS ero KOHBEHLIMOHANBHOCTL M XapaKTep Kay3upy-
€MOro AenCTBMUS — CPOYHOE, 0AHOKpaTHoe 1 6e3ycnosHoe [LkaneHko 125].

Taknm 06pasoM, MexXAOMeTUS NPeACTatoT KakK KOMMIEKCHbIM (eHOMEH,
Tpebylownii JanbHeWLWero BCECTOPOHHEr0 aHanm3a C pasfiMyHbIX TOYeK
3peHUs U C YY4ETOM BCEX CTPYKTYPHbIX, CEMAaHTUUYECKMX U (DYHKLMOHANbHbIX
ocobeHHocTen. OTANYUTENBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU BOMIUTUBHBIX MEXA0-
METUI, HALENAOLLMMUN UX MATIOKYTUBHOM CMNION M 0becneunBalowmx oTHe-
CeHWe UX K AUPEKTUBHBIM PEYEBbIM aKTaM, BASIETCS UX MHTEHLMOHANbHOCTb
W HanM4me KOHKPeTHOro agpecata. KOMMyHUKaTMBHO-UHTEHLMOHAbHOE CO-
[lepXXaHWe MHTePbeKLMOHANbHbIX BbICKA3blBaHWI OTPaXXaeT UX WUINOKYTUB-
HYH0 QYHKLMIO U 0OYCNOBAMBAET MX MECTO B CUCTEME PEYEBBIX AKTOB.
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Ta, 2017.

VOLITIVE INTERJECTIONS
IN THE CONTEXT OF SPEECH ACT THEORY

In the paper an attempt is being made to determine the place of voli-
tive interjections in the system of speech acts. Such features of volitive
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interjections as intentionality, conventionality, and the presence of a specific
addressee are being highlighted.

Key words: communicative-pragmatic paradigm, interjections, volitive inter-
jections, speech act theory
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B TPAKTOBKE COBPEMEHHOW FTEPMAHUCTUKU

McTopuorpadus a3bikoBOi AeaTenbHOCTM M. JlloTepa NOKasbiBAET, YTO €ro TeKCT
«[locnaHue o nepeBoae» CYUTAETCA NPOrPaMMHBIM COYMHEHMEM, Ha OCHOBaHUM
KOTOPOro AenalTcs Aaneko MAYLIME BblBOLbI OTHOCUTENbHO CTEMEHU BAMUAHMS
pedopMaTtopa Ha pa3BUTME HEMELKOTO IMTEPATYPHOTO A3bika. B paboTtax cospe-
MEHHbIX TEPMAHUCTOB PAA MubONOreM MoABEPraeTcs OCHOBATENbHOMY Mepe-
cMoTpy.

Knioyessbie cnoea: paHHee HoBoe BpeMs, 93bIKOBast KynbTypa, JIMHIBOLEHTPUYHBIN
JAMCKYPC, KOMMYHWUKATUBHAs UCTOPUS HEMELIKOTO 53bIKa

500-netne Pedopmauuu, WKMPOKO OTMeyaBlUeecs BO BCEM Mupe
B 2017 rogy [Kulturelle Wirkungen 2018], ctano MOLWHbIM CTUMY/NOM A4
onpeneneHns HOBbIX MepPCnekTUB M3y4YeHUs 3MOXM, OTMEYEHHOW MHOrO-
06pa3HbIMK NpoueccamMm 06LEeCTBEHHO 3HAYMMbIX NPeobpa3oBaHUii, CBS-
3aHHbIX C pe)OpMaTOPCKUM ABUXKEHUEM U ponbio M. JlioTepa.

Uctopuorpadms g3bikoBon pestenbHocTM M. JTiloTepa nokasbiBaeT, YTo
ero TekcT «llocnaHne o0 NepeBoAe» CYMTAETCSA MPOrPAMMHBIM COUYMHEHMEM,
Ha OCHOBAHWM KOTOPOro AEeNaTCs AaNeK0 UayLiMe BbIBOLbI OTHOCUTENBHO
cTeneHu BAMSHUS pedopMaTopa Ha pa3BUTME HEMELKOrO IUTepaTypHOro
a3blka. B paboTax coOBpeMeHHbIX repMaHUCTOB paf MudonoreM noasepra-
€TCS OCHOBaTE/IbHOMY MepecMoTpy.

Ilns paccmoTpeHus Ha MaTtepuane Tekcta M. Jliotepa «locnanue o ne-
pesoge» (1530) npepnaraetcs KOMMAEKC MCTOPUKO-DUIONOrMYECKMX
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npobnem, KOTOpble OTKPbIBAIOTCS B CBSA3M C NOSIBAEHWMEM HOBbIX NOLXOA0B
K M3YYEHUIO UCTOPUM HEMELLKOTO $I3blKa KaK UCTOPUM KOMMYHWMKATUBHbIX
OTHOLLEHWI, CKNaAbIBaBLUMXCS B paHHee HoBoe BpeMs B yCnoBuSX pac-
WMPEHUS COLMOKYNBTYPHBIX DYHKLMIA STHUYECKMX S13bIKOB €BPOMEenCcKMX
cTpaH. B coBpemeHHbix nccnepgosanusix [Schneiders 2012; Kotin 2018;
Pomawko 2017; babeHko 2020], NOCBSALLEHHbIX S3bIKOBOW AeSTeNbHOCTH
M. JTioTepa, HabnpaeTcs MHTEHCMBHOE HAKOMIEHWE M paClIMpPeHne 3Ha-
HWI O pa3HbIX acnekTax ero S3blIKOBOWM KynbTypbl. BMecTe ¢ TeM nmpouncxo-
OWT HEKOTOpas MepeoLeHKa NpexHWx npencrasneHuii o M. Jliotepe Kak
A3bIKOBOM IMYHOCTU. [1pKn 3TOM peyb MAET HE O NepecMOTpe BblAAOLLENCS
ponu M. JlloTepa B UCTOPUM HEMELIKOTO 53blKa, KOTOPasi HUKOMM 06pa3om
He NoABEepraeTcs COMHEHUIO, @ O HECKOJIbKO MHOM pacCTaHOBKE aKLEHTOB
B OLLeHKaX, O KOHKpeTM3aLuu, KOMMEHTUPOBAHUMN U UHTEPMpETaLUM Tek-
cta «locnanns o nepesofe» C MO3MLMKM HOBbIX UCTOPUKO-GUNONOrMYe-
CKMX W IMHITBUCTUYECKUX 3HAHUN.

MNepeBopyeckas npobnema CTouT, Cyas No Ha3BaHW [ocnaxus, B LeH-
Tpe BHMMaHUS ero aBTOPa, OAHAKO 3Ta OTCbIJIKA K MPaKTUKaM nepeBoaa,
M OCTPOTa BbICKa3bIBaHMI JlloTepa No NOBOAY YNPEKOB KaTONMYECKUX Te-
0/10r0B M NEPEBOAYMKOB B TOM, YTO OH CYLLECTBEHHO MCKA3WA CMbICA Bu-
61eicKkoro TekCcTa, He MCYepnbiBakOT BCEro MHOroobpasns NogHMMaeMbIxX
aBTOPOM BOMPOCOB JIMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa, UMeKLWMX npsaMoe oT-
HolWweHne K (GOpPMMPOBaHMIO y3yca O6LEeAOCTYNHOr0 HEMELKOro f3blKa.
lNocnaHmne OTHOCUTCS K pa3psigy CONMpoBOAMTENbHbIX TekcToB (Begleittext),
€ro CMbICN JO/MKEH Obl1 3aK/I4YaTbC B 060CHOBAHMM HOBbIX MPUHLMMOB
nepeBoja, YTO U CTano BefyLMM MOTMBOM MHOMMX UCTOpUOrpaduyecknx
paboT, nocesleHHbIX [locnaHWio M ero ponu B pasBUTMM TEONOro-nepe-
BoAYeckow npaktuku. OgHako B TekcTe [locnaHuma Teonormyeckue apry-
MEHTbI TECHEMWNM 0O6pa3oM nepensieTatoTcs ¢ GUNOIOTMYECKUMU U JINHT-
BUCTUYECKUMMU.

KoMMeHTMpys 4YacTHble NpuMepbl, CBA3aHHble C KOHTEKCTaMW ymMo-
TpebneHus Hemeukoro allein (nam. sola) — orpaHUYMTENbHOM YaCTULbI C
MONOXWUTENbHOM CEMAHTUKOM — M pa3BMBas AUCKYPC HA TEMY YMECTHOCTU
ee MNosiBNeHns Npu nepeBofe CakpanbHOrO TEKCTA C NAaTUHCKOTO A3blKa Ha
Hemeukui, Jliotep popmynupyeTt 0606LweHMs, KOTOpbIe, N0 ero ybexae-
HUI0, LOMKHbI OblM Bbl 03HaYaTb MOBOPOT B MEPEBOAYECKOM NpaKTuke bu-
6nencKmx TeKCToB. JencTBUTeNbHO, UMEHHO NIIOTEPOBCKME MepeBofyeckme
MPUHLMMbI CTanu AOMUHUPYIOLLMMU He TONMbKO B MU3AATENbCKUX LLEHTpax
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Ha peOpMMPOBaHHbIX TEPPUTOPUSX, HO U B KAaTOJIMYECKMX MU3[aHMAX Brnb-
nvn. Bmecte ¢ Ttem lMocnanue JlioTepa oCTaBnisieT MHOXECTBO BOMPOCOB
OTHOCWUTENbHO pedieKcMM aBTopa Mo MOBOAY A3bIKOBbIX aCMeKTOB nepe-
BOZYECKON AeaTenbHOCTU. HoBble AaHHbIe, MONyYeHHble C MOMOLLbI KOH-
TPaCTUBHOIO aHanM3a $3bIKOBbIX (AKTOB OTHOCUTENbHO aprymMeHToB Jlio-
Tepa B Monb3y A06aBNeHUS B NepeBOA Ha HEMEeLKMI a3bik Bubnenckoro
TeKcTa YacTuubl allein (‘TonbKo'), OTCYTCTBYIOLLEN B OpUriMHae, NoKasbiBa-
t0T, uTo JTtoTEp HECKOMBKO MpeyBennymun AUCKYPCUBHYH PO/b 3TOM YacTULbI
Kak ocoboro ¢eHoMeHa B y3yce 06LLeynoTpeduTeIbHOro HEMELKKOro S3bl-
ka [Kotin 2018: 117].

MNMocnanue o nepesoge Jliotepa npencraBnsieT cO60M HEOAHO3HAYHbIN
Mo CBOEW MAEONOrMM TEKCT, B KOTOPOM 0OHapYXXMBAETCS MHOXECTBO Mnose-
MUYECKM PE3KMX, a TAKKE CMOPHBIX, C TOUKU 3pEHUS COBPEMEHHbIX 3HAHUM
06 anoxe Pedopmauuun, cyxgeHun JlioTepa 0 nepeBoAYECKOW MpaKTuke
M pOnn 93bIKOBOIO akTopa B HeW. HekoTopble COMHEHUSI B OObEKTUBHO-
CTW BbI3bIBAET B CBETE HOBbIX AaHHbIX M CTaBLUEe 3HAMEHUTLIM BbICKa3blBa-
Hue JlloTepa 0 TOM, YTO MOAJIMHHYIO, ICHYKO HEMELKYH0 peUb KHAANEXMNT [...]
cnpawwmeaThb [...] y MaTepu B AOMe, y AeTel Ha yauLe, y NpoCToro YenoBeka
Ha pbIHKe [...] U NpUMeYaThb, YTO Y HUX C YCT CNETAET, Aa B COMMACUM C 3TUM
M NepeBOAWTb, TOTAA M OHU MOMMYT Aa 3aMETHT, YUTO C HUMMU MO-HEMELKU
roeopsT (nepesog aaetcs no: [Pomawko 2017: 201]). AaHHbi coseT JTioTe-
pa NpoCT U He NIMLLIEH HEKOTOPOM MPOHMMK, MOCKOJIbKY popMaT 06blaeHHOM
peun cam no cebe He Mor obecrneynTb KayeCTBEHHbIM NepeBos Cakpasib-
HOro TekcTa; AN 3Toro TpeboBanocb 0coboe A3bIKOBOE MaCTepCTBO, B OT-
CYTCTBMM KOTOpOro JltoTep ynpekan CBOMX OMNMOHEHTOB, NPaBAa, He BCeraa
3aCNYXKEHHO.

JIMHrBOLEHTPMYECKas NpobnemMaTMka NPOHU3bIBAET BECb HEOObLLON
no obbemy (40 00 00 cnoB) TekcT «llocnaHms o nepesome» M. Jliotepa
[Schneiders 2012: 256]. MNocnaHne akTyanusupyeT NOAEMUKY OTHOCHU-
TeNbHO GOPM CYLLECTBOBAHUS HEMELKOTro $i3blka M WX WMCMOSb30BaHMS
B MUCbMEHHOCTU; BBOAWT B MyOAMYHBIM AMCKYPC MOEK O HEOBXOAMMO-
CTW MPEOAONeTb BAUSHUE KNACCUMUYECKMX A3bIKOB, NPEXAEe BCEro NaTbiHM,
B MUCbMEHHOCTM ANS paclumpeHms chepbl MacCOBOM KOMMYHUKALMK; MO-
MewaeT B GOKYC BHUMAHMS CyLLECTBOBAHME TaKOM S3bIKOBOM peasibHOCTH,
Kak Lutherdeutsch - «nnuHbI» 93b61k0BOM OnbIT JlloTepa; GuKCUpyeT Bax-
HbIA 3Tan B MCTOPUM HEMELIKOTO $i3blKa, CBA3AHHbIM C pa3BuTneM ¢opM
A3bIKOBOM pedieKCUMM U UX OTpakeHneM B nybanyHom anckypce XVI seka.
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THE LINGUISTIC AND CULTURAL POTENTIAL
OF M. LUTHER’S EPISTLE ON TRANSLATION
IN THE INTERPRETATION OF MODERN GERMAN STUDIES

Historiography of the language activity of M. Luther shows that his text “The
Epistle on Translation” is considered a program work, on the basis of which
far-reaching conclusions are made about the extent of the reformer’s influ-
ence on the development of the German literary language. In the works of
modern Germanists, a number of mythologemes are subjected to a thorough
revision.
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CTPATErna no3sMuMOHUPOBAHUA
MCTOPUYECKOIO CObbITUA B HEMELUKOA3bIYHbIX
YCTHbIX BOCMOMMHAHUAX

MccnenoBaHue MOCBSALWEHO A3bIKOBbIM acrekTaM COXpaHeHust U GOpMUPOBaHMUs
KOJIIEKTUBHOM NaMATU IMHIBOCOLMYMA; Ha MPUMEPE YCTHbIX MHTEPBbLIO-BOCMOMM-
HaHWM PacCMaTPMBAOTCA CTPATETMM M TAKTUKM, LIE/IbIO KOTOPbIX ABNAETCA MO3MLM-
OHMPOBaHWE UCTOPUYECKOTO COBLITHA.

Kntouegbie cnoea: ycTHas MCTOPUSA, KOJEKTUBHAS MaMsTb, peyeBble CTpaTeruu,
cTpaTerus No3MUMOHMPOBAHMS COBbITHS

TeXHonoquecmﬁ nporpecc B obnactm cbopa n coxpaHeHust MHOpMa-
UMKU, @ TaKXKe eCTeCTBEHHOE COKpalleHWe YMCia HenocpeacTBEHHbIX
cBMAeTeNnen BaXKHbIX UCTOPUYECKMX COOBbITUIA MNpOLIeflnX AecaTuneTun
00yCNOBUAMN aKTYyaNbHOCTb U3YYeHUS YCTHbIX BOCMOMUHAHWUIA KaK UCTOPU-
4eCcKoro UCTOYHMKA. MHTepec K YCTHbIM BOCMOMMHAHUAM BbI3BaH He TOMb-
KO MX MCTOPMYECKOM, HO M COLMOKY/IBTYPHOM LieHHOCTbio. Bce Gonblue
BHUMaHWS yaensetcs yctHoi uctopumn (Oral History) u ponu ycTHbIX BOC-
MOMMHaHUI B GOPMMUPOBAHUM KONTEKTUBHOM NAaMSATU HALLMM KaK COBOKYM-
HOCTM MpeACTaBNeHNI O COBbITUAX NPOLLIOro, POPMUPYEMbIX U MPUHSTBIX
B paMKax onpefeneHHoro nuHreocoumyma [Tusbsesa 2018; Assman 2007;
Andresen et al. 2015].

YcTHOe BOCNOMMHAHME MMEET ONnpefeNieHHY MnparMatMyeckyl Ha-
MPaBNEHHOCTb; OHO COLMANBHO U KYNbTYPHO LeTePMUHUPOBAHO, OTpaxaeT
CyObEKTMBHOE BOCMPUSTUE WMCTOPUYECKMX CODbITUI OTAENbHbIMKM MNpes-
CTaBUTENSIMU JIMHIBOCOLMYMA. MaTepmManom AAHHOro MCCiefoBaHUS CTan
KOpMYC YCTHbIX BOCMOMMHAHWUA-UHTEPBbIO, COOPaHHbIA B paMKax MpoekTa,
NoABeLOMCTBEHHOMO rocyAapcTBEHHOMY McTopuyeckoMy doHay (Stiftung
Haus der Geschichte der Bundesrepublik Deutschland), 3agayert kotoporo
ABNseTcs c6op M XpaHeHMe YCTHbIX BOCMIOMMHAHUI CBUAETeNeln ncrtopmuye-
CKM 3HauyMMbIX cobbITMIA. B paboTe aHanM3upyoTcs CpeacTsa peanusauum
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[IUCKYPCUBHBIX CTpaTerui, HaleNeHHbIX B KOHEYHOM WUTOre Ha CoxpaHe-
HME BAXKHbIX MCTOPUYECKMX COOLITUI B KONNEKTUBHOM NAaMATU HaLMM U Ha
$hopMUpOBaHME ONpeaeneHHOro OTHOLEHMS K 3TUM COObITUAM.

MopMMpOBaHMEM KOPMYCOB YCTHbIX BOCMOMMUHAHMI Mbl 0053aHbl YCT-
HOM UCTOPWUM — HAYYHOW OUCLMMNAMHE U COLMANBbHOM TEXHONOMUK U3yye-
HMS YCTHbIX BOCMOMMHAHUI KaK UCTOPUYECKMX MCTOYHWMKOB. B mpouecce
cbopa YCTHbIX BOCMOMMHAHUI WUCCNEfOBATENSIM NPUXOAUTCS Y4YMTbIBATb
cnepytolime GakTopbl: COBPEMEHHbIE COLMOKY/BTYPHbIE YCTaHOBKM, OTHO-
CUTENbHYK HEMOATrOTOBNEHHOCTb PEeYM, BbICOKYH CTerneHb nepcoHUbuLm-
POBaHHOCTM TEKCTOB, 0becneyeHme TEXHUYECKOro OCHalLeHus, HeyaobcTBa,
CO34aHHblE HaNNYMEM TEXHUKM AN BUuAeodUKCaLnMM BO BPEMS UHTEPBbLIO
n ap. Bce 3TM HI0AHCbI MOTYT Kak CO34aBaTb NOMexu CHOpy LOCTOBEPHOW
MHOOPMALMK, TAK U CNYXKWUTb UHCTPYMEHTaMM BO3AENCTBUS HA 3pUTens.

Y1066l NpOaHaNM3npoBaTb, KakMM 0OPa3OM YCTHble BOCMOMMHAHMA
BO3JEMCTBYHOT Ha peuMnUeHTa, Mbl 0OPaTUAUCh K pPeYeBbIM CTpaTerusm
M TakTMkaMm. Jlobas cTpaTterns npencraBnser cobor KOMMNEKC peyveBbiX
[EeNCTBUI, HAaNpaB/IEHHbIX HA AOCTUXKEHWE KOMMYHMKATMBHOM uenu [Uc-
cepc 2002]. OCHOBHOM KOMMYHMKATUBHOM LLENIbl0 YCTHOMO BOCMOMMHAHUA
ABNseTca nepegaya MHbopMaummn BGyayLIMM MOKONEHUAM (Kakyrw UH@Oop-
Mayur Heobxodumo nepedams). PaccMaTpuBaemas HaMu cTpaTterus nosu-
LMOHMPOBAHUS CObbITMA «paboTaeT» C (GOKYCOM BHMMaHMA peumnueHTa
W npecnepyeT cienyoLiMe Lenu: onpeaeneHne Mecta cobbiTus B KOAnek-
TMBHOM MaMATU Hauuu (HACKO/IbKO BAXHA nepedasaemas UH@OpMayus)
1 GOPMMPOBAHME Ero OLEHKM (Kak peyunueHm 00/xeH 80CNPUHSIMb nepe-
dasaemyr UHGpOpMayuo).

OueBnAaHO, 4TO 3Ta CTpaATErns peanusyeTcs He TObKO HEeNoCpencTBeH-
HO B YCTHbIX BOCMOMUHAHUAX-UHTEPBbIO MX YYACTHUKAMM, HO M Npu paboTe
C cobpaHHbIM MaTepuanoM. 06 3TOM CBUAETENbCTBYET pybpuKaLMS CalTa,
a TaKkXkKe KonmnyecTBeHHoe npeobnafaHue BUAEOMATEPUANIOB MO HEKOTOPbLIM
TeMaM. Ha cante zeitzeugen-portal.de npencrasneHo 962 Buaeo pasHoM
NPOLOMXKUTENBHOCTH, CPeaM KOTOPbIX KONMYECTBEHHO MAMPYHOT BUAEOMA-
Tepuanbl (Banee B ckobkax AaHbl pa3nen v KOIMYeCTBO BUAEO(PPArMeHTOB),
OTpaXkatoLiMe TakMe cobbITUS U UCTOPUYECKME 3MOXM, KaK dpa Ynbbpmxb-
Ta (die Ara Ulbricht) (387), Bo3seneHue BepnanHckoit creHbl (der Bau der
Mauer) (121) n ee nagenune (Mauerfall — der 9. November) (181), l[epMaH-
ckoe enmHcTBO (die deutsche Einheit) (217), Hayano Btopoii mnpoBoii Bo-
MHbl (der Beginn des Zweiten Weltkriegs) (94) u ee koHew, (Niederlage und
Befreiung) (193), a Takxe ee nocneancrsms (Leben in den Trimmern) (158).
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YacTOTHOCTb YNOMMHAHMS COBBITUIM OTpaXKaeT MxX OOLLECTBEHHYIO 3Ha-
YMMOCTb M 330CTPSAET HAa HUX BHUMaHMe 3puTens. [Mo3nUMOHMPOBaHUIO CO-
ObITMS B NPOLLECCE MHTEPBbIO CYXAT C/lefytoLLme TaKTUKK:

1. TakTuKa aKkueHmuUpoeaHus BHUMAHUS HA NOCedCmeusx cobbimusl,
3afa4en KOTopon aBnseTcs GopMMpoBaHUE OTHOLLEHUS K COBbITUIO Yepes
OLEHKY ero nocneacTsum.

Peanu3zaumsa [aHHOM TaKTMKM [OCTUraeTCs Mpu MOMOLLM peyveBoro
X043 «BblpaXEHMe YyBCTB M 3MOLUMIM B OTHOLIEHMWM MOCNEACTBUI COObI-
Ma». Hanpumep, r-H Ma3sep (Glaser), pacckasbiBas 0 NOCIEBOEHHOM Bpe-
MEHMU, TaK ONUCbIBAET CBOE IMOLIMOHANIbHOE COCTOSHUE:

das Gluck, keine Sirenen mehr, kein Bombenangriff - «cuactbe, HUKakux cu-
peH, HUKaknux 6ombapaMpoBOK» (34. v Aanee nepesos Haw. — [lpum. asm.).

2. TakTMka conocmasneHusl ueHHocmeli npu3BaHa 0b6paTUTb BHMMA-
HWMe pelLenueHTa Ha cobbiTMe C YYeTOM OOLLEMNPUHSATLIX B COBPEMEHHOM
NIMHIBOCOLMYME NPELCTABNEHUSAX O KYNbTYPHbIX LLEHHOCTAX.

Peanuszaumu gaHHOM TaKTUKK CAYXKaT CNEAYHOLIME PEYEBbIE XObl:

- YNOMMHaHWe OOLWenpuHATbIX UeHHoCTel, Takmx kak CEMb4,
YECTb, CBOBOLA u ap. loBopsi 0 Bo3BeAeHMM bepnuHckoi cteHbl, PeHa-
Ta Baric (Renate Weiss) noguepkmBaeT TparMyHOCTb CUTyaL MK, B KOTOPOM
pasnyy4yanuch Lesble CEMbMU:

wir konnten doch zu unseren Familien nicht mehr... mussten wir uns alle
verabschieden voneinander, mit Tranen in den Augen - «Mbl 60nblue He Mor-
JIM NONACTb K HALUMM CEMbSIM... HAM NPULLAOCH NONPOLLATLCS APYr C APYrOM, CO
cnesamu Ha rnasax.

- BbIPaXEHWE COMHEHWs WU HEeraTMBHOro npenvyBcTBMS. Paccka-
3bIBas O CBOMX BMEYAT/IEHMAX O Havane BOMHbI, I-H Aupnamm (Dierlamm)
rOBOPUT O MPOTUBOPEUMSIX, BOSHUKLLIMX B €r0 CO3HAaHUM B TO BPEMS M MO-
CTaBMBLUMX NOJ, COMHEHWE ero BOCMpusTUE COBbITUA: C OQHOM CTOPOHDI,
3TO pafoCTb Hayany BOWHbI, Ka3aBluencs 12-neTHeMy NOApPOCTKY MHTepec-
HOW M 3axBaTblBAKLWLEN; C APYrOM CTOPOHBI, 3TO MOACO3HATENbHbIA CTpaX
BOMHbI:

ich hatte ab und zu gleich ein unwohles Gefiihl, ich war 12 Jahre alt, es war
interessant, ein Krieg bricht aus. Auf der anderen Seite, hat man schon eine
gewisse Vorstellung, was der Krieg bedeutet — «B T0 e BpeMs y MeHsi nepuo-
[lMYEeCKM BO3HMKAN0 HEXOPOLLEe YyBCTBO, MHe 6b110 12, 66110 MHTEpPECHO, Ha-
YnHaetcs BowHa. C apyroi CTOpOHbI, UMENOCh YXKe OmnpeaeneHHoe npencras-
JIEHME O TOM, YTO O3HAYAET BOMHAY.
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- MpOTMBOMOCTaBNEHWE B3MNS40B Ha OnucbiBaeMoe cobbiTve Toraa
n cenyac. Tak, roBops 0 CBOeW peakuuu Ha nageHue bepnnHcKonm cTeHbl
(olyLLLEHME COMHEHMS M yrpo3bl), I-xa Meny (Jentsch): noguepkusaert, uto
peyb MAET UMEHHO O ee BOCMPUATUM TOraa, KOTOPOe OT/MYaeTcs OT BOC-
npuaTus cemyac:

Wir reden jetzt von damaliger Zeit, jetzt wirde ich mich anders ausdricken. -
«Mbl ceityac roeopuM 0 TOM BpeMEHMU, cernyac Bbl g BbICKa3anacb MHAYe».

3. TakTuKa Ouckpedumauuu y4acmHuko8 cobbimuli, LLeNiblo KOTOPOM
SBNSETCS NO3MLMOHMPOBAHME COBObITUS C HEFaTUBHOM TOUKM 3pEHUS, MyTEM
noApbiBa aBTOPUTETA MPUYACTHBIX UL,

[na naHHOM TakTWKM Hambonee xapakTepeH peyvyeBOW X0 «OLEeHKa
YYaCTHUKOB COObITUI». Hanpumep, B CBOMX BOCMOMMHAHMUAX r-xa Bait-
ckond (WeiRkopf) onucbiBaeT oTHOLWEHME NIOAEN K CONAaTaM WTYpMOBbIX
OTPSL0B:

die SA hielt man fir grassliche Leute - «wTypmoBukoB (0T Sturmabteilung -
SA) cuMTanu y>xacHbIMU NOAbMUY;

4. Taktuka noxsassl y4acmHukos cobbimuli NpU3BaHa CO34aTb MOJSO-
XWUTeNbHbIN 06pa3 cobbiTns yepe3 GOPMUPOBAHME NO3UTUBHOIO OTHOLLE-
HMS K €ro y4acTHUKaM U UX LeNCTBUAM.

TUNUYHBIMK peYeBbIMU XOAAMU AAHHOM TAaKTUKM SBNSOTCA:

- BblpaXeHue 0[00peHus OeNCTBMM Y4YaCTHWMKOB, HampuMep Mo-
nutukoB. Hanpumep, r-H Kapacek (Karasek) onobpsieT nevicteus nepsoro
KaHunepa @Pl, KoHpana AneHayapa:

die Westanbindung ist eine ungeheure Leistung - «3anagHas uHTerpaums -
3TO HEBEPOSTHOE LLOCTUXKEHUE.

- MpUYMCIEHME K TPYyNMe «CBOMX» YCUMBAET NO3UTMBHOE BOCNPUS-
The cobbITUS M 3acTaBNSeT 3pUTENs CONepeXxKmBaTb CBUAETENSIM, TaKMM Kak
r-ka Mockuuun Oiwobya (Moschini Dubois), onuceiBatowert atmocdepy no-
cne nageHus bepnnHCKoN CTeHbl:

das Geflihl ,das Unmdgliche ist mdglich’, die Menschen kénnen ohne Waffen
was schaffen und diese Menschen sind wie du - «ouylieH1e “HEBO3MOXHOE
BO3MOXHO”, IIOAN MOTYT Yero-To 406UTbCS 6e3 OpyXMs U NOAM 3TU TaKMe Kak
ThiI».

Takum obpasom, cTpaTerns NO3MUMOHMPOBAHUS CODOBITUS MMEET Lenb
onpeaenuTb Mecto cobbiTs B KOMIEKTUBHOM MAaMATM HAUMW, 3aKpenuTb
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€ro B NamsTt, YTO JOCTUraeTcs Mpu NMOMOLLM PA3/UYHbIX PEYEBbIX XOLO0B,
ob6Luei 3aaa4ei KOTopbIX SABASETCS cMelLeHne GoKyca BHUMAHUS peLenu-
€HTa Ha cobbITHE, ero YYaCTHUKOB M NOCNeAcTBMs. HeobxoamMmMo oTMETUTD,
YTO 0COBEHHOCTBIO YCTHBIX BOCMOMUHAHMIA IBASETCS Kak MX COBPEMEHHas
COLMOKY/bTYpHas 0BYCNOBNEHHOCTb C OLHOWM CTOPOHbI, TaK U UX PeTpo-
CMEKTUBHAs HanpaBNeHHOCTb, C ApYroi cTopoHbl. KpoMe Toro, ycTHbie BOC-
MOMMHAHUA SABASIOTCS HOCUTENSIMU KYJIbTYPHBIX CMbIC/IOB M MHGOPMaLMK
06 MCTOPUYECKUX COBLITUSAX, @ 3HAYUT SBSIOTCA OTPAXKEHWEM LLEHHOCTEN
CBOEro BPEMEHW. DTO MO3BOJISIET FOBOPUTHL 06 YCTHBIX BOCMOMMHAHUAX KaK
LLeHHOM Ans GOPMUPOBaHMS HALMOHANIbHOM UAEHTUYHOCTM UCTOYHUKE,
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HISTORIC EVENT POSITIONING STRATEGY
IN GERMAN ORAL MEMORIES

The research is dedicated to the issue of preserving and forming the col-
lective memory of the linguistic society; on the example of oral memories,
strategies and tactics are considered, the purpose of which is positioning of
a historical event.

Key words: oral history, collective memory, speech strategies, event-position-
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CMHOHUMUYECKUE OTHOLUEHUS ®PA3EOJIOTM3MOB
AHTJIMUCKOI0o, HEMELLKOIO U PYCCKOTIO A13bIKOB
(Ha npumepe nekcuko-cdpaseonoruvyeckoro nonsa «06weHue»)

B HacTofLlEM MCCNefoBaHWMM paccMaTpUBAKOTCS CUHOHMMMUYECKME MapagurMaTy-
yeckuMe OTHOWEHMS (Pa3eonorM3MOB Ha MpUMeEpPe NEKCUMKO-(pPa3eonormyecko-
ro nons «O6LeHMe» B aHIIMICKOM, HEMELKOM U PYCCKOM f3blKax. BbisgBnstoTcs
W CUCTEMATU3UPYHOTCSA GOPManbHble NPU3HAKU DPa3eoNorMyeckoin CUHOHUMMUM.

Knroueevie cnoea: napagmMrMaTMyeckue OTHOLLEHMS, CUHOHMMKS, dpa3eonormye-
CKMUI CMHOHUM, NeKCMKO-dpaseonornyeckoe none

Hapanmrmamqecme OTHOLUEHMSA KakK Hanbosee BaXkHble CBA3U NEKCU-
YEeCKMX eaMHUL, B UX OCHOBHOW HOMWMHATUBHOWM QYHKLMM NS OTpa-
XEHWS 0eWCTBUTENIbHOCTM OPraHMU3YHT CIOBAPHbIM COCTaB S3blka B C/10X-
HYyI0 ceMaHTM4yeckyto cuctemy [KysHeuosa 1989: 32].

MNpn nposiBneHMM NapaguMrMaTM4yeckKMx OTHOLIEHWM efMHML, NEKCUKO-
Ha, 0O6beaMHEHHbIX B NleKCHKO-(paseonormyeckoM none (manee — JIOM),
O[Ha 1 Ta Xe A3blKOBas eAMHMLA MOXET napannesbHo BXOAMTb B pasnuny-
Hble JIEKCUKO-CEMAHTMYECKME NapagmMrMbl, YTO OTPaXaeT OTCYTCTBME OLHO-
JIMHENHOCTW.

Mpu nccnepgoanun JIOMN «O6LweHMe» Ha MaTepuane aHMUIACKOrO, He-
MELLKOro M pyCccKOro SI3bIKOB Ha NPeaMeT HaMUMg B HEM CEMAHTUYECKMX
KaTeropui Obin0 BbISBNEHO (PYHKLUMOHMPOBAHWE OCHOBHOMO TWMMa napa-
OUrMaTUYECKMX OTHOWEHWUN — CUHOHUMUM.

B pmaHHOM poknage paccMaTpuBalOTCS CUHOHMMWMYECKME OTHOLUEHMS
(hpa3eonorM3mMoB aHIMMMNCKOro, HEMELLKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB KAaK OAHOI0
M3 OCHOBOMONAraKLWMX TUNOB NAPAAUIMATUUYECKMX OTHOLIEHUI HA MNpu-
mMepe JIOM «O6LweHues.
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CUMHOHMMUSA U, B YACTHOCTH, Ppa3eonormyeckas CMHOHUMUS SBNSETCS
O[LHOW M3 CaMbIX BEAYLUMX NO PACMpOCTPAHEHHOCTU U NPOAYKTUBHOCTU Ce-
MaHTMUYECKMX S3bIKOBbIX KaTeropuii [Stepanova, Cerny3eva 2003: 200].

CyliecTBeHHbIM BKNag B UcCnefoBaHWe (pa3eosiorMyeckon CUHOHM-
MWW BHEC/IM TaKue OTevyeCTBEHHbIe IMHIBUCTDI, Kak W. b. Tonyb [Po3eHTans,
fony6, Tenenkosa 2010], A. E. Tycesa [[ycesa 2008], A. B. KynuH [KyHunH
1996], U. U. YepHbiwesa [Stepanova, Cerny3eva 2003] 1 ap.

Mo onpenenenunto A. E. TyceBoi, ppaseonornyeckme CUHOHWMbI — «dpa-
3e0n0rMyeckme eguHuLbl, obnagatlme obLwen KOHLEeNTyanbHOM COOTHe-
CEHHOCTbI, COOTHOCKMbIE, KaK MPaBuIo, C OAHOM YaCTbl0 peyun U umero-
LMe BO3MOXHbIE Pa3IMuMa B CTPYKTYPHO-CMHTAaKCMUECKOW OpraHM3aumu,
CTeneHn MOTUBMPOBKM 3HAYEHUS, OTTEHKAX 3HAYEHUS, XapaKTepe KOHTEK-
CTYaNbHbIX CBSA3€M, CTUMCTMYECKON OKpacke U (YHKLMOHAbHO-peYeBom
cdepe» [lycesa 2008: 27].

KoMmnnekcHbIi aHanu3 uccnenoBaHuii B 06nactu dpaseonormyeckmx
CMHOHMMOB Ha 6as3e paccMaTpMBaEMbIX 3bIKOB MOKa3as, YTO 3TaJlOHOM
SABNSAOTCS CNefyowme KpUTepmum: NpUHaANeXHOCTb K OLHOMY U TOMY Xe
KOHLLENTY; COOTHECEHHOCTb, KaK NPaBM/O, C OAHOM YacCTbl0 peyn; Hanuuume
BO3MOXHbIX PACXOXAEHWUIA B CEMaHTUKE U (PYHKLMOHANBbHO—CTUIMCTUYE-
CKOM MPUHA[NEXHOCTW.

AHanuz JIOI «O6LeHne» nokasan Hannyme Takmux TMnoB paseonoru-
4eCKMX CMHOHMMOB B 3aBUCMMOCTW OT CNTEAYIOLLMX NMPU3HAKOB: CTPYKTYp-
HOro, CEMaHTUYECKOTrO U CTUJIMCTUYECKOTO.

Mo cTpykTypHOMY Npu3Haky dpa3eonormyeckme CMHOHMMBbI Nofpasae-
NAKOTCA Ha:

1) oAHOCTPYKTypHble (pa3eonornyeckme CUHOHUMBI, AN KOTOPbIX

XapaKTepHa OAMHAKOBasi CXeMa NOCTPOEHUS;
2) pa3HOCTPYKTYypHble Gpa3eonornyeckme CUHOHMUMbI, y KOTOpPbIX CXe-
Ma MOCTPOEHUS OTAIMYAETCS.

o ceMaHTMYecKOMy Mpu3Haky (pa3eonornyeckne CUHOHWMbI MOA-
pa3fenstTcs Ha:

1) paBHO3HauHble Hpa3eonornyeckme CUHOHMMBI, KOTOpble pa3nnya-

t0TCS NO CTPYKTYpPE, NEKCUYECKOMY COCTaBy M 0O6pPa3HOCTH, HO BMe-
CTe C TeM 0603HAYaKOT OLHO M TOXKE MOHSTUE U UMEIOT OAHY U Ty XKe
(OYHKLMOHANbHO-CTUANCTUYECKYH XapaKTEPUCTUKY;

2) wpeorpaduyeckne dhpaseonormyeckme CMHOHWMBI, pa3anyaroLime-

€S CTEMEHbK MHTEHCUBHOCTY.
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Mo cTmMAnCTMYeCcKoMy Mpu3HaKy dpaseonormyeckme CMHOHWMbI MOA-
pasnensaTcs Ha:
1) cTMAMCTMYecKne, KOTOpble HA3bIBAOT OAHO U TO Xe MOHSATHE, OT/N-
Yasacb Apyr OT Apyra CTUIMCTMYECKOM OKpackon u chepolt ynotpeb-
NeHus;
2) CTUAUCTUMKO-MAeorpadmyeckme, B KOTOPbIX MPUCYTCTBYIOT CEMAHTU-
Yyeckune 1 CTUANCTUYECKUE Pa3Ninyus.
B nccnenyemom JIOM «O6ueHnes 6bino BolgeneHo 10 CMHOHUMMU-
Yeckux psLoB Ha MaTepuane aHrMICKOro, HEMELLKOTO U PYCCKOrO S13bIKOB.
lpvBeneM npuMepbl 0OAHOrO M3 Mukpononen (nanee — MUI) makpo-
nons (nanee - MAMM) JIOMN «O6LieHMe» Ha MaTepuane pacCMaTpUBAEMbIX
A3bIKOB:

MAI1 «HedopManbHoe 06LLeHNEY
MU «Cnop, ccopa»

AHMMUNACKUA 93bIK:

have an argument; have a quarrel; bandy / exchange words; raise a row; have
a fight (AmE); split hairs; lock horns (with sb); be at each other’s throats; give
a mouthful (informal).

HemMeuKkuin a3bIK:

mit j-m Streit bekommen; mit j-m in Streit geraten; mit j-m im Streit liegen;
Krach machen; ein Konzert machen; sich um des Kaisers Bart streiten (ugs.);
sich / einander in den Haaren liegen (ugs.); wie ein Brullaffe schreien (ugs.);
wie am Spiefd schreien / brillen (ugs.); schimpfen wie ein Rohrspatz (ugs.);
den Mond anbellen (salopp).

Pycckui a3bIk:

NOCCOPUTLCS / paccopuTbLCS B MyX M Mpax; COPUTL A0 XPUMNOTbI; C XXapoM Cro-
pWTb; NOMaTb KOMbs (KHUXH., UPOH.), XMTb KaK KOLLKa € cobakow (npocm.); 6utb-
€5 06 3aKknag (pase.); ycTpouTb CLUEHY (pase.); CKpecTuTb Wnaru (pase. ycmap.).

KoMNoHeHTHbIM cocTaB CMHOHUMMYECKMX paaoB JIDM «ObleHnes Ha
MaTepuane Tpex pacCMaTpMBaEMbIX f3blKOB Pa3HOPOAEH, B HEM npen-
cTaBneHbl dhpaseonormyeckme CMHOHMMbI BCeX BMAOB (OLHOCTPYKTYpHbIE
W Pa3HOCTPYKTYPHble; PaBHO3HAYHbIE M MAeOrpapuUyeckme; CTUAUCTUYe-
CKME U CTUNIMCTUKO-MAaeorpaduyeckue).

OcobeHHOCTbIO [OaHHOrO nonst SBASIETCS HaNIMYME 3HAYUTENbHOIO
KonmMyecTBa wmaeorpadmUyeckmx U CTUAUCTMYECKMX (dpa3eosiormyeckmx
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cuHoHmMMoB. ConocTaBneHne Gpa3eonorm3aMoB aHIUMMNCKOrO, HEMELKOTO U
PYCCKOrO 3bIKOB BbISIBUMO psh 06WMX YepT, YTO NO3BONSET YTBEPXAATb,
4yTO (Ppazeonornyeckasi CHHOHMMMS — IBJIEHUE YHMBEPCAJIbHOE.
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SYNONYMOUS RELATIONS OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS
OF ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES
(case study of the lexico-phraseological field “Communication”)

The paper discusses the synonymous paradigmatic relations of the phraseo-
logical units on the material of the lexico-phraseological field ‘Communica-
tion’in English, German and Russian languages. Formal similarity criterion of
the phraseological synonymy is identified and systematized.

Key words: paradigmatic relations, synonymy, phraseological synonym, lexi-
co-phraseological field
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B HacTosiliee BpeMsi B MEXAMCLMMAMHAPHOM HAayYyHOM MPOCTPAHCTBE aKTUBHO
06paLLALOTCS K TEOPUM MEXKYNLTYPHOW KOMMYHMKALMKU. BMecTe ¢ TeM Ha ypoBHe
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MO3TUYECKMX TEKCTOB MUPOBOM BEIMUMHbBI MOTYT NMPEOA0/eBaThCsl HaLMOHabHas
cneundurKa U KynbTypHbIE pasnnuus.

Knroueswie cnoea: MexkynbTypHas KOMMyHuKaums; Poccusa n fepmanus; P-M. Punb-
Ke; HafHauMoHanbHoe

l—'ymaHMTapHaﬂ HayKa Ha COBPEMEHHOM 3Tane NpPoAo/MKAeT BEKTOP pas-
BMTUS OT AMCUMMIMHAPHOCTU K MEXAMCUMMIMHAPHOMY NoAxoay (4a-
CTUYHOM M MHTErpaTMBHOM MEXAMCUMNIMHAPHOCTM) U pganee - K topical
interdisciplinarity (akTyanbHOM MexamcumnanHapHoctu). MNpu 3Tom, ¢ oa-
HOM CTOPOHbI, BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTb NPUBNEYEHUS COLLMOKYBTYPHO-
ro U UCTOPUYECKOro KOHTEKCTA AN UCCNeaoBaHui B 06NacTy NUHIBUCTU-
KU, Hanpumep. C Apyrol CTOPOHBI, TOT UM UHOW HAYYHbIA NMOAXOA MOXET
BOCMPUHUMATBCS KAaK OTHOCUTENbHBIN (3aBUCSLLUIA OT UCTOPUUYECKOMN CUTY-
aumMK, HaNpuUMep) U / UK HEMOJHbIN.

MeXKynbTypHasi KOMMYHUKaLMS B 3TOM OTHOLUEHMM KaK akagemuye-
CKas HayyHas aucumnnmHa BocTpeboBaHa ¢ 1954 r., c BbIXOAOM KHMUIM
3. Xonna u [. Tparepa «KynbTypa kak KOMMyHuMKaumsy. [1o3xe nossunacb
pabota 3. Xonna «Hemol sa3bik», 1959 r. Ha 3anane nsyyeHne Mexkynb-
TYPHOM KOMMYHMKALMM KaK y4ebHOWM AMcumMnanHbl Bbi10 CBS3aHO B nep-
BYH Ouyepeab C NparMaTtMyeckon HeobXoAMMOCTbIO aaanTaLum K yCI0BUAM
CcBOOOHOrO NepemMeLLeHns U B3aMMOAENCTBUS NIOAEN B paMKax CO34aHUA
EBponeiickoro coto3a, B YaCTHOCTM 3KOHOMMYECKOTO KOMMOHEHTa CUCTEMBI.

JTMM oT4yacTM Obina 0OyC/lIoBNEHA CXEMATUYHOCTb B OMpeneneHum
0COBEHHOCTEN TOr0 UM MHOMO BMAA KYNbTYpbl U MOAENeN Ux B3auMoaen-
cTBus. Tak, Hanpumep, Poccnsa 1 fepMaHns «nNo napaMeTpuyeckon mMoaenu
[. XodcTene ... UMeIOT pasHblie NO3ULMK MO BCEM KYbTYPHbIM U3MEpeHu-
am» [Kynukosa 2004: 52], uto nposBaseTcs Ha peyeBOM U MEHTASIbHOM
ypoBHsix. KOHEYHO, N0 HEKOTOPbLIM NapamMeTpaM KynbTypbl Poccumn n lepma-
HUM OKa3blBaKOTCS BAM3KMMU, HO B BOMbLIMHCTBE NO3MLMI 3aMETHO OTU-
yaTcs. M 3T XapakTepUCTUKM OTHOCATCS KO BHELLUHEMY B3aMMOAENCTBUIO
npencTaBuTeNel Ha3BaHHbIX KyAbTyp, CKOpee CBA3biBas MOAenu nosepne-
HWS C MPUHSATBIMU NPaBUIAMU 3TUKETA, B TOM YMC/IE LEeN0BOro.

M B HacTosLEee BpeMs MEXKYNbTYypHas KOMMYHMKaLuMa BoCcTpeboBaHa
npexfe BCero npu noAroToBKe CNeLuanucToB B chepe Ae0BOM KOMMYHU-
Kauuu. Tak, Hanpumep, CpaBHMBAs MOBEAEHWE HEMLEB U PYCCKMX B AAHHOM
obnactu, uccnefoBaTeNn OTMEYAKT, YTO KKaK HOCUTENU WHAMBWMAYANUCT-
CKMX U KOMNEKTUBUCTCKUX LLEHHOCTHbIX MPeACTaBleHUM, HEMLbI U PYCCKUe
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No-pasHOMYy BefyT cebs, COTPYAHNYAN B TEX UM MHbIX CTPYKTypax» U T. 4.
[Kynukosa 2004: 52].

BmecTte c TeM Hapsay C Ha3BaHHOM NparMaTMyYeckown MoTUBaLMeEN Ans
6onee NPOHMKHOBEHHOrO M3y4YeHus KynbTypbl «[pyroro» HeobxoanMmo
pacWwmpsTb KyNbTYPHbIA KOHTEKCT 3a CYET MpUBIEYEHMS KACCUYECKMX
TEKCTOB XYLOXECTBEHHOM nuTepaTypbl. TeM 6onee nosatuyeckux, obpas-
HOCTb KOTOPbIX KaK MpaBW/I0 NPeosoNeBaeT YNpOoLLEHHOCTb N0ObIX CXeM.

Hacnepgme P-M. Punbke cOxpaHsieT CBOK akTyasbHOCTb M 3HayYeHue Ans
nccnefoBatenen, NpeacTaBuTeNel pasHbiXx 06MacTel Hay4yHOro 3HaHMS.
He cnyyallHO HeaaBHO 3aKOHYMNACh peanu3aums MEeXKYAbTYPHOro npo-
ekta «Punbke u Poccus», opraHM3oBaHHOIO Yy4YebHbIMM 3aBeAEHUAMM
Poccumn u Tepmanmm B pamkax Poccuiicko-repMaHckux 06pa3oBaTenbHbiX
naptHepctB 2018-2020 rr. B npoekTte Obln cAenaH akLEHT Ha «S3bIKO-
Bble CpPenCcTBa BblpaXeHus pednekcum pycCKMMU U HEMELKMMU pONeBbl-
MK CyObekTaMm», MPU TOM, YTO «OLLEHOYHbIE CYXXAEHMS CPaBHMBAKOTCS B
MexXKynbTypHOM nnaHe» [Koctposa 2020: 101]. MpoekT paspabaTbiBancs
Ha OCHOBe «3HaKOMCTBa C Guorpadwuen Punbke, ero nepenmckon C pyc-
CKOM XyO0XXeCTBEHHOM MHTENNIMIEHLMEN, ero nyTewectsmeM B Poccuio m
MHTEpnpeTaumei ero CTMXOB...», B TOM YMC/1e 06paLlanuch K ayTEHTUYHbIM
TekcTaM Havana XX Beka Ha HemeL koM a3bike [Koctposa 2020: 102-103].

OovH 13 wnccnepoBaTenelt Nepenucku M3BECTHBIX PYCCKMX MO3TOB
n P-M. Punbke oTMeuaeT: «ABCTpMICKMI NO3T Punbke, pycckui nosT B
amurpaummn M. LiBeTaeBa n pycckuii no3T coBeTckow anoxm b. MMactepHak
0Ka3anncCb COEAMHEHbI» €AUHBIM «KYNbTYPHbIM nonem» [Cy660oTnHa-Meru-
pbsaHL, 2000: 32-33]. M 370 6bI10 CBA3AHO HE CTO/IbKO CO 3HAHWEM PYCCKM-
MW NO3TaMM 93blKa U KynbTypbl [epMaHum, a P-M. Punbke Poccuu, ee s3bika
M KyNbTypbl, HO C BOCMPUATMEM MUpPa NOCPEACTBOM 06pa3oB v He MOoBepx-
HOCTHbIM €ro BMaeHueM. Tak, 0oo4HUM M3 nepBbiX BneyvatneHui P-M. Punbke
npu nocewexHmm Poccumn Bbino cnepytouee: «... B CyMepKax BO3BbILWANNCH
oyepTaHWsg Xpama, B TyMaHe Mo CTOPOHaM €ero CTOSIM MasOMHUKMU, OXKM-
[latoLime, Koraa OTKPOKTCA ABepu. DTO HeobbluaiHoe 3penuiie noTpscio
MeHs A0 MybuHbl Aywun. BnepBble B XM3HU MHOM OBMAfeNo HeBbIpa3n-
MOe YyBCTBO, YTO-TO BpOAE YyBCTBa poanHbl» [Punbke, URL]. M. LiseTaeBa
nucana Punbke, 4to €ro «MMs He pUdMYyeTCs C COBPEMEHHOCTLH...». Ye-
pe3 o6pa3 Opdes, KOTOpbIA packpbIBAeTCS B TBOPYECTBE MO3TOB, U O KO-
TOPOM BCTPeyatoTCs cnoBa B nepenucke, M. LigeTaesa, nokasbiBas npu-
Ha[LNeXHOCTb NM0O3Ta K HafHAaLMOHANbHOMY, 3aMeYaeT: «5 He pyCCKMi NoaT
W BCErga HenoyMeBalo, KOTAa MEHS UM CYMTAIOT M Ha3bIBalOT. g Toro u
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CTAHOBULLBCS MO3TOM YTOObI HE BbITb PpaHLY30M, pyCCKMM U T. A.», U MpO-
[LOJKAET: «HO B KAX[AOM $3blKe €CTb HEYTO JIMLIb EMY CBOMCTBEHHOE, YTO
M ecTb caM A3blK. [103TOMy no-dpaHLy3CKM Tbl 3BYYMLLb MHAYe, YeM MO-
HeMeLKM... HemMeukuit rmy6xe dpaHLy3CKOro, NosiHee, pacTakuMee, TeM-
Hee. ... S13bIK HebnarogapHbIM ANs NO3TOB — MOTOMY Tbl M CTan NMUCATb Ha
HeM. [To4T1 HeBO3MOXHbIN 93bIk» [Punbke, URL].

Y KaXA0ro u3 y4acTHMKOB Ha3BaHHOM Mepenucky Ob11 60bLLON OnbIT
MO3TUYECKOr0 MepeBoAa, — TBOPYECTBO, KOTOPOE BOCMPUHUMANOCh Kak
XXu3Hb. M. LIBeTaeBa npeaBapssia CBOM NepeBo OTAe/bHbIX NMceM Punbke
CnesyLWMMK CIoBaMu: «A cerogHs MHe xoueTcs, Ytobbl Punbke rosopumn -
yepes MeHs. IT0, B NPOCTOpeYnm, HasbiBaeTcs nepesos. (Hackonbko y HeM-
ues nyywe - nachdichten! Mpoa no cneny nosTta, 3aHOBO MPOK/IaAbIBaTh
BCH LOpPOry, KOTOPYH MpoknagbiBan oH. M6o, nyctb — nach (scnepn), HO -
dichten! - 70, yTO BCerga 3aHoBo. Nachdichten - 3aHOBO mpokniagbiBaTh
[lopory Mo MrHOBEHHO 3apacTalwmM cnenam). Ho ectb y nepesoaa elue
[Lpyroe 3HauyeHue. [TlepeBecTu He TONbKO Ha (PYCCKUI A3bIK, HAMPUMeEP), HO
n yepes (peky). 1 Punbke nepeBoXy Ha pyCCKYI peyb, Kak OH KOraa-Hu-
6yLb NnepeBeneT MeHs Ha TOT ceeT» [Punbke, URL].

TeopuecTBo P-M. Punbke BXOAMT B 30/10TOM (POHL MUPOBOM NnTEpaTy-
pbl 1 OCTaeTcs BOCTpeOOBAHHBIM, U He TONbKO (DUI0N0raMu, IMHIBUCTaMMK,
NUTepaTypoBefaMM, HO U B KOHTEKCTE MOMCKa 6onee LUMPOKUX 3HAYEHMI
W YHUBEPCANbHbIX CMbIC/IOB.

Ha maTepuane nmo3TMyeckoro TBOpYeCcTBa Ha3BaHHbIX aBTOPOB, UX Me-
PEnUCKM, YTOUHSIOLWEN OTTEHKM BOCMPUSATUS NEKCUYECKUX eOAMHUL, A3blKa
M apXeTUnoB MUPOBOM KYNbTypbl, MOXHO PacCMOTPETb MOTEHLMANbHOE
pacwmpeHne BO3MOXHOCTEW B3aMMOLENCTBUS, ONMCAHHbIX B TEOPUMN MEX-
KYNbTYPHOM KOMMYHMKALIMK.
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THEORY OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
AS A CONTEXT FOR STUDYING R.-M. RILKE

Currently, in the interdisciplinary scientific space, the attention is actively
being turned to the theory of intercultural communication. At the same time,
national specificity and cultural differences can be overcome at the level of
poetic texts on a global scale.

Key words: intercultural communication, Russia and Germany, R-M. Rilke,
supranational
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B noknane npeactaBieHbl HEKOTOPbIe pe3ynbTaThl paboTbl MO MCCNELOBATENbCKO-
My npoekTy, BbinonHsemomy Llentpom CKoluc npu MIJTY. MNpoekT HanpaBneH Ha
pelleHne aKTyanbHOM Npobnembl BbiSiBNeHMS 0cobeHHOCTen BepbanbHOro U He-
BepbanbHOro NoBeLeHNS NepeBOAUYNKOB-CUHXPOHUCTOB B YCIOBUSIX MHTEHCUBHOM
KOTHUTMBHOW Harpy3Ku.

Kntoueswie cnoea: CMHXpOHHbIVi nepeson, KOrHUTUBHAA HaArpyska, Bep6aano-
TenecHoe nosegeHne, N0OIMMOAA/IbHOCTb, pe4eBO€e 3aTpyaAHEHUE

NS U3YYEHMUSI peYeBOM 4eaTeNbHOCTU B YC/IOBUSX KOTHUTMBHOIO Ha-
NpsKeHWs LLeHHOCTb NpruobpeTaeT uccnenoBaHne BepbanbHo-Tenec-
HOro NoBeAeHNs MepeBOAYMKOB-CUMHXPOHUCTOB (MpoBoauTcs B MIJTY npu
duHaHcoBoW noppepxke PH®, npoekt N2 19-18-00357), uto obycnos-
NIEHO He TONIbKO TPYAHOCTbID 3TOrO BMAA MepeBOAd, HO U CIOXHOCTbIO
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OCYLLECTBNSEMOM NPU 3TOM MHTENNeKTyanbHOW aestenbHoctu. OgHoBpe-
MeHHOE BbINOMHEHNE HECKOMBbKMUX KOTHUTUBHbIX ONepaLuii — KBOCNPUATUS
W MOHMMaHMS, COXpaHEHUS B MaMATU U Momcka (BblpaboTku) nepesoaye-
CKMX pELUEHWI U IKBMBANIEHTOB, FOBOPEHUS U CaMOKOHTpons» [KowwKuH
2016: 29] - BepeT Kk Tak Ha3blBaeMOM NOBbILWEHHOM KOTHUTUBHOM Harpyske,
KOTOpas MOXET NPOsIBAATLCS KaK M06anbHO (T. €. XapakTepusyeT aesTesb-
HOCTb B LLe/IOM), TaK U JIOKaNIbHO (B OnpeaeneHHble MOMEHTbI 3aTPYAHEHWIA)
[Mpucxanosa m ap. 2019]. B gaHHowW pabote paccMaTpuBaloOTCs peyeBble
3aTPyAHEHMS KaK JIOKANIbHblE NPOSIBNEHMS NOBbILEHHOW KOTHUTUBHOM Ha-
rpy3ku. AHanuM3 OaHHbIX B paMKax MCCNefoBaTeNnbCcKoro npoekTa npoBo-
[MNCS NO MatepuanaM BMAEO03anucen U3 KabuHbl AN CUHXPOHHOrO ne-
peBoaa. Buaeosanuch ocylectsnsnach € Tpex KaMep OAHOBPEMEHHO A/is
noNy4YeHust Tpex pakypcoB — CBEpPXY M3-3a CMMHbI NEPEBOAYMKA, Cepeam
KPYMNHbIM MIAHOM M «ra3aMu CaMOro nepesoguuka» (anTtpekep). Mony-
YeHHble TPOMHble BUAE03anucK UHTerpupoBanuch B nporpammy ELAN ans
aHHOTaLMM XECTOB M peyeBbiX 3MM30[0B C 3aTpyAHeHusMU. B kayectse
UCMbITYEMbIX BbICTYMWAN NINLWb HOCUTENM PYCCKOTO S13blKa, NepeBOAMBLLME
¢ pycckoro s3bika (L1) Ha Hemeukuit (L2) n HaobopoT. Matepuanom gns
nepesoga cranuM 10-MuHYTHble ayamMO3anuCU HayYyHO-MOMYASPHOro Xa-
pakTepa Ha HEMELLKOM M PYCCKOM $13blKaX Ha CXOXYHK TEMATUKY — Ha TeMy
61opasHoobpasus. Buaoeosanmcu nepeBoaUYnKOB Obin pa3aeneHbl Ha ABe
rpynnbl N0 NpodeccroHanbHOMY napameTpy — nepeBoabl 60nee OnbITHbIX
CUHXPOHMCTOB (HE MeHee TpexX JIeT MHTEHCMBHOM paboTbl) M 3anNncK MeHee
OMbITHbIX NEPEBOAYMKOB (MeHee Tpex NleT MHTEHCMBHOM paboTbl uaun ne-
puoamyeckas (B cpegHeM pas B Mecau)). B cootseTcTtBMM € 3agavamu npo-
ekTa B nporpamme ELAN 6binn aHHOTUMPOBAHbI ABE OCHOBHbIE KaTeropum —
XECTbl U peyeBble 3aTPYAHEHMS, KaXAas U3 KOTOPbIX NOAPA3AeNnsanach Ha
cybkateropun. Xectbl auddepeHuMpoBanmcb No GyHKUMAM — aganTepbl,
penpe3eHTUPYIOLLME XKEeCTbl, MparMaTM4yeckmne XecTbl U LeNKTUYeckme xe-
ctbl [Bressem, Miller 2014; Cienki 2017]. PeueBble 3aTpyaHeHus pasge-
NANUCb Ha: Nay3bl Xe3uTauuu, MOBTOPb! (3BYKOB, CNOB), YCEYEHUS CI0B U
KOHCTPYKLMI, 3an0NHUTENM Nays, obliee 3ameaeHne TemMna peun, jonrme
nay3bl UKW aKYCTUHECKUIA HOMb, YBENMYEHME AIUTENBHOCTM 3BYKa (FNaCHbIX
W cornacHbix) u npou. [Mpucxanosa u ap. 2021]. Kpome T0ro, ynomsHy-
Tble peyeBble 3aTPyAHEHWUS PACCMATPMBAIMCL KaK XE3UTALMOHHbIE siBfe-
HMS B LUMPOKOM CMbIC/e, KOTOpble TpebytoT 3anonHeHns B Buae duane-
poB, pecTapToB, GanbCTapTOB, YBENMUYEHUIA LAUTENBHOCTM 3BYKa M Mpou.
Ha paHHOM 3Tane paboTbl HaA MCCNenoBaTENbCKUM NPOEKTOM Mbl MOXEM
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FOBOPUTB JIULLIb O HEKOTOPbIX NPEABAPUTENBHbBIX PE3YbTaTaX, OTHOCSLLMX-
CSl K KATEropuu peyeBbiX 3aTPYLHEHWUIN — XE3WUTALMOHHbIE SBJEHUS Mpar-
MaTU4eCKM No-pasHOMY 3aNOHAKTCS UK He 3aMONHATCSA B 3aBUCUMOCTH
OT YPOBHS NMOATOTOBKM NEPEBOAYMKA-CUHXPOHUCTA.
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SPEECH DYSFLUENCIES UNDER COGNITIVE LOAD
IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION (GERMAN - RUSSIAN)

This paper presents some of the results of the research project carried out
by the Scodis Center at the Moscow State Linguistic University. The project
is aimed at solving the urgent problem of identifying the features of the
simultaneous interpreter’s verbal and co-verbal behavior under the intense
cognitive load.

Key words: simultaneous interpretation, cognitive load, verbal and co-verbal
behavior, multimodality, speech dysfluencies
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Xnonosa AHHa UropesHa

KaHaAMAAT GUNONOrMUYECKMX HayK
MOCKOBCKMI rocyaapCTBEHHbIN TMHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET
chlopova_anna@mail.ru

COMOCTABJIEHME BA30OBOW LEHHOCTU GLUCK
B HEMELLKOM U ABCTPUACKOW IMHIBOKY/IbTYPAX

O6bEKTOM HalWero uccnenoBaHua asngaetca 6asosas LeHHocTb Gliick B Hemel-
KOM M aBCTPUMCKON NUHIBOKYNAbTYypax. [lng peweHuns Bonpoca, CBA3aHHOrOo C Co-
[epXaTenbHOM XapakTepuctukon 6a3oBon LeHHOCTM Glick Mbl coOnocTaBnseM
pe3ynbTaTthl [BYX CBOOOAHbLIX aCCOLMATMBHBIX 3KCMEPUMEHTOB, MPOBEAEHHbIX
B2020r.

Knrouessie cnoea: 6a3oBble LEHHOCTH, AMHAMMKA, CBOOOAHbIN acCOLIMATUBHBbIN IKC-
NepuUMEHT, TMHIBOKYbTYPa

€HHOCTU SBNATCS B COBPEMEHHOM Hayke MpPeaMeTOM U3Y4YeHUs He
TONBKO JIMHTBUCTUKM, HO U HMUNOCODUM, COLMONOTMUM, MOUTONOTUN U
LPYrMX HAay4HbIX OMCLMIIIMH, TaK KaK OHW Hepa3pbiBHO CBSA3aHbl C Ky/b-
TYpOM CTPaHbl, C 06bI4aIMU, MOPabHbIMU U PENUTMO3HBIMU YCTAHOBKAMM
Hapoaa. YueHble pasnnyHbIX HAyK akKLLEeHTUPYHOT, YTO LLEHHOCTU — 3TO Hekue
CMbIC/bl, KOTOPbIMU UHAMBUAbI PYKOBOACTBYIOTCS B MOBCEAHEBHOM XMU3HU
W, KOTOPble LAOT UM OMpeaeeHHbl OpUeHTUP. Ty UAEK0 NOAAEPXKMBAIOT
K. KnakxopH, P. Jlei, K. LWLnexT, K. E. MNpoxopoe, N. A. CtepHuH 1 ap. Mpu
3TOM YyYeHble NOAYEPKMUBAIOT MAEK HAC/EA0BAHMS LEHHOCTEN KaXabIM HO-
BbIM MOKOJIEHWNEM.
ObbekToM Hallero uccnepnoBaHus aensetcs 6asosas ueHHocTb Glick
B HEMELLKOM M aBCTPUMCKOM NMHIBOKYNbTYypax. B kauecTtBe OCHOBHOMO Me-
TOAa Mcnonb3yeTcs cBOOOAHbIN aCCOLMATUBHDBIN 3KCNepuMeHT. [1ng pelue-
HMS BONPOCA, CBA3AHHOIO C COAEPXKATENbHOM XapakTepucTMKon 6a3oBoM
ueHHoctn Glick Mbl conocTaBnsieM pe3ynbraThl ABYX CBOOOAHbIX aCcCOLM-
aTUBHbIX 3KCNEpUMeHTOB, npoBeaeHHbix B 2020 r. B popme google-aH-
KeTbl C HOCMTENIMW HEMEeLKOM M aBCTPUWCKOM JIMHTBOKYAbTYp. B acco-
LUMAaTUBHOM 3KCMEpUMMEHTE Y4aCTBOBA/IM PECMOHAEHTbI, MPOXMBAKOLWNE
B HeMeukux ropofax Mexta, bepnwuH, MNotcaam, baneH-baneH, ®panbypr
M B aBCTpUMCKMX ropoaax Bena, KnareHdyprt, pau. Bo3pact pecnoHaeH-
TOB BapbupoBasncsg oT 17 go 23 net, YYaCTHUKM IKCMEPUMEHTA MOy4Yanm
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aHKeTy C 28 cn1oBaMMU-CTMMYNaMK. 3a4a4a PeCcnoHAEHTOB 3aKaK4anach B
TOM, YTO OHM [O/KHbI OblIM HAaNMCaTb NEPBYO MPULLIEALLYID HA YM acco-
umaumio Ha cnoso-ctumyn Glick. B xoge akcnepumeHTa 66110 MONy4eHO
no 100 peakumit c HEMELKKOM U C aBCTPUIACKOM CTOPOHbI. bblno oTobpaHo
no 50 peakuwuii. [lns 6onee TOUHOro aHanM3a AaHHbIX BCE peaKumMu Knac-
CMPULMPOBANUCL B COOTBETCTBMM C MOAENbI0 aCCOLUMATUBHOMO 3HAYEHMS
B. A. MuwanbHukoBon [MuwansbHukosa 2007] Ha NOHATUS, NpeacTaBaeHuUs,
3MOLMOHabHbIE peakunu, GopManbHO-rpaMMaTUyeckme peakumm 1 Kymb-
TypHble peakumu. Boigenmm Takxke fONONHUTENbHbIE NPU3HAKM, HA OCHOBE
KOTOpPbIX NPOMUCXOANT acCOLMMPOBAHME.

Hanbonbliee KoNM4eCcTBO peakuuii HEMELKMX PecroHAEHTOB MOHS-
TuiHble. OHM COOTBETCTBYHOT C/IOBAPHbIM 3HAYEHMSM JIEKCEMbI, SBNSIOTCS
CMHOHMMamm cnosa Gluck nnu ero aHToHMMamu. Kak 1 B ciydae € peak-
LUMSIMU HEMELKKUX PEeCrnOHAEHTOB, MOHATUIMHbIE peakuun aBCTPUILEB CO-
OTBETCTBYIOT C/IOBAPHbIM 3HAYEHUSIM UCCiefyeMol nekcembl. MHTepecHo
OTMETUTb, YTO KaK B HEMELKOW, Tak U B aBCTPUMCKOM JIMHIBOKY/ILTYpax
K Si4epHbIM peakumam oTHocutcs Zufall, uTo MOXeT CBMAETenbCTBOBATb
O MPUHATUM PeCroHAEHTaMMU PakTa HeAONrOBEYHOCTM CYACTbs, @ TaKXKe
C/TY4aMHOro ero NOsBJAEHUS B XKM3HM YenoBeka.

[pencraBneHns HeMeuUKMX pecnoHAEHTOB CBS3aHbl MpPeUMYyLLEeCTBEH-
HO C CYACTbeEM B CEMEMHOM XM3HM U. O BbICOKOM POAM APYKECKMX OTHO-
LWEHMI CBMOETENbCTBYET AOMONHUTEbHbINA NPU3HAK CYACTbE B APYKECKUX
oTHoweHuaX. Mpu3HaK ‘BHYTPEHHNAS YA0BAETBOPEHHOCTL CBA3AH C LEEHHO-
CTAMM, HANMUME U peanm3aLms KOTopbix sBnseTcs 6a30B0M NOTPeOHOCTLIO
uenoseka. [pM3HaK ‘cTpeMeHme K CYacTbio’ CBA3aH C 0CO3HAHMEM PECnoH-
LleHTaMu Toro dakTa, YTo cyacTbe HeobxoamMMo 3apaboTaTtb, mpunaraTb BCe
yCUnus oNs ero JOCTUXKEHWS. [LoMONHUTENbHbIA NPU3HAK ‘LeHa cyacTbs’
YKa3bIBaET Ha TO, YTO CYACTbe HEBO3MOXHO KynuTb. [pu3HaK ‘MaTepmanb-
Hoe Bnarononyyune’ BbleNseTcs Ha OCHOBE eAMHWUYHOM peakLumu, 4To Noa-
TBEPXKAAET YK€ OTMEYEHHYH MAEK O TOM, YTO A5 PECNOHAEHTOB CYACTbe
He 9BNSeTCS MaTepuanbHOM KaTeropuei, a, Npexnae BCero, MopaabHOM
LeHHOCTbo. OTMETMM MONYTHO, YTO PECMOHAEHTbI YKa3biBAOT TAKXKe HA He-
[LONITOBEYHBIN XapaKTep CYLLeCTBOBAHMS TAaKOM LLEHHOCTM KaK cyacTbe.

B peakunax-npeacrtaBneHmsax aBCTpUMCKMX PECNOHAEHTOB MOXHO Bbl-
LEMUTb CNeAYIOLWME NPU3HAKU: BHYTPEHHAS YAOBNETBOPEHHOCTL, XapakTe-
PUCTMKA CYACTbs, NIOBMMOE 3aHATUE', BaXXHOCTb CYACTbs, HE3aBUCUMOCTb OT
BHELWHUX 06CTOATENbCTB. PeakLiMm, COOTBETCTBYIOLLIME NPUSHAKY BHYTPEH-
HS9 YO0BNETBOPEHHOCTL, CBOAATCS MPEUMYLLECTBEHHO K MHbIM YyBCTBAM
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YyenoBeka, KOTopble CNOCOOCTBYHOT OCO3HAHMIO UM CBOEr0 CYACT/IMBOIO CY-
LectBoBaHUS. MHTepecHo, 4To peakums Musik OTHOCMTCS K S4epHbIM pe-
aKumsM. BeposaTHO, OHa HOCUT Ky/NbTYPHbIM XapakTep 1 Morna 6bl B paBHOM
CTENEHM BXOAWTb B COCTaB KYNbTYpHbIX peakumin. OTMeTUM, YTo ABCTpUA
ACCoUUMUPYETCS He TOMbKO Y HOCUTENle aBCTPUMCKOM NIMHIBOKYNbYPbI, HO
W'y HOCKTEnemn Apyrux MMHIBOKY/LTYP, C My3blKOW M3BECTHbIX aBCTPUMCKMX
koMno3uTopos: B. A. MouapTa, W. LLtpayca, M. laitgHa, I Manepa v T. a. My-
3bIKaNbHOCTb CYMTAETCS cneunduyYeckon HaUMOHaNbHOM YepToin aBCTpUN-
ues. Mpu3HakK ‘BaKHOCTb CYACTbs’ CBMAETENLCTBYET O HEOBXOAMMOCTM 3TOM
KaTeropuu Ans aBcTpuiiLeB. B oTanumne oT HEMeuKMX pecnoHAeHTOB aB-
CTPUILLbI MONATAOT, YTO OHM CaMM SBASIKOTCS KTBOPLLAMM CBOErO CYACTbS.
Hu ooHa M3 nonyvyeHHbIX peakuuii He MOXEeT CBMAETEeNbCTBOBATH O TOM,
YTO OHM NONATAOTCS HA BbICLUME CUAbI MU MHbIE 0BCTOATENBCTBA, KOTOPbIE
MOTYT CAenatb UX CHaCTIMBbLIMM.

B pesynbrate akcnepuMmeHTa C HOCWUTENSIMU HEMELKOW JIMHIBOKY/b-
Typbl BbigBNEeHO 13 dopManbHO-rpaMMaTUUECKMX peakLuii, U3 KOTOpPbIX
8 9BnaTCS NPOM3BOAHBIMM CIOBaMu OT cnoBa Gliick.

Cpeon peakuuim C HOCUTENSMM ABCTPUMCKOM JIMHTBOKYAbLTYpbl dop-
MasibHO-rpaMMaTUYEeCKMX He BblAENEeHO.

Bcero B pesynbrate akcnepuMMeHTa C HOCUTENSIMU HEMELIKOM IMHIBO-
KYNbTYpPbl BbISIBNEHO 23 KyNbTypHble peaKLMu, KOTOpble CBA3aHbI, Npexae
BCEro, C CMMBOJSIAMM CYACTbS: YETbIPEXJIUCTHBIN KNieBep, KOTOPbIA NPUHOCUT
YAQYY M CYaCTbe B Pa3fIMYHbIX BapuaHTax, MOPOCEHOK, KOTOPbIM Takxe sB-
NFeTCs OQHUM M3 TUMWUYHbIX cMMBONOB. Peakumun Lotto u Spiele cBsi3aHbl
Y PECNOHAEHTOB C yAayel B a3apTHbIX Urpax.

Hanbonee 4acToTHOM peakumelr B 3KCMEPUMEHTE C HOCUTENSAMM aB-
CTPUIMCKOM NIMHIBOKYNbTYPbI SBsSeTC HeBepbanbHas peakuus grin. Ms-
BECTHO, YTO 3€/eHblid LBET CBA3bIBAKT CO 3[0POBbLEM, MIOAOPOAMEM W
BOCCTaHoBNeHueM cun. CunTaeTcs, YTO OH OKa3biBAEeT YCNOKanBaoWmn 3¢-
($eKT 1 BbI3bIBAET YYBCTBO HaAeXnAbl Ha nydwee. [o3TOMy AaHHbIA LBET
61aronpuaTHO BNMSET Ha YeNloBeKa B TeX CUTyaumsax, KOrAa OH Mepexu-
BaeT cTpax unu Tpesory. Peakums Gewinn CBSI3aHa C yaayen B a3apTHbIX
urpax. Silvester — kaHyH HoBoro roga, npasfaHuka, korga cobiBatoTCs BCe
Xenanus u Meutbl. OfLHAaKO M3BECTHO, YTO Mpa3gHoBaHWe Hosoro roaa
B €BPOMENCKMX CTpaHaxX OTIMYAETCS OT MPasfHOBAHMS 3TOro NpasfHMKa
B Poccuu. Mtnua sBnseTcs B pasHbIX TMHIBOKYIbTYpax CMMBOJIOM CHACTbS,
[obpa, ceeta. B aBCTpUMCKOM NMHIBOKYNBTYpe NTULY COOTHOCMAM C Boru-
Hen XoNbAoW, KOTOpas ONULETBOPSIA BO3POXKAEHME BECHbI M Tenna.
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ConocTtaBnssi NOMy4YeHHblE pe3ynbTaTbl OTMETUM, UTO MOHSATUIHbIE pe-
AKLUMM aBCTPUMCKMX M HEMELKKMX pecrnoHAEeHTOB COBMafaloT, Takum obpa-
30M Mbl MOXEM OTMETUTb YCTOMYMBOE CN0BapHOe comepxaHue 6a30BOM
ueHHoctn Glick B obenx nuHreokynetypax. OaHako, peakuumn-npencras-
JIEHMS YeTKO YKa3blBAtOT HA HEOAMHAKOBOCTb JIMHTBOKY/bTYP, HEOAMHA-
KOBOCTb MbILWSIEHNUS UX HOocuTenei. B obenx NMHIBOKYNbTypax cyacTbe
BOCMPUHUMAETCS He TOMbKO KaK YyBCTBO YAOBIETBOPEHMS, HO NMOAYEPKM-
BAeTCA HeONrOBEYHbIM XapakTep MCCneayeMon LeHHOCTU. B aBcTpuiickon
JIMHIBOKY/IbTYpe peakuMu-npencTaBieHns NpencTaBieHbl ropasfo MeHb-
LWMM KONMYECTBOM MPU3HAKOB, YTO YKA3bIBAET HA MEHbLUYI0 aKTyasIbHOCTb
3TOro NoHATUS, 6bonee peakoe MCNONb30BaAHME NEKCEMBI B A3blke HOCUTE-
new. [ing HocuTenen HemeuKoW NMHIBOKYNbTypbl Gluck — 310 cocTosiHue,
K KOTOPOMY HEOBXOAMMO CTPEMMUTLCS M ANSi MONYYEHUS KOTOPOro Heob-
XOAMMO MpeoaoneBatb MPensTCTBUS U MMETb NMONOXMUTENbHbIE KayecTBa
xapakTepa. [1ng HeMeLK1X pecrnoHLEeHTOB CYacTbe NPOSIBNSETCSA B CEMEN-
HbIX M OPYXEeCKMX OTHOLIeHMsX. Takoe copep)aHue 6a30BOM LEHHOCTU
NnpoTMBOPEeYnUT BoCnpusaTUio 6asoBoi LeHHocTM Glick aBcTpuiinamu. ns
HMX CYACTbe He 3aBUCUT OT BHELIHMX 0O6CTOATENbCTB. YenoBek caM J0/KeH
K HeMy cTpeMuTbcs. [1pu 3TOM OTMEYEHO, YTO CYaCTbe SIBNSETCS KaTero-
pven Cy6beKTMBHOM M MO3TOMY PECNOHAEHTbl MMEKT pa3Hoe OTHOLLEeHue
K Hel. HecMoTps Ha 3TO 60MbLUMHCTBO PeCnOHAEHTOB NPM3HAIOT CYaCTbe
KaK BayKHYt0 6a30BYH0 LLEHHOCTb M CYUTAIOT ee He0OXOAMMOW.
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MuwansHukosa B. A. Uctopus n Teopms NCUXONUHIBUCTUKK: Kypc nekumi. Y. 2.
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COMPARISON OF BASIC VALUE ‘GLUCK’ IN GERMAN
AND AUSTRIAN LINGUISTIC CULTURES

The object of our research is the basic value ‘Gliick’ in German and Austrian
linguistic cultures. To solve the issue related to the content characteristic
of the basic value ‘Gliick, we compare the results of two free associative
experiments conducted in 2020.

Key words: basic values, dynamics, free associative experiment, linguistic
culture
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MH®ONEKTUBbI KAK CPEACTBO TPAHC/IAUUN
3MOTUBHON MHOOPMALIUN B HEMELLKOAI3bIYHOM
MCTOPUYECKOM KOMUKCE

B cTaTbe Ha OCHOBE aHanAM3a IMOTUBHbBIX KOHTEKCTOB B UCTOPUYECKOM 06pa30Ba-
TE/IbHOM KOMMKCE BbISIBASIOTCS TUMbI SMOTUBHbIX MH(IEKTUBOB. YCTaHaBAMBAETCS
MX COOTHECEHHOCTb CO CMOCOBaMM TPAHCIALMM IMOTUBHOM MHGOPMALMM B ecTe-
CTBEHHOW KOMMYHMUKALMH.

Knroueebie cnosa: nHGnekt1s, sMOLMK, IMOTUBHAA MHDOPMaLMS, UCTOPUYECKUM
KOMMWKC, 06pa30oBaTenbHbIi KOMUKC, MHHOTEMHMEHT

KOMVIKC Kak (eHOMeH MacCOBOM KyNbTypbl, MUCMOMb3Yys BCE BO3MOX-
HOCTM COBPEMEHHbIX TEXHONIOTUIA WM MPEUMYLLECTBA HOBOM KOMMY-
HWKALMOHHOM Cpefbl, PaclMpsieT CBOM XaHPOBbIA M GYHKLMOHANbHbIN
peneptyap. HoBbii dopMaT nogaun uHbopmaumm — dopmaT, KOTOpbI
npeanonaraeT npenojHeceHue COO6LWEHMS B pa3BAeKaTeNbHOM, NIerkom
[LNS BOCNPUSATUS, 4aCTO YTPUPOBAHHO YNpOLLEHHOM hopMe, caenan KoMUKC
MONyNSpHbIM Cpeau NpencTaBuTenei pasfiMyHbIX COLMOKYNLTYPHbIX Fpynnm.
NHpOTENHMEHT, T. €. KOMOUHMpPOBaHME MHPOopMaumu (information) u pas-
BneuveHuns (entertainment), Bbi3Ban M3MeHeHMs B cnocobax U MexaHu3Max
TpaHCAAUUKU MHDOPMALLMK, B TOM YMCIE U SMOTUBHOMW.
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MpenMyLLeCcTBOM KOMMKCA Nepes ApYrMMUM MedyaTHbIMU UHdOopMa-
LIMOHHBIMW CPeaCTBaMM SBNSETCS ero CnocobHoCTb TpaHchOpMMpOBaTb
6onbwor obvem mMHdOpMauuu, obecneyns ee KOMMNAKTHOCTb M AOCTYM-
HOCTb BOCMPUATUS NYTEM BM3yanmn3aLMmn 3HAYUMbIX CMbICIOB.

B coBpeMeHHOM Mupe OTY4EeTIMBO MPOCNEXMBAETC TEHAEHLUMUS BHe-
LPEHUS KOMUKCA BO MHOTMe cdepbl XM3HKU, B TOM yucie U B obpasosa-
TeNbHY cdepy; CTanu M34aBaTbCs KOMUKCbl Ha HayyHble TeMbl. OcobeH-
HOCTbIO TaKMX KOMMKCOB CTAHOBUTCS HE WX pa3sB/eKaTeNibHblM XapakTep,
a 06pa3oBaTesbHbIM NOTEHLMAN, COYETAOLLMI BbICOKYH MHMOPMATUBHOCTb
C MakcumanbHor npoctoton [Slkosnesa 2020: 181].

MaTepranom MCCnenoBaHUs MOCTYXUIT HEMELKOS3bIYHBIN MCTOpUYe-
cknin komumke «Flughunde» (pyc. KpbinaHbl) aBtopa M. baiiepa (M. Beyer)
n unmoctpatopa VY. Jlyct (U. Lust). CobbiTna KOMUKCa, pa3BopaymBatoLLmne-
€S B MepuopA HauM3Ma, Pa3BMBAOTCS MO ABYM NapannefibHbiM NOBECTBO-
BaTeNbHbIM NnHMAM. OgHAa NUMHUS ClOXKEeTa OMMCbIBAeT XWM3Hb [epmaHa
KapHay, 3Bykopexuccepa M uccnenoBatens BOKana, Apyras — LEeBOYKM
Xenbru, GamMmnmsa KOTOPOM B KOMMUKCE He packpbiBaeTcs, HO (OHOBble
3HaHWA NOMOralT YMTaTeN0 y3HaTb B Hell CTaply Aoyb Moseda leb-
6enbca, 6amxkanwero cnogBwxkHUKa Apgonbda MTnepa, MUHUCTPaA MNpo-
naraHgbl HauucTckon lepmaHuu. Yutatenb HabnwogaeT 3a M3MEHEHUSIMU
B3rNA40B repoeB KOMMKCa — KapHay, KOTopbiii BCe BonbLie norpyxaercs
B HAaLMOHAN-COLMANUCTMYECKYIO MAEONOTUI0, U Xenbrun, KoTopas, Hanpo-
TUB, HE MPUHMMAET CJTIOXMBLUMICS CTPOMN.

Llenb nccnenoBaHus — BbISIBUTb MHGMNEKTMBbI, MCMOb3YHOLWLMECT NS
TPaHCNALUM IMOTUBHOM MHPOPMALMK B HEMELKOSI3bIYHOM MCTOPUYECKOM
KoMukce. O6LEKTOM MpeasaraeMoro MCCNefoBaHWs BbICTYNalOT 3MOTUB-
Hble MHGNEeKTUBbI — BepbasibHble 31eMeHTbl, MpeacTaBnstoLwme cobor Hens-
MeHsieMble GOpMbI [1aronoB, 06pa3oBaHHbIE MYTEM yCeUYeHUst CyPPuKca MH-
(DMHWUTMBA, MCMONb3YEMbIE B KOMMKCE ANS MaHUdeCTaumm YyBCTB M IMOLMMI
LEeVCTBYHOLMX NEPCOHAKEN.

MosiBneHMe B HEMELKOM $13blke HEM3MEHSEMbIX eOMHUL, NOAYYMBLUMX
HasBaHwWe uHgnekmussi (Inflektive),CBA3bIBAKOT C MPOHUKHOBEHMEM B HEMELL-
KOSI3bI4HYH MACCOBYHO Ky/NbTypy B NMepBOM NonoBuMHe XX BEKa aHMoN3bIY-
HbIX KOMMKCOB. CMyCT HECKONbKO AecSTUNeTUI pa3BUTUE MHTEPHET-KOM-
MYHWKaLMU [ano UMNyAbC K BO3HMKHOBEHWMIO HOBbIX, 0OHAPY>XMBAKOLLMX
60nbliee CTPYKTYpHOE M DYHKLMOHANbHOE pa3HoObpa3ne Hen3MeHseMbIX
€OMHULL U BbI3BaIO MHTEPEC JIMHIBUCTOB K 3TOW HEOLHO3HAYHOM S13bIKOBOM
KaTeropuun. Mccnepywowmii MHGNEKTUBbI U MHGONEKTUBHbIE KOHCTPYKLMMU
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B pa3nmyHbix TMnax Tekcta [. lnobuHckn (P. Schlobinski) paznuyaet Tpm
BMOA 3TUX $3bIKOBbIX €OMHML, KOTOpble B 3aBUCMMOCTM OT MX (YHKLMIA
W 3HaYeHWs NOAPA3AENsTCS Ha:

1) OHOMaToOMO3TMYECKM UCMOSb3yeMble UHPNEKTUBbI — MHDNEKTUBDI,
peanusylolimMe CBOMCTBA 3BYKOMOAPAXATENIbHOIO 3nemMeHTa (meck,
plumps);

2) uuctble UHONEKTUBbI — WHONEKTMBbI 6€3 OHOMATOMO3TUYECKOM
dyHKuMK (schluchz, seufz);

3) MHONEKTUBHbIE KOHCTPYKLUMM — CNOXKHble MHMNEKTUBHblE HOpPMbI
(ganzfestknuddel) [Schlobinski 2001: 206].

lpoaHanusnpyeM Ha Matepuane UCTOPUYECKOro KOMMKCa, Kak obec-
neyMBaeTCs nepenayva 3MOTUBHOM MHDOPMaLMK M KAKY poSib MPU 3TOM
UrpatoT UHDNEKTMBDI.

B ectectBeHHOW KOMMYHMKALMK 3MOLUKN UMEIOT TPy HOPMbl 0ObEKTH-
BaLMM:

- HeBepbanbHOe BblpaXXeHWe B BUAE MUMUKM U XKECTOB (CMeX, niad,

XMYpblli B3NS4, NOABELWMBAHNE FON0BbI U T. A.);

- (Qu3Monormyeckne nposiBieHUs, KOTOpble COMPOBOXAAKT 3MOLMU-
OHaNbHble peakuuu (4acToTa CepAeyHbIX COKPaLLeHUI, KPOBSAHOE
[laB/ieHMe, MOBbILLEHHOE NOTOOTAENEHUE, MOKPACHEHWE KOXM, pac-
LUMPEHHbIE 3paYKMN U T. 4.);

- BepbanbHble GOPMbl BbIPAXKEHUS HA Pa3HbIX YPOBHAX f3blka (MC-
Nnosb30BaHME MEXAOMETUM, IMOTMBOB U T. A.) [Schwarz-Friesel
2013:57].

CBOWCTBEHHAs KOMMKCY OrpaHWMYeHHOCTb BO3MOXHOCTM MCMOJMb30Ba-
HMS BepbaNbHOrO KOMMOHEHTA M HEOBXOAMMOCTb KOMMpeccun MHhopma-
unn obycnosnmealoT GopMUpOBaHMe 0cob0M IMOTUBHOM CEMUOTUYECKOW
CUCTEMbI, B KOTOPOM B MnpoLecce B3aMMOAencTBUS BepbanbHOro u He-
BepbanbHOro KOMMOHEHTOB CO34alTca cneuuduyeckne CeMmMoTUyeckme
€4MHULbI, MO3BONISIOLME MOLENNPOBATb Pa3fiMiyHbie 3MOUMM [AHULLEHKO
2018: 77]. B KOMMKCE MPUCYTCTBYIOT YCIOBUS ANF KCYLLECTBOBAHUS» WH-
(nekTMBOB — BbICTPOTa / CTPEMUTENBHOCTb PA3BUTUS LENCTBUIA U UHTEH-
CMBHOCTb BbIPaXKEHWUS YYBCTB M SMOLIMA.

NHDnekTUBbI, y4acTBytoLWME B 0ObEKTMBALMM IMOLMIA, MOXKHO NoApa3-
LenuTb Ha TpY rpynmbl:

1) eaMHUUbI, HENOCPEACTBEHHO YKA3blBalOWME HAa 3BYKOBOE COMPO-

BOXAEHMe aMoumu (schluchz, kicher);
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2) enMHULbI, HENOCPEACTBEHHO YKa3blBAKOLWME HA SMOTUBHY MUMMU-
Ky M ecTbl (tdtschel, grins);

3) eOMHWLbI, HA3bIBAKOLLME TPAHCAMPYEMYIO IMOLUMIO (freu, staun).

AHanu3 uctopuyeckoro kommkca «Flughunde» BbisBun, 4TO Cpegm
3MOTUBHbIX MHMNEKTUBOB NpeobnafaeT rpynna «4ucTbiX UHONEKTUBOB»
(P. Schlobinski), HenocpeacTBEHHO YKa3blBAKOLWMX HA KOMMYHWMKATUMBHO
3HaYMMble 3NeMeHTbl POHALMUK (TEMOP M MOAYNALMM FON0CA, MHTOHALMIO)
M BbICTYMNAOLLMX B Ka4eCTBe 3BYKOBOr0 COMPOBOXAEHMS IMouun. EanHu-
Libl 3TOM rpynnbl NPeUMyLLECTBEHHO 0603HAYaKT XapakTePUCTUKM rofoca
M NPOU3HECEHUS 3BYKOB, LOMOHUTENbHbIE NPU3BYKU MPU BbIPAXKEHUU He-
[LOBONIbCTBA, Pa304apOBaHMs, OTBPALLEHMSI.

[MOMUMMO pacnpoCTpaHEeHHbIX B KOMMKCaX MH(MNEKTMBOB C MPOCTOM
cTpyKkTYypow seufz [FH, S. 69, 167, 180] (ot seufzen - B3abIxaTb, 0XaTb), keuch
[FH, S. 34] (ot keuchen — TaKeno AbiWwaTh, 334bIXaTbCS), BCTPEYAOTCS ean-
HULbI, UMetoLLMe 0cobyto CTpyKTypy. Hanpumep, undnektns gmmgll [FH, S.
66] conpoBoXaaeT Kaap, Ha KOTOpOM M30b6paxkeH pebeHOK B napukMaxep-
CKOM (apTyKe, BbIpaXaKLWMiA HeXeNaHue CTpUYbCs, B TO BPeMS Kak MaTb
BEIUT €My CMAETb CMUPHO. [IaHHbIN MHMNEKTUB, TPAHCMPYOLWMIA Heno-
BOJIbCTBO M CNabblii NpOTECT NEePCOHAXa, Bbl3BaHHbIE HEU3DEXHOM He0DXO-
AMMOCTbI0 MOAYMHUTBLCS BONE CTapluero, 06pa3oBaH ot rnarona grummeln
- bopmoTaThb, BblpaxaTb HeAOBONLCTBO (Hem. leise und undeutlich [vor
sich hin] sprechen; murmeln, brummeln) nytem Bbice4eHUs rnacHbIx. Yu-
TaTeNlb KOMMKCA «CNbILUUT» HEA0BOMbHOE BOpMOTaHMe pebeHka, KOTOpbI
TO/IbKO TaKMM 06pa30M MOXET Bblpa3nTb CBOE IMOLIMOHANbHOE COCTOSHUE.

Mopo6bHbIM cnocobom obpasosaH MHdnekTuB snmpf [FH, S. 55], conpo-
BOX[AKOLWMIA pblaaHua pebeHka. OTMeTUM, 4To MHpNEeKTMB 06pa3oBaH OT
rnarona «schnupfen», nepBoe ceMaHTUYeCKOE 3HaYEHNE KOTOPOTO «BTSIM-
BaTb Tabak yepe3 Hoc» (Hem. fein pulverisierten Tabak durch stofdweises,
kraftiges Einatmen in die Nasenlocher einziehen), a BTopoe — «xntonaTb,
BCXMMbIBaThy (HeMm. laut die Luft einziehen, schluchzen). B koHTekcTe mc-
cNnefyemMoro UCTOpUYEeCcKoro KOMMKCa AaHHbI UHONEKTUB TPAHCIMPYET CO-
MPOBOXAALLYHCS BCXMMbIBAHUAMM 3MOLMIO 0OUAbI, BO3HUKLLIYIO Y Ma-
NeHbKoro pebeHka 13-3a Toro, YTo cTaplume 6paTbs U CecTpbl 0TObpanu ero
NHOOUMYIO UTPYLLKY.

Cnenytowyto rpynny COCTaBASOT MHMNEKTMBDI, YKa3blBAKOLLME HA IMO-
TUBHYI MWUMUKY U XecTbl. Cneayet oTMETUTb, YTO B AAHHOM MUCTOpUYe-
CKOM KOMMWKCe pa3rpaHMYMBAETCS MCNONb30BaHUE MHMIEKTUBOB «klapp»
[FH, S. 105, 124] v «klatsch» [FH, S. 137], KoTOpble 4acTo BbICTYMAKOT Kak
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CMHOHUMBI. Tak, MHhNekTUB «klapp» (oT klappen - ein kurzes, meist dump-
fes Gerausch, wie es bei einem Schlag entsteht, verursachen (pyc. ctyyarts,
BbI3bIBaTb KOPOTKWM, MPEUMYLLECTBEHHO MYXOM LIYM, KaK Npu yaape) co-
NpOBOXAAET 3MOLMI0 BOCTOPra M BOCXMLLEHUS MEePCOHaxeln u durypmupyet
B KOHTEKCTaX, rAe MepCoHaXMW X0NakT B afowWwm oT pafoctv. B 1o Bpems
Kak klatsch, nMes noxoxee ceMaHTM4Yeckoe 3HauveHue (0T klatschen - ein
schallendes Gerausch durch das Aufschlagen von etwas Schwerem auf
etwas Hartes von sich geben (pyc. u3paBaTb rpoMKMI WYM Mpu yaape
0 YTO-TO TBEPAOE) CONPOBOXAAET 3BOHKYHO MOLLLEYMHY, KOTOPYIO OTeL, faeT
HenocnywWHOMY CbiHY BO BpEMS CBETCKOro npuema.

OTMeTMM, 4TO rpynna MHPNEKTUBOB, BK/OUAOLLAS HA3bIBAKOLLME TPAHC-
NNPYeMY0 3MOLMI0 edMHWUbI, B MCTOpMYeckoM Komukce «Flughunde»
He npencTaBneHa. Mbl npeanonaraem, 4To 31a 0COBEHHOCTb KOMUKCA CBSI-
3aHa C BO3MOXHOCTbI MOKa3aTb 3MOLIMOHANBHOE COCTOSIHME MEePCOHAXEN
rpacduyeckun. M3o6pakeHne MUMUKK M XKEeCTOB MepCOHaXKerm KOMMKCA, UC-
MbITbIBAOLLMX HA30BbIE SMOLMU, LOCTAaTOHYHO MHGDOPMATUBHO M He TpebyeT
BepbanbHOM KOHKpETM3aL MM

Takum 06pa3om, UCTOPUYECKMIA KOMUKC KaK Pa3HOBMAHOCTb 06pa3oBa-
TEIbHOTO KOMMKCA, TPAHC/IMPYS UCTOPUYECKYD MHPOPMALMIO U peannsys
OMAAKTUYECKYH0 PYHKLMIO, aKTyanu3npyeT TeKCTOBYIO KAaTeropui 3MOTUB-
HOCTU. 13bIKOBbIMW MapKepaMu 3MOLMIA B KOMMKCE BbICTYNAOT UHPNEKTU-
Bbl, coobwatowme nHbopmaumo 06 SMOLMOHANBHOM COCTOSIHUM NEpPCOHa-
XXeN, oTpaxkasi npu 3ToM BepbanbHbIf, HeBepbanbHbIi U NapaBepbanbHbIN
€nocobbl 3KCNAMKALMM IMOLMIMA B €CTECTBEHHON KOMMYHUKALMM.
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INFLECTIVES AS A MEANS OF TRANSMITTING EMOTIVE
INFORMATION IN A GERMAN-LANGUAGE HISTORICAL COMICS

Based on the analysis of emotive contexts in historical educational comics,
the article identifies the types of emotive inflectives. The correlation is es-
tablished with the ways of emotive information transmitting in natural com-
munication.

Key words: inflective, emotion, emotive information, historical comics, educa-
tional comics, infotainment
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PROJEKTORIENTIERTES LERNEN - ABER WIE?

Der Beitrag befasst sich mit der Typologie von Projektmethoden fir Fremd-
sprachenunterricht. Projekte konnen sich u.a. nach der Art der Aktivitat und der
sozialen Interaktion, nach der Anzahl der Teilnehmer oder nach der Laufzeit des
Projektes unterscheiden. Die Projektmethode wird als Voraussetzung fir eine
forschungskreative Atmosphare im Fremdsprachenunterricht angesehen.

Schliisselworter: Projektmethode, intersubjektive Projekte, Typologie, Kreativitat

er Artikel basiert auf den Ansichten moderner russischer und

deutscher Wissenschaftler, die ihre grofie praktische Erfahrung mit
der Anwendung und Implementierung von Bildungstechnologien auf der
Grundlage der Projektmethode gemacht haben [Oelkers 1997; Pennauer
2002; Wicke 2004].

Der Ansatz des projektorientierten Lernens im Fremdsprachen-
unterricht in der modernen russischen und deutschen Sprachdidaktik ist
von grofder Bedeutung. Aufgrund des wachsenden Bedarfs an Fachkraften
mit Fremdsprachenkenntnissen auf dem Arbeitsmarkt besteht auch
Motivationsbedarf beim Erlernen der Sprachen der internationalen
Kommunikation. Und dies wiederum bringt eine Veranderung des
soziokulturellen Kontextes des Fremdsprachenlernens mit sich. Daher
bestimmen die Lehrkrafte neue Wege bei der inhaltlichen Auswahl und
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Gestaltung von Materialien, Arten und Formen von Kontrolle. Und bei der
Umsetzung der gesetzten Ziele und festgelegten Aufgaben helfen den
Padagogen verschiedene Arten von interaktiven Technologien, zu denen
auch die Projektmethode gehort.

Die Idee, projektorientiertes Arbeiten wirksam im Fremdsprachen-
unterricht einzusetzen, ist nicht neu. Sie existierte bereits vor der
Veroffentlichung des Artikels des amerikanischen Padagogen W. Kil-
patrick ,The Project Method", in dem er als erster die Projektidee als
ein Vorhaben, das von Herzen kommt definierte. Tatsachlich arbeitete
bereits 1905 eine Gruppe russischer Padagogen unter der Leitung von
S. T. Schatsky an der Einfihrung dieser Methode in die padagogische
Praxis. Diese Methode ist in vielen Landern der Welt zu einem festen
Bestandteil des modernen Fremdsprachenunterrichts geworden. Und
das ist ganz verstandlich, denn sie ermdglicht dem Lehrenden, eine
forschende, recht kreative Atmosphare im Klassenzimmer zu schaffen, die
zur Bildung eigenstandigen Denkens bei den Lernenden beitragt.

Der Artikel untersucht verschiedene Arten und Formen der Projekt-
arbeit im Deutschunterricht, bei denen eine Fremdsprache (Deutsch)
wirklich als Kommunikationsmittel fungiert und ein Mittel zur Losung
der bedeutenden, praxisorientierten Problemstellung ist. Der Einsatz
solcher Aufgaben im Fremdsprachenunterricht tragt nicht nur zur
Bildung der Sprachkompetenzen bei, sondern entwickelt auch universelle
Kompetenzen (die Fahigkeit, im Team zu arbeiten, verschiedene Kom-
munikationsformen durchzufiihren, mehrstufige Aufgaben zu bestimmen
und zu losen usw.) und motiviert auch zum Erlernen der Fremdsprache
als Instrument der sozialen Interaktion.

Wenn man eine Unterrichtseinheit als Projekt konzipiert, kann meist
hohe Motivation,viel Engagement und selbstbestimmtes Handeln bei den
Lernenden freigesetzt werden. Da firr Projekte vielfaltige Kompetenzen
erforderlich sind, konnen mehrere Lehrplanvorgaben aus nahezu allen
Arbeitsbereichen des Deutschunterrichts mit einem Projekt abgedeckt
werden. Auch fachubergreifendes bzw. facherverbindendes Arbeiten ist
im Rahmen von Projekten maglich.

Wie es schon erwahnt wurde, hat der Ansatz des projektorientierten
Lernens inzwischen einen hohen Stellenwert in der Didaktik des
modernen Fremdsprachenunterrichts, wird jedoch nach wie vor
kontrovers diskutiert, da mehr oder weniger schwammige Definitionen
des Begriffes ,Projekt” kursieren, die fiir Verwirrung sorgen. Hier wird
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der Versuch unternommen, ,Projekt” als Form des handlungsorientierten
und schiiler / studentenzentrierten Lehrens und Lernens genauer zu
bestimmen.

Projektunterricht ist eine besondere Form des Unterrichts, denn es
handelt sich hier um ein von Lehrenden und Lernenden gemeinsam
geplantes und von seinen Inhalten her bestimmtes Geschehen zum
Zweck des Lernens, das einen Bezug zur Institution Schule/Hochschule
beinhaltet und herstellt. Der Projektunterricht unterscheidet sich nicht
nur theoretisch,sondern auch praktisch von dem traditionellen Unterricht.
Es werden Aspekte eines freien, d.h. weitgehend autonomen Lernens
berlcksichtigt. Erfahrungsgemaf fallt es vielen Lehrkraften ziemlich
schwer, sich von der Sicherheit des lehrbuchzentrierten Fachunterrichts
zu losen und damit die Sicherheit fur die eigene Unterrichtsgestaltung
aufzugeben. Und es ist auch verstandlich. Denn in ihrer Ausbildung
wurden bisher nur die wenigsten Padagogen auf diese Herausforderung
vorbereitet. Und oft missen sich die Kollegen ohne jede Vorerfahrung auf
Experimente dieser Art einlassen. Daher muss deutlich betont werden,
wie wichtig es ist, sich dem Projektunterricht anzunahern.

Projektunterricht beinhaltet handelndes Lernen, d.h. er ist immer mit
aktiver Arbeit der Lernenden gleichzusetzen. Im Vordergrund der Arbeit
steht nicht mehr der Padagoge, sondern der Lerngegenstand. Er ist der
gemeinsame Bezugspunkt aller Beteiligten am Lernprozess, an dem und
mit dem die Lernenden eigene Erfahrungen machen.

Der Lehrende hilft, gibt Anregungen, bietet Zusatzmaterialien an,
schlagt Bearbeitungstechniken vor und moderiert Gruppenprozesse,
bleibt jedoch mehr oder weniger im Hintergrund, wahrend die Lernenden
Arbeitsverfahren, Moglichkeiten der Problemlosung und Ergebnisse
selbst aushandeln.

Praktisches Tun, Denken und die Aneignung von Wissen spielen
eine ebenso grofRe Rolle wie das Experimentieren. Inhalte des Projekt-
unterrichtes werden von der Lerngruppe frei gewahlt und strukturiert,
methodisches Vorgehen und Materialaufbereitung miteinander geleistet,
die zeitliche Ordnung wird frei festgelegt, das Anspruchsniveau des
Einzelnen und der Gesamtgruppe bleiben gleichwertig nebeneinander
erhalten.

Als Projekte werden unterrichtliche Unternehmungen bezeichnet,
die den ublichen Unterrichtsrahmen und die Aufgliederung der Facher
uberschreiten, indem sie sich von der akademischen Ausrichtung der
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Unterrichtsinhalte l6sen und den Lernenden die Mdoglichkeit geben,

die

Lerninhalte zu einem gewissen Maf (praktisch) mit zu bestimmen.

Den Lernenden wird bewusst Verantwortung fir ihren eigenen Lern-
prozess Ubertragen. Ausgangspunkt ist meist ein Problem aus der
Erfahrungswirklichkeit der Lernenden; wichtig ist, dass diese emotional
angesprochen werden, damit sie einen direkten Zugang zu der Thematik
finden, sich rasch mit dieser identifizieren und ihre Vorerfahrungen
einbringen konnen. Hier bietet sich die facheribergreifende Kooperation
an,um die Lernenden maglichst vielseitig fordern zu kdnnen.
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PROJECT-ORIENTED LEARNING - BUT HOW?

The article highlights one of the modern methods of teaching a foreign
language - the project method. In the domestic methodology, a typology
of projects is presented, which distinguishes projects by type of activity,
according to the principle of the subject-content area of the project, by
the nature of coordination, by the nature of contacts, by the number of
participants, by the duration of the project. The project method allows you
to create a research creative atmosphere in a foreign language Llesson,
where each student is involved in an active cognitive process based on
a collaboration method.

Key words: method of projects, intersubject projects, typology, research,
creative projects
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MCNOJIb3OBAHUE MHTEPHET-CEPBUCA

GOOGLE ARTS & CULTURE B NMPOLLECCE OBYYEHUA
TUDJIOKOMMEHTATOPOB UHOCTPAHHOMY 43bIKY
(QHFAMUCKUI A3bIK, 13bIKOBOI BY3)

MoproToBka BbICOKOKBAaNMMULMPOBAHHBIX CrieuuanmctoB no npodeccusam XXI Beka
TpebyeT BHeAPEHMS HOBbIX PECypCcoB M MeToaoB 0b6yyeHus. UHTepHeT-cepBuc
Google Arts & Culture uMeeT OBLWMPHBLIA AUMOAKTUHECKMIA NOTEHLMAN, KOTOPbIV
cnepyeT UCNONb30BaThb Npu 00yYeHUM TMPNIOKOMMEHTATOPOB aHIIUINCKOMY A3bIKY.

Kntouesvie cnoea: TMHNOKOMMEHTUPOBAHUE, UHTEPHET-PECYPChI, METOAMKA MpPEno-
[,ABaHWS MHOCTPAHHBIX A3bIKOB U KY/bTYP, MEXKYNbTYPHAsi KOMMETEHLMS

YqMTuBaﬂ OpMEHTALMI0 COBPEMEHHOro obuiectBa Ha nogavy uHobop-
MauMu B BUAE 3pUTENbHbIX 00Pa30B, NOAM C HAPYLIEHWUSIMU 3pEHUs
ocTatTcs 6e3 AOoCTyna K KOMOCCanbHOMY CerMeHTy MHGOpMaLnmK: OHU He
MOTYT CNIeAMTDb 33 MPOUCXOASLLMM Ha 3KPaHe MK Ha CLEeHe BO BpeMms Mo-
Ka3a dunbMa MAKM CNeKTakns, OHM He MOryT BOCMPUHUMATb 0ObEKTbI ap-
XWUTEKTYPbl 1 XMBOMWUCU, OHU HE MOTYT NOMHOLLEHHO 00LAThCS B COLManb-
HbIX ceTax. B rnobanbHOM nnaHe, OHW NWLLIEHbI MHTErpaLMn B 06LLEeCTBO,
MOCKO/bKY He SBAAIOTCS MOSHOLEHHbIMU HOCUTENSIMU KYNBTYPHOTO U CO-
uManbHoro kofa. Takum o6pasoM, Ha cerogHsWwHUI aeHb B Poccum octpo
cTouT Nnpobnema aganTaumm cnenbix U MHBAULOB NO 3peHUI0 B obLuecTBe.
Bo MHorux esponenckmx ctpaHax u CLUA 3akoHbl faBHO paboratoT
B MoNb3y Nitoaen ¢ 0CobeHHOCTSAMM 340pOBbs, MO3TOMY YBUAETb Yenose-
Ka C HapyLWeHWsIMU 3peHns B KMHOTeaTpe UM My3ee He SBASETCS YeM-TO
HeobbluHbIM [Rai 2010]. B Poccmm nuwwb HepaBHO B3ST Kypc Ha dopmupo-
BaHME WHKIO3MBHOrO 06wecTea: patuduumpoBaHHas B 2012 rogy Koh-
BEHLMS O NpaBax MHBANMAO0B M NporpamMma «[ocTtynHas cpena», HavyaTas
B 2017 rony, HanpaB/eHbl HA MOBbILLEHWE YPOBHS XXMU3HU MHBANMAOB U UX
MHTerpaumio B obuiectBo. B yactHocTn, MepepanbHblii 3aKoH 0693biBaeT
co3gaTenei HauMoHaNbHbIX GUABMOB CHabxaTb UX cybTUTpamu u Tndno-
KOMMEHTapUaMu AN 3puTeNnei ¢ orpaHUYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMMU.
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TudnokoMmeHTapuit — 370 3aKagpoBoe BepbasbHOE onucaHue BU3y-
aNbHOM COCTaBAsAWEN GuabMa, CNEeKTaks, TeNeBU3MOHHOW MPOrpaMMbl
W OpYyrux MeponpuaTui, NOArOTOBJEHHOE W OCYLLEeCTBsieMOe C Y4ETOM
cneundunyecknx ocobeHHocTel Hespsaumx nogen [0buyx, KopHees 2017:
14]. B eBponeinckom n aMepuKaHCKOM TPaauLMUaX NPUHAT TEPMUH «ayau-
opeckpunums» (0T aHrn. audio description), KOTOpbii 0603HaYaeT ayamosa-
NMMUCb ONMCAHUS NpenMeTa, NPOCTPAHCTBA UK AENCTBUS.

HecmoTpsa Ha npuHMMaeMble 3aKOHbI, Ha AAHHbI MOMEHT HEBO3MOX-
HO MOSHOLEHHO BHeApUTb TU(MNOKOMMEHTUPOBAaHWE BBMAY OTCYTCTBUS
HeobXxoOMMOro KoiMyecTBa KBAMOUUMPOBAHHLIX CNELMANUCTOB. TeM
He MeHee, B 3TOM HanpaBJeHUW BeLeTCs aKTMBHAas paboTa, M NMoarotos-
Ka TM(HNOKOMMEHTAaTOPOB BELETCS B TOM YMC/Ie M Ha BY30BCKOM YPOBHE.
C 2018 ropa B MOCKOBCKOM rOCyAapCTBEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM YHUBEP-
cuTeTe peanusyeTcs nporpamma bakanaepuata « TMGNIOKOMMEHTUPOBAHUE
N MEXKYNbTypHasi KOMMYHMKaLMS», B paMKax KOTOPOM CTYAEHTOB y4yarT fe-
NaTb TUHIOKOMMEHTAPUIA HA PYCCKOM, HEMELIKOM U aHTIMMCKOM $i3bIKaX.

YMeHue BbIMOAHUTb TUDIOKOMMEHTAPUM HE TOJIbKO HAa POAHOM, HO
M Ha [BYX MHOCTPAHHbIX A3blkax (He npuberas npu 3TOM K NepeBoay pyc-
CKOSI3bIYHOrO TEKCTA HA MHOCTPAHHbIA) 3HAYUTENbHO paclumpsieT 06bem
KOMMETEHTHOCTU TUHNOKOMMEHTaTopa. Ayanoaeckpunums B JAHHOM Ciy-
Yyae CTaHOBWTCS MHOrOMIAHOBbLIM MPOLECCOM, B KOTOPOM TU(HIOKOMMEH-
TaTopy HEO6X0AMMO YYUTbIBATb A3bIKOBbIE KAPTWMHbI MUPa, aaanTMpPoBaTb
KOHLLeNTyaNbHble KapTUHbI MMPa ABYX A3bIKOBbIX KY/bTYp, HEe 3abbiBas npwu
3TOM Npo GU3MONOTrUYECKME U NCUXONOrMYEeCcKMe 0COBEHHOCTU He3psYero
yenoseka. TMGIOKOMMEHTATOP, C OAHOM CTOPOHbI, BLICTYNAET B pOSiM nepe-
BOAYMKA (HE TONbKO MeXAy S3blkaMW, HO U CEMUMOTUYECKMMMU CUCTEMAMM),
C Opyron — gBNgeTcsa NOCpPeaHUKOM MeXAy ABYMS KynbTypamu ANs MHBa-
NMAA MO 3pEeHUIo, PaCLUMPAs ero KybTypHble rOpU30HTbl. TakuM 06pa3om,
cneumanucT B 06nact TMGIOKOMMEHTUPOBAHUS AO/HKEH HE TONIbKO 06-
Nnapatb 0OWMPHBIMU (HOHOBLIMU 3HAHMAMM, HO U BNAAETb NMPUEMAMU UX
afjanTtaumu.

MoarotoBka CTOMb KOMMAEKCHbIX CMEUMANUCTOB CO 3HAHMEM WHO-
CTPaHHbIX S3bIKOB 3aCTaBNSET NEPECMOTPETb CUCTEMY MHOA3bIYHOM NOArO-
TOBKW. CTOWUT OTMETUTD, YTO KYpPC OOLLEro aHMIMIMCKOro s3blka HeaoCTaTo-
yeH NS GOpPMMPOBAHMSA KOYEBbIX KOMNETEHUMI TMDIOKOMMEHTAopa Co
3HaHWEM [BYX MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, MO3TOMY, B MEPBYI o4epenb, Obi ak-
TyanM3MpOBaH cofepKaTebHbli KOMMOHEHT paboumx NporpamMm aucumn-
JMH «[TpakTUYecKuin Kypc BTOPOrO MHOCTPAHHOIO f3blkay M «l1pakTUKyM
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no KynbType peyeBoro obuieHus (BTOPOW MHOCTPaHHbINA 53biK)». Cepbés-
Hble U3MEHEHUS KOCHYNMUCb BTOPOW AUCLMMNANHDI, MOCKOMbKY OHA M3y4aeT-
€S Ha 3 1 4 Kypcax, BO BpeMS KOTOPbIX CTYAEHTbI TaK)Xe MPOXOAST yuebHyto
¥ NPOU3BOACTBEHHYHK NPAKTUKKU. TakuM 06pa3oM, coaepaTenbHO AUCLM-
NAWHA BKItOYAET B cebs cnepytoLime TeMbl: «BHELWHOCTb U XapakTep yeno-
Beka», «Cnopt», «Teatp», «KnHouckycctBo», «TenesnpeHue», «M306pasu-
TeNIbHOE UCKYCCTBO®, KApXuTekTypay, «CKynbnTypay, «n3anH».

Mcnonb3oBaHWe HarnsigHbIX pecypcoB — 3TO Of4HA M3 COCTaBASHOLMX
YCMeLwHOoW NOATOTOBKM TU(MIIOKOMMEHTATOPOB CO 3HAaHWEM WHOCTPAHHbIX
A3bIKOB. MIHTepHeT-nnatdpopma Google Arts & Culture, npenocraenstoLLas
[OCTYN K U306paXKeHMsIM Mpou3BeAeHUI NCKYCCTBA B BbICOKOM pa3pelue-
HWM, MOXET ObITb MCMOMIb30BaHa NPU OCBOEHMM CaMbIX CIOXKHbIX TEM KypCa,
a UMeHHOo «M306pasnTenbHoe UCKYCCTBO», «ApxuTekTypa», «CKynbnTypas,
«[dnsarH». NoMMMO NpoM3BEAEHUM WCKYCCTBA, AAHHbIM CEpBUC OTKpbI-
BaeT JOCTYM K ayTEHTMYHbIM MaTepuanam: UHTEPBbLIO C AEATeNs MU UCKYC-
CTBa, KOMMEHTApUM U CTaTbW NO3BONAIOT YATU OT TPAAULIMOHHBIX METOLOB
0byyeHus, Npn 3TOM COBMECTUB NPODECCUOHANBHYD U JIMHIBUCTUYECKYHO
HanpaBneHHOCTb. [TpyM nomowm 3101 MNaTPOpMbl CTYAEHTbI MOTYT HEOo-
rPaHMYEHHO MOMb30BaTbCS MaTepuanaMu CTPAHOBELYECKOro Xapakrepa.
MobwunbHag Bepcus NAAaTGOPMbI TaKXKe AaeT BO3MOXHOCTb IKCMEPUMEHTH-
pOBaTb C BUPTYaNbHOM M AOMOSIHEHHOM peanbHOCTbHO. [Tpeasuas Boctpebo-
BaHHOCTb JAHHOrO CepBuca B obpa3soBaTenbHon cpene, Google npegnaraer
HECKONbKO M/JIaHOB YPOKOB, KOTOPble MOTYT 6biTb aAaNTUPOBaHbI NOA, pas-
Hble AMCUMNAMHDL. [N npenofaBaTens pecypc MOXET CYXUTb ANS:

1) coctaBneHus poneBbix Urp (Hanpumep, obyvatoLmecs camm cobupa-

0T BMPTYaNbHYI0 KOMNEKLMIO KapTUH MM 00pasLoB CKybNTypbl U
APXMTEKTYPbI U COCTABASIOT K KXKAOMY U3 HUX TUDIOKOMMEHTApHIA);

2) otbopa KOHTPOSIbHOMO SIeKCMYECKOro MaTepuana;

3) KpYMblX CTONOB U AUCKYCCUIA HA PasfiMyHbIe TEMbI;

4) 0oTpabOTKM M3YyYEHHOro NEKCMYECKOro M rpaMMaTMYecKoro Mmare-

puana;

5) npoekTHbIX 3agaHuM.

Taknm obpa3om, MeToaMKM 0by4eHUss TMHNOKOMMEHTATOPOB aHMUNA-
CKOMY $13blKY, OCHOBAHHbIE Ha MCNONb30BaHUKN MHTepHeT-cepBuca Google
Arts & Culture, HanpaBneHbl Ha peLleHne CNeayLWMX 3a4a4:

1) ¢dopMMpoOBaHME HABbIKOB U YMEHUS YTEHUS;

2) COBEepLUIEHCTBOBAHNE YMEHUS MOHONOMMYECKOro U AUanornyecko-

ro BblCKa3bIBaHMS;
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3) oborauieHre CNOBApHOro 3anaca Kak noBCegHEeBHOW, TaK U TeMa-
TUYECKOM TEKCUKOM;

4) 3HAKOMCTBO CTYAEHTOB C KyNbTypOBEAYECKOM MH(DOPMaLnen;

5) akTMBM3auUMS NO3HABATENbHOM W MbIC/UTENBHOW [esTeNbHOCTEN
obyvarowmxcs;

6) MHOMBMAYaNM3aLMa npouecca obyyeHus;

7) pasBuTME aKTMBHOCTM U CaMOCTOATENBHOCTU MPU PELLEHUU KOMMY-
HUKATUBHbIX 3aaHUIA;

8) akTMBM3aLMs y 00yHaOLMXCSA BCEX KAHANOB BOCMPUSATUS;

9) co3paHue ycnoBui ong GOpMUPOBAHMS peYeBbIX HaBbIKOB BO BHE-
ayaMTOpHOE BPEMS B MpoLLecce CaMoCTOSTENbHOM paboTbl CTYAEHTOB.
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Training highly qualified specialists in 21 century jobs requires incorporating
new resources and methods of teaching. Google Arts & Culture is a service
whose didactic potential should be used in teaching English to audio describers.
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NNYHOCTb» B JIMHTBUCTMKE W JIMHITBOAMAAKTMKE, @ Takxke «npodeccuoHanbHas
MOEHTUYHOCTBY», «MNCMXOrpaMmay, «npodeccmorpamma» M «npodeccMoHanbHO
BaxHble kavectBa» ([1BK) B ncuxonornm Tpyma. MNpodeccnoHanbHas NMYHOCTL U
A3bIKOBasi NpodeccroHanbHas AMYHOCTb PacCMaTPUBAKOTCS B TPEX U3MEpPEeHUsX:
NNYHOM, NPODECCUOHANBHOM U KYNITYPHOM.

Kntouesbie cnoea: 93b1Kk0Basi TMYHOCTb, BTOPMYUHAS 93bIKOBasl IMUHOCTb, Npodeccu-
OHaNbHas IMYHOCTb, NPOdPEeCcCMOoHanbHoe o6pa3OBaHme

BJ‘IVIHFBMCTMKG W NMHIBOOMAAKTUKE LUMPOKO WCMOMb3YyeTCs MOHATUE
«13bIKOBas JIMYHOCTb», KBTOPMYHAS A3bIKOBAs NMYHOCTb®, E. B. JleBu-
Ha TaKxe MnpeasaraeT Ha OCHOBE KOHLeNTa «A3bIKOBOM NMYHOCTU» OMU-
caTb cnocob HbITOBaHMSA A3blka B NpodeccroHanbHol chepe, E. B. JleBuHa
roBopuT 06 0C060W «NpodeccMoHanbHOM KapTMHe MUpa A3bikay» [/leBuHa
2001: 28]. U. N. XaneeBa nuweT, 4to NpodeccMoHanbHas KapTMHa Mupa
MOXeT 06befuHATb NpeacTaBuTeNnei pasnyHbIX KynsTyp, npeasaras no-
TMKY MbILNEHUS, He CBOMCTBEHHYO MpodeccMoHanam B ApYrnx obnactax
[Xaneesa 1999: 7]. C apyroi CTOpOHbI, KyNbTypa TakXe MOXET OKa3blBaTb
CBOe BAMSHME Ha obnacTb npodeccun: B pasHbIX KylbTypax CyllecTByeT
pasnunyHas npodeccMoHanbHas HOMeHKNaTypa, npodeccum MoryT no-pas-
HOMY LLeHUTbCS, BHYTPU Npodeccuit MoryT ObiTb 06YCNOBNEHHbIE KY/bTy-
povi pasnmuma. Mcxoms u3 Mblcan, YTO NpodeccMoHanbHas NpUHagnex-
HOCTb M npodeccroHanbHoe CO3HAHME MOTYT BAMSTb HA KapTUHY MUpa
4yenoseka, Mbl NpeafiiaraeM B JIMHIBOAMAAKTMKE ONEpupoBaTb MOHATUEM
«513bIKOBas MPOdeCcCMOHaNbHas TMYHOCTbY.

B ncuxonoruu cylecTByeT HanpaBieHWe «NCUXONornsg Tpyaar, KOTo-
poe M3yyaeT NCUXONO0rMYecKne XapakTepuCTUKM TPYAOBON LeaTeNbHOCTU.
OoHUM 13 NpeoMeToB M3YYeHUS MCUXONOrUKM TpyLa SBASKOTCS CBOMCTBA
JIMYHOCTU, KaK OHWM MPOSBASIOTCS B npouecce Tpyaa. B pamkax atoro Ha-
npasneHns pa3pabaTbiBatoTcs NpodeccMorpammsl, B KOTOPbIX, B YaCTHO-
CTW, NponucaHbl TpeboBaHUs, NpenbsBnseMble Npodeccueit K YenoBeky,
ero JIMYHOCTHbIM KayecTBaM, 0COBOEHHOCTSM MbICUTENbHBIX MPOLLECCOB,
3HaHMSAM, YMEHUAM, HaBbIKaM, KOMNeTeHUMAIM. Pe3ynbTaTbl TaKOro aHanmn3a
MOTYT U [LOJIKHbI ObITb MPUMEHEHbI B NEAArOruKe, YTo M NPOUCXOAMUT B Ha-
cTosilee BpeMs, Koraa paspabaTbiBatoTcs npodeccnoHanbHble CTaHAapTbI,
Ha KOTOpble ONMpaeTCcs cMcTemMa BbiClLero obpasoBaHus.

Takke B MCUXONOMUKM €CTb MOHSATUE «MPOdecCMOHaNbHAs MOEHTUY-
HOCTb» — «OCO3HAHHAs WHAMBWMAOM €ro MNPUHAANEXHOCTb K npodeccu-
OHaNbHOMY COOBLLECTBY MO YpPOBHIO 06pa3oBaHUs, NPoGeCccMOHaNbHbIM
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KOMMNETEeHLMAM M NpodeCcCHOHANBHOM KyNbType, a Takke MO ero BKII0-
YeHHOCTU B MpodeCcCMOHaNbHYI FPynmny, KOTOpas OTOXAECTBASET AAHHOMO
MHAMBMAA KaK “cBoero™ [MepuHckas 2018: 209]. B naHHOM MOHATUM He
OTPaXKAETCS BaXHbIM 419 HAC acMeKT: Kak KOHKpeTHas npodeccus Baunsert
Ha KOHKPETHOro MHAMBKUAA, €ro KapTUHY MUPA, KaK YPOBEHb Pa3BUTUS €ro
S13bIKOBOM NPO(ECCMOHANBHON TMYHOCTM MOXET BAUATb HA ero npodeccu-
OHaJIbHble KOMMNETEHLUMM.

Mbl npepnaraemM BBECTU MOHATUE «NPO(ECCUOHANIbHASA IMYHOCTbY —
COBOKYMHOCTb JIMYHOCTHbIX KaYeCTB, 3HaHUM, YMEHWI, HAaBbIKOB, KOMMETEH-
UM, GOPMUPYIOLLMXCS Y YenoBeKka B NpoLLecce ero IMYHOCTHOrO CTaHOB-
NeHus, BOCMMUTAHMS KaK ufieHa coumyMma, npodecCMoHanbHOro oby4veHus
1 NpodeCccMoHaNbHON AeSTeNbHOCTH, NPOSBASIOLWLMECS KaK B npodeccuo-
HaNbHOW AeaTeNIbHOCTH, Tak U B ApYyrux chepax XM3HeaesaTebHOCTM.

Ceryac B meparorvke MpUMEHSTCS KOMMETEHTHOCTHbIM MOAXOA4, CO-
rNacHoO KOTOpOMY Yy ByaylmMX CneumManncToB A0MKHA 6biTb chopmmpoBa-
Ha onpegeneHHas COBOKYMHOCTb KOMMETEHLMMI, MpU 3TOM KOMNETeHUUH
He 3akpenneHbl 33 KakWMM-TO OTAENIbHbIM MPeAMETOM, HO Pa3BMBAOTCA
B paMKax M3y4yeHus pasnnyHbIX MpeaMeToB, B TOM YMC/ie MHOCTPAHHOMO
a3blka. OByyeHMe MHOCTPaHHbLIM A3bIKaM SBASETCS HEOTbEMJIEMOM YACTbHIO
obiero npodeccMoHanbHOro CTaHOBNEHUS YeNOBEKa, NO3TOMY Mbl Npef-
Nnaraem B IMHIBOAMAAKTMKE ONEPUpPOBaTb MOHATUEM «s3blKOBas npodec-
CMOHANbHas IMYHOCTbY — A3bIKOBblE CMNOCOBHOCTM MHAMBMAA, Npeanona-
ralowme OBAaAEHME CUCTEMOM §3blka M npodeccuert M onpepensiolime
BO3MOXHOCTb BEAEHUS (MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKALMKM) B pamMKax npo-
(heccnoHanbHOro aAmckypca.

B npumMepHoOi ocHOBHOM 06pa3oBaTenbHOM NporpaMMe Ha OCHOBAHMM
npodeccMoHanbHOro CTaHAApTa NMPOMNMCHIBAKOTCS T€ KOMMETEHLUMM, KOTO-
pbIMW AO/MKEH OBMALEThb CMeuManucT B npouecce obyyeHns. KomneteHuun
[ensdrcs Ha yHuBepCanbHble, obwenpodeccnoHanbHble n NpodeccuoHanb-
Hble. Mbl UICXOAMM M3 TOrO, YTO NPOdECcCUOHaNbHAs IMYHOCTb, Kak nobas
MeHTaNbHas KOHCTPYKLMS, ABNSETCS TPEXMEPHOM (YTO OTpaXkaeT Tpexmep-
HOE MbILlW/IeHNEe YenoBeka B TPEXMEPHOM MUpe). MOXHO pasnoxuTb Npo-
(ecCcMoHaNbHY0 IMYHOCTb MO 33a4aHHbIM MpUMEpHbIMKM 0bpa3oBaTefib-
HbIMWM NpPOrpaMMaMu OCSAM: yHMBeEpCanbHble, 0bLienpodeccMoHanbHble
n npodeccmoHanbHble koMneTeHumMn. Of4HAKO Mbl NpeanaraeM pacliMpuThb
3TOT NOAXOA M paccMaTpuBaTb NPOdECCHMOHANbHYK NIMYHOCTb HE TOJbKO
KaK pe3ynbTaT YMCTO 0byvatowen AeaTenbHOCTH, HO Kak pe3ynbTaT obpaso-
BaHMWS B TEYEHME BCEM XM3HU B paMKax onpeaeneHHoro obuiecrtsa.
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Mbl npepgnaraeM npeacTtaBuTb MOAeNb NPOPECCMOHANbHOW IMYHOCTH
B KayecTBe TPEXMEPHOW KOHCTPYKLUMU C TPeMS U3MEPEHMUSMU: TUYHOCT-
Hble KauyecTBa U XapaKTePWUCTUKU; YepTbl, XapaKTePUCTUKM, 3HAHUS, yMe-
HWS, HaBbIKM W KOMMETEHLMMU, HopMUpyeMble KOHKPETHOW KynbTypoW;
KayecTBa M XapakKTepUCTWMKM, 3HAHUS, YMEHUS, HAaBbIKM U KOMMETEHLMH,
(opMupyeMble B paMKax 0CBOEHWMS Npodeccuu. ITo No3BONSET HAM Mak-
CMMAanbHO MOJIHO OLLEHUTb, KaKOM BKNaL NpodeccnoHanbHas MMYHOCTb MO-
XeT caenatb B CBOeW npodeccuu, Kak npodeccroHanbHoe CTaHOBIEHUE
OTPaXKaeTcs Ha IMYHOCTU YeoBeKa.

S13bIKOBYO NPO(ECCUOHANBHY JIMYHOCTb TaKXKe MOXHO MPefCTaBUTb
B BUAE TPEXMEPHOMN KOHCTPYKLMU C TEMU XKE OCSIMU: NIMYHOE, KYNIbTYPHOE,
npodeccMoHanbHoe, Tak Kak U3yyeHue S3bIKOB BIMSIET HA BCE 3TW Hanpas-
NeHus, B CBOK OYepeab, BCe 3TU HaMpaB/eHWs OTPaXKakTcs Ha S3bIKOBOW
JIMYHOCTM npodeccroHana. Takum 0b6pa3omM Mbl MOXKEM MPUMEHUTb MEX-
LVCLUMNAUHAPHbIA MOAXOA, U aKTUBHO MCMO/b30BaTb Pe3ynbTaThl UCCEn0-
BaHMI B 061aCTM NCUXONOTMM, MCUXONOTMU TPYAA, TMHTBUCTUKU, METOAMKM
npenofaBaHus, IMHIBOAUAAKTUKM.

Jlutepartypa

JlesuHa E. B. DopMUpOBaHUE IMHIBO-KOTHUTMBHOIO S3KOHOMMUYECKOTO Te3aypy-
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TEKCTOB): AMC. ... KaHA. nef. Hayk. M., 2001.
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LANGUAGE PROFESSIONAL PERSONALITY

It is proposed to coin into linguodidactics a new term «language
professional personality», drawing on the concepts «language personality»,
«secondary language personality» in linguistics and linguodidactics, as well
as «professional identity», «psigram», «professiogram» and «professionally
important qualities» in labor psychology. Professional personality and
linguistic professional personality are considered in three dimensions:
personal, professional and cultural.

Key words: language personality, secondary language personality, profession-
al personality, professional education
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HOBbIE BbI30Bbl OBYYEHUA NHOCTPAHHbIM A3bIKAM
B YC/IOBMAX ULMDOPOBU3SALIUU

MccnepoBaHue NOCBALWEHO BIMSAHUIO HOBbIX COLMANbHO-MCUXONOMTMYECKMX XapaK-
TEPUCTUK COBPEMEHHbIX YHALLMXCA HA NpoLecc 0Oy4yeHUs MHOCTPAHHBIM 93blKaM.
B ctatbe paccmaTpuBatoTcs M3MeHeHUs B 061aCTU MEX/IMYHOCTHOW KOMMYHMKA-
UMM M MO3HABaTE/bHbIX MPOLECCOB JIMYHOCTU (MbILLEHUMU, NAMSITU, BHUMAHWUW)
B YC/I0BMAX LMGPOBU3aLUM.

Kntoyessle cnoea: umdpoBu3aLms, MEXIMYHOCTHAS KOMMYHMKALMS, NaMsTb, BHU-
MaHue, KIMMOBOE MblLW/IEHME, 00YYEHUE MHOCTPAHHbLIM A3bIKaM

ndposmn3aumsg obpasoBaTeNbHbIX NPOLECCOB M COLMANbHOM0 B3aUMO-

LLeNCcTBUA 3a nocnenHee AecaTuneTMe NpUMBHECa 3aMeTHble neaaro-
rMyeckomy coobLLecTBy M3MEHEHMS B OTHOLIEHMMU COLMANbHO-MCUXONIOMU-
YeCcKoro pasBuTMS COBPEMEHHOrO yyaulerocs. [JaHHble n3MeHeHus B CBOKO
ouyepefb MOPOXAAKT OnpeaeneHHble Nefarormyeckue Bbl30Bbl, KOTOPbIE
MEHSIOT TPaAMUMOHHbIE NOAXOAbl K OOYyYeHUI WMHOCTPAHHbLIM $3blKaM
B LLe/IOM U B BbICLUEW LIKOSIE B YaCTHOCTM.

LUmndpoBoe obuieHne, B KOTOpOE eXeLHEBHO MOrPyXeHO MOoA0e Mno-
KoNeHue, onocpeaoBaHo 6onbLIEN YacTbo MMCbMEHHOM MHTEPAKLMEN, YTO
CHMXKAET NPaKTUKY peanbHOM MEXIMYHOCTHOM KOMMYHMKaUMKU. ITOT dak-
TOp CYLLECTBEHHO CKAa3bIBAETCSA HA YPOBHE KyNbTypbl 06LWEHNS U peun co-
BPEMEHHOTO Y4alLEerocs, ypoBHe ero 3MOLMOHANbHOIO MHTENNEKTa, B TaK-
)€ TOTOBHOCTM peann30BbiBaTb KOHBEHLMOHANbHbIE KOMMYHUKATUBHbIE
NaTTepHbl B Pa3HblX PONEBbIX COLMANbHbIX CUTyaumsx [BaHnyknHa, Poma-
HoBa 2020]. Bbi3oBbl LAHHOrO CMEKTPa CBA3aHbl C HEO6XOAMMOCTbIO UHTE-
rpauuu B coaepkaHme 06y4yeHns MHOCTPAHHbIM 53blKaM Bbille 0603HayeH-
HbIX YMEHMWI, KOTOpble MOryT 6biTb MHTEPNPETUPOBAHbI Kak «rmbkue» (soft
skills) n koTopble BHE 3aBMCMMOCTM OT BblibpaHHOW npodeccun noTpeby-
I0TCS MOMOAbIM N0ASM B COBPEMEHHOM Mupe. [leno B TOM, YTO mpouecc
KOMMYHMKALMKU B 3MOXY UMGPOBU3ALMM CTAHOBUTCS KIHOYEBBIM ONS pe-
LeHMs NOBCELHEBHbIX M AEeN0BbIX BONPOCOB. Hanpumep, B IT-koMnaHusx,
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roe pamku NAaHMPOBaHUS CUNIbHO CXKaTbl B CMY HEMPEPbLIBHOIO Pa3BUTMUS
TEXHOMOMMM, AaXe TEXHUYECKUM CNeLManmcTam, KoTopble B OCHOBHOM pa-
60TaloT C NporpaMMHbIM obecneyeHnem u obopynoBaHUeM, HeE06xoaUMMO
YMEeTb MPUHUMATb MHOXECTBO KOMNEKTUBHbIX PeLLleHUI, KOTopble poXxAaa-
t0TCS B MpOLLecCce MEeXMYHOCTHOIO 06CyXKaeHUS. B 3ToM CBA3M COTPYAHMKM
He MOryT Mo3BOJIUTb NeperoBopaM OblTb HEPE3YyNbTAaTUBHLIMM MAM KOH-
(DNUKTHBIMU, MHAYe 3TO NpuBedeT paboTy KOMNaHUK K HeaPEKTUBHOCTH.

TaknM 06pa3oM, paLMoOHaNbHOCTb BHEAPEHUSI B 0OyYeHME MHOCTPaH-
HbIM A3blkaM Habopa yMeHMI AN YCMELWHOro MEeXIMYHOCTHOrO B3au-
MoZencTena 060CHOBAHa, NpexAae BCEro, X COLMaNbHOM U npodeccmno-
HaNibHOM BOCTpeBOBAHHOCTLIO A1 COBPEMEHHOIO yyallerocs. Bo-BTopbix,
obpalleHne K LeneBoMy pasBUTMIO AAHHbIX YMEHUM B pamMkax obydyeHus
MHOCTPaHHBbIM 513bIKaM CBSI3aHO € TeM (haKTOM, YTO B YCI0BUSAX UMbpPOBOM
cpeabl MoNoAble N0AM B 3HAYMTENIbHO MEHbLUEN CTENEHM CTANM aKTyanu-
3MPOBATb HABbIKM MEXMYHOCTHOTO 0OLLEHMS B CBOEM XM3HM MO CpaBHe-
HWUIO C ABYMS-TPEMS AEeCATUNETUSIMM HA3af, KOrad AaHHbIe YMEeHUs ecTe-
CTBEHHO (DOPMMPOBANMUCL Yy MOAPOCTKOB B COOTBETCTBMM C 3TAMaMM MUX
COLMANbHO-NCUXONOTMYECKOr0 GOPMMPOBAHUS. B-TpeTbnx, UMEHHO npea-
MeT «/IHOCTpaHHbIN A3bIK» 3@ CYET CBOEM MHOrOrPaHHOCTM MPUMEHEHMUS
negarorMyeckmx MOAXoA0B (KOMMYHMKATMBHOIO, IMYHOCTHO-OPUEHTUPO-
BAHHOrO, KOMMETEHTHOCTHOrO M Ap.) NO3BONSET CMOAENMPOBATL CPeay Co-
LManbHOro obLieHnst BO BCEX ee MPOSIBAEHUSIX, @ 3HAYUT CO34aTb NPOAYK-
TUBHbIE YC/TOBUS A9 PA3BUTUS LAHHBIX YMEHWIA.

OpHOBpEeMEHHO C B/IMSHWMEM HA TPAMLUMOHHbIE MOLENM KOMMYHMKA-
UMM undpoBas cpeaa okasblBaeT onpefeneHHoe BO3LEeNCTBME HA KOTHM-
TMBHOE M MCUXONOTMYECKOE Pa3BMTME HE TONbKO COBPEMEHHOIO yuyalle-
rocs, Ho u obuwectea B uenoM. OgHako, B Hawen pabote Mbl 0603HAYMM
TONbKO Te 6oneBble TOYKM, KOTOPbIE HEFATMBHO BAMSIOT HA y4ebHbIM Npo-
LLecc B paMKax JIMHIBUCTMYECKOM MOArOTOBKM yyalmxcs. B dokyce Hawero
BHMMaHMS HAaxXoaaTCs No3HaBaTe/bHble MPOLLECChI, OTBEYAOLME 33 YChew-
HOCTb 0BYyYEHMS MHOCTPAHHOMY $3bIKY: NaMsiTb, BHUMAHWUE U MbILINEHME,
TpaaMuUMOHHAs oTeyecTBEHHAs MeToAMKA 00YyYeHMs MHOCTPAHHOMY A3bIKY
(H. W. Tes, H. . TanbckoBa, A. H. WykuH, I M. ®ponosa, H. ®. KopskosLe-
Ba M Ap.) pacCMaTpMBaEeT AaHHble NMO3HaBaTe/bHble NPOLLeCChl B KavyecTse
K/t0YEBbIX A1 OCBOEHWS MHOCTPAHHOTO 3blKa HE TOSIbKO Kak CUCTEMbI, HO
M KaK cnocoba npuobLleHns K MHOKYNbTYpPE, Kak K MHCTPYMEHTY paclumpe-
HWMSA COBCTBEHHbIX FPaHUL, Pa3BUTUS NMOCPEACTBOM BXOXAEHUS B rnobasb-
HOe MHTenNeKkTyasbHoe coobLLecTBO.
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OpnHako cOBpeMeHHble MCCNefoBaHWs B 061acTM MNCUXONMOMMM, MCU-
Xuatpuu, Heipodusnonorumn un Hempobuonorum (C. [puHdung, M. 3amdup,
0. Makaposcka, [1. 3. Menep, K. PoyaH, M. lLinutuep 1 Ap.) ykasbiBatoT Ha
HOBble JIMYHOCTHbIE XapaKTepUCTUKK, HOPMUPYIOLLMECS Y COBPEMEHHOIO
WHAMBKMAA B UMGbPOBON Cpefe, KOTOpble B CBOK O4Yepenb OKa3blBatOT BO3-
[efCTBME Ha ero MbllufieHue, NamMaTb MU BHUMaHWe. DT HOBble XapakTte-
PUCTUKM BKJIHOYAOT B CeBs KIMMNOBOCTb MbIlUNEeHMs, LMDPOBYID aMHE3Io,
HoModobuto, cmHapoM CHexaHbl M ap. CxeMaTMYHO BO3AENCTBME OAHHbIX
(aKTOpOB Ha TPaAMLMOHHbIE NMO3HABATENbHbIE MPOLECChl MOXHO NpeacTa-
BUTb Cneayowmnm obpasom [Makaposcka 2010; PomaHosa 2017].

Tabnuya
MbiwneHue BHumaHue Mamsarb
KnunoBocTb MbilneHus | ferpafaums HaBbika aHa- | yMeHblUeHUe obbeMa | yBenuueHue

- HecnocobHoCTb K BOC-
NpUSTUIO AIUTENBHOM

JINTUYECKOTO MbILNEHMS
Bblpa)X€HHAs B Hecnocob-

YCTOMYMBOCTU BHUMa-
HWS U KOHLLeHTpaLum

obbema MrHo-
BEHHOW NamaT,

NUHENHONM NoCNenoBa- | HOCTU MOHWMaHWS NpUYK- MHTEHCUBHOE
TENbHOCTU — NOTOKA Of- | Hbl U CNIEACTBUS SBNEHUI UCMONb30BaHWE
HOPOAHOW M OAHOCTWIIb- | U3-33 HEBO3MOXHOCTH KpaTKOBpeMeH-
HoM uHdopmaumm aHanu3MpoBaTb noruye- HOW namaTtu,
CKue CBs3u; CHUXEHME
aKTMBM3aLMM
BpPEMeHHas orpaHu4eH- [LONTOBPEMEH-
HOCTb Ha OCMbICIIEHNE U O MaMsITH
pearvpoBaHWe Ha noayva-
eMy MHbOopMaLmIo
Uudposas amHesus yMeHbLUeHne obbeMa | OTCYTCTBUE
- CHWXEHWE MHEMMU- YCTOMYMBOCTM BHMMA- | YCTAHOBKM Ha
4ecKol aKTUBHOCTU HWS U KOHLLEHTpaLuK | 3anoMuHaHue

WHAMBMAA B CUNY BO3-
MOXHOCTU MEPENOXUTb
OTBETCTBEHHOCTb 3
XpaHeHue uHbopmaumm
Ha BHELIHWUIA UCTOYHMK,
Hanpumep, MHTepHeT

Homodobus — hobus
OTCYTCTBMSI MOBUNBHOMO
TenedoHa, CONpoBo-
XKOAK0LASC TAaKUMU
CUMNTOMaMK Kak
pa3ApaXUTENbHOCTb,
HEBO3MOXHOCTb cOCpe-
[LOTOUMUTBCS, YyBCTBA
CUNbHOro auckoMdopTa,
nevyanu, NoTepsHHOCTH

CHWXEHWE aKTUBHOCTM
CeTV NacCUBHOTO pexuma
paboTbl MO3ra («ae-

donT cucTeMbl MO3ra),
OTBEYAIOLLEN 33 aHanu3
MHbOpMaLIMKN 1 ee CUHTe3
[ns co3faHns obpasos
peanbHOCTM 1 3HaHWM
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Mbiwnexnue BHuMaHue MNamsarb
CuHapoM CHeXaHbl — YyCUNEHME IMOLMOHANb- npeBanvpoBaHue
afAVKUMA UHAMBUAA K | HO-YYBCTBEHHOTO U Henpou3BONbHOMO
YCMewHow NTMYHOCTHOM | ocnabneHue noruko-pa- BHUMAHWS Hap npo-

CaMorpe3eHTaLmu, Npe- | LMOHaIbHOTO Havyan npu M3BOJIbHbIM
e BCEro, B COLCETAX BOCMPUATUM MHDOPMALMK,
B BMAE NANKOB, a TAKXKE | MPUHATUM U peanusaumnm
XenaHue ynpaensrb peLeHmit

BneyaTieHUeM o cebe B
coupyme

BaxxHO OTMETWTb, YTO YKazaHHbIM TPaHCHOPMALMOHHBIM MpoLec-
CaM IMYHOCTW MOABEPXKEHbI HE TOMIbKO NPencTaBUTeNM Tak Ha3blBAEMOro
«LMGbPOBOro MOKONEHUS», HO U MpeablAyLLMe NOKONEHUS B CUY LMPPOBU-
3aumm Bcex chep NOBCEAHEBHOM U MPOMECCUOHANBHOM XU3HMU.

B 370/ CBS3M NpencTaBnsieTcs BO3MOXHbIM FOBOPUTb O HEOBXOAMMOCTH
nccnenoBaTh KakMM 006pa3oM AaHHble M3MEHEHUS B COLMANbHO-MCUXOIO-
TMYECKOM Pa3BUTUM COBPEMEHHOIO Y4allerocs MoBAMUSIOT Ha NpoLecc 06-
YYEHUS MHOCTPAHHBIM $i3bIKaM. [1OCKOIbKY MbILWEHWE, NAMATb, BHUMAHUE
ABNAOTCS KNHOYEBLIMU KOTHUTUBHBIMU MHCTPYMEHTAMMU MHAMBMUAA, OT KOTO-
PbiX 3aBUCUT CKOPOCTb NpOrpecca v NpoAyKTMBHOCTb B OCBOEHWU TOTO MK
MHOTO MHOCTPAHHOTO 3blKa. HaM BMAMTCS Ype3BblYaiHO BaXKHbIM M3Y4UTb
MPOSIBNIEHME [LAHHbIX M3MEHEHWIA B MO3HABATE/bHbIX MPOLECcCax COBpe-
MEHHbIX YYaLLMXCS BO BCEX BUAAX PEYEBOM AEATENBHOCTH (YUTEHUE, ayAMPO-
BaHWe, TOBOPEHME U MUCbMO), YTOObI BCKPbITb BONEBbIE TOUKM U MPUCTYNUTD
K MOWCKY PEeLeHUi He3aMeaNUTENbHO, MOCKOMbKY K/4YeBbiM (HaKTOpOM
B LMPPOBOM BeKe AB/SETC CKOPOCTb MPUHSATUS PELLEHWI U LENACTBUIA.
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NEW CHALLENGES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN THE DIGITAL AGE

The research is dedicated to the formation of new socio-psychological char-
acteristics of contemporary learners and their impact on foreign language
teaching. The transformation of interpersonal communication and cognitive
processes (thinking, memory, attention), provoked by intensive digitalization
of daily and professional life are overviewed.

Key words: digitalization, interpersonal communication, memory, attention,
mosaic thinking, foreign language teaching
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CUMBOJIOOBPA3YIOLWAA ®YHKUUA HALUOHAJIbHbIX
KOMMNOHEHTOB HEMELUKUX ®PA3EOJIOTM3MOB

B naHHOM cTaTbe C MO3MUMIA NMHIBOCEMUOTUKM W IMHTBOKY/BTYPOSIOTUM OTPaxe-
Hbl pe3yNbTaThl UCCIEA0BAHMS CUMBOIOOOPa3ytoLLelt GYHKLMU OTLENbHbIX KOMMO-
HEHTOB (MCTOPUYECKMX, reorpaduyeckmnx, KynbTypHbIX U Apyrux) gpaseonoruye-
CKMX efMHUL, HEMELKOTO S13blka. PAacCMOTpeHbI Kak HaLMOHANbHO MapKMPOBaHHbIe,
TaK ¥ YHMBEpCaNbHble CNOBA-CUMBObI.

Kntoyeswie cnoea: HemelLKas q)paseonorvm, CMMBOJ, HALMOHANbHbBIA KOMMOHEHT,
NIMHTBOKYNbTYypON0orna

HOHHTVIE CMMBOJ B HayKe B LLeNIOM, U B IMHIBUCTUKE B YaCTHOCTM Tpak-
TyeTcs HeoAHO3HayHo [XapuTtoHoBa 2014]. PaspaboTaHHOCTb AaHHOW
TeMbl NMOATBEPXKAAETCS HAYYHbIMU TPYAAMM TAaKMX yUeHbIX, kak H0. M. JloT-
MaH, A. @. Jloces, A. A. TToTebHs, M. K. Mamapaawswunu, A. M. MNaTuropckui,
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Ll. Togopos, M. J1. KoswoBa n ap. HanmeHbluee pazHOYTEHME Bbi3bIBAET TOT
(baKT, YTO C MOMOLLbI0 CMMBOJIOB Y€0BEK YCI0BHO 0603HAYaeT Hekue no-
HATUS, UAEN, 3aKPENIEHHbIE B CO3HAHMM U KYNbTYpe MyTeM COMOCTaB/EHMS
npeaMeTHoro obpasa u rmybuHHoro cmbicna. Cumeonoobpasyowas PyHk-
LMa faeT BO3MOXHOCTb YeN0BeKy MOHMMATb peasibHOCTb, YCTaHAaBAMBATb
CBSI3M M OTHOLLUEHMS C MMPOM, NPMUAABATb 3HAYEHWE CBOEMY OMbITY, Nepe-
OCMbIC/IMBATb NPOMUCXOAsLLEe, CO34aBaTb HOBbIE CMbIC/bl, BAOXHOBASTHCS
Ha OCYLLECTB/IEHWE TBOPYECKMX 3aMbIC/IOB.

COBOKYMHOCTb KY/NbTYPHbIX 0COOEHHOCTEN ABNSETCA OAHUM M3 XapaK-
TEPHbIX MPWM3HAKOB HALMM, MO3TOMY OCHOBHYIO YacCTb KyNbTypbl Nt060ro
Hapo4a COCTaBNSET HE MEXHALMOHAMbHbIN, @ cneunduyeckn HauMoHanb-
HbIi KOMNOHeHT [JloBgHHKMKoBa 2008: 16]. B cBs3u € 3TMM NpencTaBnsercs
MHTEPECHbIM MPOCNeaUTb OTPAKEHME HEMELKOW KYNbTypbl B CEMAaHTUKE
(pazeonornm, a UMeHHO B MPOSIBNEHUM CMMBONOOOpasytoLLen QyHKLMM
OTAE/bHbIX HALMOHANbHbIX KOMMNOHEHTOB (pa3eonormyeckux eauHuL, (oa-
nee ®E), yto 1 NpeacTaBnseT coboi Lenb 4aHHOro UCCeN0BaHMS.

OueBMAHO, YTO BOMBLUIMHCTBO HALMOHANBHO OKpaLEHHbIX KOMMOHEH-
TOB E CBA3aHbI C UCTOPUEN, KYNBTYPOM, @ TaKXKe NPeLCTaBNA0T cO60M Ha-
LiMOHaNbHbIE aHTPOMOHMMbI, TOMOHUMbI M T.M. PaccMOTpUM psa NpUMepoB,
CrpynnupoBaB MX N0 TEMATUYECKOMY MPU3HAKY KJIHOYEBbIX KOMMOHEHTOB.

Uctopuueckue ¢akTbl

e hausen wie die Hunnen - «pacnoscatbcs». OTpaxaeTcs XKeCToKoCTb
n 6ecnoLafHoOCTb NYHHOB, KOYEBOro Hapoaa LleHTpanbHow Asum,
KoTopble npu AtTune (434-453 rr.) nokopuan MHOrMe Hapoabl 3a-
nagHon Esponbl. CMBOST BApBapCKOro NoBeAeHMs.

e der Gang nach Kanossa «noxof B KaHocCy», T. €. NOX0Z C MOBUHHOW,
n nach Kanossa gehen — «nptn B KaHoccy», T. €. MATU C MOBUHHOW.
OTparkeHo cobbiTve 1077 roaa, KOraa OT/yYEHHbIN OT LLepKBU rep-
MaHckui umnepatop leHpwmx IV nowen newkom B 3amMok KaHocca,
4yToObl MPUHECTM NoKasHue Haxopuslemycs Tam [lane. Cumson
BbIHY>KAEHHOMO YHUXKEHMUS.

e bdéhmische Dérfer - «<boreMckue gepeBHU», T. €. KUTaWCKag rpaMorTa.
Bo Bpemsa TpuauaTuneTHen BOWHbI NOC/E BK/IKOYEHUS KOPONEBCTBA
Yexus B rocynapcreo [abcbypros oHO 6Bbino nepenMeHoBaHo B bo-
reMuto. HasBaHus YeLcknx aepeBeHb 3ByYanu A5 HEMLEB Henpu-
BblYHO. CMMBON Yero-nMbo HeMOHATHOrO.
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UcTtopuueckue nuuHocTH

rangehen wie Bliicher (6yks. HacTynaTb kak bntoxep’) - Bntoxep 6bin
0bpasuoM conpgata M CTan CUMBOJIOM HEOObIKHOBEHHOW peLu-
TeNbHOCTU U XpabpocTu.

erschossen sein wie Robert Blum (6yks. ‘GbiTb pacCTPENAHHBIM KaK
Pobept bntoM’) — cumBONn Henenow rubenu. MI3BecTHbIn noauTuye-
ckuin peatenb XIX B. BO3rNaBAsin CaKCOHCKYH AeMOKpPaTUUECKYH
NapTuio, MPUHMMAN y4acTUe B CPAKEHMUIX Ha Bappukandax, HO Mmo-
cne nageHuns BeHbl b1 apecToBaH, KOorga CnokowHO cuaen 3a be-
cefou B rocTUHMULE.

der ehrliche Makler — «4eCTHbIi Maknep» — TakK Ha3Ban cebs
Bbucmapk B cBoel peun Ha bepnanHckom koHrpecce B 1878 ., noa-
4YepKMBas ponb HE3aMHTEPECOBAHHOIO NOCPEAHMKA B YIAKUBAHWUM
KOH(MNMKTA, XOTS HAa CaMOM Aene NoAAepXKMBaN aHIMICKME U aB-
cTpuiickme TpeboBaHus B ylwepb Poccmuun. CumBon GecnpucTtpact-
HOro nocpeaHuKa.

Jlurepartypa

Deutschland. Ein Wintermdrchen - «lepMaHus. 3UMHSIA CKaska» —
3aronoBok npoussenexus I. leiHe, KOTOpoe MO3T HanMMcan nocne
nyTelecTBUs MO POAMHE, KOraa yoenmncs, YTo HUKaKMX pafmKanb-
HbIX MEPEMEH B CTPaHe He MPOM30LWUSIO0, MCMONb3YETCS Kak CMMBON
CMOKOWMHOM, Pa3MepPEHHOM XKU3HMW.

der Ritt liber den Bodensee «noe3aka 4yepe3 bogeHckoe 03epo» —
CMMBO/ ONACHOro npeanpusaTus, Bocxogut K 6annage I LBaba
«Der Reiter Uber den Bodensee» 0 BCagHMKe, KOTOPbIM CKAYeT Mo
3aCHeXXeHHOM JoNMHe, Toponsich fobpartbes o bogeHckoro o3epa,
M Ha BOMPOC K MPOXOXEMY, AANIeKO /M ele A0 03epa, noayyaer
OTBET, YTO 03€po yXKe No3agu.

Eulenspiegel machen / treiben - «npencTaBnSTb DUNEHLLINUTENs,
T. €. NPOKa3HMYaTh. Tuab IANEHLLINUIENb — FEpOi MONYASPHOro Ha-
pPOAHOr0 pOMaHa O CTPAHCTBUAX M NPOLENKAX XUTPOro KPeCTbsHU-
Ha BonaowaeT 06pas Becesnbyaka u banarypa.

leorpadnueckmue HasBaHua

j-n auf den Blocksberg wiinschen — «xenaTtb, 4TOObl KTO-TO OKa3ascs
Ha bnokcbepre», T. e. nocbiNaTb KOro-To K Yyepty. CornacHo ApeBHEMY
nosepbto bnokcbepr BbICTynaeT CMMBOIOM BE,bMOBCKOIO Liabalua.



CEKUMA VII. UICCNEAOBAHNA MO JIMHIBOOMOAKTUKE

in Buxtehude - «B bykctexype», T. e. o4eHb ganeko. CumBon 3axo-
NyCThA.

MMeHa cOBCTBEHHbIE 4YaCTO peanusyloTca B MMEHa-CMMBOJbI, CTa-
HOBAACb CMMBOJIMYECKMMM HOCUTENAMM OMPEAENeHHbIX YepT XapakTepa,
npeameToB.

Hans: Hans Immerdurst — «ntobutenb BbiNUTb», Hans Guckindiluft -
«pa3uHa», Hans Ohnesorge — «becneyHbln yenoseky», Hans Hasen-
fuss - «tpyc», Hans Liederlich - «BeTpeHuk», Hans Taps - «yBa-
NEeHbY;

Heinrich: sanfter Heinrich — «CKpOMHbI YenoBek», auf miiden
Heinrich machen - «6bITb neccuMucTomy, stifser Heinrich — «caxap-
HULA»;

Otto: doller Otto — «cmenbyak», den Otto machen — «npUTBOPSATHLCS
obmxkeHHbIM», Otto Normalverbraucher — «cpepgHUi NnoTpebuTens;
Liese: ein vergessliches Lieschen - «3abbiBaxa», eine liederliche
Liese — «Hepsxa»; Lieschen Miiller - «obbiBaTeNb»;

Grete: fliegendes Gretchen - «cTioapaeccay, faule Grete — «nyLuKa.

Apyrue peanuu

wie ein Landsknecht fluchen - «pyraTbCsl Kak NaHACKHeXT». JTaHaCK-
HexTbl (HaeMHas NexoTa) BOeBaM B CaMblX pa3Hbix cTpaHax Espo-
Mbl, MO3TOMY pyrasMcb Ha BCEX €BPONENCKUX si3bikax. Ynotpebns-
€TCs KaK CMMBON rpyboCTH, HEOTECAHHOCTY.

aufgeputzt / geschmiickt wie ein Pfingstochse (6yke. ‘pa3ps>kKeHHbli
Kak B6blk Ha Tpouuy’) «pacdhydbipeHHbIA, pa3psXkKeHHbI». 1o Hox-
HOrepMaHckoMy 00bl4ako Npu MepBOM BbIFOHE CKOTA Ha macTbule
ObIKOB yKpallanuM BEHKOM W NecTpbiMU NeHTaMu. BeicTynaeT cnMm-
BOJIOM YpEe3MEpPHO MbILWHOrO, YaCTO HEYMECTHOro BHELLHEro B1aa.

OnHaKO Haflo OTMETUTb, YTO HE TO/IbKO HALLMOHANbHO MapKMUPOBAHHbIE,
HO W CI0BA YHMBEPCANbHOM CEMAHTUKM CMOCOOHbI BbICTYNaTh B Ka4yecTBe
cumBonoobpasytowmx B coctaBe ME. B HeMeukon NUMHIBOKYNbType CBU-
HbSl CYMTAETCS CMMBOJIOM HOraTcTBa M HGnarofeHCTBMS, OTCIOAA U TPaaM-
LMOHHAsa hopMa Ans KOMWIKKM B BUAE NMOPOCEHKA. [03TOMY U B HEKOTOPbIX
®E Mbl HaX04MM COOTBETCTBYHOLLYIO CMMBOIMYECKYHO KOHHOTaUuo: j-d hat
Schwein «komy-n. Be3eT» (He BCEraa 3acny>KeHHO0) BOCXOAMT K TPaAULMUAM
PbILAPCKMX TYPHUPOB, HA KOTOPbIX MOPOCEHOK BbICTYNan B KayecTBe yTe-
WMTENbHOTO MpuU3a caMoMy claboMy yyacTHUKY; das nenne ich Schwein!
«BoT 3T0 ypayal».
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CTouT Takke 0TMeTUTb U MeTahopuyeckoe 3Ha4YeHUe HEKOTOPbIX CNO-
BOCOYETaHMM, Hanpumep:

e weifse Maus — perynMpoBLLMK YIMYHOTO ABMXEHUS B Benown popme.

Bo MHOXeCTBEHHOM uMcne 03HAYaeT aNIKOroAbHble ranatLUHALUM.

e blauer Brief - 1. N3BeweHne 06 yBonbHeHUn 2. MucbMo poaute-

NSIM U3 LKOJIbI O M1I0XOM NOBEAEHMU UM yCeBaeMoCTH pebeHka

e ein nervoses Hemd — knybok HepBOB U Ap.

Kak Buamm, dpaseonorns Hecet B cebe Hambonee SpKyw xapakre-
PUCTUKY HaLUMOHANbHOW cneumduKkn 3THOCa, U 0COOEHHO OTYETNIMBOM 3Ta
cneundukKa CTaHOBMTCS, KOrAa B COCTaB (pas3eonormsMa BXOAMT CNO-
BO-CMMBOJ. BONbLWWHCTBO CMMBOIOB CO3A4AKOTCS HAPOAOM A5 KOHKPETHbIX
uener M 0603HaYEHUS KOHKPETHbIX fiBNeHui. Ppa3zeonornsmMsl 1M 3akto-
YeHHble B HUX CUMBOJIbl HAKAMIMBAIT, XPAHST U NepefatT MHPOpMaLUIo
0 KY/IbTYPHO 3Ha4MMbIX (aKTax LeMCTBUTENbHOCTU, @ TAKXKE HECYT HEeKYH
OLEHKY 3TMX (akToB. MOXHO MpeanonoXutb, YTo ¢(pa3eonornsmsl, Co-
[lepxalime B CBOEM COCTaBe CNOBO-CMMBOJ, HE AAOT UCYE3HYTb 3TOMY
CMMBONY, NOALEPXKMBAS €ro ynotpebneHune B f3bike. AoeKBaTHas OLEHKA
CMMBOJIOB, BIOXEHHbIX B TOT MM MHOW pa3eonormsm, obneryaeTt noHMMa-
HWE MHOM KYNbTYpPbl, NO3TOMY NMPU U3YYEHUN MHOCTPAHHOTO A3blKa Leneco-
00pa3Ho yaensaTb BHUMaHWE U S3bIKOBOM CUMBOJIMKE.

Jluteparypa

JlogsiHHukosa B. B. OHoMacTnyeckas ¢pa3eonorus B IMHIBOKYNLTYPOnOrnye-
CKOM acnekTe (Ha MaTepuane HeMELKKOro f3blka): aBToped. AuC. ... KaHa. du-
non. Hayk: 10.02.19. Hanbuuk, 2008.

Xapumotosa E. fO. TpakTOBKa MOHSTUS «CMMBOJN» B JIMHIBUCTUKE // BecTHUK
MIOY. 2014. N2 1. URL: www.evestnik-mgou.ru

SYMBOL-FORMING FUNCTION OF NATIONAL COMPONENTS
OF GERMAN PHRASEOLOGICAL UNITS

This article reflects from the linguo-semiotic and linguo-cultural point of view
the results of the study of the symbol-forming function of certain national
components (historical, geographical, cultural and other) of phraseological
units. The research is carried out on the material of the German language.

Key words: German phraseology, symbol, national component, cultural linguistics
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